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บทที ่4 
 

ศึกษาวิเคราะห หนังสืออะกีดะฮ  อันนาญีน ฟี อิลมฺ อุศูลุดดีน 
 

4.1   ค าน า 
 
  ในคํานําผู้แต่งได้กล่าวถึง 3 เรื่องได้แก่ การสรรเสริญ  ประโยชน์ และหลักการวิชา
ความรู้   

4.1.1   การสรรเสริญ 
4.1.1.1   การกล่าวบัสมะละฮ์ 
การกล่าวบัสมะละฮ์ หมายถึง การอ่านด้วยพระนามของอัลลอฮ์โดยกล่าวว่า 1  

  
انٔ ُٖباخ  3 الله تٖٛٔ ٜؼ أَت ؾُٛصٙ ررالم ٦ْض٣ رْٝا أٜ ٨٫ أَت َػغٗا2٢ْ رغٔ نما ”

   “ خرةٜؼ َ٪َٔ ررالم ٦ْض٣ 
แปลว่า “ ด้วยพระนามของอัลลอฮ์ผู้ทรงกรุณาปรานีในโลกดุนยานี้และผู้ทรงเมตา
ต่อบ่าวของพระองค์ผู้ศรัทธาในโลกอาคิเราะฮ์ ” 
ผู้แต่งเริ่มต้นหนังสือด้วยบัสมะละฮ์ หมายความถึง ฉันแต่งหนังสือเล่มนี้ด้วยพระนาม

ของอัลลอฮ์  แท้จริงประโยคข้างต้นเป็นการแปลบัสมะละฮ์โดยใช้การแปลประเภทตัฟสีริยะฮ์  (แบบ
อธิบาย) ทั้งนี้จากมีการเพ่ิมเติมสํานวน (ในโลกดุนยานี้) และสํานวน (ต่อบ่า วของพระองค์ผู้ศรัทธาใน
โลกอาคิเราะฮ์) 

 การเริ่มต้นเขียนด้วยบัสมะละฮ์ เป็นการปฏิบัติตามแนวอัลกุรอาน เช่น การเริ่มต้น
ของทุกสูเราะฮ์ในอัลกุรอานด้วยบัสมะละฮ์ เว้นแต่สูเราะฮ์อัตเตาบะฮ์ และสอดคล้องกับฮะดีษนะบี  
ที่กล่าวว่า 

      ((أٍ طى ي  فى وى  الرنَّحًيمً  الرنَّتٍزىنً  اللنَّهً  ببًًسٍمً  فًيهً  يػيبٍدأي    باؿو  ذًم أمٍرو   يلقُّ ))
     (1 : .ت.د حباف  ابن أخرجه )                                                     

                                                           
1 Tuan Mināl, n.d.: 2. 
2
 ในเอกสารวิจัยสะกดคําว่า “ نما ” เป็นการสะกดตามการสะกดแบบเก่า ซ่ึงเป็นการสะกดส่วนใหญ่ที่ปรากฏในหนังสือญาวีอีกหลายเล่ม  

   ส่วนการสะกดแบบใหม่ คือ  “ ّ  ” ْا
3 ในเอกสารวิจัยสะกดคําว่า “ ٨٫ أَت َػغٗا٢ْ ” เป็นการสะกดตามการสะกดแบบเก่า ซ่ึงเป็นการสะกดส่วนใหญ่ที่ปรากฏใน 

   หนังสือญาวี อีกหลายเล่ม ส่วนการสะกดแบบใหม่ คือ  “ ْٞ٥٫ٞ أَت َػغٝٗا ” 
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ความว่า  “ทุกการงานที่สําคัญท่ีไม่ได้เริ่มต้นด้วยพระนามของอัลลอฮ์ผู้
ทรงกรุณาปรานีและเมตาเสมอ  (บัสมะละฮ์) การงานนั้นจะขาดความ          
บะเราะกะฮ์”  

                   (บันทึกโดย Ἰbn Hibbān, n.d.: 1)1  
ฮะดีษเดี่ยวกันมีการยกเป็นหลักฐานปรากฏในเอกสารวิจัย 2 เชิงขยายความสํานวน

ตัวบทฮะดีษ 
การเริ่มต้นด้วยบัสมะละฮ์และตามด้วยฮัมดะละฮ์เป็นวัฒนธรรมการเรียบเรียงหรือ

การแต่งหนังสือของบรรดาอุละมาอ์มุสลิมตั้งแต่สมัยมุตะก็อดดิมูน 3 เช่น อัรริสาละฮ์ของอัชชาฟิอีย์ 4 
อัรร็อด อะลา  อัลญะฮฺมียะฮ์ วัซซะนาดิเกาะฮ์ ของอะฮมัด5 อัลกัสบฺของมุฮัมมัด อัลฮะสัน 6 และสมัย     
มุตะอัคฺคิรูน 7 เช่น อัลอิบานะฮ์ของอะบู อัลฮะสัน 8 อัลตัษฺกิเราะฮ์ของอัลกุรฏุบีย์ 9 ตัฟสีรอัลกุรอาน 
อัลอะซีมของอิบนุ กะษีร เช่นเดี่ยวกันกับหนังสืออะกีดะฮ์อันนาญีนของต่วนมีนาล 

4.1.1.2   การกล่าวฮัมดะละฮ์ 
ผู้แต่งได้กล่าวฮัมดะละฮ์หรือการสรรเสริญต่ออัลลอฮ์   หลังจากท่ีได้กล่าว         

บัสมะละฮ์โดยกล่าวว่า10  

   “نٓز٣  َػارا رغٔ رإ ممهٔ َتٝارنٔ رغٔ أ٣ تٛغ٦ٌ ٜؼ الله 11ع٦ٌ ؾٛز ب٧ ” 
แปลว่า “ การสรรเสริญทั้งหลายนั้น เป็นสิทธิของอัลลอฮ์ผู้ทรงเอกะในการบังเกิด
และยับยั้งสรรพสินทั้งหลาย ”  
 

                                                           
1 อันนะวะวีย์ ระบุว่า เป็นฮะดีษฮะสัน (al-Nawawiy, 1990: 202). 
2
 Tuan Mināl, n.d.: 3. ดูหน้า 152 ในวิทยานิพนธ์เล่มนี ้

3 อุละมาอ์ที่อยู่ในสมัยช่วง 300 ปี ขึ้นไป 
4 al-Shāfi„iy, 2005 :  49.   
5 Ἀhmad, n.d.: Muqaddimah.  
6
 Muhammad al-Hasan, n.d.: Muqaddimah ท่านมีชื่อเต็มว่า อะบ ูอับดุลลอฮ์ มุฮัมมัด เบ็น อัลฮะสัน อัชชัยบานีย์ ฟะกีฮ อิรอกฺ      

   อัลกูฟิยฺ เกิดที่วาสิฏ เติบโตที่กูฟะฮ์ เรียนจากอะบู ฮะนีฟะฮ์ เสียชีวิตในปี ฮ.ศ. 189 (al-Dhahabiy, 1963 : 3/513 ; Abū al-Fidā„,  

    1992 : 237). 
7 อุละมาอ์ที่อยู่ในสมัยช่วง 300 ปี ลงมา 
8
 al-Ἀsh„ariy, 1990: 33.  

9 al-Qurṭubiy, 1987: 3 ท่านมีชื่อเต็มว่า มุฮัมมัด เบ็น อะฮมัด เบ็น อะบี บักรฺ เบ็น ฟ๎รฮ อัลอันศอรีย์ อัลอันดะลุสียฺ ท่านได้เสียชีวิต    
   ในปี ฮ.ศ. 681 (al-Zirikliy, 1992 : 5/322).  
10 Tuan Mināl, n.d.: 2 . 
11 ในเอกสารวิจัยสะกดคําว่า “ ٌؾٛز ب٧  ع٦ ” เป็นการสะกดตามการสะกดแบบเก่าซ่ึงเป็นการสะกดส่วนใหญ่ที่ปรากฏในหนังสือญาว ี

    อีกหลายเล่ม ส่วนการสะกดแบบใหม่ คือ  “ ٞع٬٦ ؾٛدٞ با٥ ” 
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การกล่าวฮัมดะละฮ์หรือการสรรเสริญต่ออัลลอฮ์   เป็นการปฏิบัติ สอดกล้องกับ  
ฮะดีษของท่านนะบี  ที่กล่าวว่า 

   ((أٍ طى ي  باتضىمٍدً  فًيهً  يػيبٍدأي    باؿو  ذًم أمٍر  يلقُّ ))

   (1894. : ت.د   ماجه ابن أخرجه)                                     

ความว่า “ทุกการงานที่สําคัญท่ีไม่ได้เริ่มต้นด้วย อัล ฮัมดุ (ฮัมดะละฮ์) การ
งานนั้นจะขาดความบะเราะกะฮ์”  

                                              (บันทึกโดย Ἰbn Mājah, n.d.: 1894)1 
ในบางครั้งผู้แต่งหนังสือจะเริ่มการเขียนด้วยบัสมะละฮ์อย่างเดียวในการแต่งหนังสือ

บางเล่ม เนื่องจากว่า “บัสมะละฮ์” เป็นการสรรเสริญและเป็นการรําลึกที่ประเสริฐที่สุด ดังการปฏิบัติ
ของอุละมาอ์ทั้งหลาย เช่น มาลิก2 อัชชาฟิอีย์3 และอะฮมัด4 เป็นต้น 

โดยทั่วไปหลังจากกล่าวฮัมดะละฮ์มักจะกล่าวชะฮาดะฮ์ซึ่งพบ การปฏิบัติ ในลักษณะ
นี้กับอุละมาอ์มุสลิมดังท่ีกล่าวมาแล้ว5  

4.1.1.3   การกล่าวชะฮาดะฮ์ 
ผู้แต่งได้กล่าวชะฮาดะฮ์หรือปฏิญาณตนหลังจากท่ีได้กล่าวบัสมะละฮ์และฮัมดะละฮ์ 

ท่านกล่าวว่า6  
 ْاٜو رإ ... تٝار تٖٛٔ ٜػزسمب٘ رغٔ عبٓض ًَٝٓهٔ الله 8انٛ بٗٛؼ 7رإ ْاٜو ؽهغ٢”

 “ؾغٛصٖح رإ ُٖباخ اٜت محُز ْبي بٗٛؼ انٛ ؽهغ٢
แปลว่า “ และฉันขอปฏิญานตนว่าไม่มีพระเจ้าอ่ืนใดที่ควรแก่การเคารพภักดีโดย
แท้จริงนอกจากอัลลอฮ์...และฉันขอปฏิญาณตนว่านะบีมุฮัมมัดนั้นคือบ่าวและ     
เราะสูลของพระองค์ ” 

                                                           
1 อันนาวะวีย์ ระบุว่า เป็นฮะดีษฮะสัน (al-Nawawiy, 1990: 202) . 
2 Malik, 2007 : 7 ในหนังสืออัลมุวัฏเฏาะ  
3 al-Shāfi„iy, 1990 : 16 ในหนังสืออัลอุมม ฺ
4 Ἀhmad, 2001 : 1 ในหนังสือมุสนัด 
5 ในวิทยานิพนธ์เล่มนี้ หน้า 145 
6 Tuan Mināl, n.d.: 2 . 
7
 ในเอกสารวิจัยสะกดคําว่า “ ْاٜو ؽهغ٢ ” เป็นการสะกดตามการสะกดแบบเก่า ซ่ึงเป็นการสะกดส่วนใหญ่ที่ปรากฏในหนังสือญาว ี

   อีกหลายเล่ม ส่วนการสะกดแบบใหม่ คือ  “ْٞأٜو عهغ ” 
8
 ในเอกสารวิจัยสะกดคําว่า “ بٗٛؼ ” เป็นการสะกดตามการสะกดแบบเก่า ซ่ึงเป็นการสะกดส่วนใหญ่ที่ปรากฏในหนังสือญาวีอีกหลาย 

   เล่มส่วนการสะกดแบบใหม่ คือ  “  ”  ؼبٗٛا
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การกล่าวชะฮาดะฮ์ของผู้แต่งในคํานําหนังสือ (คุฏบะฮ์หนัง สืออะกีดะฮ์อันนาญีน) 
สอดคล้องกับคุฏบะฮ์ฮาญะฮ์ดังนี้ 

1 اللنَّه عىبٍدً  عىنٍ 
نىا)) :  ىاؿى     ةً  خيطٍبىةى  كىسىلنَّمى  عىلىيٍهً  ا﵁ي  صىلنَّى اللنَّهً  رىسيوؿي  عىلنَّمى  اتضىٍاجى

 فى ى  اللنَّهي  يػىٍ دً  مىنٍ  أىنػٍ يسًنىا  شيريكرً  مًنٍ  بهًً  كىنػىعيوذي  كىنىسٍ ػىغًٍ ري ي  نىسٍ ىعًينيهي  إًفنَّ اتضىٍمٍدى للًنَّهً 

 أىفنَّ  كىأىشٍ ىدي  اللنَّهي  إً نَّ  إلًىهى   ى  أىفٍ  كىأىشٍ ىدي  لىهي  هىادًمى  فى ى  ييضٍلًلٍ  كىمىنٍ  لىهي  ميضًلنَّ 

ا  ...((كىرىسيوليهي  عىبٍدي ي  تػيىمنَّدن

 (3720 : 2001   كأتزد 2118  :ت . د   دأكد أبو)                          
ความว่า “จากอับดุลลอฮ์กล่าวว่า ((ท่านเราะสูลุลลอฮ์  ได้สอนคุฏบะฮ์
ฮาญะฮ์ให้กับเราว่า การสรรเสริญทั้งหลายนั้น เป็นสิทธิของอัลลอฮ์เราขอ
ความช่วยเหลือต่อพระองค์ เราขอการอภัยโทษต่อพระองค์ และเราขอ
ความคุ้มครองต่อพระองค์ ให้พ้นจากความชั่วร้ายต่าง ๆ ของตัวของเราผู้ใด
ที่อัลลอฮ์ทรงนําทางเขา ก็ไม่มีใครที่จะมาทําให้เขาหลงผิดได้ และผู้ใดที่
พระองค์ทรงปล่อยเขาให้หลงผิด ก็ไม่มีใครที่จะมานําทางเขาได้เช่นเดียวกัน 
ฉันขอปฏิญาณตนว่า ไม่มีพระเจ้าอ่ืนใดที่ควรแก่การเคารพภักดีโดยแท้จริง 
นอกจากอัลลอฮ์เท่านั้น และฉันขอปฏิญาณตนว่า น ะบีมุฮัมมัดนั้นคือ บ่าว
และเราะสูลของพระองค์ ... ))” 

                  (บันทึกโดย Ἀbū Dāwūd, n.d.: 2118 ; Ἀhmad, n.d.: 3720).2  

3720).2  

 การกล่าวชะฮาดะฮ์และตามด้วยเศาะละวัตเป็นวัฒนธรรมการเรียบเรียงหรือการแต่ง
ตําราของบรรดาอุละมาอ์มุสลิมโดยทั่วไป เช่นเดี่ยวกันกับต่วนมีนาล 

4.1.1.4   การกล่าวเศาะละวัต 
ผู้แต่งได้กล่าวเศาะละวัตหรือประสาทพรแก่ท่านนะบีมุฮัมมัด  โดยกล่าวว่า 3   

 ع٦ٌ رصؾز ًَٝا ٜػتريب٘ أتػ ع٬ّ َػٛخـ انٛ رإ ص٠ًٛ َػٛخـ رإ انٛ”

 “  محُز ْب٢ نا٢َ 4ؾػًٗٛ ئ ٜا صعٍٛ
                                                           
1 ท่านมีชื่อเต็มว่า อับดุลลอฮ์ เบ็น มัสอูด เบ็น ฆอฟิล เบ็น ฮาบีบ อัลฮุซะลียฺ เป็นหนึ่งในบุคคลแรก ๆ ที่เข้ารับอิสลาม ได้ฮิจญ์เราะฮ ฺ
   สองครั้งได้เข้าร่วมสงครามบะดัรและเป็นหนึ่งในอุละมาอ์ผู้อาวุโสของเศาะหาบะฮฺ เสียชีวิตเมื่อปี ฮ.ศ. 32 (al-„Asqalāniy, 1380 :  
   1/450). 
2 อัลอัลบานีย์ระบุว่าเป็นฮะดีษเศาะฮีฮ (al-Ἀlbāniy, 1985 : 942) สํานวนฮะดีษมีหลากหลาย 
3 Tuan Mināl, n.d. : 2 . 
4 ในเอกสารวิจัยสะกดคําว่า “ ؾػًٗٛ ئ ٜا  ” เป็นการสะกดตามการสะกดแบบเก่า ซ่ึงเป็นการสะกดส่วนใหญ่ที่ปรากฏใน หนังสือญาว ี

   อีกหลายเล่ม ส่วนการสะกดแบบใหม่ คือ  “  ”  ؾػٗٛيٛ ٜأٜت
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แปลว่า “ และฉันขอเศาะละวัตและสะลามให้กับผู้ที่มีเกียรติยิ่งจากบรรดาเราะสูล
คือ ผู้นําของเรานะบีมุฮัมมัด  ”  
การกล่าวเศาะละวัตให้กับท่านน ะบีมุฮัมมัด  เป็นการตอบรับคําสั่งใช้ของอัลลอฮ์  

 ดังทีพ่ระองคต์รัสในอัลกุรอานว่า :  

  چ  ڃ  چ   چ  چ  چ  ڇ  ڇ   ڃڄ  ڄ  ڄ  ڄ   ڃ  ڃچ

 (56 أية : الأحزابسورة )                                                           
ความว่า “แท้จริงอัลลอฮ์และมะลาอิกะฮ์ของพระองค์ประสาทพรแก่นะบี 
โอ้บรรดาผู้ศรัทธาเอ๋ย ! พวกเจ้าจงประสาทพรให้เขาและกล่าวทักทายเขา
โดยคาระวะ”  
                (สูเราะฮ์อัลอะฮซาบ : อายะฮ์ 56) 
อัลกุรฏุบีย์  ได้อธิบายอายะฮ์นี้ว่า การประสาทพรจากอัลลอฮ์แก่ท่านน ะบีหมายถึง 

ความเมตตาและโปรดปรานของพระองค์ จากมะลาอิกะฮ์หมายถึง การขอพรและขออภัยโทษให้แก่
ท่าน จากประชาชาติหมายถึง การขอพรและการยกย่องให้เกียรติแก่ท่านคือ ทุกครั้งที่มีการกล่าวชื่อ
ของท่าน พวกท่านก็จงกล่าวคําว่า ศอลลัลลอฮุ อะลัยฮิวะสัลลัม (al-Qurṭubiy, 1988 : 14/149). 

การกล่าวเศาะละวัตหรือประสาทพรแก่ท่านนะบีมุฮัมมัด  มีฮะดีษมาชี้แจงสํานวน
เศาะละวัตที่หลากหลาย เช่น 

สํานวนที่ 1 

يـ  أىمنَّا اللنَّهً  رىسيوؿى  يىا ً يلى  عىنٍهي  اللنَّهي  رىضً ى  1 عيجٍرىةى  بٍنً   ىعٍبً  عىنٍ    فػىقىدٍ  عىلىيٍ ى  السنَّ ى

ةي  فى ىيٍفى  عىرىفػٍنىا ي   تػيىمنَّدو   ؿً  كىعىلىى تػيىمنَّدو  عىلىى صىلِّ  اللنَّ يمنَّ  )) يوليوا  ىاؿى  عىلىيٍ ى  اللنَّ ى

يده  إًننَّ ى  إًبػٍرىاهًيمى   ؿً  عىلىى صىلنَّيٍ ى   ىمىا يده  تزىً   ؿً  كىعىلىى تػيىمنَّدو  عىلىى بىارؾًٍ  اللنَّ يمنَّ  تغىً

يده  إًننَّ ى  إًبػٍرىاهًيمى   ؿً  عىلىى بىارىٍ  ى   ىمىا تػيىمنَّدو  يده  تزىً ((  تغىً

 (6357 ، 4797 : 1997   البخارم أخرجه)                                       
ความว่า “จากกะอฺบฺ เบ็น อุจญ์เราะฮ์ เราะฎิยัลลอฮ์ อันฮฺ ได้มีผู้กล่าวว่า 
โอ้ เราะสูลของอัลลอฮ์เรื่องการสะลามให้แด่ท่านนั้น พวกเราทราบเป็น
อย่างดี ทว่า การเศาะละวัตให้แก่ท่านนั้นอย่างไร ท่านตอบว่า พวกท่านจง
กล่าวดังนี้ ((โอ้ อัลลอฮ์ขอพระองค์ทรงโปรดเมตตา  (สดุดี)  แด่  (นะบี)    
มุฮัมมัดและวงศ์วานของท่าน  (นะบี) มุฮัมมัด เสมือนที่พระองค์ทรงเมตตา
(สดุดี) แด่วงศ์วานของท่าน (นะบี) อิบรอฮีม แท้จริงพระองค์ทรงเป็นที่สดุดี
สรรเสริญ ทรงเป็นที่สรรเสริญพระเกียรติยิ่ง โอ้ อัลลอฮ์ขอพระองค์ทรง

                                                           
1 ท่านมีชื่อเต็มว่า กะอฺบฺ เบ็น อุจญ์เราะฮฺ อัลอันศอรีย์ อัสสาลิมีย์ อัลมะดีนีย์ เสียชีวิตเมื่อปี ฮ.ศ. 52 (al-Kilābādhiy, 1407 : 1000). 
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ประทานความจําเริญให้แด่ (นะบี) มุฮัมมัดและวงศ์วานของ  (นะบี) มุฮัมมัด 
เสมือนที่พระองค์ทรงประทานความจําเริญให้แก่วงศ์วานของ  (นะบี)   
อิบรอฮีม แท้จริงพระองค์ทรงเป็นที่สดุดีสรรเสริญ ทรงเป็นที่สรรเสริญ   
พระเกียรติยิ่ง))”  
                    (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1997 : 4797, 6357)  
สํานวนที่ 2     

ا اللنَّهً  رىسيوؿى  يىا  ػيلٍنىا  ىاؿى  اتٍطيدٍرمًِّ  سىعًيدو  أىً   عىنٍ  يـ  هىذى  نيلىلِّ  فى ىيٍفى  عىلىيٍ ى  السنَّ ى

 إًبػٍرىاهًيمى  عىلىى صىلنَّيٍ ى   ىمىا كىرىسيولً ى  عىبٍدًؾى  تػيىمنَّدو  عىلىى صىلِّ  اللنَّ يمنَّ  )) يوليوا  ىاؿى 

 (( إًبػٍرىاهًيمى  كى ؿً  إًبػٍرىاهًيمى  عىلىى بىارىٍ  ى   ىمىا تػيىمنَّدو   ؿً  كىعىلىى تػيىمنَّدو  عىلىى كىبىارؾًٍ 

  (6358   4798 : 1997   البخارم أخرجه)                              
ความว่า “จากอะบี สะอีด อัลคุดรีย์ เล่าว่า พวกเราได้กล่าวว่า โอ้ เราะสูล 
ของอัลลอฮ์นี้คือ เรื่องการให้สะลามแด่ท่าน ทว่า จะให้พวกเราเศาะละวัต
(สรรเสริญ) อย่างไร ท่านตอบว่า พวกท่านจงกล่าว ((โอ้ อัลลอฮ์ขอพระองค์
ทรงโปรดเมตตา  (สดุดี)  แด่ (นะบี) มุฮัมมัด ผู้เป็นบ่าวและเราะสูลของ
พระองค์ เสมือนที่พระองค์ทรงเมตตา  (สดุดี)  แด่ (นะบี)  อิบรอฮีม ขอ
พระองค์ทรงประทานความจําเริญให้แด่  (นะบี) มุฮัมมัดและวงศ์วานของ  
(นะบี) มุฮัมมัด เสมือนที่พระองค์ทรงประทานความจําเริญให้แก่  (นะบี)
อิบรอฮีมและวงศ์วานของ (นะบี) อิบรอฮีม))” 

                              (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1997 : 4798, 6358)  
สํานวนที่ 3     

سيلىيٍمو  بٍنً  عىمٍركً عىنٍ 
 اللنَّهً  رىسيوؿى  يىا  ىاليوا أىنػنَّ يمٍ  2 السنَّاعًدًمقُّ  تزيىيٍدو  أىبيو أىخٍبػىرىً   1

  ىمىا كىذيرِّينًَّ هً  أىزٍكىاجًهً  كىعىلىى تػيىمنَّدو  عىلىى صىلِّ  اللنَّ يمنَّ  )) يوليوا  ىاؿى  عىلىيٍ ى  نيلىلِّ   ىيٍفى 

 بىارىٍ  ى   ىمىا كىذيرِّينًَّ هً  أىزٍكىاجًهً  كىعىلىى تػيىمنَّدو  عىلىى كىبىارؾًٍ  إًبػٍرىاهًيمى   ؿً  عىلىى صىلنَّيٍ ى 

يده  إًننَّ ى  إًبػٍرىاهًيمى   ؿً  عىلىى يده  تزىً  (( تغىً

( 615. : ت.د   مسلم أخرجه)                             

                                                           
1 ท่านมีชื่อเต็มว่า อัมรู เบ็น สุลัยมฺ เบ็น คัลดะฮ์ อัซซัรกีย์ อัลอันศอรีย์ อัลมะดะนีย ์เสียชีวิตเมื่อปี ฮ.ศ. 100 (al-Kilābādhiy, 1407 :   
   851 ; al-Dhahabiy, 2003 : 159). 
2 ท่านมีชื่อเต็มว่า อะบ ูฮะมีด อัสสาอิดีย์ อัลอันศอรีย์ อัลมะดะนีย ์อัลมุนษิร เบ็น สะอัด เบ็น อัลมุนษิร หรือ อิบนุ มาลิก เสียชีวิตเมื่อ 
   ปี ฮ.ศ. 60 (al-Kilābādhiy, 1407 : 1194).   
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ความว่า “จากอัมรู เบ็น สุลัยมฺ เล่าว่า อะบู ฮุมัยดฺ อัสสาอิดีย์ ได้บอกกับ
ฉันว่า แท้จริงพวกเขาได้กล่าวว่า โอ้ เราะสูลของอัลลอฮ์จะให้พวกเรา   
เศาะละวัตแก่ท่านอย่างไร ท่านตอบว่า พวกท่านจงกล่าว ((โอ้ อัลลอฮ์ขอ
พระองค์ทรงโปรดเมตตา  (สดุดี) แด่ (นะบี) มุฮัมมัด แด่บรรดาภรรยาและ
ลูกหลานของท่าน  (นะบี) มุฮัมมัด เสมือนที่พระองค์ทรงเมตตา  (สดุดี) แด่
วงศ์วานของท่าน (นะบี) อิบรอฮีม ขอพระองค์ทรงประทานความจําเริญให้
แด่ (นะบี) มุฮัมมัด แด่บรรดาภรรยาและลูกหลานของท่าน  (นะบี) มุฮัมมัด 
เสมือนที่พระองค์ทรงประทานความจําเริญให้แก่วงศ์วานของ  (นะบี)    
อิบรอฮีม แท้จริงพระองค์ทรงเป็นที่สดุดีสรรเสริญ ทรงเป็นที่สรรเสริญ    
พระเกียรติยิ่ง))”  
             (บันทึกโดย Muslim, n.d.: 615).  

 ท่านนะบี  ได้กล่าวถึงความประเสริฐของเศาะละวัตในหลายฮะดีษด้วยกัน เช่น 

ةن  عىلى نَّ  صىلنَّى مىنٍ ))   (( عىشٍرنا بًِىا عىلىيٍهً  اللنَّهي  صىلنَّى صى ى

    ( 577. : ت.د مسلم  أخرجه )                                          

ความว่า “ ผู้ใดได้เศาะละวัตให้กับฉันหนึ่งครั้ง อัลลอฮ์ทรงเศาะละวัตให้กับ
เขาสิบครั้ง” 
             (บันทึกโดย Muslim, n.d. : 577)1      
ท่านนะบี  ได้กล่าวอีกว่า : 

  ((صى ةن  عىلى نَّ  أىٍ  ػىريهيمٍ  الٍقًيىامىةً  يػىوٍىـ  ً   الننَّاسً  أىكٍ ى ))

 (484. : ت. د الترمذم  أخرجه)                                        
ความว่า “ผู้ที่สมควรยิ่งในบรรดามนุษย์ต่อฉันในวันกิยามะฮ์คือผู้เศาะละวัต
ให้กับฉันมากท่ีสุด” 
                     (บันทึกโดย al-Tirmiziy, n.d. : 484)2  
ท่านนะบี  ได้กล่าวตําหนิกับผู้ที่ไม่ได้กล่าวเศาะละวัต ในเมื่อได้มีการกล่าวชื่อของ 

ท่านว่า :                                                                                                             

  ((عىلى نَّ  ييلىلِّ  فػىلىمٍ  عًنٍدى ي  ذيً رٍتي  مىنٍ  النَّذًم الٍبىخًيلي ))

 (     3546. : ت. د الترمذم  أخرجه)                                                 

                                                           
1 ฮะดีษเดี่ยวกันปรากฏในบันทึก (al-Tirmiziy,  n.d.: 446 ; Abū Dāwūd,  n.d.: 439, 523 ; Ἀhmad, 2001 : 6568 ;                 
   al-Ṭabarāniy, 1994 : 13269) .                                 
2
 อัลติรมีซีย์ระบุว่าเป็นฮะดีษฮะสัน (al-Tirmiziy, n.d.: 484) .  
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ความว่า  “คนตระหนี่คือ ผู้ที่เมื่อได้มีการกล่าวชื่อของฉันกับเขา เขาไม่       
เศาะละวัตให้กับฉัน” 
                        (บันทึกโดย al-Tirmiziy, n.d. : 3546)1  
อันนะวะวีย์ กล่าวว่า บรรดาอุละมาอ์ได้ให้ความเห็นรวมกันว่า มันเป็นสิ่งที่ดีกับการ

เริ่มต้นดุอาอ์ด้วยกับการสรรเสริญต่ออัลลอฮ์แล้วตามด้วยการประสาทพรให้กับท่านเราะสูล   และ
เช่นเดียวกับการสิ้นสุดดุอาด้วยกับทั้งสอง ( al-Nawawiy,1990 : 209) อัลอัลบานีย์ กล่าวว่า        
เศาะละวัตเป็นรุก่นหนึ่งที่ในตะชัฮฮุด อะคีรและเป็นรุก่นหนึ่งอยู่ในสองคุฏบะฮ์ ํุมอะฮ์ด้วย        
(al-Ἀlbāniy,1982 : 9/6).  

หลังจากกล่าวเศาะละวัตแล้ว ผู้แต่งได้กล่าวคําว่า "كبعد" 2  แปลว่า  “และหลังจาก

นั้น” การใช้คําว่า "كبعد"  สอดคล้องกับงานเรียบเรียงของอุละมาอ์มุตะก็อดดิมูนและมุตะอัคฺคิรูน เช่น 
อิบนุ อัลมุนษิรในกิตาบตัฟสีร อัลกุรอาน  3 อิบนุ ฮัซมฺในอัลอิฮกาม ฟี อุศูลิล อะฮกาม 4 อัลเฆาะซะลีย์  
ในอิฮยาอ์ อุลูมิดดีน 5 และอัลอามิดีย์ในอัลอิฮกาม ฟี อุศูลิล อะฮกาม 6 เป๊นต้น 

ผู้แต่งได้กล่าวต่อไปว่า7  

أ٣ انٔ َكزَٗح رغٔ بغِ الله  9 مم٣٬ (بغِ الله ايضحمٔ ايضسِٝ 8 عٓٛع٢شيخ) نات"
  " ْب٢ حدي َعًُهٔ رغٔ   11 ٜؼ أَت ًَٝا رإ ناصٕ 10ناصٕ َػٝهٛت أ٣ رغٔ  قضإٓ

แปลว่า “ ชัยคฺ สะนูสีย์ได้กล่าวเริ่มต้นคํานําของเขาด้วยบัสมะละฮ์ ทั้งนี้เนื่องจาก
ตามอัลกุรอานอันประเสริฐและปฏิบัติกับฮะดีษนะบี  ที่ว่า ”  

                                                           
1
 อัลติรมีซีย์ระบุว่าเป็นฮะดีษฮะสันเศาะฮีฮ (al-Tirmiziy, n.d. : 3546). 

2 Tuan Mināl, n.d. : 2. 
3
 Ἰbn al-Munzir, 2002: Muqaddimah ท่านมีชื่อเต็มว่า อะบู บักรฺ มุฮัมมัด เบ็น อิบรอฮิม เบ็น อัลมุนษิร อันนัยสาบูรีย์ ฟะกีฮ ฺ 

   เสียชีวิตในปี ฮ.ศ. 319 (al-Dhahabiy, 1985 : 14/490).   
4 Ἰbn Hazm, n.d.: Muqaddimah ท่านมีชื่อเต็มว่า อะบู มุฮัมมัด อะลีย์ เบ็น อะฮมัด เบ็น สะอีด เบ็น ฮัซมฺ อัลอันดะลุสีย์           
   อัลกุรฏุบีย์ อัซฺซฺอฮิรีย์ เสียชีวิตในปี ฮ.ศ. 456 (al-Dhahabiy, 1985 : 18/184).   
5
 al-Ghazāliy, n.d. : Muqaddimah.  

6 al-‟Āmidiy, n.d.: Muqaddimah.   
7 Tuan Mināl, n.d. : 3. 
8 ดูอธิบายหน้า 91  
9 ในเอกสารวิจัยสะกดคําว่า “  مم٣٬ ” เป็นการสะกดตามการสะกดแบบเก่า ซ่ึงเป็นการสะกดส่วนใหญ่ที่ปรากฏในหนังสือญาวีอีก 

   หลายเล่ม ส่วนการสะกดแบบใหม่ คือ  “  ” ممٛ٭ٟ  
10 ดังที่ปรากฏในสูเราะฮฺ อันนัมลฺ อายะฮฺที่ 30  และดูวิทยานิพนธ์เล่มนี้หน้า 1 
11 ในเอกสารวิจัยสะกดคําว่า “  ٕناص ” เป็นการสะกดตามการสะกดแบบเก่า ซ่ึงเป็นการสะกดส่วนใหญ่ที่ปรากฏในหนังสือญาวีอีก 

    หลายเล่ม ส่วนการสะกดแบบใหม่ คือ  “  ” نضإ 



154 
 

 صٚا١ٜ ٚفي أبتر ؾٗٛ ايضسِٝ ايضحمٔ الله ببغِ ؾٝ٘ ٜبزأ ٫ باٍ س٣ أَض نٌ) 

                                                                 (أدشّ ؾٗٛ صٚا١ٜ ٚفي أقطع ؾٗٛ

ความว่า “ทุกการงานที่สําคัญท่ีไม่ได้เริ่มต้นด้วยพระนามของอัลลอฮ์ผู้ทรง
กรุณาปรานีและเมตาเสมอ (บัสมะละฮ์) การงานนั้นจะขาดความ           

บะเราะกะฮ์ และในสายรายงานหนึ่ง คือ “ ”ؾٗٛ أقطع  และอีกในสาย

รายงานหนึ่ง คือ “ أجذـ ف و  ”  
ฮะดีษข้างต้นปรากฏในหนังสือฮะดีษริวายะฮฺดังนี้ 

ฮะดีษท่ี 1 

((           أىبػٍ ػىري  فى وى  الرنَّحًيمً  الرنَّتٍزىنً  اللنَّهً  ببًًسٍمً  فًيهً  يػيبٍدأي    باؿو  ذًم أمٍرو   يلقُّ     ))  

1(1/5 : 1985 الرقُّهاكم  القادر عبد كاتضافظ اتططيب ركا               )
  

ฮะดีษท่ี 2 

((أٍ طى ي  فى وى  الرنَّحًيمً  الرنَّتٍزىنً  اللنَّهً  ببًًسٍمً  فًيهً  يػيبٍدأي    باؿو  ذًم أمٍرو   يلقُّ ))  

                      2(1 : ت.د حباف  ابن أخرجه)
ฮะดีษท่ี 3 

يـ  فى وى  للنَّهً  باًتضىمٍدي  فًيهً  يػيبٍدأي     ى ىوـ   يلقُّ ))  ((           أىجٍذى

3(4840 : ت.د دأكد  أبو أخرجه               )                           
     

 4.1.2   ประโยชน์ 
ผู้แต่งได้อธิบายประโยชน์ 2 ประการได้แก่ การเศาะละวัตและการกล่าวบัสมะละฮ์ 

           4 .1.2.1   ประโยชน์เกี่ยวกับเศาะละวัต 
ผู้แต่งกล่าวว่า4    

 َٓزاتؼ عػ٦ٗح  محُز ْب٢ ٜع٢ٓ الله صعٍٛ أتػ اٜت ع٬َح رإ الله صحم١ بضٍَٛ ”

  " حدي  رصؾز ٚاصر ناصٕ  ْب٢ أتػ ص٠ًٛ رغٔ أ٣
แปลว่า “ ความโปรดปรานและความสันติของอัลลอฮ์นั้นมีแด่เราะสูลของอัลลอฮ์  
กล่าวคือ น ะบีมุฮัมมัด  ทั้งนี้เนื่องจากว่า การเศาะละวัตต่อท่านน ะบี  นั้นเป็น
เรื่องท่ีปรากฏจากฮะดีษ ”  

                                                           
1
 อัลอัลบานีย์ระบุว่าเป็นฮะดีษเฎาะอีฟ ญิดดัน (al-Ἀlbāniy, 1985 : 1/5). 

2 อันนะวะวยี์ระบุว่าเป็นฮะดีษฮะสัน (al-Nawawiy, 1990 : 202). 
3
 อัลอัลบานีย์ระบุว่าเป็นฮะดีษเฎาะอีฟ (al-Ἀlbāniy, 1988 : 4245). 

4 Tuan Mināl, n.d. : 4. 
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 سيو في اسم٢ راّ َا  س غ رله اتظ ئ ة تظٍ لم نتاب في ع٢ً ص٢ً َٔ))

 ((ايهتاب

 ممٓتأ ئ ة أصتٝح بضغغٝاف ص٠ًٛ أ٣ أتغهٛ ررالم نتاب ْغدا٣ عٓتٝاؼ ٬َ
    “ 1اَؿٕٛ أٟ ب٦ٝح عًُا أرا نمانٛ اٜت ررالم رَهين نتاب اٜت

ความว่า “ผู้ใดได้ทําการเศาะละวัตให้กับฉันในหนังสือ มะลาอิกะฮ์จะขอ
อภัยโทษให้กับเขาทันใดท่ีชื่อของฉันยังปรากฏอยู่ในหนังสือนั้น”2 
จากเนื้อหาข้างต้นผู้แต่งอธิบายการเศาะละวัตออกเป็น 2 ทัศนะ คือ 
1.  การเศาะละวัตตามทัศนะท่ีถูกต้องคือ ท่านน ะบีได้รับประโยชน์สําหรับท่าน

เหมือนกับบรรดานะบีก่อน 
2.  มีการกล่าวว่าสิ่งที่ได้รับยังสมบูรณ์นั้นสําหรับคนที่กล่าวเศาะละวัตเท่านั้นมิใช่   

นะบีเนื่องจากท่านนะบีนั้นมีความสมบูรณ์ภายในตัวอยู่แล้ว แต่ทัศนะนี้ถูกขัดค้านด้วยเหตุผลที่ว่าท่าน
นะบี  ได้รับความสมบูรณ์นั้นมิใช่สมบูรณ์ที่สุดเนื่องจากความสมบูรณ์สุดนั้นเป็นสิทธิของอัลลอฮ์     
ผู้แต่ง3 ได้ยกอายะฮ์เป็นหลักฐาน คือ 

يػٍره لى ى مًنى ا يكٍ     ) 4 (كللآخرة خى
    

ความว่า “และแน่นอน เบื้องปลายเป็นการดียิ่งแก่เจ้ากว่าเบื้องต้น” 
         4 .1.2.2   ประโยชน์เกี่ยวกับการจัดเรียงบัสมะละฮ์ ฮัมดะละฮ์ เศาะละวัตและสะลาม 

                  ผูแ้ตง่ 5 กล่าวว่าทั้ง 4 คํา เป็นฮุกุ่มสุนัตในมัษฺฮับอัชชาฟิอีย์สําหรับการกล่าวในกา ร
เริ่มต้นของบทนําหนังสือหรือเรียบเรียงทางวิชาการ ส่วนการกล่าวบัสมะละฮ์ เศาะละวัตและ         
ชะฮาดะฮ์ในทุกครั้งการละหมาดเป็นฮุกุ่มวาญิบ6  

การยื่นยันเป็นฮุกุ่มสุนัตของการกล่าวทั้ง 4 คํา ปรากฏจากอันนะวะวีย์7 อัลเคาะฏีบ8 

เคาะฏีบ8 และอัรรอมลีย์ 9 เป็นต้น 

                                                           
1
 Tuan Mināl, n.d. : 4.   

2
 เป็นฮะดีษจากอะบ ีฮุร็อยเราะฮฺ ซึ่งบันทึกโดย อัฏเฏาะบะรอนีย์ในหนังสืออัลมุอฺญัม อัลเอาวสัฏ (al-Tabarāniy, 1415 : 1435).  

   อัลอัลบานีย์ระบุว่าเป็นฮะดีษเฎาะอีฟ ญิดดัน (al-Ἀlbāniy, 1992 : 3316). 
3 Tuan Mināl, n.d. : 4. 
4 สูเราะฮอ์ัฎฎฮุา อายะฮ ์4 
5
 Tuan Mināl, n.d. : 4.   

6 ในมัษฺฮับมาลิกเป็นหุก่มวาญิบครั้งเดียวตลอดชีวิต โดยเนื่องไขเขาผู้นั้นจะต้องต้ังเจตนาว่าทั้ง 4 เป็นวาญิบ (Tuan Mināl, n.d. : 4).    
7
 al-Nawawiy, n.d. : 77 ในหนังสืออัลมัจญ์มูอฺ 

8 al-Khatib, n.d. : 7  ในหนังสือมุฆนีย์ อัลมฮุตาจญ์ ท่านมีชื่อเต็มว่า ชัมสุดดีน มุฮัมมัด เบ็น อะฮมัด อัลเคาะฏีบ อัชชัรบีนีย์          
   อัชชาฟิอีย์ เสียชีวิตในปี ฮ.ศ. 977 (al-Zirikliy, 2002 : 6/6).   
9 al-Ramliy, 1984 : 25-36 ในหนังสือนิฮายะฮ์ อัลมุฮตาจญ์  
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4.1.3   หลักการวิชาความรู้ 
ผู้แต่งได้อธิบายหลักการวิชาความรู้นั้นมี 10 ประการ 1 มีดังนี ้
1.  นิยามวิชาเตาฮีด 

 3عقائد ؾزاخ رصؾز اثباتهٔ     عًِ ٜػزيائ تٛسٝز اٜت  2 ٜع٢ٓ تعضٜـ عًِخحد”
 ثبا  نَػا 6قٌٝ ٜػزٜكٝٓهٔ رإ نات 5ؾز ريًٝحصر 4ٜػزبػغانٔ نؿز ا٥ُا ٜػزاَبًهٔ

 “ 8تٝار َجضٚؾا٣ ب٧ ع٦ٌ سات ٜؼ بٗاصٚ رإ تٝارُٖؿا رصؾز ع٦ٌ صؿ١  7سات اٜت
“ฮัดของมันหมายถึงนิยามของวิชาเตาฮีด คือ วิชาที่ว่าด้วยการยึดมั่นในหลักความ
เชื่อทางศาสนาที่มีหลักฐานมายืนยันอย่างชัด เจน และมีการกล่าวว่าเป็นการยืนยัน
ต่อซาตของพระองค์ไม่เสมอเหมือนกับทรัพย์สินต่าง ๆ และไม่คล้ายกันกับบรรดา
คุณลักษณะ” 
นิยามที่ปรากฏในอะกีดะฮ์อันนาญีนสอดคล้องกับนิยามอัลอีญีย์ 9 และอัตตะฮานะวีย์  

วีย์  10 ซึ่งทั้งสองได้กล่าวว่าคือ “วิชาที่ว่าด้วยการยึดมั่นในหลักความเชื่อทางศาสนาที่มีการยืนยัน
หลักฐานและกําจัดความสงสัย” เช่นเดียวกันกับนิยามอัตตัฟตาซานีย์ 11 ท่านกล่าวว่าคือ “วิชาที่ว่า
ด้วยกฎต่างๆ ของชะรีอะฮ์ที่เก่ียวกับการยึดมั่นที่มีหลักฐานมายืนยันอย่างชัดเจน” 

จากนิยามข้างต้นพบว่า วิชาเตาฮีดเป็นวิชาที่ให้การยอมรับอะกีดะฮ์อิสลามด้วย
หลักฐานที่หนักแน่นและปฏิเสธความเสมอเหมื่อนกับอัลลอฮ์   ทุกประการ การยอมรับและการ
ปฏิเสธข้างต้นด้วยหลักฐานที่สามารถยอมรับได้  

 

                                                           
1 Tuan Mināl, n.d. : 5.   
2 ในเอกสารวิจัยสะกดคําว่า “علم ” เป็นการสะกดตามการสะกดแบบเก่า ซ่ึงเป็นการสะกดตามอักขระภาษาอาหรับ ส่วนการสะกด 

   แบบใหม่ คือ  “ علمو  ” 
3
 อะกออิด เป็นคําพหูพจน์  เอกพจน์คือ อะกีดะฮ์ แปลว่า การยึดมั่น หมายถึง อะกีดะฮ์อีมาน อะกีดะฮ์เตาฮีด (อ่านรายละเอียดใน 

   อาแว แมะอูมา, 2552 : 28-30). 
4 ในเอกสารวิจัยสะกดคําว่า “  اَبًهٔ ٜػز ا٥ُا ” เป็นการสะกดตามการสะกดแบบเก่า ซ่ึงเป็นการสะกดส่วนใหญ่ที่ปรากฏใน 

   หนังสือญาวี อีกหลายเล่ม ส่วนการสะกดแบบใหม่ คือ  “  ” اَبًٝهٔ ٜػز ا٥ٚاّ 
5
 คําว่า “ريًٝح ”หมายถึง ดะลีล นักลีย์ (หลักฐานจากอัลกุรอานและฮะดีษ) และดะลีล อักลีย์ (หลักฐานจากความคิดทางสมอง) 

6
 หมายถึง คําที่แสดงถึงไม่ปรากฏผู้กล่าว 

7 การยืนยันต่อซาต  ซาตหมายถึง อาตมันของอัลลอฮ ์
8
 Tuan Mināl, n.d. : 5.   

9 al-Eyjiy, n.d. : 7  
10 al-Tahanawiy, n.d. : 1/22 ท่านมีชื่อเต็มว่า มุฮัมมัด เบ็น อะลีย์ เบ็น อัลกอฎีย์ มุฮัมมัด ฮามิด เบ็น มุฮัมมัด ศอบิร อัลฟารูกีย ์
    ฮะนะฟีย ์มาตุรีดีย์  เสียชีวิตหลังจากปี ฮ.ศ. 1158 (al-Zirikliy, 2002 : 6/295).     
11 al-Taftāzāniy, n.d. : 1/165.  
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2.  หัวข้อเรื่องของวิชาเตาฮีด 

 ٚادب بضغٝؼ ٢عهيرا رصؾز صعٛيح ع٦ٌ سات رإ تعالى الله سات اٜت ٖٓترخ تمؿ١ ”

 “ 1ٖاصؼ بضغٝؼ رإ َغتشٌٝ بضغٝؼ رإ
“แหล่งที่พาดพิงของมัน (วิชาเตาฮีด) คือซาตของอัลลอฮ์และซาตของบรรดาเราะสูล
ของพระองค์ซ่ึงประกอบด้วยที่เป็นสิ่งวาญิบ ที่เป็นสิ่งมุสตะฮีล และท่ีเป็นสิ่งฮารูส”  
คําว่า “แหล่งที่พาดพิง” ของผู้แต่งหมายถึงหัวเรื่องของวิชาเตาฮีด ไม่ใช่หมายถึง

แหล่งที่มาของเนื้อหาวิชาเตาฮีด 
หัวข้อที่เรียบเรียงในลักษณะนี้เป็นหัวข้อที่กล่าวโดยอุละมาอ์เคาะลัฟ  อุละมาอ์

สะลัฟก็ยอมรับถึงแม้พวกเขามิได้เรียบเรียงสํานวนในลักษณะดังกล่าว 
หัวข้อเรื่องของวิชาเตาฮีดข้างต้นสอดคล้องกับชัยคฺ ดาวูด อัลฟะฏอนีย์ ท่านกล่าวว่า  

2คือ “ซาตของอัลลอฮ์และซาตของบรรดานะบีของพระองค์ ซึ่งประกอบด้วยที่เป็นสิ่งวาญิบกับทั้งสอง 
สอง ที่เป็นสิ่งมุสตะฮีล และท่ีเป็นสิ่งฮารูส” เช่นเดียวกันกับอิมามอัลเฆาะซะลีย์ที่อธิบายเรื่องวิชาเตา
ฮีด3  

3.  ประโยชน์ของการศึกษาวิชาเตาฮีด 

 ٜؼ بضٖإ ع٦ٌ رغٔ صعٛيح ع٦ٌ صؿ١  رإ الله صؿ١ ع٦ٌ َػٌٓ اٜت ٖحفائد ”

 “ 4قطعٝ٘ رإ بضاٚي٘ نُٓاغٔ رغٔ ععار٠ ٜػبرنهائ
“ประโยชน์ของมัน  (การศึกษาวิชาเตาฮีด) คือได้รู้จักคุณลักษณะต่างๆ ของอัลลอฮ์
และคุณลักษณะของบรรดาเราะสูลด้วยหลักฐานต่างๆ ที่ชัดเจนและได้รับความชัย
ชนะด้วยกับความผาสุกท่ีถาวร” 
การรู้จักอัลลอฮ์และเราะสูลของพระองค์อย่างเที่ยงแท้เป็นหนทางของการศรัทธาอัน

มั่งคงและการปฏิบัติกิจการที่ถูกต้องซึ่งเป็นสาเหตุที่ใหญ่หลวงที่จะได้รับการอภัยโทษ การช่วยเหลือ
และความพ่ึงพอพระทัยจากอัลลอฮ์  ทําให้การงานทั้งหมดถูกตอบรับ ทําให้รอดพ้นจากไฟนรก  ที่
สําคัญที่สุดคือ ได้รับผลตอบแทน ดังที่อัลลอฮ์  ตรัสไว้ว่า 

ی  ی  ی  ئىی   ئو  ئو  ئۇ  ئۇ  ئۆ  ئۆ  ئۈ  ئۈ  ئې  ئې    ئې       ئى      ئى    چ

چ ئج   ئح  

 (11 أية بعض من : الط ؽسورة )                                                

                                                           
1 Tuan Mināl, n.d.: 5.   
2 Dāwūd al-Fataniy, n.d.: 3.    
3
 al-Ghazāliy, 1990 : 1/117-122. 

4
 Tuan Mināl, n.d.: 5.   
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ความว่า “และผู้ใดศรัทธาต่ออัลลอฮ์และกระทําความดี พระองค์จะทรงให้
เขาเข้าสวรรค์หลากหลาย ณ เบื้องล่างสวนสวรรค์นั้นมีลําน้ําหลายสายไหล
ผ่าน พวกเขาเป็นผู้พํานักอยู่ในนั้นตลอดกาล แน่นอนได้ทรงจัดป๎จจัยยังชีพ
อย่างดีเลิศไว้ให้แก่เขาแล้ว” 
                               (สูเราะฮ์อัฏเฏาะลากฺ : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 11)  
การศรัทธาต่ออัลลอฮ์หรือการศรัทธาต่อบรรดาคุณลักษณะของอัลลอฮ์เป็นส่วนหนึ่ง

ของการยอมรับเตาฮีดด้วยหลักฐานชัดเจนบนพื้นฐานของอีมาน ซึ่งทําให้ผู้ศรัทธายอมปฏิบัติอย่าง
สม่ําเสมอ ผลสุดท้ายจะได้เข้าสวรรค์ นั่นคือ ได้รับความชัยชนะกับความผาสุกท่ีถาวร 

4.  ความประเสริฐของวิชาเตาฮีด 

أ٣ رغٔ سات الله  1نًبٝٗٓح اٜت بٗٛعح تضيب٘ ًَٝا رصؾز ع٦ٌ عًِ ناصٕ نارأْح بض٥ٓتؼ”
رإ سات ع٦ٌ صعٛيح رإ بضغٝؼ َػٝهٛت أ٣ انٔ ٜػزَهين اٜت رإ ٜؼ بض٥ٓتؼ اٜت 

                                                                                                                                                            2 “ًَٝا أ٣ رغٔ عبب ًَٝا تمؿ١ ٜػز٥ٓتػح
“ ความประเสริฐของมัน  (วิชาเตาฮีด) คือ แท้จริงเป็นวิชาที่มีเกียรติที่สุดในบรรดา
วิชาทั้งหลาย เนื่องจากสถานะของวิชาเตาฮีดขึ้นอยู่โดยตรงกับซาตอัลลอฮ์และซาต  
บรรดาเราะสูลของพระองค์ และสิ่งต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับสิ่งเหล่านั้น (ซาตอัลลอฮ์
และซาตบรรดาเราะสูล) และสิ่งที่เป็นที่ตั้งซ่ึงประเสริฐอันเนื่องมาจากผูกพันกับสิ่งที่
ประเสริฐสุด ” 
ประการหนึ่งที่เกิดขึ้นซึ่งบ่งบออกถึงความประเสริฐของวิชาเตาฮีด คือ อัลลอฮ์   ได้

คัดเลือกอายะฮ์แรกของสูเราะฮ์อัลอะลักเพ่ือประทานให้กับนะบีมุฮัมมัด  เป็นครั้งแรกด้วยหลัก
พ้ืนฐานเตาฮีด นั่นหมายถึงอายะฮ์ 

 چ  چ  چ  چ  ڇ  ڇ چ

                             (           1 أية  :العل  سورة)                         

ความว่า “จงอ่านด้วยพระนามแห่งพระเจ้าของเจ้าผู้ทรงบังเกิด”    
                                                 (สูเราะฮ์อัลอะลัก : อายะฮ์ 1)   

อายะฮ์นี้เป็นอายะฮ์ที่เก่ียวกับเตาฮีดของอัลลอฮ์โดยตรง กล่าวคือ อัลลอฮ์   ทรงใช้
ให้อ่านด้วยพระนามของพระองค์ผู้ทรงสร้างเท่านั้น โดยการปฏิเสธการมีส่วนร่วมกับใด ๆ ทั้งสิ้น ซึ่ง
เป็นคําสั่งแรกจากอัลลอฮ์   ต่อท่านนะบีมุฮัมมัด  และประชาชาติของท่าน เช่นเดียวกันกับเตาฮีด

                                                           
1
 ในเอกสารวิจัยสะกดคําว่า “  بض٥ٓتؼ ” เป็นการสะกดตามการสะกดแบบเก่า ซ่ึงเป็นการสะกดส่วนใหญ่ที่ปรากฏใน  

   หนังสือญาวีอีกหลายเล่ม ส่วนการสะกดแบบใหม่ คือ  “  ”  بض٥ٓتٛؽ
2 Tuan Mināl, n.d.: 5.   
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ที่เป็นหลักการแรกในศาสนาที่มนุษย์ทุกคนจะต้องเรียนรู้และยึดปฏิบัติ ประการทั้งปวงเป็นเหตุผลที่
บ่งบอกถึงความประเสริฐของเตาฮีดทั้งสิ้น1  

5.  ความสําคัญของวิชาเตาฮีด 

   “3 رصؾزاخ 2ْغبٗح اٜت بٗٛعح أصٌ ع٦ٌ عًِ رإ بضغٝؼ ٫ٜٓح اٜت ؾضع ”
“การพาดพิงของมัน  (วิชาเตาฮีด)  นั้น แท้จริงวิชาเตาฮีดเป็นรากฐานของวิชาต่าง ๆ 
และสิ่งต่าง ๆ (วิชาต่าง ๆ) นอกจากวิชาเตาฮีด เป็นกลุ่มวิชาย่อยของวิชาเตาฮีด” 
เตาฮีดเป็นรากฐานของศาสนาและเป็นเรื่องที่สําคัญยิ่งต่อการเป็นมุสลิมที่ถูกต้อง จะ

เห็นได้ว่าอัลกุรอานที่ถูกประทานแก่ท่านน ะบีมุฮัมมัด  ในช่วงเวลา 13 ปีที่นครมักกะฮ์นั้นล้วน
กล่าวถึงเรื่องเตาฮีดโดยทั้งสิ้น และท่านน ะบีมุฮัมมัด  ได้เน้นสั่งสอนบรรดาเศาะฮาบะฮ์ในเรื่อง     
เตาฮีดเป็นพิเศษและเรียกร้องมวลมนุษย์ไปสู่การศรัทธาเตาฮีดที่ถูกต้องตลอดระยะเวลาของการมีชีวิต
อยู่ของท่าน นอกจากความสําคัญข้างต้นยังมีอีกหลายประการ อาทิเช่น เตาฮีดทําให้อิบาดะฮ์ของผู้
ศรัทธาได้รับการตอบรับจากอัลลอฮ์  ทําให้ประชาชาติมุสลิมเกิดความเป็นเอกภาพและภราดรภาพ 
และทําให้ผู้ศรัทธาห่างพ้นจากการตั้งภาคีต่ออัลลอฮ์  เป็นต้น4  

6.  ผู้ริเริ่มวิชาเตาฮีด 

رإ ع٦ٌ َضٜو ٜؼ َػٝهٛت أٚي٘  5أٚصغٝؼ َػٗٓترنٓز٣ اٜت أبٛ الحغٔ ا٫ؽعض٣”
            “ 7 رإ ٜؼ َػٝهٛت انٓز6٣  انٓز٣ رإ أبٛ َٓضٛص الماتضٜز٣مري ئ 

“ ผู้ริเริ่มวิชาเตาฮีดนั้น คือ อะบู อัลฮะสัน อัลอัชอะรีย์และบรรดาผู้ที่ติดตามท่าน 
และอะบู มันศูร อัลมาตุรีดีย์และบรรดาผู้ที่ติดตามท่าน ” 
ด้วยเหตุผลข้างต้นทําให้อุละมาอ์อะกีดะฮ์ได้ศึกษาค้นคว้าพร้อมกับได้คิดค้นศาสตร์

หนึ่งที่เกี่ยวข้องกับเตาฮีดคือ วิชาเตาฮีด โดยมีอีมามอะบู อัลฮะสัน อัลอัชอะรีย์  ซึ่งได้ขนานนามเป็นผู้
ริเริ่มวิชาเตาฮีด ประวัติศาสตร์ได้บันทึกไว้ว่า แนวทางเตาฮีดของท่านแบ่งออกเป็น 3 ช่วงสมัย8 ได้แก่  
ได้แก่  

1) แนวทางมุอฺตะซิละฮ์9
 จนถึงอายุ 40 ปี  

                                                           
1 อ่านรายละเอียดเพิ่มเติมใน อาแว  แมะอูมา, 2552 : 53-62 
2
 คําว่า “  فرع ”  เป็นคําภาษาอาหรับที่แปลว่า ย่อย หรือ กลุ่มย่อย  

3
 Tuan Mināl, n.d.: 5. 

4
 อ่านรายละเอียดเพิ่มเติมใน อาแว  แมะอูมา, 2552 : 76-84 

5
 ดูอธิบายหน้า 78 

6 ดูอธิบายหน้า 79  
7 Tuan Mināl, n.d.: 5. 
8
 Ἰbn Kathīr, 1985 : 11/199 ; Abū Sahl al-Maghrawiy, n.d.: 5/86. 

9 คือ แนวทางที่แยกออกและเอนเอียงจากแนวทางอะฮฺลิสสุนนะฮฺ กล่าวคือ ปฏิเสธบรรดาคุณลักษณะของอัลลอฮฺและการมองเห็น 
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2)   แนวทางกุลลาบียะฮ์1
  

3)   ช่วงท้ายชีวิตท่านกลับเนื้อกลับตัวโดยหันไปยึดปฏิบัติตามแนวทางสะลัฟ 2
 จนถึง

วันเสียชีวิตในปี ฮ.ศ. 324  
การนับอะบู อัลฮะสัน อัลอัชอะรีย์ เป็นผู้ริเริ่มวิชาเตาฮีด คือ ในช่วงท่านยึดแนวทาง       

กุลลาบียะฮ์ เนื่องจากแนวทางกุลลาบียะฮ์ได้ศึกษาอย่างละเอียดเกี่ยวกับคุณลักษณะมะอานีย์หรือ
ศิฟาตอักลียะฮฺ 3

 และปรากฏมีการตีความคุณลักษณะฟิอฺลิยะฮฺ 4 และเคาะบะริยะฮฺ 5 ซึ่งเป็นส่วนหนึ่ง
ของเนื้อหาวิชาเตาฮีด   

7.  ชื่อวิชาเตาฮีด 

 بٗٛب٧ عًِ أٜ مري ئ أٚي٘ عتػ٘  6نماخ عًِ تٛسٝز رإ عًِ ن٬ّ رإ تً٘ َجبت”
  “   7ر٫ٚؾٔ نماخ

ชื่อวิชาคือ อิลมุ เตาฮีดและอิลมุ กะลาม และมีบางคนในบรรดาพวกเขามีความเห็น
ว่าสําหรับวิชานี้ (อิลมฺ เตาฮีด) มี  8 ชื่อ 
ผู้วิจัยเห็นว่าทั้ง 8 ชื่อปรากฏได้แก่ อิลมฺ อัตเตาฮีด , อิลมฺ อัศศิฟาต , อิลมฺ อะกออิด ,  

อิลมฺ อุศูล อัดดีน , อิลมฺ อัลกะลาม 8, เพ่ิมอีกสองชื่อได้แก่  อิลมฺ อัลฟิกฺฮฺ อัลอักบัร , อิลมฺ อันนะ ศัร     

                                                                                                                                                                      
   พระองค์ในวันอาคิเราะฮ์ 
1
 คือ แนวทางของ อะบี มุฮัมมัด อับดุลลอฮ์ เบ็น สะอีด เบ็น กุลลาบ อัลบัศรีย์ ซ่ึงเป็นแนวทางกลางระหว่างสะลัฟกับมุอฺตะซิละฮ์  

   กล่าวคือ มีการอิษบาต (ยืนหยัด) คุณลักษณะอักลียะฮ์ และมีการตะอ์วีล (ตีความ) คุณลักษณะฟิอฺลียะฮฺและเคาะบะรียะฮ ์ 
2
 คือ แนวทางที่สอดคล้องกับนะบีและบรรดาเศาะฮาบะฮ์กล่าวคือ อิษบาต (ยืนหยัด) คุณลักษณะของอัลลอฮฺทั้งหมด โดยไม่ให้วิธีการ 

   และไม่เปรียบเทียบกับสิ่งอื่นใด 
3
 หมายถึงคุณลักษณะของอัลลอฮฺที่สามารถเข้าใจโดยสติป๎ญญาได้ อันได้แก่ อัลฮะยาต (การเป็น)  อัลอิลมฺ (การรอบรู้)  อัลกุดรัต  

   (ความสามารถ)  อัลอิรอดัต (ความประสงค์)  อัสสัมอฺ (การได้ยิน)  อัลบะศัร (การเห็น)  และอัลกะลาม (การพูด)  
4 หมายถึงคุณลักษณะของอัลลอฮฺที่มีความเกี่ยวพันกับความประสงค์ของพระองค์ กล่าวคือ หากพระองค์มีความประสงค์เมื่อใด 
   พระองค์ก็สามารถที่จะทําได้ อาทิเช่น อัลอฮิยาอ์ (การให้เป็น)  อันนุซูล (การลง)  และอัลอิสติวาอ์ อะลา อัลอัรชฺ (การสถิดอยู่เหนือ 
   บังลังค์ของพระองค์) เป็นต้น      
5
 หมายถึงคุณลักษณะต่าง ๆ ของอัลลอฮฺที่พระองค์ทรงแจ้งไว้กับพระองค์เอง หรือท่านเราะสูลของพระองค์แจ้งไว้เกี่ยวกับคุณลักษณะ 

   ของพระองค์ อาทิเช่น อัลวัจฮฺ (พระพักตร์)  อัลยัด (พระหัตถ์)  อัลเกาะดัม (พระบาท) และอัลอะศอบิอฺ (นิ้ว) เป็นต้น 
6
 ในเอกสารวิจัยสะกดคําว่า “  َجبت ” เป็นการสะกดตามการสะกดแบบเก่า ซ่ึงเป็นการสะกดส่วนใหญ่ที่ปรากฏในหนังสือญาวีอีก 

   หลายเล่ม ส่วนการสะกดแบบใหม่ คือ  “َجبٛت” 
7 Tuan Mināl, n.d.: 5.    
8 Dāwūd al-Fataniy, n.d.: 4. 
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วัลอิสติดลาล1และอิลมฺอัลอิลาฮียาต 2 ชื่อวิชาต่างๆ ทั้ง 8 ชื่อ บางชื่อเป็นที่รู้จักในกลุ่มอุละมาอ์สะลัฟ 
คือ อัลอะกีดะฮ์, อัตเตาฮีด, อัสสุนนะฮ์, อุศูล อัดดีน, อัลฟิกฮุ อัลอักบัร, อัชชะรีอะฮ์ และอัลอีมาน3  

จากข้อมูลรายชื่อวิชาข้างต้นสามารถสรุปมีดังนี้ 

1) อิลมฺ อัตเตาฮีด ( ال وحيد علم)  

2) อิลมฺ อัศศิฟาต (الل ات علم)   

3) อิลมฺ อะกออิด (العقائد علم)   

4) อิลมฺ อุศูล อัดดีน (الدين أصوؿ علم)   

5) อิลมฺ อัลกะลาม (ال  ـ علم)  

6) อิลมฺ อัลฟิกฺฮฺ อัลอักบัร (الأ بر ال قه علم)    

7)  อิลมฺ อันนะศัร วัลอิสติดลาล (كالإس د ؿ الن ر علم)  

8)  อิลมฺ อัลอิลาฮียาต (الإتعيات علم)  
8.  แหล่งที่มาของวิชาเตาฮีด 

                                                          “  5عكٌ ريٌٝ رإ حدي  رإ الله نتاب رصؾز 4نًٛصخ تمؿت "
“แหล่งที่มาของวิชาเตาฮีดคือ มาจากกิตาบอัลลอฮ์และฮะดีษและหลักฐานแห่ง
ความคิด”  

 วิชาเตาฮีดมาจากอัลกุรอานเช่น อายะฮ์    ڑ  ژ  ژ  ڈ  ڈ   ڎ  ڎ چ 

6 ความว่า : “จงอ่านเถิดและพระเจ้าของเจ้านั้นผู้ทรงใจบุญยิ่ง ผู้ทรงสอน  چ گ ک  ک  ک  ک  
การใช้ปากกา ผู้ทรงสอนมนุษย์ในสิ่งที่เขาไม่รู้”  ซึ่งแสดงถึงผู้ให้ความรู้ที่แท้จริง คือ อัลลอฮ์   จาก 
ฮะดีษเช่น ฮะดีษบทหนึ่งท่านน ะบีมุฮัมมัด  ได้กล่าวกับท่านมุอาษ  เบ็น ญะบัล  ขณะที่ท่านส่ง     

มุอาษไปเป็นผู้ปกครองเยเมนว่า : (( أىفٍ  يىشٍ ىديكا أىفٍ  إً ى  فىادٍعي يمٍ  جًئٍ ػى يمٍ  فىً ذىا ً  ىابو  أىهٍلى   ػىوٍمنا سى ىٍ ً   إًننَّ ى 

ا كىأىفنَّ  اللنَّهي  إً نَّ  إلًىهى   ى  ((اللنَّهً  رىسيوؿي  تػيىمنَّدن   ความว่า : “แท้จริงท่านจะไปพบกับกลุ่มชาวคัมภีร์ ในเมื่อพวก
เขามาหาท่านแล้ว ท่านต้องจงเชิญชวนพวกเขาคือ ให้พวกเขากล่าวคําปฏิญาณว่า แท้จริงไม่มีพระเจ้า

                                                           
1 Hasan Mahmūd, 1991 : 26-32. 
2
 al-Ghazāliy, 1990 : 1/33.  

3 al-Ἀthariy, 142 : 25.       
4 ในเอกสารวิจัยสะกดคําว่า “  نًٛصخ ” เป็นการสะกดตามการสะกดแบบเก่า ซ่ึงเป็นการสะกดส่วนใหญ่ที่ปรากฏในหนังสือญาวีอีก 

   หลายเล่ม ส่วนการสะกดแบบใหม่ คือ  “  ” نًٛاصخ  
5
 Tuan Mināl, n.d.: 5.   

6
 สูเราะฮ์ อัลอะลัก ฺ: 3-5.   
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อ่ืนใดที่เท่ียงแท้นอกจากพระองค์อัลลอฮ์และแท้จริงมุฮัมมัดคือ ศาสนทูตของอัลลอฮ์ ”1
 ซึ่งแสดงถึง

การยืนยันว่าท่านน ะบีมุฮัมมัด  เป็นผู้สั่งสอนเตาฮีดให้กับเศาะฮาบะฮ์ และจากความคิดทางสมอง
โดยสิ้นเชิง2 และความคิดที่ตั้งอยู่บนหลักทั่วไปของบทบัญญัติเช่น หลักการนะหูภาษาอาหรับ3  

แหล่งที่มาของวิชาเตาฮีดข้างต้นสอดคล้องกับชัยคฺ ดาวูด อัลฟะฏอนีย์ซึ่งท่านกล่าว
ว่า4 “แหล่งที่มาของวิชาเตาฮีดคือ มาจากอัลกุรอานและฮะดีษของท่านนะบี ” 

9.  ฮุกุ่มว่าด้วยวิชาเตาฮีด 

 7  “ 6 رإ ؾضَؿ٢ٕٛ رصؾز ٫ى 5 َهًـ٢سهِ ؽضع ؾزاخ ٚادب ؾضض عين أتػ تٝـ”
“ฮุกุ่มชะรีอะฮ์ต่อวิชาเตาฮีดคือ วาญิบ ฟ๎รฎุ อัยนฺต่อมุกัลลัฟทุกคนทั้งชายและหญิง” 
ฮุกุ่มศึกษาวิชาเตาฮีดเป็นฟ๎รฎุอีนสําหรับมุกัลลัฟซึ่งฮุกุ่มดังกล่าวสอดคล้องกับ               

อัลฮะกะมีย์และอัเฆาะซาลีย์  อัลฮะกะมีย์ได้กล่าวว่า 8 “สิ่งแรกที่วาญิบต่อบ่าวคือ การรู้จักพระเจ้า      
อัรเราะห์มานด้วยเตาฮีด”  อัเฆาะซาลีย์กล่าวว่า 9 “สิ่งแรกที่วาญิบกับมุกัลลัฟคือ ต้องเรียนรู้กับสอง
ประโยคชะฮาดะฮ์และเข้าใจความหมายของทั้งสอง นั่นคือ คําปฏิญาณตน ลาอิลาฮะ อิลลัลลอฮ์        
มุฮัมมะดุร เราะสูลูลลอฮ์” บรรดามุกัลลัฟทั้งหลายที่เป็นมุสลิมโดยแท้แล้วสิ่งแรกจะต้องซึมสับในตัว
เขาคือ ชะฮาดะตัยนฺและจบชีวิตด้วยชะฮาดะตัยนฺเช่นกัน10  

ในความเป็นจริงการเรียนรู้วิชาเตาฮีดนั้นเป็นสิ่งที่วาญิบอันดับแรกกับมนุษย์ทุกคนที่
เป็นมุกัลลัฟทั้งชายและหญิง 

10.  ประเด็นป๎ญหาที่ศึกษาของวิชาเตาฮีด 

 رإ ٜؼ جائزات ؾزاخ رصؾز ٜؼ ٚادبات رإ ٜؼ   اٜت سهُح ٜػز خمسئلهع٦ٌ ”
  “ 11َغتش٬ٝت

                                                           
1 บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1997 : 1496 . 
2
 al-Dusūqiy, 1939 : 40 ; Husin bin Muhammad, 1947 : 20. 

3 al-Baihaqiy, 1984 : 35 ; Mūsā bin Sulaimān, 1986 : 131-132. 
4 Dāwūd al-Fataniy, n.d. : 3-4 (หนังสืออัดดุร อัษษะมีน)    
5 คําว่า “ َهًـ  ” หมายถึง ผู้ถูกให้รับผิดชอบโดยบทบัญญัติศาสนา (ผู้มีสติป๎ญญาและบรรลุศาสนภาวะ) 
6
 ในเอกสารวิจัยสะกดคําว่า “  ؾضَؿٕٛ رإ ٫٢ى ” เป็นการสะกดตามการสะกดแบบเก่า ซ่ึงเป็นการสะกดส่วนใหญ่ที่ปรากฏใน 

   หนังสือญาว ีอีกหลายเล่ม ส่วนการสะกดแบบใหม่ คือ  “  ” ؾضَؿٛإ رإ ٫٢نٞ 

7
 Tuan Mināl, n.d. : 5.    

8
 al-Hakamiy, 1990 : 98.     

9 al-Ghazāliy, 1990 : 1/23. 
10 Ἰbn Ἀbi al-„Izz al-Hanafiy, 1984 : 78. 
11 Tuan Mināl, n.d. : 5.   
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“ประเด็นป๎ญหาต่าง ๆ ที่ศึกษาของวิชาเตาฮีดคือ ข้อกําหนดสิ่งที่เป็นวาญิบ และสิ่ง
ที่เป็นญาอิซะฮ์และสิ่งที่เป็นมุสตะฮีล” 
การอธิบายประเด็นป๎ญหาต่าง ๆ ของวิชาเตาฮีดประกอบด้วยสามประเด็นหลักได้แก่

คุณลักษณะที่วาญิบ1 คุณลักษณะที่ญาอิซะฮ์2 และคุณลักษณะที่มุสตะฮีล3  
4.2   ความรู้และสิ่งที่เกี่ยวข้องกับความรู้ 
 

หลังจากคํานําของหนังสือ ผู้แต่งได้กล่าวถึงความรู้และสิ่งที่เก่ียวข้องกับความรู้ โดยมี
รายละเอียดดังต่อไปนี้ 

4.2.1   การได้มาซึ่งความรู้ 
 4.2.1.1    นิยามของความรู้ 

ผู้แต่งได้กล่าวถึงนิยามของความรู้ว่า4  
                           “ عغٛات ٜػبربتٛئ رغٔ سكٝكتح  َٓزاؾت انٔئ َع٢ٓ ؾػتٗٛإ اٜت ٜا (بضٍَٛ) ”

แปลว่า “ความรู้นั้นหมายถึง การรับรู้สิ่งหนึ่งที่สอดคล้องกับความเป็นจริง” 
การเข้าใจความรู้หรืออิลมฺจะต้องเข้าใจทั้งเชิงภาษาและเชิงวิชาการ 
ก. ความรู้เชิงภาษา 
คําว่า “ความรู้” ตรงกับคําภาษาอาหรับว่า “อัลอิลมฺ” เป็นอาการนามมาจากราก

ศัพท์ของคําว่า   عًلٍمان    يػىعٍلىمي   عىلًمى   อ่านว่า  อะลิมะ  ยะอฺละมุ  อิลมัน  คําว่า “อัลอิลมฺ” ตรงกันข้าม
กับคําว่า “อัลญะฮลฺ” แปลว่า ความโง่  ความเขลา  อวิชา 

อิบนุ มันซูร อธิบายว่า "كمعرف ه   به الشعور بالش ء العلم "   แปลว่า “การรู้กับสิ่ง
หนึ่ง หมายถึง การรู้สึกกับมัน และการเข้าใจกับมัน” (Ἰbn Manẓūr, 1993: 12/417-418 ) เช่นเดียวกัน

กับอิบรอฮีม มุสตอฟา อธิบายว่า  "قيق ه الش ء إدراؾ : العلم "   แปลว่า “ความรู้ หมายถึง การเข้าใจ
สิ่งหนึ่งกับข้อเท็จจริงของมัน” (Ἰbrāhīm Musṭafā, et al. 1972 : 624).  

ข. ความรู้เชิงวิชาการ 
สําหรับความหมายเชิงวิชาการของ “ความรู้” นั้น บรรดาอุละมาอ์ได้ให้ความหมาย

ของ “ความรู้” หลายความหมายด้วยกันคือ  
1)  ความรู้ คือ การรับรู้ข้อมูลที่ตรงกับความจริง (al-Rāziy, 1420 : 2/418). 

                                                           
1 ดูรายละเอียดหัวข้อสิ่งที่วาญิบหน้า 202-205 
2
 ดูรายละเอียดหัวข้อสิ่งที่ญาอิซะฮฺหน้า 205-207 

3
 ดูรายละเอียดหัวข้อสิ่งที่มุสตะหีลหน้า 207-207 

4
 Tuan Mināl, n.d. : 5. 
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2)  ความรู้ คือ การเข้าใจสิ่งหนึ่งอย่างถูกต้องที่ตรงกับความจริง („Atiyyah bin 

Muhammad Sālim, n.d. : 6/44). 

3)  ความรู้ คือ การเข้าใจผลลัพธ์ด้วยหลักฐาน สมบูรณ์สําหรับการเชื่อม่ันที่ตั้งใจ
อย่างแน่วแน่และท่ีคาดคะเนเป็นส่วนใหญ่ และระหว่างทั้งสองนั้นก็มีหลายลําดับและตําแหน่ง
(Muhammad Yusri, 2006 : 107). 

4)  ความรู้ คือ ข้อเท็จจริงของวิชา  ของความคิด และของสภาพความเป็นจริงซึ่งสิ่ง
เหล่านี้เป็นสิ่งที่ม่ันคงไม่มีการเปลี่ยนแปลงกับการเวลา และเป็นข้อมูลที่มีความเชื่อม่ัน ไม่ใช่ข้อมูลที่
คาดคะเน พิจารณาและสมมุติ การได้รับความสําเร็จของมันด้วยวิธีการที่กําหนดโดยทางวิชาการและ
ความรู้เช่นกัน  คือ การให้คําตอบที่ถูกต้องกับคําถามท่ีถูกเสนอมาซึ่งมีความสัมพันธ์กัน  („Aliy bin 

Nāyif al-Shuhūd, n.d. : 19). 

ความหมายของความรู้  (อัลอิลมฺ) ข้างต้น แม้ว่าจะมีความแตกต่างกันในเรื่องของ
สํานวน แต่มีความหมายเดียวกันคือ การรับรู้หรือการเข้าใจข้อมูลที่สอดคล้องกับความจริง  ซึ่ง
สอดคล้องกับนิยามของผู้แต่ง   

4.2.1.2   สาเหตุของการได้มาซึ่งความรู้ 
ผู้แต่งได้กล่าวถึงสาเหตุการได้มาซึ่งความรู้ว่า1  

 ٜؼ خبربٗٛ عبب َٓزاتؼ راؾت عًِ ٜؼ بٗاصٚ اٜت ت٧ٝ ؾضناصا ؾضتما  2 أٚلهِ (نت٣ٛٗ) ”
 سمؿ٢ بًٝؼ ب٬ٝغٔ ٢ َتٛاتض عهيراخبر صعٍٛ رإ خبر الله تعالى رإ يائ  خبرصارم 

 عكٌ يائ نزٚا عكٌ  (رإ) أتػ رعتا مري ئ ٜػباثل ٜػتٝار تضٛص ؾز عكٌ َٛاؾك١ أٚي٘ 
 ؾػًٝٗت رإ ؾٓزغض رإ ؾٓدِٝ يائ  ٜؼ يِٝ ٜؼ عذٗترا فنجئندرانت٧ٝ ع٦ٌ  (رإ) غريزية

 “رإ ؾػضاعا رإ ؾٓذابت
แปลว่า “พึงทราบเถิดแท้จริงสาเหตุการได้มาซึ่งความรู้ ใหม่นั้น 3 ประการ ประการ
แรกคือ เคาะบัรที่สัจจริง หมายถึง คําตรัสของอัลลอฮ์ตะอาลา คําพูดของเราะสูล
และคําพูดที่กล่าวกันมาโดยผู้คนจํานวนมาก ซึ่งไม่ปรากฏกับพวกเขาว่าเป็นเรื่องเท็จ 
ประการที่สองคือ สติป๎ญญา หมายถึง สติป๎ญญาที่ หลักแหลม และประการที่สามคือ 
อวัยวะสัมผัสทั้งห้าที่สมบูรณ์ หมายถึง ดวงตา หู จมูก ลิ้นและผิวสัมผัส”  
การได้มาของความรู้นั้นมี 3 สาเหตุได้แก ่
1)  เคาะบัรที่สัจจริง  หมายถึง คําตรัสของอัลลอฮ์และวัจนของท่านเราะสูลุลลอฮ์  

ประกอบด้วยเคาะบัรมุตะวาติรและเคาะบัรอาฮาด 

                                                           
1 Tuan Mināl, n.d. : 6. 
2 ในเอกสารวิจัยสะกดคําว่า “  ِأٚله ” เป็นการสะกดตามการสะกดแบบเก่า ซ่ึงเป็นการสะกดส่วนใหญ่ที่ปรากฏในหนังสือญาวีอีก 

   หลายเล่ม ส่วนการสะกดแบบใหม่ คือ  “ ُٛأٚله  ” 
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ก.  คําตรัสของอัลลอฮ์หมายถึง คําตรัสของอัลลอฮ์ในอัลกุรอานเช่น อายะฮ์ 

ہ  ہہ  ہ  ھ  ھ  ھھ  ے   ے  ۓ  ۓ  ﮲  ﮳﮴  چ 

   چ﮵  ﮶

      (79أية : نبياء الأسورة )                                                                                      

ความว่า “ ดังนั้น เราได้ดลใจให้สุลัยมานเข้าใจการตัดสินนั้น และเราได้ให้
ความเฉลียวฉลาดและวิชาความรู้ที่หลักแหลมแก่แต่ละคน และเราได้ทําให้  
 
ภูเขาและนกแซ่ร้องสดุดีร่วมกับดาวูดและเราเป็นผู้กระทําสิ่งเหล่านี้”       
                                               (สูเราะฮ์อัลอันบิยาอ ์: อายะฮ์ 79)  
อัลลอฮ์  ได้ตรัสอีกว่า :                                                                       

ٱ  ٻ  ٻ  ٻٻ  پ  پ  پ  پ  ڀ  ڀ   ڀ  ڀ  ٺٺ  ٺ  ٺ  چ 

  چٿ  ٿ  
                                                        (114أية  : طهسورة )           

ความว่า “ ดังนั้น อัลลอฮ์คือ พระผู้ทรงสูงส่งยิ่ง พระผู้ทรงอํานาจอัน
แท้จริง และเจ้าอย่ารีบเร่งในการอ่านอัลกุรอาน ก่อนที่วะฮียฺของพระองค์
จะจบลง และจงกล่าวเถิด ข้าแต่พระเจ้าของข้าพระองค์ขอพระองค์ทรง
โปรดเพิ่มพูนความรู้แก่ข้าพระองค์ด้วย”  
                                           (สูเราะฮ์ฏอฮา  : อายะฮ์ 114) 
ข.  เคาะบัรมุตะวาติร หมายถึง  ฮะดีษท่ีรายงานโดยผู้รายงานจํานวนมาก ที่ไม่เชื่อ

โดยนิสัยว่าพวกเขาเห็นชอบในสิ่งที่โกหก (al-Tahhān, 1987 : 19) กล่าวคือ ฮะดีษท่ีมีการรายงานใน
ทุกระดับชั้นโดยผู้รายงานจํานวนมาก ซึ่งโดยปกติสติป๎ญญาจะตัดสินว่ามันเป็นไปไม่ได้ที่บรรดา
ผู้รายงานได้ตกลงกันกับการขัดแย้งในฮะดีษนั้นเช่น ฮะดีษจากท่านเราะสูล  ที่กล่าวว่า : 

ا فػىلٍيى ىبػىونَّأٍ مىقٍعىدى ي مًنٍ الننَّارً ))    ((مىنٍ  ىذىبى عىلى نَّ مي ػىعىمِّدن

 (4 : 1996 ، مسلمك 1209 : 1997 ، البخارم قأخرج)                   
ความว่า “ ผู้ใดโกหกให้กับฉันโดยเจตนา แน่นอนสําหรับเขาแล้วที่พักจาก
นรก” 
       (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1997 : 1209 ; Muslim, 1996 : 4) 

ค.  เคาะบัรอาฮาด หมายถึง ฮะดีษท่ีไม่ได้รวมอยู่บนเงื่อนไขของฮะดีษมุตะวาติร             
4  ประการคือ  

1.  ต้องรายงานโดยผู้รายงานจํานวนมากคือ 10 คนตามทัศนะของส่วนใหญ่   
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2.  ต้องมีผู้รายงานเป็นจํานวนมากในทุกระดับชั้น   
3.  โดยนิสัยแล้วไม่เชื่อว่าพวกเขาเห็นชอบในสิ่งที่โกหก          
4.  การอ้างอิงฮะดีษของพวกเขาต้องเป็นวิธีการสัมผัส เช่น ด้วยคํากล่าวว่า  ฉันได้ยิน 

หรือ ฉันได้สัมผัส เป็นต้น (al-Tahhān, 1987 : 20-22). 
2)  สติป๎ญญา หมายถึง สติป๎ญญาที่ หลักแหลม เป็นสิ่งหนึ่งที่เป็นสาเหตุนําไปสู่การ

ได้มาซึ่งความใหม ่อัลลอฮ์  ได้ตรัสเกี่ยวกับสติป๎ญญาว่า : 
 

 چڄ  ڄ  ڄ  ڄ  ڃ   ڃ  ڃ   ڃ   چ چ

 (29سورة ص أية )                                                        
ความว่า “ คัมภีร์ (อัลกุรอาน) เราได้ประทานลงมาให้แก่เจ้าซึ่งมีความ
จําเริญ เพ่ือพวกเขาจะได้พินิจ พิจารณาอายาตต่าง ๆ ของอัลกุรอานและ
เพ่ือปวงผู้มีสติป๎ญญาจะได้ใคร่ครวญ1”  
                                          (สูเราะฮ์ศอด : อายะฮ์ 29) 
3)  อวัยวะสัมผัสทั้งห้าที่สมบูรณ์ หมายถึง ดวงตา หู จมูก ลิ้นและผิวสัมผัส  อัลลอฮ์  

 ได้ตรัสเกี่ยวกับอวัยวะสัมผัสว่า : 

  چڄ  ڄ  ڃ  ڃ  ڃ  ڃ   چچ  چ  چ  ڇچ 
 (78 أية :سورة اتظؤمنوف )                                                    

ความว่า “และพระองค์เป็นผู้สร้างสัมผัสการฟ๎งและการเห็นและหัวใจ เพ่ือ
เข้าใจแก่พวกเจ้า2 แต่เพียงส่วนน้อยเท่านั้นที่พวกเจ้าขอบคุณ”  

                                              (สูเราะฮ์อัลมุอ์มินูน : อายะฮ์ 78) 
อย่างไรก็ตาม การได้มา ซ่ึงความรู้ ที่แท้จริงของปวงบ่าว นั้นมาจากอัลลอฮ์   องค์

เดียวเท่านั้น อัลลอฮ์  ทรงให้กับผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ ไม่ว่าจะผ่านโดยวิธีการหรือสาเหตุใดก็
ตาม ดังทีอั่ลลอฮ์  ได้ตรัสว่า 

 چ  ی  ی  ئج  ئح  ی  ئى  یئىئې   ئىچ 
  (282 أية بعض من :سورة البقرة )                                           

ความว่า “ และพวกเจ้าพึงยําเกรงอัลลอฮ์เถิด และอัลลอฮ์นั้นทรงให้ความรู้
แก่พวกเจ้าอยู่ และอัลลอฮ์นั้นทรงรอบรู้ในทุกสิ่งทุกอย่าง”  

                                                           
1 พินิจ พิจารณาและใคร่ครวญด้วยสติป๎ญญาของพวกเขา เพื่อจิตใจและสติป๎ญญาจะได้รับแสงสว่าง คือ ฮิดายะฮ์ แล้วพวกเขาจะได ้
   ศรัทธาและปฏิบัติตามด้วยความจงรักภักดี แล้วก็จะได้รอดพ้นจากการลงโทษและได้รับความสุข 
2 ในการที่พระองค์ทรงประทานสัมผัสดังกล่าวแก่พวกเขานั้น พวกเขามิได้ใช้มันให้เป็นประโยชน์แก่พวกเขาเลย 
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                         (สูเราะฮ์อัลบะเกาะเราะฮ์ : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 282)  
4.2.2   การตักฺลีด 

 4.2.2.1   นิยามของตักฺลีด 
ผู้แต่งได้กล่าวถึงการตักลีดว่า1  

 أٚصؽ دٛا َو فر  ائن اٜهٛت ٢أٚصؽ تكًٝز ٜع٢ٓ اعتكار نؿز الله رإ صعٍٛ اٜت سمات”
  “اٜهٛت اٜت تٝار ريٌٝ ؾزاخ ؾز ساٍ دظّ أ٣ انٔ تكًٝزخ اٜت 

แปลว่า “ คนตักลีดหมายถึง คนที่ยึดมั่นต่ออัลลอฮ์และต่อเราะสูลของพระองค์โดย
การปฏิบัติตามคําพูดของผู้อื่นโดยไม่มีหลักฐานยืนยัน แต่ว่าเขามีความตั้งใจ อย่าง
แนวแน่กับการตักลีดของเขานั้น”  
การเข้าใจตักลีดจะต้องเข้าใจทั้งเชิงภาษาและเชิงวิชาการ 
ก.  ตักฺลีดเชิงภาษา 

คําว่า “ตักลีด” (  ال قليد)  เป็นภาษาอาหรับ อาการนามมาจากรากศัพท์ของคําว่า 

 อ่านว่า  ก็อลละดะ  ยุก็อลลิดุ  ตักลีดัน  “อัตตักลีด” มีหลายความหมายด้วยกัน   ان  ػىقٍلًيٍد   ػىلِّدي مه    ػىلنَّدى 

เช่น การวางสร้อยคอ ( كض  الق دة   العن)   การมอบหมายงาน   (قليد الأمر ) การผูกคอสัตว์ด้วย

เชือกเพ่ือจูง  (قليد اتضيواف ) และการเลียนแบบคนอื่น ( قليد ا نساف لغير )  (Ἰbn.Manẓūr,.1993.: 

7/468-669 ; Ἰbrāhīm Musṭafā, et al. 1972 : 754).   

ข.  ตักลีดเชิงวิชาการ  
สําหรับความหมายเชิงวิชาการของ “ ตักลีด” นั้น บรรดาอุละมาอ์ได้ให้ความหมาย

ของ “ตักลีด” หลายความหมายด้วยกันคือ  
1)  ตักลีด  คือ การ ยอมรับความคิดเห็นของผู้อื่นโดยไม่มีหลักฐาน (al-Ghazāliy, 

n.d. : 576 ; Ἰbn Qudāmah, n.d. : 2/450). 

2)  ตักลีด  คือ การรับ เอาคําพูดหรือความคิดเห็นของผู้อื่นโดยไม่รู้หลักฐาน  
(Muhammad Hasan Hitu, 1426 : 130 ; al-Zuhailiy, 1986 : 2/1120). 

3)  ตักลีด  คือ การ กลับเอาความคิดเห็นของผู้อื่นโดยที่ไม่มีหลักฐานของผู้กล่าว    
(al-Shanqīṭiy, n.d.: 7/496). 

ดังนั้น ความหมาย ตักลีดคือ การยอมรับคําพูดหรือความคิดเห็นของผู้อื่นโดยไม่มี
หลักฐานมายืนยันซึ่งสอดคล้องกับความหมายของผู้แต่ง 

อัลกุรอานได้กล่าวถึงการตักลีดในหลายอายะฮ์ด้วยกัน แต่เป็นการกล่าวในลักษณะ
การประณาม อาทิ เช่น อัลลอฮ์  ได้ตรัสว่า  

                                                           
1
 Tuan Mināl, n.d. : 6. 
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  ٿ  ٺٱ  ٻ  ٻ  ٻ  ٻ  پ  پ  پ  پ  ڀ  ڀ   ڀ  ڀ  ٺ  ٺ  ٺچ 

 چٿ  ٿ  ٿ  ٹ   ٹ  ٹ   ٹ  

 (104أية  :سورة اتظائدة )                                    
ความว่า “และเม่ือได้มีการกล่าวแก่พวกเขาว่า พวกเจ้าจงมาหาสิ่งที่อัลลอฮ์
ได้ประทานลงมา และจงมาหาท่านเราะสูลเถิด พวกเขาก็กล่าวว่า เพียงพอ
แล้วสําหรับเราในสิ่งที่เราพบบรรพบุรุษของเราเคยกระทํามา พวกเขาไม่รู้
ดอกหรือว่า บรรพบุรุของพวกเขาไม่มีความรู้และไม่ได้รับแนวทางอัน
เที่ยงตรงด้วย”  
                (สูเราะฮ์อัลมาอิดะฮ์ : อายะฮ์ 104)  
อัลลอฮ์  ตรัสอีกว่า  

ٱ  ٻ  ٻ  ٻ  ٻ  پ  پ    پ  پ  ڀ    ڀ  ڀ   ڀ  ٺ   ٺ  ٺ  ٺ  ٿ  ٿ  چ 

  چٿ  ٿ 

 (23أية  :سورة الزخرؼ )                  
ความว่า “ และเช่นนั้นแหละ เรามิได้ส่งผู้ตักเตือนก่อนหน้าเจ้าคนใดไปยัง
ตําบลใด เว้นแต่บรรดาผู้ฟุ่มเฟือยของตําบลนั้นจะกล่าวว่า แท้จริงเราได้พบ
บรรพบุรุษของเราอยู่บนแนวทางอันนี้ และแน่นอนเราจะดําเนินตามแนว
ของพวกเขา” 
               (สูเราะฮ์อัซซุครุฟ : อายะฮ์ 23)  
จากอายะฮ์ข้างต้นสามารถสรุปได้ว่า อัลลอฮ์  ได้ประณามการตักลีดหรือการ

เลียนแบบผู้อ่ืนโดยไม่รู้เหตุผลหรือหลักฐาน 
ในฮะดีษบทหนึ่งจากอะดีย์ เบ็น ฮาติม  รายงานว่า 

يىا :    فػىقىاؿى  مًنٍ ذىهىبو  صىلنَّى اللنَّهي عىلىيٍهً كىسىلنَّمى كىً  عينيقً  صىلًيبه الننًَّ نَّ  أى ػىيٍ ي ))
ا الٍوىثىنى   كى  اطٍرىحٍ عىنٍ ى عىدًمقُّ  عٍ يهي  هىذى اتخنَّىذيكا أىحٍبىارىهيمٍ چ:  سيورىةى بػىرىاءىةى   يػىقٍرىأي تشىً

أمىا إنػنَّ يمٍ  ىٍ يى يوٍنيوا يػىعٍبيديكٍنػى يمٍ   كىلً نػنَّ يمٍ :   ىاؿى چكىريهٍبىانػى يمٍ أىرٍبىابنا مًنٍ ديكفً اللنَّهً 
يٍئان حىرنَّميو ي  يٍئان اسٍ ىحىلقُّو ي  كىإًذىا حىرنَّميوا عىلىيًٍ مٍ شى  ( ( ىانيوا إًذىا أحىلقُّوا تعىيمٍ شى

 (3095: ت .  د  رمذماؿ قأخرج)                                                                  
ความว่า “ ฉันได้ไปหาท่านนะบี  โดยที่คอของฉันมีไม้กางเขนที่ทํามาจาก
ทองแขวนอยู่ ท่านก็กล่าวว่า โอ้ อะดีย์ จงเอาเจว็ดอันนี้ออกจากเจ้าเถิด 
และฉันได้ยินท่านกําลังอ่านในสูเราะฮ์บะรออะฮ์ (ซึ่งมีความว่า) “พวกเขา
ได้ยึดเอาบรรดาปราชญ์ของพวกเขาและบรรดาบาทหลวงของพวกเขา เป็น
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พระเจ้านอกเหนือจากอัลลอฮ์” ท่านกล่าวว่า แท้จริงพวกเขาไม่ได้เคารพ
บูชาพวกเขาเหล่านั้น แต่ว่าเมื่อพวกเขาได้อนุมัติสิ่งใดสิ่งหนึ่งแก่พวกเขา                                         

พวกเขาถือว่าเป็นสิ่งอนุมัติด้วย และในเมื่อพวกเขาได้ห้ามสิ่งใดสิ่งหนึ่งแก่
พวกเขา พวกเขาก็ถือว่าเป็นสิ่งต้องห้ามเช่นกัน” 

 (บันทึกโดย al-Tirmiziy, n.d. : 3095)1 
ฮะดีษข้างต้นแสดงให้เห็นว่า การยอมรับความเห็นของผู้อื่นและนํามาใช้ โดยที่รู้ว่า

เป็นความเห็นที่ขัดกับบทบัญญัติของอัลลอฮ์  นั้น จะมีผลเท่ากับยกฐานะเจ้าของความเห็นดังกล่าว
เป็นเสมือนพระเจ้า 

การยอมรับความเห็นของผู้อื่นโดยไม่มีเหตุผล อีกทั้งไม่มีหลักฐานที่แสดงว่า
ความเห็นดังกล่าวนั้นสามารถนําไปใช้ได้ ถือว่าเป็นการตักลีด ซึ่งครอบคลุมความเห็นที่เป็นผลของ
การอิจญ์ติฮาดของบุคคลดังกล่าวด้วย แต่การปฏิบัติตามอัลกุรอาน ฮะดีษหรืออิจญ์มาอฺไม่ถือว่าเป็น
การตักลีด เพราะอัลกุรอานและฮะดีษเป็นหลักฐานที่ทุกคนจะต้องปฏิบัติตาม สําหรับอิจญ์มาอฺก็มี
หลักฐานที่แสดงว่าเป็นแหล่งที่มาของฮุกุ่ม ดังนั้นการปฏิบัติตามอิจญ์มาอฺจึงไม่ถือว่าเป็นการตักลีดเข่น
กัน  

4.2.2.2   ทัศนะของอุละมาอ์เกี่ยวกับตักฺลีด 
ผู้แต่งได้กล่าวถึงทัศนะของอุละมาอ์เกี่ยวกับการตักลีดว่า2 

 ضعٝـ رإ نات يائ  أ٣ 3 َو بضع٬ٖٔ عًُا٤ ؾز صح ايماْح َو نات عتػ٘ ناؾض”
 “ َعتُزيائ  4عتػ٘ َ٪َٔ

แปลว่า “ อุละมาอ์มีความเห็นที่แตกต่างกันต่อความถูกต้องของการศรัทธาของเขา 
บางทัศนะกล่าวว่าเป็นกาฟิรคือทัศนะท่ีอ่อน และบางทัศนะกล่าวว่าเป็นมุอ์มินคือ
ทัศนะท่ีได้รับการยอมรับ ” 
การตักลีดในที่นี้หมายถึง การตักลีดในเรื่องอะกีดะฮ์ซึ่งอุละมาอ์มีความเห็นที่

แตกต่างกันในเรื่องนี้ดังต่อไปนี้   
1)  การตักลีดในเรื่องอะกีดะฮ์เป็นสิ่งต้องห้าม (ฮะรอม) และถึอว่าการสังเกตหรือ

การพิจารนาโดยสติป๎ญญาเป็นสิ่งจําเป็น (วาญิบ) เป็นทัศนะของอุละมาอ์ส่วนใหญ่ในกลุ่มมุตะกัลลิมีน
และมุตะซิละฮ์  

                                                           
1 อะบูอีซากล่าวว่าฮะดีษนี้เป็นฮะดีษฮะสันเฆาะรีบ 
2 Tuan Mināl, n.d. : 6. 
3
 เป็นทัศนะของอะบูฮาชิมจากมุอฺตะซิละฮ ์(al-„Asqalāniy, n.d. : 13/350). 

4 เป็นทัศนะของอละมาอ์สะลัฟและทัศนะส่วนใหญ่ของอละมาอ์เคาะลัฟ (al-„Asqalāniy, n.d. : 13/352). 
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2)  การตักลีดในเรื่องอะกีดะฮ์เป็นสิ่งที่อนุมัติ เป็นทัศนะส่วนใหญ่ของบรรดา          
อุละมาอ์ฟิกฮฺในมัษฮับฮัมบะลีย์ ซฺอฮิรีย์และอ่ืน ๆ 

3)  มีบางทัศนะกล่าวว่า การตักลีดนั้นวาญิบสําหรับมุกัลลัฟ และถือว่าการสังเกต
หรือการพิจารนาโดยสติป๎ญญาเป็นสิ่งต้องห้าม (ฮะรอม)1 
 

หลักฐานทัศนะที่หนึ่ง 
ทัศนะท่ีหนึ่งใช้เหตุผลหรือหลักฐานในการอ้างดังนี้คือ 
1)  แท้จริงการสังเกตหรือการพิจารนาโดยสติป๎ญญา (นะซัร) เป็นสิ่งวาญิบ ในขณะ

การตักลีดนั้นละทิ้งวาญิบ ด้วยเหตุนี้จึงไม่อนุมัติ อัลลอฮ์  ได้ตรัสว่า  

     چڈ  ژ      ژ  ڑ  ڑ  ک  ک  ک  ک     گ  گ  چ 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                         (190أية  :سورة  ؿ عمراف )                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                         
ความว่า “แท้จริงในการสร้างบรรดาชั้นฟ้าและแผ่นดิน และการที่กลางวัน
และกลางคืนตามหลังกันนั้น แน่นอนมีหลายสัญญาณสําหรับผู้มีป๎ญญา”  
                                           (สูเราะฮ์อาละอิมรอน : อายะฮ์ 190) 
ครั้นเมื่ออายะฮ์นี้ได้ถูกประทานลงมาท่านเราะสูลุลลอฮ์  ได้กล่าวว่า 

   ((في ا ي   نَّرٍ  ك   رىأها لًمىن كيله )) 

 (622: ت .اف   دابن حب قأخرج)                                 
ความว่า “ ความพินาศจะเกิดข้ึนกับผู้ที่อ่านมัน และเขาไม่ได้คิดพิจารณา
ในสิ่งนั้น”  

           (บันทึกโดย Ἰbn Hibbān, n.d. : 622)2               
ท่านเราะสูลุลลอฮ์  ได้กล่าวเตือนกับผู้ที่ละทิ้งการสังเกตหรือการพิจารณาด้วย

สติป๎ญญาต่อสัญญาณต่าง ๆ ของอัลลอฮ์  ซึ่งสิ่งเหล่านี้เป็นการบ่งบอกถึงการวาญิบสังเกต (นะซัร) 
2)  ประชาชาตินี้ทั้งหมดมีความเห็นรวมกันว่า วาญิบต้องรู้จักอัลลอฮ์   สิ่งที่ควรกับ

พระองค์และสิ่งที่ไม่ควรกับพระองค์ ซึ่งสิ่งเหล่านี้จะไม่เกิดขึ้นกับการตักลีด 
หลักฐานทัศนะที่สอง 
ทัศนะท่ีสองใช้เหตุผลหรือหลักฐานในการอ้างดังนี้คือ 
1)  แท้จริงอัลลอฮ์  ทรงอนุมัติให้ถามผู้รู้ในป๎ญหาศาสนาที่วาญิบต้องญะซัม (ตั้งใจ

อย่างแน่วแน่) ดังที่อัลลอฮ์  ได้ตรัสว่า  

                                                           
1 al-„Asqalāniy, n.d. : 13/349-355 ; al-Shanqītiy, 1988 : 7 / 488 – 507 ;  al- Zuhailiy, 1986 : 2/1122–1125. 
2 อัลอัลบานีย์ กล่าวว่า เป็นฮะดีษเศาะฮีฮ (al-Ἀlbāniy, 2001 : 1/147). 
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 چ ڀ  ڀ   ڀ   ڀ  ٺ  ٺ  ٺچ

 (43 أية بعض من :سورة النحل )                                       
ความว่า “ดังนั้นพวกเจ้าจงถามบรรดาผู้รู้ หากพวกเจ้าไม่รู้”  
                                   (สูเราะฮ์อันนะหฺลฺ : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 43)  
2)  ถ้าหากว่าการสังเกตหรือการพิจารนาโดยสติป๎ญญา (นะซัร) เป็นสิ่งวาญิบ 

แน่นอนบรรดาเศาะฮาบะฮ์ต้องปฏิบัติกับมันและสั่งใช้ให้ผู้อื่นปฏิบัติด้วย แต่พวกเขามิได้ปฏิบัติ หาก
ว่าพวกเขามีการปฏิบัติแน่นอนต้องมีการอ้างถึงพวกเขาเช่นเหมือนกับการอ้างถึงพวกเขาในป๎ญหา
ย่อยของฟิกฮฺ  

3)  ถ้าหากว่าการสังเกตหรือการพิจารนาโดยสติป๎ญญา (นะศัร) ในการรู้จักอัลลอฮ์
นั้นเป็นวาญิบ แน่นอนจะนําไปสู่ให้เกิดการหมุนเวียนหรือวนกับที่ (ดูร) เพราะการวาญิบสังเกตหรือ
การพิจารณาที่ถูกสั่งใช้นั้นมาจากอัลลอฮ์ต้องพ่ึงพิงกับการรู้จักอัลลอฮ์ด้วย และการรู้จักอัลลอฮ์ก็
จะต้องพ่ึงพิงกับการสังเกตหรือการพิจารณาด้วยเช่นกัน 

หลักฐานทัศนะที่สาม 
ทัศนะท่ีสามใช้เหตุผลหรือหลักฐานในการอ้างดังนี้คือ 
1)  แท้จริงการสังเกตหรือการพิจารนาโดยสติป๎ญญา (นะซัร) นั้นเป็นการเดาในสิ่งที่

คลุมเครือและตกอยู่ในความหลงใหล สับสนในความเห็น แตกต่างกับการตักลีดซึ่งเป็นหนทางที่
ปลอดภัยจากการผิดพลาดและหลงผิด ดัวยเหตุนี้จึงจําเป็นต้องใช้การตักลีด 

2)  แท้จริงการสังเกตหรือการพิจารนาโดยสติป๎ญญา (นะซัร) เป็นสิ่งที่ถูกห้ามโดย   
อัลกุรอานและฮะดีษ 

อัลลอฮ์  ได้ตรัสว่า  

  چڇ  ڇ  ڇ  ڇ  ڍ  ڍ  ڌ  ڌ    ڎ  ڎ  ڈ  ڈ  ژچ 

  (                                 4أية  :سورة غافر )                                                                   
ความว่า “ ไม่มีผู้ใดจะโต้เถียงในอายาตของอัลลอฮ์ (อัลกุรอาน) นอกจาก
บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา ดังนั้น อย่าให้การวางมาดของพวกเขาในหัวเมือง
ต่าง ๆ เป็นที่หลอกลวงแก่เจ้า”  
                                  (สูเราะฮ์ฆอฟิร : อายะฮ์ 4)  
การสังเกตหรือการพิจารนาโดยสติป๎ญญาจะนําไปสู่การเปิดประตู่แห่งการทะเลาะ

วิวาท ด้วยเหตุนี้จึงเป็นที่ต้องห้าม 
ท่านนะบี  ได้ห้ามบรรดาเศาะฮาบะฮ์หลังจากท่ีท่านได้เห็นพวกเขากําลังพูด

เกี่ยวกับป๎ญหาเกาะดัรว่า : 
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ا الٍأىمٍرً عىزىمٍ ي عىلىيٍ يمٍ أى نَّ )) لى يمٍ حًينى  ػىنىازىعيوا ً  هىذى إًنَّنَّىا هىلى ى مىنٍ  ىافى  ػىبػٍ
 (( فًيهً   ػى ػىنىازىعيوا

   (2133 : .ت.أخرجه الترمذم   د)               
ความว่า “ แท้จริงความพินาศได้เกิดข้ึนกับผู้ก่อนหน้าพวกเจ้า เมื่อพวกเขา  
 
 
ได้มีการโต้เถียงในเรื่องนี้ ฉันหวังว่าพวกท่านคงไม่มีการโต้เถียงในเรื่องนี้ ”  

                                        (บันทึกโดย al-Tirmidhiy, n.d. : 2133)1 
จากทัศนะข้างต้นพอที่จะสรุปได้ว่า ทัศนะแรกซึ่งเป็นทัศนะของกลุ่มอะฮฺลิลกะลาม 

พวกเขามีความเข้าใจว่า การตักลีดหมายถึงการปฏิบัติตามอัลกุรอานและฮะดีษโดยไม่ได้พิจารณาทาง
สติป๎ญญา ซึ่งเป็นความหมายของนิยามที่ว่า ตักลีดคือการยอมรับความคิดเห็นของผู้อื่นโดยไม่มี
หลักฐาน ฉะนั้นจากนิยามของกลุ่มอะฮฺลิลกะลามสามารถสรุปได้ว่า การตักลีดของพวกเขานั้นคือการ
ยอมรับหลักฐานจากอัลกุรอานและฮะดีษ แต่ไม่ได้ใช้หลักฐานด้านสติป๎ญญา ดังนั้น ทัศนะนี้ถือว่าเป็น
ทัศนะท่ีอ่อน เนื่องจากว่าในอัลกุรอานและฮะดีษเองมีการกล่าวถึงหลักฐานด้านสติป๎ญญามากมาย
ด้วยกัน อาทิ เช่น อัลลอฮ์  ได้ตรัสว่า  

    چڈ  ژ      ژ  ڑ  ڑ  ک  ک  ک  ک     گ  گ چ 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     (190أية  :سورة  ؿ عمراف )                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                         
ความว่า “แท้จริงในการสร้างบรรดาชั้นฟ้าและแผ่นดิน และการที่กลางวัน
และกลางคืนตามหลังกันนั้น แน่นอนมีหลายสัญญาณสําหรับผู้มีป๎ญญา”  
                                            (สูเราะฮ์อาละอิมรอน : อายะฮ์ 190) 

  อีกประการหนึ่งที่เป็นสาเหตุทําให้พวกอะฮฺลิลกะลามต้องเน้นหนักและวาญิบใน
เรื่องการสังเกตหรือการพิจารณาโดยสติป๎ญญา (นะซัร) เพราะอุละมาอ์ของพวกเขากล่าวว่า สิ่งแรกที่
วาญิบกับมุกัลลัฟคือ การสังเกตหรือการพิจารณาโดยสติป๎ญญา (นะซัร) กล่าวคือสิ่งแรกสําหรับมนุษย์
ที่บรรลุศาสนภาวะคือการสังเกตโดยสติป๎ญญาไม่ว่าเขาผู้นั้นจะเดิบโตในครอบครัวมุสลิมก็ตาม 
หมายความว่าเขาจะต้องพิจารณาด้วยหลักฐานของอะฮฺลิลกะลามหรือตรรกวิทยาในการที่จะได้มาซึ่ง
ความรู้ แตกต่างจากทัศนะของกลุ่มสะลัฟที่มีความเห็นว่า สิ่งแรกที่วาญิบกับปวงบ่าวคือการให้ความ
เป็นเอกะต่ออัลลอฮ์   ดังที่ปรากฏในฮะดีษบทหนึ่งที่ท่านเราะสูล   ได้กล่าวกับท่านมุอาษ 2 เบ็น  
ญะบัล  ขณะที่ท่านส่งมุอาษไปเป็นผู้ปกครองที่เยแมนว่า : 

                                                           
1 อะบูอีซา กล่าวว่าฮะดีษนี้เป็นฮะดีษฮะสันเฆาะรีบ 
2 ท่านมีชื่อเต็มว่า มุอาษ เบ็น ญะบัล เบ็น อัมรู อาวสฺ อัลอันศอรียฺ อัลคอซรอญียฺ เป็นอุละมาอ์เศาะหาบะฮฺทีมีความเชียวชาญในเรื่อง 



173 
 

 ((فػىلٍيى ينٍ أىكنَّؿى مىا  ىدٍعيوهيمٍ إً ى أىفٍ يػيوىحِّديكا اللنَّهى ))

 (7372 : 1997 ، البخارم قأخرج)                                                        
ความว่า : “สิ่งแรกที่ท่านต้องเชิญชวนพวกเขาก็คือให้พวกเขายืนยันใน  
เอกภาพ ของอัลลอฮ์ (คือเตาฮีด)” 
                                      (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1997 : 7372)       

 ในฮะดีษอีกสายหนึ่ง ท่านเราะสูล  ได้กล่าวไว้ว่า : 

ا رىسيوؿي اللنَّهً ))    ((فىادٍعي يمٍ إً ى أىفٍ يىشٍ ىديكا أىفٍ  ى إلًىهى إً نَّ اللنَّهي كىأىفنَّ تػيىمنَّدن

 (1496 : 1997 ، البخارم قأخرج)                                     
ความว่า : “แล้วท่านจงเชิญชวนพวกเขาคือ ให้พวกเขากล่าวคําปฏิญาณว่า 
แท้จริงไม่มีพระเจ้าอ่ืนใดที่เท่ียงแท้นอกจากพระองค์อัลลอฮ์และแท้จริง
มุฮัมมัดคือ ศาสนทูตของอัลลอฮ์” 
                                     (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1997 : 1496)  
ในขณะที่ทัศนะท่ีสองให้ความหมายของตักลีดคือ การสอดคล้องของผู้ตามกับผู้อ่ืน

ในเรื่องอะกีดะฮ์อาทิ เช่น เด็กท่ีเติบโตในครอบครัวมุสลิมและไม่ได้พิจารณาในเรื่องหลักฐาน ใน
ขณะเดียวกันเขาได้ยึดมั่นต่ออัลลอฮ์องค์เดียวและได้ยึดมั่นในเรื่องการศรัทธาทั้งหมดตามครอบครัว
ของเขา นี้คือความหมายตักลีดของทัศนะท่ีสอง ซึ่งแตกต่างกับความหมายตักลีดของอะฮฺลิลกะลาม 

ทัศนะท่ีสองนับว่าเป็นทัศนะที่ถูกต้อง เพราะการศรัทธาของผู้ที่ปฏิบัติตามผู้อื่นที่
ตั้งใจอย่างแน่วแน่นั้นถูกต้อง ส่วนการสังเกตและการให้เหตุผลไม่ใช่เป็นสิ่งวาญิบสําหรับมุกัลลัฟ 
นอกจากผู้ที่ได้รับการดะอฺวะฮ์และไม่ประสบความสําเร็จโดยวิธีการตักลีด เว้นแต่ต้องใช้วิธีการสังเกต
(นะซัร) เท่านั้น ด้วยเหตุนี้จึงจําเป็น (วาญิบ) สําหรับเขาต้องใช้วิธีการสังเกต ส่วนผู้อ่ืนที่นอกเหนือจาก
กรณีดังกล่าว สิ่งที่วาญิบสําหรับเขาก็คือการตั้งใจอย่างแนวแน่ (ญะซัม) 

อย่างไรก็ตามกลุ่มทัศนะที่สองก็ไม่ได้ปฏิเสธกับกลุ่มที่ใช้วิธีการสังเกตหรือการ
พิจารณาโดยสติป๎ญญาในการศรัทธา แต่ว่าพวกเขาไม่ได้ยึดเอาการสังเกตหรือการพิจารณาโดย
สติป๎ญญาเป็นเงื่อนไขของการถูกต้องของการศรัทธา 

ส่วนทัศนะที่สามนั้นผู้วิจัยมีความเห็นว่า ทัศนะนี้สามารถใช้กับมุกัลลัฟได้ในเมื่อมี
ความจําเป็น แต่ต้องระมัดระวังจากการตักลีดที่ถูกตําหนิหรือต้องห้าม (ฮะรอม) ดังนี้ 

1)  การตักลีดในสิ่งที่ขัดกับบทบัญญัติที่อัลลอฮ์  ทรงประทานมา 
2)  การตักลีดของผู้ที่ปฏิบัติตามที่ไม่รู้แหล่งที่มาของการปฏิบัติ 

                                                                                                                                                                      
   ของหะลาลและหะรอม อัลกุรอานและอัลหะดิษ เกิดเมื่อปี 20 ก่อนฮิจฺเราะฮ์ศักราช เสียชีวิตเมื่อปี ฮ.ศ. 18 (al-„Asqalāniy, 1380:   
   2/255) 
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3)  การตักลีดของผู้ที่ปรากฏหลักฐานชัดเจนซึ่งขัดแย้งกับความเห็นของผู้อื่น 
จากการอธิบายข้างต้นสรุปได้ว่า ทัศนะที่ถูกต้องที่สุดคือ ทัศนะที่กล่าวว่าสิ่งที่วาญิบ

สําหรับมุกัลลัฟในเรื่องอะกีดะฮ์คือ การตั้งใจอย่างแน่วแน่ (ญะซัม) กล่าวคือไม่มีการสงสัยหรือลังเลใจ 
ดังนั้น การศรัทธาที่ตั้งใจอย่างแน่วแน่ไม่ว่าเขาจะตักลีดผู้อ่ืนในเรื่องอะกีดะฮ์หรือไม่ตักลีดก็ตาม การ
ศรัทธาของเขาคือถูกต้อง เพราะมนุษย์ทุกคนเกิดมาบนพ้ืนฐานความบริสุทธิ์แห่งสัญชาตญาณซึ่ง
ศรัทธาในพระผู้อภิบาลของเขาและยอมรับในศาสนาแห่งอัลลอฮ์  ดังที่พระองค์ตรัสว่า  

  چۋۋ  ۆ  ۆ  ۈ   ۈ  ۇٴ  ۇڭ  ڭ  ڭ       ۇچ

                       (30 بعض من أية :سورة الركـ )                                             
ความว่า “ ดังนั้น เจ้าจงผิ นหน้าของเจ้าสู่ศาสนาที่เที่ยงแท้ (โดยเป็น) 
ธรรมชาติของอัลอฮฺ ซึ่งพระองค์ทรงสร้างมนุษย์ขึ้นมา” 
                                       (สูเราะฮ์อัรรูม : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 30)                        
ในฮะดีษของท่านนะบี  ได้กล่าวถึงสัญชาตญาณของมนุษย์ว่า 

                           (( يلقُّ مىوٍليودو ييولىدي عىلىى الًٍ طٍرىةً فى ىبػىوىا ي يػي ىوِّدىانهًً أىكٍ يػينىلِّرىانهًً أىكٍ يميىجِّسىانهًً ))

 (1385 : 1997 ، البخارم قأخرج)                                                                
ความว่า : “มนุษย์ทุกคนเกิดมาบนพ้ืนฐานแห่งสัญชาตญาณ (ของความ
ศรัทธาในพระผู้อภิบาลของเขา) จากนั้นบิดามรรดาของเขาทําให้เขาเป็นยิว
หรือคริสเตียนหรือนักบูชาไฟ” 
                                       (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1997 : 1385) 
ท่านนะบี  ได้กล่าวในฮะดีษกุดสีย์1 อีก ว่า : 

كىإً ِّ خىلىقٍ ي عًبىادًم حينػى ىاءى  يلنَّ يمٍ كىإًنػنَّ يمٍ أى ػى ػٍ يمٍ الشنَّيىاطًيني فىاجٍ ىالى ػٍ يمٍ عىنٍ )) 
  ((دًينًً مٍ 

 (2865 : 1996 ، مسلم قأخرج)           
ความว่า : “แท้จริงข้า (อัลลอฮ์) ได้สร้างบ่าวของข้าท้ังหมดบนพื้นฐานแห่ง
ความบริสุทธิ์ (ยอมรับในศาสนาแห่งอัลลอฮ์  ) และชัยฎอน (มารร้าย) ได้
ปกปิดพวกเขาจากศาสนา”  
                               (บันทึกโดย Muslim, 1996 : 2865) 

4.2.3   ฮุกุ่มการศึกษาอุศูลุดดีน 
ผู้แต่งได้กล่าวถึงฮุกุ่มการศึกษาอุศูลุดดีนว่า2  

                                                           
1 ฮะดีษกุดส ีคือ ความหมายมาจากอัลลอฮ ์  และตัวบทมาจากท่านนบี  (al-Ṭahhān, 1987 : 127). 
2 Tuan Mināl, n.d. : 6. 
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بضٍَٛ سهِ ؾز ب٬دض عًِ أصٍٛ ايزٜٔ رإ َػادضنٓز٣ اٜت ٚادب ؾز سهِ ؽضع ”
 “أصتٝح رتٓتٛت انٓز٣ انٔ عبا٢٥ تٓتٛت ٜؼ ٫طّ تٝار رَٛرٖهٔ ؾز َٓػ٦ًهٓز٣

แปลว่า “ฮุกุ่มการเรียนและการสอนวิชาอุศูลุดดีนคือ วาญิบในศาสนา หมายถึง เป็น
การบังคับที่ไม่สามารถละเลยได้ ”   
แท้จริงวิชานั้นขึ้นอยู่กับเนื้อหาถูกกําหนด หมายความว่า ฮุกุ่มของวิชานั้นขึ้นอยู่กับ

ความรู้ที่ถูกกําหนดไว้ในวิชารายนั้น ดังนั้นวิชาใดท่ีทําให้เกิดการปฏิบัติในสิ่งฟ๎รฎู วิชานั้นนับเป็นฟ๎รฎู
ด้วย เช่นเดี่ยวกันกับวิชาที่ทําให้เกิดการปฏิบัติในสิ่งที่สุนัต วิชานั้นนับเป็นสุนัตด้วยเช่นกัน 

ความจริงแล้วการศึกษาวิชาอุศูลุดดีนนั้นมีทั้งสิ่งที่เป็นฟ๎รฎูอัยนฺและฟ๎รฎูกิฟายะฮ์ 
และนี้เป็นฮุกุ่มปกติของวิชาศาสนาโดยทั่วไป 

อิบนุ อับดุลบัร 1 กล่าวว่า อุละมาอ์มีความเห็นรวมว่า แท้จริงจากวิชานั้นมีสิ่งที่เป็น
ฟ๎รฎูอัยนฺกับทุกคนเป็นการเฉพาะสําหรับเขาและมีสิ่งที่เป็นฟ๎รฎูกิฟายะฮ์ ในเมื่อมีคนหนึ่งได้มาปฏิบัติ
ขึ้น สิ่งที่ถูกกําหนดเป็นฟ๎รฎูกับกลุ่มชนนั้นก็พ้นไป (Ἰbn „Abd al-Bar, 1994 : 58-59). 

อิบนุ ตัยมิยฺยะฮ์ กล่าวว่า การแสวงหาวิชาคาวมรู้ศาสนานั้นเป็นฟ๎รฎูกิฟายะฮ์ 
นอกจากในสิ่งที่ได้กําหนดไว้ อาทิ เช่น กําหนดให้กับทุกคนรู้ในสิ่งที่ทรงใช้และรู้ในสิ่งที่ทรงห้าม ซึ่งสิ่ง
เหล่านี้เป็นฟ๎รฎูอัยนฺ (Ἰbn Taimiyyah, 1398 : 3/328, 28/80). 

แท้จริงสิ่งที่ยิ่งใหญ่ในบรรดาสิ่งที่อัลลอฮ์  ทรงใช้คือเตาฮีด (การให้ความเป็นเอกะ
ต่ออัลลอฮ์  องค์เดี่ยว) ดังที่อัลลอฮ์  ตรัสในอัลกุรอานว่า : 

بي  تج     تح     تخ   تم   تى  تي  ثج  ثمثىثي  جح  جم  حج  چ

چ حم

 (19 أية :سورة تػمد )           
ความว่า  : “ฉะนั้นพึงรู้เถิดว่าไม่มีพระเจ้าอ่ืนใด (ที่ถูกกราบไหว้โดยเที่ยง
แท้) นอกจากอัลลอฮ์และจงขออภัยโทษต่อความผิดเพื่อตัวเจ้าและบรรดา
ผู้ศรัทธาชายและบรรดาผู้ศรัทธาหญิง และอัลลอฮ์ทรงรู้ดียิ่งถึงพฤติกรรม
ของพวกเจ้าและที่พํานักของพวกเจ้า”  
                                         (สูเราะฮ์มุฮัมมัด : อายะฮ์ 19)    
อัลลอฮ์  ตรัสอีกว่า : 

     چ ڳ  ڳ  ڳ  ڱ  ڱ  ڱچ

                                                                                                                                                                                                                                    (23 بعض من أية : الإسراءسورة )                                 

                                                           
1 ท่านคือ ยูสุฟ เบ็น อับดุลลอฮ์ เบ็น มุฮัมมัด เบ็น อับดุลบัร อัลนัมรีย์ อัลกุรฏุบีย์ เกิดเมื่อปี ฮ.ศ.368 และเสียชีวิตในปี ฮ.ศ.463      
   (al-Zirikliy, 2002 : 8/240). 
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ความว่า  : “และพระเจ้าของเจ้าบัญชาว่า พวกเจ้าอย่าเคารพภักดีผู้ใด
นอกจากพระองค์เท่านั้น”  

                             (สูเราะฮ์อัลอิสรออ์ : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 30) 
ท่านเราะสูล  ได้กล่าวกับมุอาษฺว่า 

يىا ميعىاذي هىلٍ  ىدٍرمً حى نَّ اللنَّهً عىلىى عًبىادًً  كىمىا حى قُّ الٍعًبىادً عىلىى اللنَّهً  ػيلٍ ي اللنَّهي ))
يٍئناكىحى نَّ   كىرىسيوليهي أىعٍلىمي  ىاؿى فىً فنَّ حى نَّ اللنَّهً عىلىى الٍعًبىادً أىفٍ يػىعٍبيديك ي كى ى ييشٍرً يوا بهًً شى

 
يٍئنا  ((الٍعًبىادً عىلىى اللنَّهً أىفٍ  ى يػيعىذِّبى مىنٍ  ى ييشٍرؾًي بهًً شى

                                                     (2856 : 1997 ، البخارم قأخرج)                                            
ความว่า : “โอ้มุอาษท่านทราบไหมว่า สิทธิของอัลลอฮ์ที่มีต่อบรรดาบ่าว
คืออะไร ? และสิทธิของบรรดาบ่าวที่มีต่ออัลลอฮ์คือ อะไร ?  ฉันกล่าว
ว่าอัลลอฮ์และเราะสูลของพระองค์ รู้ดีที่สุด ท่านกล่าวว่าแท้จริงสิทธิ
ของอัลลอฮ์ที่มีต่อบรรดาบ่าวคือ พวกเขาจะต้องเคารพภักดีต่อพระองค์
และไม่ตั้งภาคีต่อพระองค์แต่อย่างใดและสิทธิของบรรดาบ่าวที่มีต่ออัลลอฮ์
คือพระองค์จะไม่ลงโทษผู้ที่ไม่ได้ตั้งภาคีต่อพระองค์แต่อย่างใด”  

                                    (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1997 : 2856) 
ในฮะดีษอีกบทหนึ่งท่านเราะสูล  ได้กล่าวกับมุอาษฺว่า 

  ((فػىلٍيى ينٍ أىكنَّؿى مىا  ىدٍعيوهيمٍ إً ى أىفٍ يػيوىحِّديكا اللنَّهى  ػىعىا ى ))

 (7372 : 1997 ، البخارم قأخرج)                                     
ความว่า : “สิ่งแรกที่ท่านต้องเชิญชวนพวกเขาก็คือให้พวกเขายืนยันใน  
เอกภาพ ของอัลลอฮ์ตะอาลา (คือเตาฮีด)”  

                                      (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1997: 7372)  
อิบนฺ อะบี อัลอิซ ซ อัลฮะนะฟีย์ .กล่าวว่า .“สิ่งที่ถูกต้อง สิ่งแรกที่วาญิบสําหรับ        

มุกัลลัฟ (ผู้ถูกบังคับให้รับผิดชอบ) คือ กล่าวคําปฏิญาณว่าไม่มีพระเจ้าอ่ืนใดที่แท้จริงนอกจากอัลลอฮ์
โดยไม่ต้องพิจารณาและสงสัยเหมือนกับคําพูดของบางคนที่ถูกตําหนิ ยิ่งไปกว่านั้นบรรดาผู้นําสะลัฟ
ต่างเห็นฟ้องกันว่า สิ่งแรกที่ถูกใช้กับปวงบ่าวของพระองค์คือ กล่าวคําปฏิญาณทั้งสอง (ว่าไม่มีพระ
เจ้าอื่นใดท่ีเที่ยงแท้นอกจากอัลลอฮ์และแท้จริงมุฮัมมัดนั้นเป็นศาสนทูตของอัลลอฮ์) และเห็นฟ้องกัน
อีกว่า ผู้ใดได้ทําการปฏิญาณก่อนการบรรลุศาสนภาวะ เขาผู้นั้นไม่จําเป็นต้องทําให้ใหม่อีกแล้ว
สําหรับเขา”1 
                                                           
1
 Ἰbn Abī al-Izz al-Hanafiy, 1984 : 78. 
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เตาฮีดเช่นกันเป็นสิ่งสุดท้ายที่จะต้องอยู่กับมันจนถึงวินาทีสุดท้ายของชีวิตก่อนที่จะ
อําลาโลกนี้ ดังฮะดีษจากอะบูฮุรอยเราะฮ์  เล่าว่าท่านนะบี  กล่าวว่า : 

   ((لىقِّنيوا مىوٍ ىا يمٍ  ى إلًىهى إً نَّ اللنَّهي ))

 (1523 : 1996 ، مسلم قأخرج)                             

ความว่า : “พวกท่านจงสอนให้กับผู้ที่กําลังจะเสียชีวิตว่า ( ى إلًىهى إً نَّ اللنَّهي )  
แปลว่า (ไม่มีพระเจ้าอ่ืนใดที่เท่ียงแท้นอกจากอัลลอฮ์)”  

                                           (บันทึกโดย Muslim, 1996 : 1523)  
จากอุษมาน เบ็น อัฟฟาน  เล่าว่าท่านนะบี  กล่าวว่า : 

 ((مىنٍ مىاتى كىهيوى يػىعٍلىمي أىننَّهي  ى إلًىهى إً نَّ اللنَّهي دىخىلى اتصىٍننَّةى ))

 (26 : 1996 ، مسلم قأخرج)                                                       
ความว่า : “ผู้ใดเสียชีวิตในขณะที่เขาทราบว่าไม่มีพระเจ้าอ่ืนใดที่เท่ียงแท้ 
นอกจากอัลลอฮ์เท่านั้น เขาจะได้เข้าสวรรค์” 

                                            (บันทึกโดย Muslim, 1996 : 26)          

  อิมามอันนะวะวีย์ ได้อธิบายฮะดีษข้างต้นว่า : จงทราบเถิดว่า แท้จริงทัศนะของ      
อุละมาอ์อะฮฺลิสสุนนะฮ์และบรรดาปราญช์มุสลิมทั้งสะลัฟและเคาะลัฟต่างเห็นฟ้องกันว่า : “ผู้ที่
เสียชีวิตในขณะที่เขายังเป็นผู้ให้ความเป็นเอกะของอัลลอฮ์   เขาจะได้เข้าสวนสวรรค์อย่างแน่นอน ” 

จากคําอธิบายของอิมามอันนะวะวีย์ สรุปได้คือมุสลิมที่เสียชีวิตโดยการกล่าวชะฮาดะฮ์ ( ا﵁ إ  إله   )

หรือชะฮาดะตัยนฺ  (  ا﵁ رسوؿ تػمد ا﵁ إ  إله)   เขาจะได้เข้าสวรรค์อย่างไม่ต้องสงสัยในบรรดา     
อุละมาอ์ อะฮฺลิสสุนนะฮ์  (al-Nawawiy, 1929 : 1/217) 
  อายะฮ์และฮะดีษข้างต้นแสดงให้เห็นว่าเตาฮีดนั้นเป็นสิ่งแรกและเป็นสิ่งสุดท้ายที่ 
วาญิบสําหรับมุกัลลัฟ 
  ดังนั้น การศึกษาฟ๎รฎูอัยนฺจากวิชาเตาฮีดเป็นสิ่งแรกในบรรดาสิ่งที่วาญิบและเป็นสิ่ง
แรกท่ีได้ฟ๎รฎูให้กับบรรดามุกัลลัฟทั้งหลาย 

 สิ่งที่เป็นฟ๎รฎูอัยนฺจากวิชาเตาฮีดคือ สิ่งที่ทําให้อะกีดะฮ์ของมุสลิมถูกต้องในเรื่องที่
เกี่ยวกับอัลลอฮ์   ไม่ว่าจะเก่ียวกับซาต การกระทํา พระนามและคุณลักษณะขอพระองค์โดย
ภาพรวม ซึ่งอุละมาอ์บางท่านเรียกว่า การศรัทธาโดยภาพรวม เป็นการศรัทธาที่ทุกคนจะถูกสอบสวน
ในวันอาคิเราะฮ์ต่อไป ดังที่อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

   چپ  پ   پ  چ

                                                                                                                                                                                                        (92أية  : جرالحسورة )                                                                                                                                                               
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ความว่า : “ดังนั้น ขอสาบานด้วยพระเจ้าของเจ้า แน่นอนเราจะถามพวก
เขาท้ังหมด” 
              (สูเราะฮ์อัลฮิจรฺ : อายะฮ์ 92)  

 ท่านนะบี  ได้อธิบายความหมายของอายะฮ์นี้ว่ามันหมายถึง คํากล่าว " َّى إلًىهى إً ن 
"اللنَّهي    แปลว่า “ไม่มีพระเจ้าอ่ืนใดที่เท่ียงแท้ นอกจากอัลลอฮ์” ดังที่ปรากฏในฮะดีษบทหนึ่ง 

لىنىسٍ ىلىنػنَّ يمٍ أىتٍرىعًينى عىمنَّا  ىانيوا چ عىنٍ الننًَّ ِّ صىلنَّى اللنَّهي عىلىيٍهً كىسىلنَّمى ً   ػىوٍلهًً ))
 ((  عىنٍ  ػىوٍؿً  ى إلًىهى إً نَّ اللنَّهي  : ىاؿى    چيػىعٍمىليوفى 

  (3126 : .ت.أخرجه الترمذم   د)                                          
ความว่า “จากท่านนะบี  ในคําตรัสของพระองค์ (ซึ่งมีความว่า) “แน่นอน
เราจะถามพวกเขาทั้งหมด ถึงที่พวกเขาได้กระทําไว้”ท่านกล่าวว่า จากคํา

กล่าว ( ى إلًىهى إً نَّ اللنَّهي ) แปลว่า“ไม่มีพระเจ้าอ่ืนใดที่เท่ียงแท้นอกจากอัลลอฮ์”                                                             

                                        (บันทึกโดย al-Tirmidhiy, n.d. : 3126)1 
  ส่วนฟ๎รฎูกิฟายะฮ์จากวิชาเตาฮีดคือ สิ่งที่เพ่ิมกว่านั้นจากการอธิบาย การยก
หลักฐาน การบอกสาเหตุ การโต้ตอบกับความคลุมเครือและการติเตียนหลักฐาน การบังคับผู้ที่มีความ
ดื้อดึงและการทําให้คู่กรณีหยุดการโต้เถียงด้วย ซึ่งเรียกว่า การศรัทธาโดยรายละเอียด กล่าวคือ 
สามารถยืนหยัดด้วยหลักฐาน แก้ไขและปกป้องจากความคลุมเครือได้ ซึ่งเป็นฟ๎รฎูกิฟายะฮ์ในวิชา
ศาสนาที่จําเป็นต้องมีผู้คนมาทําหน้าที่ในฟ๎รฎูเห่ลานี้ เนื่องจากว่าการปกป้องรักษาอะกีดะฮ์ของ
มนุษย์มีความสําคัญยิ่งกว่าการปกป้องรักษาเดือดเนื้อ ทรัพย์สินและเกียรติยศของพวกเขา 
  ฮุกุ่มการศึกษาวิชาอุศูลุดดีนเป็นฟ๎รฎูอัยนกับมุกัลลัฟทุกคนทั้งที่เป็นผู้ชายและผู้หญิง

ด้วยหลักฐานโดยภาพรวม  (بالأدلة الإترالية) ส่วนด้วยหลักฐานโดยรายละเอียดนั้น (بالأدلة ال  ليلية)  
เป็นฟ๎รฎูกิฟายะฮ์ และมีเงื่อนไขในการรับผิดชอบกับวิชาอุศูลุดดีน 4 ประการดว้ยกันคือ การมี

สติป๎ญญา (العقل)  การบรรลุนิติภาวะ (البلوغ)   สมบูรณ์ด้านประสาทสัมผัสอย่างใดอย่างหนึ่ง การฟ๎ง

หรือการเห็น (س مة حاستِ السم  أك البلر)  และการมาถึงของการดะอฺวะฮ์   (بلوغ الدعوة)  
4.2.4   เรื่องราวดะฮฺรี  
  ผู้แต่งได้กล่าวถึงเรื่องราวดะฮฺรีว่า2 

 ٥ٛصٚ اَاّ أب٢ سٓٝؿ١ رإ 2 راتؼ أ٣ ؾزطَإ حمار1رسهاٜتهٔ بٗٛؼ أراعات رٖض٣"
َٓٓتٛت أ٣ أنٔ ع٦ٌ عًُا٤ ٖٓزم بضسذ٘ أ٣ رغٔ نتاخ نات ناَٛ الله اٜت ارا َٓهاٍ 

                                                           
1 อะบูอีซากล่าวว่าฮะดีษนี้เป็นฮะดีษฮะสันเฆาะรีบ 
2
 Tuan Mināl, n.d. : 7-8 ; Dāwūd al-Faṭāniy, n.d. : 14-15 ; Muhammad Nawawiy, 1954 : 7. 
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 ٜؼ مري ئ ارا بتاف تٝار تمؿتح َو تٝار ارا عٛات ٜؼ َٛدٛر ًَٝٓهٔ ارا تمؿتح َو ببراف 
عٛرٙ رالههٔ أٚي٘ رٖض٣ َو بضتاخ أ٣ نؿز َأْغ٢ اران٘ ٨٫ تػ٦ٌ رصؾز عًُا٤ ناَٛ 

 خلي ة حمار َو بضنات رٖض٣ ٢ٖ يائ ع٪صؽ َو عٗٛت أٚصؽ باثل ارا ٨٫ 
 انٔ حمار خلي ةصٚ خساضضنٔ أٚلهِ انٓز٣ ؾزانٛ عؿا٣ بضسذ٘ أ٣ عضت نٛ َو ّ

 راتؼ أبٛ ٢َو بضنات حمار بض٣ تػ٦ٛٙ أٚلهِ انٓزانٛ َالم أٜ َو تتهاٍ بضؾا٢٥
ًَٝٗت أ٣ انٔ ٥ٛصٚخ ٜػبرنما حمار اٜت ررالم رٚى  ندٌٝ َو سٓٝؿ١ رإ أراي٘ أٟ ٨٫

 أٜ َو بضنات أ٣ ئنخٝتا ٜؼ عاغ١ َو بضتجا أبٛ سٓٝؿ١ أنٓز٣ أف عبب رصؾز ؾضختا
 انٓزانٛ بضسذ٘ عض٠ رٖض٣ رإ تً٘ خلي ةبتاف انٛ تٝار رٚناخٝتا رإ تً٘ َيرٚ أٚي٘ 

َُٗؿٓهٔ ع٦ٌ عًُا٤ رإ انٛ بضممؿ٢ سمالم ررالم تٝزٚصنٛ انٔ عٛات ؾًٝٗتن ٜؼ عاغ١ 
  ..."َٓهض

แปลว่า “ ได้มีเรื่องเล่าว่า มีดะฮฺรีคนหนึ่งในสมัยฮัมมาดอาจารย์ของอะบูฮะนีฟะฮ์ 
ได้ชักชวนบรรดา อุละมาอ์ เพ่ือที่จะโต้แย้งกับพวกเขา โดยที่เขากล่าวว่า พวกท่าน
กล่าวว่า อัลลอฮ์นั้น มี ในเมื่อมีทําไมไม่มีที่อยู่ เนื่องจากว่าไม่มีสิ่งใดที่มีอยู่เว้นแต่
จะต้องมีท่ีสําหรับมัน บรรดาอุละมาอ์เหล่านั้นได้ประสบความพ่ายแพ้กับดะฮฺรี   
ดะฮฺรีได้ถามกับผู้คนว่า ยังคงเหลือในบรรดาอุละมาอ์ของพวกท่านอีกไหม ผู้คนส่วน
ใหญ่ตอบว่ายังมีอีกคือฮัมมาด ดะฮฺรีกล่าวว่า โอ้ เคาะลีฟะฮ์จงนําเขามากับฉันเพื่อ
เขาได้โต้แย้งกับฉัน ท่านเคาะลีฟะฮ์จึงได้เรียกเชิญฮัมมาด ฮัมมาดกล่าวว่าท่านจงให้
เวลากับฉันคืนนี้ เช้ารุ่งขึ้นอะบูฮะนีฟะฮ์ได้มาหาท่านฮัมมาดซึ่งขณะนั้นอะบู      
ฮะนีฟะฮ์อายุยังน้อยอยู่ อะบูฮะนีฟะฮ์เห็นอาจารย์ของท่านที่ชื่อฮัมมาดอยู่ในสภาพ
ที่โศกเศร้ายิ่ง ท่านจึงถามอาจารย์ว่าอะไรคือสาเหตุที่ต้องโศกเศร้าเป็นเช่นนี้ 
อาจารย์ตอบว่าฉันจะไม่โศกเศร้าได้อย่างไรในเมื่อเคาะลีฟะฮ์ได้เชิญฉันให้โต้แย้งกับ
ดะฮฺรี ซึ่งได้รวบรวมบรรดาอุละมาอ์ไปแล้ว และฉันได้ฝ๎นเห็นสิ่งที่ชั่วร้ายยิ่งในขณะที่
กําลังนอนเมื่อคืน...” 

 จากการศึกษาเรื่องราวดะฮฺรีข้างต้นสามารถสรุปได้ดังนี้  
 1.  ผู้วิจัยไม่พบประวัติดะฮฺรีว่าเป็นใคร  
 2.  เนื้อหาของเรื่องมีความน่าเชื่อถือน้อยมาก เนื่องจากเนื้อหาขัดแย้งกับความเป็น  

                                                                                                                                                                      
1 คือ พวกภาวะนิยมที่ปฏิเสธพระเจ้า ปฏิเสธผู้ทรงสร้างโลกนี้และมีความเชื่อว่าโลกนี้มีอยู่ดังเดิมด้วยตัวมันเองไม่มีผู้สร้าง ปฏิเสธวัน  
   อาคิเราะฮ์และเช่ือด้วยความคงอยู่ของกาลเวลาตลอดไป  
2 ท่านมีชื่อเต็มว่า ฮัมมาด เบ็น อะบี สุไลมาน อะบู อิสมาอีล อัลกูฟีย์ อัลฟะกีฮฺ เสียชีวิตในปี ฮ.ศ 120 (Musṭafā al-Shaka‟ah,  

    1983 : 39-41). 
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จริง อาทิ เช่น ในเนื้อหากล่าวว่า“เช้ารุ่งขึ้นอะบูฮะนีฟะฮ์ได้มาหาท่านฮัมมาดซึ่งขณะนั้นอะบูฮะนีฟะฮ์
อายุยังน้อยอยู่” อันที่จริงอะบูฮะนีฟะฮ์เริ่มเรียนกับฮัมมาดเมื่ออายุประมาณ 22 ปี (Musṭafā        

al-Shaka „ah, 1983 : 39-41) หลังจากนั้น 18 ปี ฮัมมาดได้เสียชีวิต คือ ในปี ฮ.ศ. 120  
 3.  การนําเสนอเรื่องราวดะฮฺรีของผู้แต่งเป็นการยกตัวอย่างหลังจากที่ได้มีการ 
อธิบายฮุกุ่มฟ๎รฎูกิฟายะฮ์ กล่าวคือ ในเมืองหนึ่งๆ จะต้องมีผู้รู้ที่สามารถอธิบาย ยืนหยัดหลักฐาน 
ปกป้อง และโต้แย้งกับความคลุมเครือต่างๆ ที่เกิดข้ึน โดยเฉพาะในเรื่องอะกีดะฮ์อย่างกรณีเรื่องราว
ดะฮฺรี  
 
 
4.3   ฮุกุ่มและการจ าแนกฮุกุ่ม 
 

หลังจากอธิบายความรู้และสิ่งที่เก่ียวข้องกับความรู้  ผู้แต่งได้กล่าวถึง เรื่องฮุกุ่มและ
การจําแนกฮุกุ่มว่า1 

 أتٛ َٓؿٝهٓز٣ رإ ٜؼ محهُهٔ ف رجائن عٛات ماثبا  ن يائ بضٍَٛ َع٢ٓ سهِ اٜت "
 اٜت ارا ن٬خ ؽضع رإ ارا ن٬خ عكٌ رإ اران٬خ عار٠ َو عبب 3 أتْٛؿ2٢اثباترغٔ 

رإ  اٜتٛي٘ تضبٗا٢٥ سهِ اٜت نؿز ت٧ٝ  بٗا ٢٥ ؾضتما سهِ ؽضع نزٚا سهِ عكٌ
 "نت٧ٝ سهِ عار٠

แปลว่า “ ความหมายของฮุกุ่มนั้นคือ การยืนหยัดหรือการปฏิเสธเรื่องใดเรื่องหนึ่ง 
และการกําหนดฮุกุ่มด้วยการยืนหยัดหรือการปฏิเสธนั้นบางครั้งกําหนดโดยชะรุอฺ 
บางครั้งกําหนดโดยอะกัลฺและบางครั้งกําหนดโดยอาดัต ด้วยเหตุนั้นฮุกุ่มจึงแบ่ง
ออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่ หนึ่งคือฮุกุ่มชะรุอฺ  สองคือฮุกุ่มอะกัล  และสามคือฮุกุ่ม
อาดัต”  
การแบ่งฮุกุ่ม 4 เป็น 3 ประเภทโดยพิจารณาอิษบาต (การยืนหยัด) หรือนัฟยุ (การ

ปฏิเสธ) เป็นที่ตั้ง คือ ฮุกุ่มอักลีย์ ฮุกุ่มอาดัต และฮุกุ่มชัรอีย์1    

                                                           
1 Tuan Mināl, n.d. : 9.  
2
 หมายถึง การยืนหยัดในเร่ืองใดเร่ืองหนึ่งเกี่ยวกับฮุกุ่ม 

3 หมายถึง การปฏิเสธในเรื่องใดเร่ืองหนึ่งเกี่ยวกับฮุกุ่ม 
4
 ฮุกุ่ม เชิงภาษา คําว่า “ฮุกุ่ม” เป็นคําภาษาอาหรับอ่านว่า “ฮุกมุน” ( حيٍ مه) เป็นอาการนามมาจากรากศัพท์ของคําว่า    ىٍ يمي   حى ىمى 

) ”มีคําเป็นพหูพจน์คือ “อะฮกามุน (حيٍ مه ) ”อ่านว่า ฮะกะมะ ยะฮกุมุ ฮุกมัน วะฮุกูมะฮ์ และ “ฮุกมุน     كىحي يوٍمىةن  حيٍ مان  ّْ أَ  سِهَا )     
   แปลว่า คําพิพากษา คําชี้ขาด อํานาจ การปกครอง คําสั่งและกฎ (Ibrāhim Musṭafā, et al. 1972 : 190; Zainuddin al-Rāziy,  

   1983 : 148 ; al-Zāwiy, 1963 : 149) ฮุกุ่ม เชิงวิชาการ อุละมาอ์ได้ให้ความหมายของ “ฮุกุ่ม” ดังนี้คือ ฮุกุ่ม คือ การพาดพิงต่อ 
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 4.3.1   ความหมายฮุกุ่มอักลีย์ 
 ผู้แต่งได้กล่าวถึงความหมายฮุกุ่มอักลีย์ว่า2 

 أتَٛٓؿٝهٓز٣ ف رجائن ب٧ عٛات ف رجائن عٛات ماثبا  ن يائ سهِ عكٌ اٜت "
 خٛبا رإ تٝار تضٖٓت٢ أتػ ٖٓتر أٚي٘ ٜؼ َٗٓتر ٢رصؾزاخ رصؾز نتٝزإٔ تضٖٓت٢ أتػ بضأٚيؼ 

 "نٔ
แปลว่า “ ฮุกุ่มอะกัลนั้นคือการยืนหยัดต่อสิ่งหนึ่งหรือการปฏิเสธต่อสิ่งหนึ่งจากนั้น 
โดยไม่ได้ยึดการทดลองหลาย ๆ ครั้งและไม่ได้ยึดถือบทบัญญัติที่เป็นแหล่งที่มา”  
ความหมายฮุกุ่มอักลีย์ข้างต้นเหมือนกับความหมายของอิมามอัลบัฆดาดีย์ ท่านกล่าว

ว่า“ฮุกุ่มอักลีย์คือ การยืนหยัดต่อสิ่งหนึ่งหรือการปฏิเสธต่อสิ่งหนึ่งจากนั้น โดยไม่ได้พ่ึงพิงการทดลอง
หลาย ๆ ครั้งและไม่ได้พ่ึงพิงบทบัญญัติ” .(al-Baghdādiy,.1985.:.25) เช่นเดียวกันกับชัยคฺ           
อับดุรเราะซาค อะฟีฟีย์ ท่านกล่าวว่า “ฮุกุ่มอักลีย์คือ การยืนหยัดต่อสิ่งหนึ่งหรือการปฏิเสธต่อสิ่งหนึ่ง
จากนั้นตามนัยแห่งความคิด โดยไม่ได้พ่ึงพิงบทบัญญัติและไม่ได้พ่ึงพิงการทดลองหรือทําซ้ํากัน”   

(„Abd al-Razāq „Afīfiy, n.d. : 1/149)
3
  

การให้ความหมาย ฮุกุ่มอักลี ย์ โดยยึดหลักการทางอุศูลุดดีนคือ “  ”النطر كال   ر
แปลว่า การพิจารณาและกระบวนการคิดเป็นหลัก กล่าวคือพิจารณาสิ่งหนึ่งสิ่งใดแล้วนํามาคิดเพ่ือจะ
กําหนดการยอมรับหรือการยืนหยัดหรือการปฏิเสธโดยไม่จําเป็นต้องอาศัยการทดลองใดๆ ทั้งสิ้น4 

4.3.2   ความหมายฮุกุ่มอาดัต 
ผู้แต่งได้กล่าวถึงความหมายฮุกุ่มอาดัตว่า5 

 أتَٛٓؿٝهٓز٣ ف رجائن ب٧ عٛات ف رجائن عٛات ماثبا  ن يائ سهِ عار٠ اٜت "
                                "٢ نٓز٣ رغٔ بضأٚيؼ ٢رصؾزاخ رغٔ ٚاعط٘ رخٛبا 

แปลว่า “ ฮุกุ่มอาดัตนั้นคือการยืนหยัดต่อสิ่งหนึ่งหรือการปฏิเสธต่อสิ่งหนึ่งจากนั้น 
โดยผ่านการทดลองหลายๆ ครั้ง”  

                                                                                                                                                                      

   สิ่งหนึ่งโดยการยอมรับหรือปฏิเสธ (al-Jurjaniy, n.d.: 55) ตัวอย่างการพาดพิงที่ยอมรับ เช่น คําว่า  (الله صعٍٛ محُز)  แปลว่า      

   มุฮัมมัดคือ เราะสูลของอัลลอฮ ์และการพาดพิงที่ปฏิเสธ เช่น คําว่า  (بضعٍٛ يٝػ َغ١ًُٝ) แปลว่า มุสัยละมะฮฺไม่ใช่เป็นเราะสูล   
   ฮุกุ่ม คือ การยื่นหยัดต่อสิ่งหนึ่งสิ่งใดหรือการปฏิเสธต่อสิ่งหนึ่งสิ่งใดจากเร่ืองนั้น (al-Kubaisiy, n.d.: 169). 

1
 ดูเพิ่มเติมใน al-Baghdadiy, 1985 : 25 ; al-Sanūsiy, 2009 : 52-53 ; Abd al-Razāq Afifiy, 1420 : 2. 

2 Tuan Mināl, n.d. : 9. 
3
 ดูเรื่องเดียวกัน (al-Sanūsiy, 2009 : 73).  

4
 ดูรายละเอียดในหน้า 186 หัวข้อ 4.3.6 

5
 Tuan Mināl, n.d. : 9. 
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ความหมายฮุกุ่มอาดัตข้างต้นเหมือนกับความหมายของอุละมาอ์หลาย ๆ ท่าน  
(„Abd al-Razāq „Afīfiy, 1420 : 4) ความหมายฮุกุ่มอาดัตจะเห็นได้ว่าการยอมรับหรือปฏิเสธต่อสิ่ง
หนึ่งสิ่งใดจะต้องผ่านกระบวนการทดลองมาหลายครั้งซึ่งแตกต่างกับฮุกุ่มอักลีย์โดยไม่ต้องทดลองหรือ
ทําซ้ํากันหลายๆ ครั้ง  

โดยหลักทางอุศูลุดดีนฮุกุ่มอาดัตจําแหนกออกเป็น 4 ชนิด คือ 
1. การสัมพันธ์กันระหว่างสองสิ่ง เช่น การรู้สึกอ่ิมด้วยกับการกิน 
2. การสัมพันธ์กันระหว่างสองสิ่งที่ไม่สามารถสัมผัสกันได้ เช่น การไม่รู้สึกอ่ิมด้วย

กับการไม่กิน 
3. การสัมพันธ์กันระหว่างสิ่งที่มีกับสิ่งไม่มี เช่น การรู้สึกหนาวด้วยกับการไม่ห่มผ้า  
4. การสัมพันธ์กันระหว่างสิ่งที่ไม่มีกับสิ่งที่มี เช่น การไม่ไหม้ด้วยกับการมีเปียก1 
ฮุกุ่มอาดัตจะต้องผ่านการสัมผัส การทดลอง การพิสูตรได้ แต่ไม่สามารถนําหลักการ

นี้ไปใช้ในเรื่องอะกีดะฮ์ เตาฮีด อีมาน เพราะจะทําให้เกิดการปฏิเสธในพระเจ้า 
 4.3.3   ความหมายฮุกุ่มชัรอีย์ 

ผู้แต่งได้กล่าวถึงความหมายฮุกุ่มชัรอีย์ว่า2 

رإ سهِ ؽضع اٜت ن٬ّ الله ٜػبر٥ٓتؼ رغٔ ؾضبٛاتٔ َهًـ رغٔ تٓتٛت عٛصٙ أتٛ "
"                                   تٓتٛت ت٦٘ أتٛ رغٔ ٖاصؼ أتٛ ٜػزٖٓترنٔ ب٧ تٓتٛت رإ ب٧ اباس٘  

แปลว่า“และฮุกุ่มชะรุอฺนั้นคือ กะลามุลลอฮ์ (คําตรัสของอัลลอฮ์) ที่เก่ียวข้องกับการ
กระทําของมุกัลลัฟโดยการสั่งใช้หรือสั่งห้ามหรืออนุญาต หรือการบัญญัติศาสนาด้วย
การสั่งและการอนุญาต” 
ฮุกุ่มชัรอี ย์ หมายถึง คําตรัสของอัลลอฮ์  ที่เกี่ยวข้องกับการกระทําของบรรดา    

มุกัลลัฟ (ผู้บรรลุศาสนภาวะ) ที่มีลักษณะเป็นการสั่งการให้ทํา หรือให้งดกระทํา หรือให้เลือกระหว่าง
การกระทําและไม่กระทํา หรือโดยการวางสัญญาณไว้ 

นิยาม ฮุกุ่มชัรอี ย์ข้างต้นปรากฏจากคํานิยาม  (al-Taftāzāniy,.1996.:.1/24.และ      

al-Bahāriy, n.d..:.1/54) การบัญญัติ ฮุกุ่มชัรอี ย์โดยพิจารณา 3 ลักษณะหลัก คือ การสั่งใช้ เช่น
เกี่ยวกับการละหมาด 3 การสั่งห้าม เช่น การกินดอกเบี้ย 4 และการให้เลือก เช่น การกินและการดื่ม 5   
เรื่องละเอียดจะกล่าวต่อไป6 ฮุกุ่มชัรอยี์แบ่งออกเป็นฮุกุ่มตักลีฟีย์และฮุกุ่มวัฎอีย์ 
                                                           
1
 al-Sāwiy, 1947 : 21 ; Abd al-Razāq „Afīfiy, 1420 : 2. 

2
 Tuan Mināl, n.d. : 9. 

3
 สูเราะฮ์อัลอิสรออ์ อายะฮ์ที่ 78 

4 สูเราะฮ์อัลบะเกาะเราะฮ์ อายะฮ์ที่ 275 
5
 สูเราะฮ์อัลบะเกาะเราะฮ์ อายะฮ์ที่ 187 

6
 ดูรายละเอยดีหนา้ 180-186 
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4.3.4   ความหมายฮุกุ่มตักลีฟีย์ 
ผู้แต่งได้กล่าวถึงฮุกุ่มตักลีฟีย์ว่า1 

"  (سضاّ رإ َهضٚٙ, ع١ٓ , ٜأٜت ٚادب )رنما نٔ سهِ تهًٝؿ٢ ٜؼ أَؿت رًٖٛاٜت "  

                        แปลว่า “ ได้เรียกชื่อว่า ฮุกุ่มตักลีฟี ย์กับสี่ประการที่กล่าวมาก่อนหน้านี้ (คือ วาญิบ 
สุนัต ฮะรอมและมักรูฮ)”  
 ฮุกุ่มตักลีฟี ย์ หมายถึง ฮุกุ่มที่สั่งให้มุกัลลัฟกระทําหรืองดการกระทํา หรือให้เลือก

ระหว่างการทํากับการงดกระทํา ซึ่งแบ่งออกเป็น 5 ประเภท2 คือ 

1)  วาญิบ (  ٚادب)  คือ สิ่งที่ให้ผลบุญกับผู้ที่กระทําและถูกทรมานกับผู้ที่ละทิ้ง
หมายถึง การสั่งให้กระทําอย่างเด็ดขาด เช่น อัลลอฮ์  ตรัสว่า 

   چ  ڳ  ڳ چ

 (36 بعض من أية :سورة النساء )                                                                                                                                     
ความว่า “และพวกเจ้าจงเคารพถักดีต่ออัลลอฮ์”  
                                   (สูเราะฮ์อันนิสาอ์ : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 36) 
การสั่งใช้โดยใช้ลักษณะคําสั่งเป็นฮุกุ่มวาญิบนอกจากมีหลักฐานอ่ืน 

2)  สุนัต (سنة)   หรือ มันดูบ   (  َٓزٚب) คือ สิ่งที่ให้ผลบุญกับผู้ที่กระทําและไม่ถูก
ทรมานกับผู้ที่ละท้ิง หมายถึง การสั่งให้กระทําอย่างไม่เด็ดขาด เช่น อัลลอฮ์  ตรัสว่า 

چ ٱ  ٻ  ٻ  ٻ  ٻ  پ  پ  پ  پ   ڀڀ  چ

  (282 بعض من أية :سورة البقرة )                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                
ความว่า “ โอ้ บรรดาผู้ศรัทธา เมื่อพวกเจ้าทําการกู้ยืมหนิ้สินกันโดยมี
กําหนดเวลาที่แน่นอน พวกเจ้าจงทําบันทึกมันไว้เถิด”                        

   (สูเราะฮ์อัลบะเกาะเราะฮ์ : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 282) 
อายะฮ์นี้เป็นคําสั่งให้บันทึกสัญญากู้ยืม ซึ่งตามหลักแล้วถือว่าเป็นวาญิบ แต่คําสั่งนี้

ได้เปลี่ยนสภาพวาญิบเป็นมันดูบ ด้วยคําตรัสของอัลลอฮ์  ในอายะฮ์ถัดไปที่ว่า 

چ ڀ  ڀ  ٺ  ٺ  ٺ  ٺ  ٿ  ٿ  ٿ   ٿ  ٹٹ چ

 (283 بعض من أية :سورة البقرة )                                           

                                                           
1 Tuan Mināl, n.d. : 9. 
2
 Ἰbn Qudamāh .n.d. : 1/90-126 ; al-Zuhailiy, 1986 : 1/42-45.  
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ความว่า “ หากแม้นต่างฝ่ายต่างไว้ใจซึ่งกันและกัน ลูกหนิ้ผู้ได้รับความ
ไว้วางใจก็จงชําระคืนหนี้สินที่เขาได้รับความไว้ใจเสีย และเขาจงยําเกรง
ต่ออัลลอฮ์ผู้ทรงอภิบาลของเขา” 

                            (สูเราะฮ์อัลบะเกาะเราะฮ์ : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 283) 
พิจราณาสํานวนคําว่า มันดูบ จะแสดงถึงผลตอบแทน กล่าวคือ ผู้ที่กระทําจะได้ผล

บุญ ผู้ที่ไม่กระทําจะไม่ได้บาป 

3)  ฮะรอม คือ สิ่งที่ถูกทรมานกับผู้ที่กระทําและให้ผลบุญกับผู้ที่ละท้ิง (سضاّ  ) 
หมายถึง การห้ามมิให้กระทําอย่างเด็ดขาด เช่น อัลลอฮ์  ตรัสว่า 

    چ  ہ  ہ  ہ   ھ  ھ  ھ  چ

 (23 بعض من أية :سورة الإسراء )                                                                                                                                                                                                                     
 

ความว่า “ และเจ้าจงอย่ากล่าวคําว่าอุฟ แก่ท่านทั้งสอง (บิดามารดา) และ
อย่าตะโกนใส่ท่านทั้งสอง”  
                              (สูเราะฮ์อัลอิสรออ์ : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 36)  

4)  มักรูฮฺ (  َٙٚهض)  คือ สิ่งที่ให้ผลบุญกับผู้ที่ละท้ิงและไม่ถูกทรมานกับผู้ที่กระทํา
หมายถึง การห้ามมิให้กระทําอย่างไม่เด็ดขาด ซึ่งมีลักษณะตรงข้ามกับมันดูบ การที่จะถือว่าเป็นการ
สั่งห้ามท่ีไม่เด็ดขาดนั้น จะต้องมีหลักฐานสนับสนุนด้วยเช่นเดียวกับคําสั่งให้กระทําท่ีเปลี่ยนสภาพเป็น
คําสั่งที่ไม่เด็ดขาด เช่น ฮะดีษของท่านเราะสูล  ที่กล่าวว่า : 

ئً ىةى  ػى ى ىذنَّل ))  نىا  فىً فنَّ الٍمى ى مىنٍ أى ىلى الٍبىلىلى كىال قُّوىـ كىالٍ يرنَّاثى فى ى يػىقٍرىبىننَّ مىسٍجًدى
ىـ    (( تؽنَّا يػى ى ىذنَّل مًنٍهي بػىنيو  دى

 (74  :1996 ، مسلم قأخرج)                       
ความว่า “ ใครก็ตามท่ีรับประทานหัวหอม กระเทียม ต้นหอม เขาจงอย่า
ใกล้มัสยิดของเรา เพราะแท้จริงบรรดามะลาอิกะฮ์ได้รับการรบกวนจากสิ่ง
ที่มนุษย์ได้รับการรบกวน”  

                             (บันทึกโดย Muslim, 1996 : 74)  
โดยหลักการแล้วสิ่งที่ท่านนะบีมุฮัมมัด  ห้ามมิให้กระทํานั้น ถือว่าเป็นการห้าม

อย่างเด็ดขาด หลักฐานที่แสดงว่าไม่ได้ห้ามอย่างเด็ดขาดนั่นคือ คํากล่าวของท่านนะบีมุฮัมมัด  ใน
เมื่อมีเศาะฮาบะฮ์ท่านหนึ่งถามถึงหัวหอมว่า มันเป็นฮะรอมหรือ ? ท่านนะบี  ตอบว่า 

  ((  ى  كىلىً  ِّ أىٍ رىهيهي مًنٍ أىجٍلً رًً ه)) 

 (170 : 1996 ، مسلم قأخرج)                                  
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ความว่า “ ไม่ แต่ฉันเกลียดมัน เพราะกลิ่นของมัน”  

                                            (บันทึกโดย Muslim, 1996 : 170) 
การรับประทานหัวหอมนับเป็นฮุกุ่มมักรูฮฺ เนื่องจากท่านนะบีมุฮัมมัด  ได้ห้ามด้วย

สาเหตุกลิ่นของมัน 

 5)  มุบาฮ (  َباح)  คือ สิ่งที่ไม่ได้รับผลบุญกับผู้ที่กระทําและไม่ถูกทรมานกับผู้ที่   
ละทิ้ง หมายถึง การให้สิทธิแก่มุกัลลัฟที่จะกระทําหรืองดการกาะทํา กล่าวคือ ให้เลือกท่ีจะกระทําก็ได้ 
ไม่กระทําก็ได้ โดยไม่มีผลใดๆ ทั้งสิ้น ส่วนหลักฐานที่แสดงว่าเป็นมุบาหนั้น โดยเข้าใจจากตัวบท       

อัลกุรอานหรือฮะดีษท่ีใช้กันว่า “ไม่เป็นบาป”  (  ٫ دٓاح) หรือ  ( إ  )  ดังปรากฏในอัลกุรอาน  อาทิ 
เช่น  

 
 
อัลลอฮ์  ตรัสว่า 

چ ڤ  ڦ  ڦ  ڦ  ڦ  ڄ  ڄ  ڄ  ڄ      چ

       (235 أية بعض من :سورة البقرة ) 

ความว่า “ และไม่มีบาปใดๆ แก่พวกเจ้า ในสิ่งที่พวกเจ้ากล่าวเป็นนัยใน
การขอหญิง (ซึ่งยังอยู่ในอิดดะฮ์)” 
                      (สูเราะฮ์อัลบะเกาะเราะฮ์ : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 235)1 
ไม่เป็นความผิดกับผู้ที่พูดจาเลียบเคียงอ้อมค้อมเพ่ือการสู่ขอสตรีที่อยู่ในระหว่าง    

อิดดะฮ์ที่สามีเสียชีวิตหรืออิดดะฮ์ที่สามีหย่าครั้งที่สามเท่านั้น (al-Ṭabariy, 2000 : 5/95).  

อัลลอฮ์  ตรัสว่า 

چ  ڳ  ڱ      ڱ       ڱ  ڱ    ں  ں  ڻ     ڻڻ  ڻ  ۀ   ۀ  ہ چ

 (173 أية بعض من :سورة البقرة )                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           
ความว่า “แล้วผู้ใดได้รับความคับขัน โดยมิใช่ผู้เสาะแสวงหาและมิใช่เป็นผู้
ละเมิดขอบเขตแล้วไซร้ ก็ไม่มีบาปใดๆ แก่เขา แท้จริงอัลลอฮ์เป็นผู้ทรง
อภัยโทษ ผู้ทรงเมตตาเสมอ”                                      
                     (สูเราะฮ์อัลบะเกาะเราะฮ์ : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 173)2 

                                                           
1
 อายะฮ์ความหมายเดียวกันปรากฏในสูเราะฮ์อัลบะเกาะเราะฮ์ อายะฮ์ที่ 236 และสูเราะฮ์อัลอะฮซาบ อายะฮ์ที่ 55 

2 อายะฮ์ความหมายเดียวกันปรากฏในสูเราะฮ์อัลบะเกาะเราะฮ์ อายะฮ์ที่ 182 และ203  
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อัลลอฮ์  ทรงอนุญาตให้บริโภคได้สําหรับผู้ที่อยู่ในภาวะคับขัน ไม่สามารถจะหา
อาหารอื่นเพ่ือประคองชีวิตได้ นอกจากเนื้อสุกรหรือสิ่งที่ฮะรอมเท่านั้น แต่มิใช่ถือโอกาสจนเกินความ
จําเป็น  (al-Ṭabariy, 2000 : 3/321 ; Ἰbn Kathīr, 1999 : 1/482).  

เป็นที่ทราบกันฮุกุ่มนั้นแบ่งออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ ฮุกุ่มตักลีฟีย์ที่ได้อธิบายไป
แล้วและฮุกุ่มวัฎอีย์ 

ความหมายฮุกุ่มวัฎอีย์ 
ผู้แต่งได้กล่าวถึงฮุกุ่มวัฎอีย์ว่า1 

"  ( صشٝح رإ ؾاعز  َاْع   ؽضط   ٜأٜت عبب) 2رنما٣ يِٝ أٜ سهِ ٚضع٢رإ "  

                           แปลว่า “และได้เรียกชื่อกับห้าประการนี้ว่าฮุกุ่มวัฎอีย์ (คือ สะบับ ชะรัฏ มานิอฺ
เศาะฮีฮ และฟาสิด)”  

 
 ฮุกุ่มวัฎอีย์ คือ ฮุกุ่มที่ถูกกําหนดโดยสิ่งอ่ืนเพื่อเป็นสัญญาณของฮุกุ่ม 3 ซึ่งจะต้องมี

องค์ประกอบ 5 ประการดังต่อไปนี้  

1)  สะบับ (  عبب)  แปลว่า สาเหตุ  หมายถึง ลักษณะที่ชัดเจนและแน่นอนที่ถูก
กําหนดให้เป็นสัญญาณของฮุกุ่ม โดยที่ฮุกุ่มจะเป็นเสมือนเงาของสาเหตุ กล่าวคือหากมีสาเหตุเมื่อใด 
ฮุกุ่มก็จะมีเม่ือนั้น และหากไม่มีสาเหตุฮุกุ่มก็ไม่อาจเกิดข้ึนได้อย่างเด็ดขาด อาทิ เช่น การคล้อยของ
ดวงอาทิตย์เป็นสัญญาณของการละหมาดซุฮฺริ ดังที่อัลลอฮ์  ได้ตรัสว่า 

   چڤ   ڦ  ڦ  ڦچ

                 (78 بعض من أية :سورة ا سراء )                                                                                                                                                    

ความว่า“และเจ้าจงดํารงการละหมาดเม่ือตะวันคล้อย” 
                                 (สูเราะฮ์อัลอิสรออ์ : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 78) 

  สาเหตุนั้นเป็นสัญญาณของฮุกุ่ม โดยฮุกุ่มจะเป็นผลของสาเหตุเสมอ กล่าวคือหาก
ขาดสาเหตุแล้ว ฮุกุ่มก็จะไม่อาจเกิดข้ึนได้อย่างเด็ดขาด 

2)  ชะรัฏ (  ؽضط)  แปลว่า เงื่อนไข  หมายถึง ลักษณะที่ชัดเจนและแน่นอนที่ทําให้
เกิดความสมบูรณ์แก่สิ่งที่เป็นเงื่อนไข แต่ไม่ได้เป็นส่วนหนึ่งของสิ่งนั้น หากขาดเงื่อนไขแล้วฮุกุ่มก็จะไม่
บังเกิดเป็นฮุกุ่ม เช่น การมีวะลีย์ (ผู้ปกครอง) ในการแต่งงาน ดังฮะดีษของท่านนะบีมุฮัมมัด  ที่
กล่าวว่า : 

                                                           
1 Tuan Mināl, n.d. : 10. 
2
 ฮุกุ่มวัฎอีย์ในที่นี้หมายถึงสะบับ ชะรัฏ มานิอฺ เศาะฮีฮและฟาสิด 

3 Ἰbn Qudāmah .n.d. : 1/157-167 ; al-Zuhailiy, 1986 : 1/93-108. 
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  (( ى نً ىاحى إً نَّ بًوىً    ))

 (2085  :.ت.د ، أبو دأكد قأخرج)                     
ความว่า “ ไม่มีการแต่งงานนอกจากด้วยวะลีย์ (ผู้ปกครอง)”                                

                                        (บันทึกโดย Ἀbū Dāwūd, n.d.: 2085)1  
การแต่งงานจะไม่ถูกต้องหากขาดวะลีย์ เพราะวะลีย์เป็นเงื่อนไขหนึ่งในการแต่งงาน 

3)  มานิอฺ  (  َاْع) แปลว่า สิ่งกีดขวาง หมายถึง ลักษณะที่ชัดเจนและแน่นอนที่จะ
กีดขวางผลของฮุกุ่ม กล่าวคือ เมื่อมีสิ่งกีดขวาง ฮุกุ่มก็ไม่อาจจะเกิดขึ้นได้ เช่น การฆ่าผู้อื่น เป็นสิ่งกีด
ขวางในการรับมรดก ดังฮะดีษของท่านนะบีมุฮัมมัด  ที่กล่าวว่า : 

  ((لىيٍسى للًٍقىاً لً مًنى الٍمًيرىاثً شىٍ ءه ))

 (6333  :2001 ،النسائ  قأخرج)                                
 

ความว่า “ ไม่มีสิ่งใดจากมรดกสําหรับผู้ฆ่า”  

                                           (บันทึกโดย al-Nasā‟iy, 2001: 6333)2 
การฆ่าผู้อื่นเป็นสาเหตุทําให้เกิดการกีดขวางในการรับมรดกจากผู้ตาย 

4)  เศาะฮีฮ (  صشٝح)  แปลว่า ถูกต้อง หมายถึง การกระทําท่ีมีผลทางกฎหมาย
อย่างสมบูรณ์ หากการกระทํานั้นเป็นการประกอบศาสนกิจ เช่น การละหมาด การถือศีลอด การจ่าย     
ซะกาต การประกอบพิธีหัจญ์ ก็จะทําให้ผู้ได้กระทําไปหมดภาระจากสิ่งดังกล่าวและจะไม่มีความ
รับผิดชอบอีกต่อไป ทั้งยังจะไม่ถูกลงโทษในโลกนี้ แต่ตรงกันข้ามจะได้รับผลตอบแทนในวันอาคิเราะฮ์
อีกด้วย หากเป็นการทํานิติกรรมก็จะมีผลบังคับทางกฎหมายและเปลี่ยนภาพสิ่งที่ได้ทํานิติกรรมไว้ 
เช่น การสมรสก็จะทําให้คู่สมรสเป็นสามีภรรยากัน และเป็นที่ฮะลาลแก่กัน เป็นต้น ดังที่ อัลลอฮ์  
ตรัสว่า 

   چڦ  ڦ  ڦ   ڦ  ڄ   ڄ  ڄ   ڄ  ڃ  ڃ    ڃڃ  چ  چ  چ چ

 (31 أية:  سورة  ؿ عمراف)                                                                                                                                                                                                                                                                       

ความว่า  “จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า หากพวกท่านรักอัลลอฮ์ ก็จงปฏิบัติ
ตามฉัน อัลลอฮ์ก็จะทรงรักพวกท่าน และจะทรงอภัยให้แก่พวกท่านซึ่งโทษ
ทั้งหลายของพวกท่าน และอัลลอฮ์นั้นเป็นผู้ทรงอภัยโทษ ผู้ทรงเมตตา
เสมอ”                                                                          

                                                           
1
 ฮะดีษเดียวกัน (บันทึกโดย al-Tirmidhiy, 1976 : 1101 ; บันทึกโดย Ἰbn Majah, 1976 : 1881) อัลอัลบานีย์กล่าวว่าเป็นฮะดีษ 

   เศาะฮีฮ (al-Ἀlbāniy, n.d. : 1101). 
2
 อัลอัลบานีย์กล่าวว่า เป็นฮะดีษเศาะฮีฮ (al-Ἀlbāniy,n.d. :  5422 ).  
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  (สูเราะฮ์อาละอิมรอน : อายะฮ์ 31)1                              
การปฏิบัติกิจการศาสนาทั้งหมดจะไม่ถูกต้องเว้นแต่ต้องปฏิบัติตามท่านนะบีมุฮ้มมัด  

ไม่ว่าจะเป็นคําพูดหรือการกระทํา ล้วนแล้วต้องสอดคล้องกับท่านนะบีมุฮัมมัดทั้งสิ้น (Ἰbn Kathīr, 

1999 : 2/32 ; al-Baghawiy, 1997 : 2/27).  
5)  ฟาสิด (  ؾاعز)  แปลว่า ไม่ถูกต้อง เสียหาย ผิดพลาด  หมายถึง การกระทําที่เป็น

โมฆะโดยไม่มีผลแต่อย่างใด กล่าวคือ สิ่งที่อัลลอฮ์บัญชาให้มุกัลลัฟกระทําหรือสิ่งที่กฎหมายอิสลามได้
บัญญัติไว้สําหรับมุกัลลัฟนั้น เมื่อมุกัลลัฟได้กระทําข้ึนมาแล้ว ถือว่าไม่ถูกต้องหากมีความบกพร่องใน
องค์ประกอบส่วนใดหรือขาดเงื่อนไขก็ตาม การกระทํานั้นจะถือว่าไม่มีผลหรือเป็นโมฆะ ดังที่ อัลลอฮ์ 
 ตรัสว่า 

چ ڄ  ڄ  ڄ  ڄ  ڃچ 

 (221  أية بعض من: سورة البقرة)                                   
 

ความว่า “และพวกเจ้าจงอย่าแต่งงานกับหญิงมุชริกจนกว่านางจะศรัทธา” 
                        (สูเราะฮ์อัลบะเกาะเราะฮ์ : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 221) 
การแต่งงานกับหญิงที่ตั้งภาคีต่ออัลลอฮ์เป็นสิ่งไม่ถูกต้อง เนื่องจากอัลลอฮ์ได้ทรง

ห้ามบรรดามุอ์มินแต่งงานกับพวกเขาจนกว่าจะศรัทธา (Ἰbn Kathīr, 1999 : 1/582) 
4.3.5   ศัพท์เทศนิค 
  ผู้แต่งได้กล่าวถึง ศัพท์เทศนิคที่ใช้ในการเขียนหนังสืออะกีดะฮ์อันนาญีนหลายคํา

ด้วยกัน เช่น  

คําว่า “กือตะฮฺวี อูเลฮฺมู” (   وم اكتعم)  แปลว่า พึงทราบเถิด จงรู้เถิด การใช้
ประโยค “กือตะฮฺวี อูเลฮฺมู” เพ่ือจะเน้น พร้อมให้ความสําคัญต่อประโยคที่จะกล่าวต่อไป   

คําว่า “เบอรมูลา” (برموؿ)  แปลว่า การเริ่มต้น  การใช้ประโยค “เบอรมูลา”เพ่ือจะ
เน้นว่าประโยคต่อไปนี้เป็นประโยคใหม่    

คําว่า “ฟาอิดะฮ์”  (فائدة) แปลว่า ประโยชน์  การใช้ประโยค “ฟาอิดะฮ์” เพ่ือจะ
บอกถึงผลที่ได้รับจากสํานวนประโยคท่ีได้กล่าวมาก่อนหน้านี้   

คําว่า “อะดอปน” (ادا فوف)  แปลว่า ส่วน – นั้น การใช้ประโยค “อะดอปน”
เพ่ือที่จะให้เหตุผลอีกอย่างซึ่งจะแตกต่างกับเหตุผลที่กล่าวมาก่อนหน้านี้  

คําว่า “ตันบีฮ”  (نبيه ) แปลว่า การเตือน ข้อสังเกต การใช้ประโยค “ตันบีฮ” เพ่ือใช้
เป็นการตักเตือน ให้ระมัดระวัง หรือสังเกตกับเรื่องต่อไปนี้  

                                                           
1 ความหมายเดียวกันปรากฏในฮะดีษบันทึกโดย (al-Buhkariy, 1422 : 7280).  
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คําว่า “ชะฮะดาน” (ش داف) 1 แปลว่า การนําไปประยุกต์ใช้หลักการ การใช้ประโยค
“ชะฮะดาน” มีเจตนารมณ์ นัยสําคัญคือ สนับสนุนการนําหลักการไปประยุกต์ใช้กับสํานวนประโยคท่ี
จะกล่าวหลังจากคํา “ชะฮะดาน” 

4.3.6   ฮุกุ่มอักลีย์ 3 ประเภท 
 ผู้แต่งได้กล่าวถึงฮุกุ่มอักลีย์ 3 ประเภทว่า2 

 تٝار َٓضيما ْؿ٢ يائ ؾضتماخ ٚدٛب  (ايٛدٛب)سهِ عكٌ اٜت رصؾز ت٧ٝ بٗا٢٥ اٜت "
 َٓضيما يائ نت٧ٝ دٛاط  (ٚالجٛاط ) ثبوت تٝار َٓضيما يائ نزٚا اعتشاي١  (ٚا٫عتشاي١)

 ؾزعات نتٝها رإ قبٍٛ اْتؿا٤  ثبوت  رغٔ َع٢ٓ قب٢ٍٛنزٚا خ تتاف أتػ دائ بض٥ٓت٢
 "ؾزعات نتٝها ٜػ٬ٜٔ بٛنٔ اتػ دائ بضُٖؿٕٛ

แปลว่า “ฮุกุ่มอะกัลนั้นมี 3 ประการคือ 1. วุํูบ หมายถึง การไม่ยอมรับการปฏิเสธ 
2. อิสติ ฮาละฮ์ หมายถึง การไม่ยอมรับความแน่นอน 3. ญะวาซ หมายถึง การ
ยอมรับทั้งสองอย่างโดยวิธีการสับเปลี่ยน กล่าวคือ การยอมรับความแน่นอนในเวลา
หนึ่งและการยอมรับการปฏิเสธอีกในเวลาหนึ่ง ซึ่งไม่ใช่รวมอยู่ในเวลาเดี่ยวกัน” 

  การจําแนกฮุกุ่มอะกัลออกเป็น 3 ประการนั้น เป็นการแบ่งตามแนวทางของ           
อุละมาอ์อะฮลิล กะลาม เช่น อิมามอัสสะนูสีย์3 อิมามอัศศอวีย์4 มีดังนี้5 คือ 

1.  วาญิบ อักลีย์ หมายถึง สิ่งที่สติป๎ญญาไม่คิดว่าสิ่งนั้นไม่มี หรือทุกสิ่งจากตัวตน  
(ซาต) หรือคุณลักษณะหรือการกล่าวอ้างถึง ไม่ยอมรับการปฏิเสธในตัวมัน  

2.  มุสตะฮีล อักลีย์ หมายถึง สิ่งที่สติป๎ญญาไม่คิดว่าสิ่งนั้นมี หรือทุกสิ่งจากตัวตน  
(ซาต) หรือคุณลักษณะหรือการกล่าวอ้างถึง ไม่ยอมรับการยืนหยัดในตัวมัน 

3.  ญาอิซ อักลีย์ หมายถึง สิ่งที่สติป๎ญญาคิดว่าสิ่งนั้นมี หรือ ไม่มีก็ได้ หรือทุกสิ่ง
ยอมรับในการปฏิเสธหรือการยืนหยัด 

อุละมาอ์อะฮลิล กะลาม6 ได้แบ่งวาญิบ อักลีย์ออกเป็น 6 ประการคือ 
1.  วาญิบ ซาตีย์7 อาทิ เช่น การมีอัลลอฮ์พระเจ้าของเรา 
2.  วาญิบ อะเราะฎีย์1 อาทิ เช่น การเข้าสวรรค์ของเศาะฮาบะฮ์ 10 ท่าน  

                                                           
1 ดูรายละเอียดเพิ่มเติมในหัวข้อ วิธีการเรียบเรียงหนังสือ หน้า 135 
2 Tuan Mināl, n.d. : 10. 
3 al-Sanūsiy, 2009 : 45. 
4
 ท่านคือ อะหมัด เบ็น มุฮัมมัด อัลคุลูตีย์ เกิดที่ประเทศอียิปต์ เสียชีวิตที่เมื่องมะดีนะฮ์ในปี ฮ.ศ. 1241 (Zirikliy, 2002 : 1/246). 

5
 al-Sāwiy, 1925 : 34 ; al-Safārīniy, 1982 : 1/58. 

6
 al-Tilmasāniy, n.d.: 69. 

7 หมายถึง สิ่งที่เข้าใจโดยสติป๎ญญา โดยไม่ต้องอาศัยการพิจารณา 
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3.  วาญิบ อิษบาตีย์2 อาทิ เช่น การยืนหยัดในความเอกะของอัลลอฮ์  
4.  วาญิบ นะฟีย์3 อาทิ เช่น การปฏิเสธในความบกพร่องต่ออัลลอฮ์   
5.  วาญิบ เฎาะรูรีย์4 อาทิ เช่น เป็นไปไม่ได้ที่การกระทํานั้นเกิดข้ึนโดยไม่มีผู้กระทํา  
6.  วาญิบ นะเซาะรีย์5 อาทิ เช่น การเกิดขึ้นของสิ่งถูกสร้าง  
อุละมาอ์อะฮลิล กะลาม6 ได้แบ่งมุสตะฮีล อักลีย์ออกเป็น 6 ประการคือ 
1.  มุสตะฮีล ซาตีย์ อาทิ เช่น การมีตัวตนของอัลลอฮ์ต้องเป็นเทหวัตถุ 
2.  มุสตะฮีล อะเราะฎีย์ อาทิ เช่น การเข้านรกของเศาะฮาบะฮ์ 10 ท่าน  
3.  มุสตะฮีล อิษบาตีย์ อาทิ เช่น การยืนหยัดเป็นเลขคู่กับเลขสาม 
4.  มุสตะฮีล นะฟีย์ อาทิ เช่น การปฏิเสธเป็นเลขคู่กับเลขสี่ 
5.  มุสตะฮีล เฎาะรูรีย์ อาทิ เช่น การปราศจากของสสาร7 จากการเคลื่อนไหวและ

การนิ่ง 
6.  มุสตะฮีล นะเซาะรีย์ อาทิ เช่น การมีภาคีสําหรับอัลลอฮ์   
อุละมาอ์อะฮลิล กะลาม8 ได้แบ่งญาอิซ อักลีย์ออกเป็น 5 ประการคือ 
1.  ญาอิซ ซาตีย์ อาทิ เช่น การมีอยู่ของเรา 
2.  ญาอิซ อิษบาตีย์ อาทิ เช่น การเข้าสวรรค์ของบรรดามุอ์มิน 
3.  ญาอิซ นะฟีย์ อาทิ เช่น ปฏิเสธการลงโทษกับผู้ที่ภักดี 
4.  ญาอิซ เฎาะรูรีย์ อาทิ เช่น การเคลื่อนไหวของเทหวัตถุหรือการนิ่งของมัน 
5.  ญาอิซ นะเซาะรีย์ อาทิ เช่น การถูกทรมานของภักดี 

  
4.4   มุกัลลัฟและสิ่งท่ีเกี่ยวกับมุกัลลัฟ 
 

หลังจากอธิบายกฮุกุ่มและการจําแนกฮุกุ่ม ผู้แต่งได้กล่าวถึงมุกัลลัฟและสิ่งที่เกี่ยวกับ
มุกัลลัฟโดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

4.4.1   สิ่งที่วาญิบกับมุกัลลัฟต้องทราบ 

                                                                                                                                                                      
1 หมายถึง สิ่งที่เข้าใจโดยสติป๎ญญาว่าเป็นสิ่งที่เกิดขึ้นโดยบังเอิญ โดยไม่คาดคิด 
2
 หมายถึง สิ่งที่เข้าใจโดยสติป๎ญญาโดยการยืนหยัด การทําให้มั่นคง  

3 หมายถึง สิ่งที่เข้าใจโดยสติป๎ญญาในการปฏิเสธ  
4
 หมายถึง สิ่งที่เข้าใจโดยสติป๎ญญาว่ามีความจําเป็น จะขาดไม่ได ้

5
 หมายถึง สิ่งที่เข้าใจโดยสติป๎ญญาหลังจากการสังเกตหรือพิจารณา 

6
 al-Tilmasāniy, n.d. : 69. 

7
 สสารหรือญิริมในภาษาอาหรับ คือ สิ่งที่มีมวล มีตัวตน ต้องการที่อยู่ สัมผัสได้ ซ่ึงอาจจะมองเห็นหรือมองไม่เห็นก็ได ้

8 al-Tilmasāniy, n.d. : 70. 
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 ผู้แต่งได้กล่าวถึงสิ่งที่วาญิบกับมุกัลลัฟต้องทราบว่า1 

إٔ ٜعضف َايجب ؾ٢ سل ٫َٛ ْا دٌ )   َهًـ رغٔ عبب ؽضع٢رإ ٚادب أتػ تٝـ"
أصتٝح بٗٛ َػٌٓ ا٣ انٔ بضغٝؼ ٚادب ؾزسل تٖٛٔ نٝت  (ٚعظ َٚا ٜغتشٌٝ َٚا يجٛط

 "َغتشٌٝ رإ بضغٝؼ ٖاصؼ ؾزاخ دٌ ٚعظ رإ بضغٝؼ
แปลว่า “และวาญิบกับมุกัลลัฟทุกคนโดยชะรุอฺต้องรู้สิ่งที่วาญิบสําหรับพระเจ้าของ
เรา สิ่งที่มุสตะฮีลและสิ่งที่ฮารูสสําหรับพระองค์”  
สิ่งที่วาญิบ  หมายถึง สิ่งที่วาญิบสําหรับมุกัลลัฟทุกคนต้องรู้และปฏิบัติ คือ การ

เคารพภักดีหรือการอิบาดะฮ์ต่อพระองค์เพียงองค์เดียว ดังที่อัลลอฮ์  ตรัสว่า 

چ ڄ   ڄ  ڄ  ڃ  ڃ  ڃچ 

  (56 أية : سورة الذاريات)                                                                                                                                                                                       
ความว่า : “และข้ามิได้สร้างญินและมนุษย์เพ่ืออ่ืนใดเว้นแต่เพ่ือเคารพภักดี
ต่อข้า” 
        (สูเราะฮ์อัซซาริยาต : อายะฮ์ 56)2 

ความประสงค์ท่ีสําคัญที่สุดของการเกิดมาของญินและมนุษย์บนโลกนี้ก็คือ การ
เคารพภักดีต่ออัลลอฮ์  แต่เพียงเดียวเท่านั้น (Ἰbn Kathīr, 1999 : 7/425) 

การภักดีต่ออัลลอฮ์  เป็นสิทธิของพระองค์ดังปรากฏในฮะดีษ ท่านนะบีมุฮัมมัด   
ได้กล่าวถึงสิทธิของอัลลอฮ์  ที่มีต่อบรรดาบ่าวในตอนหนึ่งว่า 

يٍئنا))  ...((فىً فنَّ حى نَّ اللنَّهً عىلىى الٍعًبىادً أىفٍ يػىعٍبيديك ي كى ى ييشٍرً يوا بهًً شى

  (2856 بعض من حدي  : 1997 ، البخارم قأخرج)                                      
ความว่า  “แท้จริงสิทธิของอัลลอฮ์ที่มีต่อบรรดาบ่าวคือ พวกเขาจะต้อง
เคารพภักดีต่อพระองค์และไม่ตั้งภาคีต่อพระองค์แต่อย่างใด...”  
               (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1997 : ส่วนหนึ่งจากฮะดีษ 2856) 
การอิบาดะฮ์ทุกประเภทนั้นเป็นสิทธิของอัลลอฮ์  เพียงพระองค์เดียว เท่านั้นและไม่

อนุญาตให้กับผู้อื่นที่นอกเหนือจากพระองค์  ดังนั้น การเข้าใจอิบาดะฮ์จะต้องเข้าใจทั้งเชิงภาษาและ
เชิงวิชาการ 

ก. อิบาดะฮ์เชิงภาษา   

                                                           
1
 Tuan Mināl, n.d. : 11.  

2
 ดูความหมายเดียวกันในสูเราะฮ์อันนะหฺลฺ อายะฮ์ที่ 36 
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คําว่า “อิบาดะฮ์” เป็นภาษาอาหรับมาจากคํากริยาของคําว่า يػىعٍبيدي  عىبىدى    عًبىادىةن        
อ่านว่า อะบะดะ  ยะอฺบุดุ  อิบาดะตัน มี ความหมายเชิงภาษาศาสตร์  เช่น การเชื่อฟ๎ง นอบน้อมและ

ยอมจํานน (Ἰbn al-Manzūr, 1993 : 3/273) 
ความหมายอิบาดะฮ์เชิงภาษาจะเป็นความหมายที่ครอบคลุมกิจการต่างๆ ที่ดีและให้

ประโยชน์  
ข. อิบาดะฮ์เชิงวิชาการ   
สําหรับความหมายเชิง วิชาการนั้นบรรดาอุละมาอ์ได้ให้ความหมาย ของ“อิบาดะฮ์”

ดังนี้ 
1) อิบาดะฮ์ หมายถึง การภักดีท่ีนอบน้อมและยอมจํานน  (al-Baghawiy, 1986 : 

1/41) 

2) อิบาดะฮ์ หมายถึง การให้เอกภาพต่ออัลลอฮ์โดยความนอบน้อมและยอมจํานน
ที่สมบูรณ์ด้วยความรักและภักดี (al-Khumaiyis, n.d. : 331) 

3) อิบาดะฮ์ หมายถึง คํานามที่รวบรวมทุกสิ่งทุกอย่างที่อัลลอฮ์   ทรงรักและพอ
พระทัยจากคําพูดและการกระทํา ทั้งภายในและภายนอก (Ἰbn Taimiyyah, n.d. : 38) 
  เมื่อพิจารณา อิบาดะฮ์ เชิงภาษา ดังที่ได้กล่าวข้างต้น หมายถึง การงานทุกอย่างที่ 
อัลลอฮ์  ทรงยอมรับไม่ว่าจะเป็นทั้งภายในหรือภายนอก ซึ่งจะไม่ถือว่าเป็นอิบาดะฮ์ที่แท้จริงหาก    
อิบาดะฮ์นั้นปราศจากความรักและนอบน้อมต่ออัลลอฮ์  
  ดังนั้น การละหมาด การจ่ายซะกาต การถือศิลอด การทําหัจญ์ การพูดดี การปฏิบัติ
สัญญา การสั่งใช้ในสิ่งที่ดี การสั่งห้ามในสิ่งที่ชั่ว การทําความดีกับบิดามารดา การทําความดีกับญาติ
เพ่ือนบ้าน การช่วยเหลือเด็กกําพร้าและยากจน การดุอาร์ การซิกิร และการอ่านกุรอาน เป็นต้น 
ทั้งหมดท่ีกล่าวมานี้คือ อิบาดะฮ์ภายนอก  ส่วนการศรัทธาต่ออัลลอฮ์ การศรัทธาต่อบรรดาเราะสูล 
การรักอัลลอฮ์และเราะสูลของพระองค์ การยําเกรงต่ออัลลอฮ์ การบริสุทธิ์ใจต่ออัลลอฮ์ การชุโกร
ต่ออัลลอฮ์และการมอบหมายต่ออัลลอฮ์เป็นต้นซึ่งทั้งหมดนี้คือ อิบาดะฮ์ภายใน 
  สิ่งที่มุสตะฮีล หมายถึง สิ่งที่เป็นไปไม่ได้ที่จะเกิดข้ึนกับอัลลอฮ์   อาทิ เช่น ความโง่ 
ความอ่อนแอ ความตาย ความบอด ความหนวก การเป็นไบ้ ความสูญสลาย ความไม่มี ความขัดสน 
และความเสมอเหมือน เป็นต้น (al-Safārīniy, 1982 : 1/263) 
  โดยหลักฐานและความคิด ได้ปฏิเสธสิ่ง ที่เป็นมุสตะฮีล ต่ออัลลอฮ์ ในหลายอายะฮ์
ด้วยกัน เช่น อัลลอฮ์  ตรัสว่า 

 چ ٺ  ٿ   ٿ چ

                                    (11 أية بعض من : شورلسورة اؿ)                 
ความว่า : “ไม่มีสิ่งใดเสมอเหมือนพระองค”์  
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                                  (สูเราะฮ์อัชชูรอ : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ : 11)1 

อัลลอฮ์  ได้ใช้สํานวนที่หลากหลายในการปฏิเสธสิ่งที่ เป็นมุสตะฮีลต่อพระองค์ ดัง
ตัวอย่างที่ได้กล่าวมาแส้ว  

สิ่งฮารูสในที่นี้  หมายถึง สิ่งที่ชอบด้วย บัญญัติของอัลลอฮ์   กล่าวคือ พระองค์ ทรง
สิทธิ์ที่จะเลือกกระทําในสิ่งที่พระองค์ทรงประสงค์ โดยที่ไม่มีการบังคับสําหรับพระองค์แต่อย่างใด อาทิ 
เช่น การทรงสร้าง การให้เกิด การให้ป๎จจัยยังชีพ การให้เจ็บ และการให้ตายเป็นต้นซึ่งทั้งหมดล้วนเป็น
สิ่งที่ฮารูสสําหรับพระองค์ ดังที่อัลลอฮ์  ตรัสว่า 

  چ  ی  ی  ی   ئج  ئح     یچ

                                        (14 أية بعض من : اتضجسورة )              
 ความว่า : “แท้จริงอัลลอฮ์ทรงกระทําสิ่งที่พระองค์ทรงประสงค์”  
                                   (สูเราะฮ์อัลฮัจญ์ : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์: 14)2 

สิ่งที่วาญิบของพระองค์ท้ังหมดจําเป็นต่อมุกัลลัฟทุกคนจะต้องยึดมั่นและศรัทธา
อย่างแนวแน่ไม่อนุญาติปฏิเสธโดยเด็ดขาด สิ่งที่เป็นมุสตะฮีลจําเป็นจะต้องปฏิเสธโดยสิ้นเชิง เนื่องจาก
เป็นสิ่งที่ไม่สมควรกับพระองค์ ส่วนที่เป็นญาอิซฺจะต้องศรัทธาเหมือนกับสิ่งวาญิบ 

4.4.2   ความหมายมุกัลลัฟ 
ผู้แต่งได้กล่าวถึงความหมายมุกัลลัฟว่า3

         

صاخ رإ فنجئد ٨٫ بضعكٌ عذٗترا بالغ ٜؼ يائ أٚلهِ بٗٛؼ َهًـ اٜت  (رإ نت٣ٛٗ)"
 عهايٝؿٕٛ رإ ٨٫ ٜؼ سمؿ٢ أنٓز٣ أٚي٘ رع٠ٛ بػه١ ٢دهًٛ ؾٓزغض أتٛؾػًٝٗت سمات

"                                                               صعٍٛ نؿزاخ  

แปลว่า“และพึงทราบเถิดว่า แท้จริงมุกัลลัฟนั้นคือ ผู้ที่บรรลุศาสนภาวะ มีสติป๎ญญา 
มีอัวยวะสัมผัสที่สมบูรณ์ หากมีการฟ๎งหรือการมองเพียงเท่านั้นก็เพียงพอและเป็นผู้
ที่ได้รับการดะอฺวะฮ์ของเราะสูลด้วย”  
การเข้าใจคําว่า “มุกัลลัฟ” จะต้องเข้าใจทั้งเชิงภาษาและเชิงวิชาการ 
ก. มุกัลลัฟเชิงภาษา 

คําว่า “มุกัลลัฟ” ( เป็น (مي ىلنَّفه  ภาษาอาหรับ มาในรูปอิสมุลมัฟอูล (นามของ

ผู้กระทํา) มาจากรากศัพท์ของคําว่า  อ่านว่า กัลละฟะ ยุกัลลิฟุ   يي ىلِّفي  ىلنَّفى   ىٍ لًيٍ ان  مي ىلِّفه  مي ىلنَّفه 

                                                           
1 ดูความหมายเดียวกันในสูเราะฮ์มัรยัม อายะฮ์ที่ 65  สูเราะฮ์อันนะหฺลฺ อายะฮ์ที่ 76  สูเราะฮ์อัลบะเกาะเราะฮ์ อายะฮ์ที่ 22  สูเราะฮ ์
   อัลอิคลาศ อายะฮ์ที่ 3-4  และสูเราะฮ์อัลฟุรกอน อายะฮ์ที่ 2   
2
 ดูความหมายเดียวกันในสูเราะฮ์อัลอินซาน อายะฮ์ที่ 30 และสูเราะฮ์อัลเกาะศ็อศ อายะฮ์ที่ 68   

3 Tuan Mināl, n.d. : 11. 
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ตักลีฟ๎น มุกัลลิฟุน มุกัลละฟุน มีความหมายเชิงภาษา คือ ผู้ถูกให้รับผิดขอบ ผู้ถูกให้ปฏิบัติหน้าที่ ผู้
ถูกผูกมัด ผู้ถูกบังคับ ผู้ถูกมอบหมายให้ทําหน้าที่แทน และผู้ถูกให้แบกภาระ (Ἰbrāhīm Musṭafā et al, 
1972 : 795)1.  

ข. มุกัลลัฟเชิงวิชาการ 
สําหรับความหมายเชิงวิชาการนั้น สามารถจําแนกความหมายของ “มุกัลลัฟ” 

ออกเป็นดังนี้ 
1.  มุกัลลัฟ หมายถึง ผู้บรรลุนิติภาวะ ผู้มีสติป๎ญญา ผู้มีความจํา ไม่ถูกบังคับ ผู้ซึ่ง

เข้าใจคําสั่งศาสนา และได้รับการดะอฺวะฮ์ (al-Khatīb al-Sharbīniy, 1994 : 2/209)2.  
2.  มุกัลลัฟ หมายถึง ผู้ถูกเสนอด้วยคําสั่งใช้หรือคําสั่งห้าม (Muhammad bin Ἀbī     

al-Fath, 2003 : 1/135).  
3.  มุกัลลัฟ หมายถึง ผู้ถูกเสนอให้รับภาระทางศาสนาจากคําสั่งใช้และคําสั่งห้าม

ต่าง ๆ ซึ่งผลจะติดตามมาด้วยการตอบแทนและโทษ (Wizārat al-Auqāf, 1404 : 15/54). 
ดังนั้น มุกัลลัฟ หมายถึง ผู้ถูกให้รับผิดชอบทางศาสนา กล่าวคือ ผู้บรรลุนิติภาวะ มี

สติป๎ญญา มีความจําดี ไม่ถูกบังคับ และได้มีการดะอฺวะฮ์ ซึ่งสอดคล้องกับนิยามของต่วนมีนาล 
4.4.3   การบรรลุศาสนภาวะ 

ผ ู้แต่งได้กล่าวถึงการบรรลุศาสนภาวะว่า   3  

 اٜت رغٔ رٚا ؾضناصا ؾضتمارغٔ نًٛص ٢َٓ رغٔ بضممؿ٢ أتٛ ٫ٜٓح ٢ ناْل بالغبضٍَٛ "
نُزٜٔ رصؾز تماّ عُضخ سمبًٝٔ تأٖ رإ نزٚاخ رغٔ تماّ عُضخ يِٝ بًػ تأٖ َو رٚا 

 رإ ؾضَؿٕٛ رإ ٢ رإ ؾضَؿٕٛ ٜع٢ٓ بضعهتٛ ؾز ٫ن٢٢ ٫ن٢٢ع١َ٬ أٜ ؾز ناْل 
ريبٗهٔ ؾز ؾضَؿٕٛ رغٔ سٝض نُزٜٔ رصؾز سمؿضْا سمبًٝٔ تأٖ تكضٜب تٝار َػاف 

"                                                                                    نٛصؽ يِٝ بًػ ٖاص٣ داغٔ يب٘ رصؾز خ  
แปลว่า “การบรรลุศาสนภาวะของเด็ก ๆ นั้นด้วยสองประการคือ หนึ่งโดยการออก
น้ํากามด้วยการฝ๎นหรือโดยวิธีอ่ืนหลังจากครบอายุ 9 ปี สองโดยวิธีการครบอายุ 15 
ปีบริบูรณ์ ซึ่งทั้งสองสัญญาณนี้จะใช้กับเด็กผู้ชายและเด็กผู้หญิง กล่าวคือ เหมือนกัน
ทั้งสอง และเพ่ิมอีกสําหรับผู้หญิงด้วยการมาประจําเดือนหลังจากครบอายุ 9 ปี 
โดยประมาณหากขาด 15 วันไม่เป็นไรแต่ห้ามเกินกว่านั้น” 
การบรรลุศาสนภาวะจะประกอบด้วยสัญญาณดังนี้ คือ 

                                                           
1 ดูเพิ่มเติมใน (Ἀhmad Muktar, 2008 : 3/1950 ; Rinharat Bitar An Duzi, 2000 : 9/130). 
2 ดูเพิ่มเติมใน (al-Ramliy, 1984 : 3/239 ; Ἰbn Abidīn, 1992 : 2/247 ; Abū Zar“ah, 2004: 1/29 ; Abū al-Husin, 2000 : 8/520;  

   Abū al-Munzir, 2011 : 1/40 ; Abd al-Karim bin „Aliy, 1999 : 1/258 ; Ἰbn Qudamah, 2002 : 1/100). 
3
 Tuan Mināl, n.d. : 12.. 
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1. สัญญาณร่วมกันระหว่างผู้ชายกับผู้หญิง ได้แก่ การครบอายุ 15 ปี  การงอกขน
ใต้ร่มผ้า และการฝ๎นเปียก  

หลักฐานของการครบอายุ 15 ปี  
ฮะดีษของท่านนะบีมุฮัมมัด  

عىرىضىهي يػىوٍىـ ((: عىنً ابٍنً عيمىرى رىضً ى اللنَّهي عىنػٍ يمىا  أىفنَّ الننًَّ نَّ صىلنَّى ا﵁ي عىلىيٍهً كىسىلنَّمى 
زٍ ي  كىعىرىضىهي يػىوٍىـ اتطىنٍدىؽً  كىهيوى ابٍني تسىٍسى   كىهيوى ابٍني أىرٍبى ى عىشٍرىةى سىنىةن  فػىلىمٍ  يً

أيحيدو
 ))عىشٍرىةى سىنىةن  فى ىجىازى ي 

 (2957: ت .    د داكدكأب ك4097 : 1997   أخرجه البخارم                        )
ความว่า  : จากอิบนุ อุมัร “แท้จริงท่านนะบี  ได้มีการเสนอท่านในวัน
สงครามอุหุดและในขณะนั้นท่านมีอายุ 14 ปี ปรากฏว่าไม่อนุญาตให้กับ
ท่าน และได้มีการเสนอท่านอีกในวันสงครามค็อนด็อกและในขณะนั้นท่าน
มีอายุ 15 ปี ปรากฏว่าได้อนุญาตให้กับท่าน”  

  (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1997 : 4097 ; Ἀbū Dāwūd, n.d. : 2957) 

คําบ่งชี้จากฮะดีษ คือ คําว่า (( كىهيوى ابٍني تسىٍسى عىشٍرىةى سىنىةن))  
หลักฐานของการงอกขนใต้ร่มผ้า 
ฮะดีษของท่านนะบีมุฮัมมัด  

 ينٍ ي مًنٍ سىٍ ً بىً   ػيرىيٍ ىةى  فى ىانيوا يػىنٍ يريكفى  فىمىنٍ )): عن عىطًينَّةً الٍقيرىظًٌ    ىاؿى 
 ((أىنػٍبى ى الشنَّعٍرى  يً لى  كىمىنٍ  ىٍ يػينٍبًٍ   ىٍ يػيقٍ ىلٍ  فى ينٍ ي فًيمىنٍ  ىٍ يػينٍبً ٍ 

(1584 :ت .   دكالترمذم  4404: ت .    دأخرجه أبو داكد )   
ความว่า  : จากอะฏียะฮ์ 1 อัลกุเราะซีย์ ท่านกล่าวว่า “ฉันได้เป็นหนึ่งใน
บรรดาเชลยศึกของบะนีกุร๊อยซ็อฮฺ แล้วพวกเขากําลังพิจารณา ผู้ใดที่งอก
ขนแล้วถูกฆ่าและผู้ใดที่ยังไม่งอกไม่ถูกฆ่า ปรากฏว่าฉันได้อยู่ในบรรดาผู้ที่
ยังไม่ได้งอก”  

   (บันทึกโดย Ἀbū Dāwūd, n.d.: 4404 ; al-Tirmidhiy, n.d. : 1584)2 

คําบ่งชี้จากฮะดีษ คือ คําว่า (( فىمىنٍ أىنػٍبى ى الشنَّعٍرى))  

หลักฐานของการฝ๎นเปียก3 
ฮะดีษของท่านนะบีมุฮัมมัด  

                                                           
1 ท่านมีชื่อเต็มว่า อะฏียฺยะฮ ์อัลกุเราะซีย์ เป็นเศาะฮาบะฮ์ท่านหนึ่งเสียชีวิตในระหว่างปี ฮ.ศ 61-70 (al-Dhahabiy, 2002 : 2/681). 
2 อะบู อีซากล่าวว่า เป็นฮะดีษ ฮะสันเศาะฮีฮ  
3 การฝ๎นเปียกมีกล่าวไว้ในอัลกุรอาน สูเราะฮ์อันนูร อายะฮ์ที่ 59  
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ثىةو : " عىنً الننًَّ ِّ صىلنَّى ا﵁ي عىلىيٍهً كىسىلنَّمى   ىاؿى  عىنٍ عىائًشىةى  عىنً : ريفً ى الٍقىلىمي عىنٍ ثى ى
عٍ يوً  حى نَّ يػىعٍقًلى  " اللنًَّ ِّ حى نَّ  ىٍ ىلًمى  كىعىنً الننَّائمًً حى نَّ يىسٍ ػىيٍقًظى  كىعىنً الٍمى

 (11453 : 2001البي ق     : 24703 : 2001  أتزد  أخرجه              )
ความว่า : “จากท่านหญิงอฺาอิชะฮ์ จากท่านนะบี  กล่าวว่า“ปากกาได้ถูก
ยกจาก 3 ประการคือ จากเด็กจนกว่าเขาจะฝ๎นเปียก จากผู้นอนจนกว่าเขา
จะตื่นและจากการเป็นคนวิกลจริตจนกว่าเขาจะมีสติป๎ญญา” 

 (บันทึกโดย Ἀhmad, 2001 : 24703 ; al-Baihaqiy, 2001 : 11453)1 

 คําบ่งชี้จากฮะดีษ คือ คําว่า (( عىنً اللنًَّ ِّ حى نَّ  ىٍ ىلًمى))  
2. สัญญาณเฉพาะผู้หญิง ได้แก่ การตั้งครรภ์  การมีประจําเดือน (Majmū‟at min 

al-Bāhithīn, 1433 : 1/69 ; al-Tuwayjiriy, 2010 : 1/448). 
 

 

หลักฐานของการตั้งครรภ์   

 چ   ٿ  ٿ  ٿ  ٹ  ٹ  ٹ  ٹ  ڤ   ڤچ 

            (6-5 أية : الطارؽسورة )                                             
ความว่า : “ดังนั้นมนุษย์จงใคร่ตรองดูซิว่าเขาถูกบังเกิดมาจากอะไร เขาถูก
บังเกิดมาจากน้ําที่พุ่งออกมา” 
                                   (สูเราะฮ์อัฏฏอริกฺ : อายะฮ์ 5-6) 

คําบ่งชี้จากอายะฮ์ คือ คําว่า چٹ  ڤ ڤ   چ  อิบนุ กะษีร อธิบายว่าหมายถึง น้ํากาม
ที่พุ่งออกมาจากผู้ชายและผู้หญิง แล้วทั้งสองนั้นทําให้คลอดบุตรโดยการอนุมัติของอัลลอฮ์   (Ἰbn 

Kathīr, 1993 : 8/375) 
หลักฐานของการมีประจําเดือน 

ةى حىائًضو إً نَّ )): عىنً الننًَّ ِّ صىلنَّى ا﵁ي عىلىيٍهً كىسىلنَّمى   ىاؿى   ى يػىقٍبىلي اللنَّهي صى ى
 (( ً ًمىارو 

  (655 :ت .   د ابن ماجه ك641: ت .    دأخرجه أبو داكد)          
ความว่า  :.“จากท่านนะบี  กล่าวว่า  “อัลลอฮ์จะไม่ทรงตอบรับการ
ละหมาดของผู้มีประจําเดือน นอกจากกับผู้ที่ใส่ผ้าคลุมศีรษะ”  
        (บันทึกโดย Ἀbū Dāwūd, n.d. : 641 ; Ἰbn Mājah, n.d. : 655) 

                                                           
1 อัลอัลบานียก์ล่าวว่า เป็นฮะดีษเศาะฮีฮ (al-Ἀlbāniy, 1985 : 1450).  
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คําบ่งชี้จากฮะดีษ คือ คําว่า (( ةى حىائًضو ((صى ى  
สัญญาณต่าง ๆ ที่แสดงถึงการบรรลุศาสนภาวะดังที่ปรากฏในฮะดีษท่ีได้กล่าวมา

เป็นหลักฐานอย่างชัดเจนถึงเนื้อหาที่ปรากฏในหนังสือของชัยคฺต่วนมีนาล 
4.4.4   สิ่งที่วาญิบกับผู้ปกครองมีต่อลูก 

 ผู้แต่งได้กล่าวถึงสิ่งที่วาญิบกับผู้ปกครองมีต่อลูกว่า  1  
 َػادض انٔ اْكح انٔ بض غٝؼ ٚادب ب٧ سات الله تعالى رإ ٢ٚادب أتػ ٚلى ناْل "

 "بضغٝؼ َغتشٌٝ أتغح رإ بضغٝؼ ٖاصؼ ب٦ٝح
แปลว่า “วาญิบสําหรับวะลีย์ที่เป็นผู้ปกครองของเด็กทุกคนจะต้องสอนลูกของเขาสิ่ง
ที่วาญิบสําหรับอัลลอฮ์  สิ่งที่มุสตะฮีลกับพระองค์และสิ่งที่ฮารูสสําหรับพระองค์” 
ผู้ปกครองทุกคนจะต้องอบรมสั่งสอนบรรดาลูกหลานให้รู้จักอัลลอฮ์และศรัทธาต่อ

พระองค์อย่างแนวแน่ เนื่องจากการรู้จักอัลลอฮ์และศรัทธาต่อพระองค์นั้นเป็นแก่นแท้ของอิสลาม ดัง
ที่อัลลอฮ์  ตรัสว่า 

حج     جح  جم  ثيبي  تج     تح     تخ   تم   تى  تي  ثج  ثم  ثىچ

چ حم

                                               (19  أية : تػمد سورة)              

ความว่า : “ฉะนั้นพึงรู้เถิดว่าไม่มีพระเจ้าอ่ืนใด (ที่ถูกกราบไหว้โดยเที่ยงแท้) 
นอกจากอัลลอฮ์และจงขออภัยโทษต่อความผิดเพื่อตัวเจ้าและบรรดาผู้
ศรัทธาชายและบรรดาผู้ศรัทธาหญิง และอัลลอฮ์ทรงรู้ดียิ่งถึงพฤติกรรม
ของพวกเจ้าและที่พํานักของพวกเจ้า”  
                                            (สูเราะฮ์มุฮัมมัด : อายะฮ์ 19) 
การเรียนรู้ การยอมรับและการศรัทธาต่อ อัลลอฮ์ที่ปรากฏในอัลกุรอาน ด้วยประโยค

คําสั่ง โดยตามหลักภาษาอาหรับ คําสั่งเป็นวาญิบ อัฎเฎาะบะรีย์  (al-Ṭabariy, 1997 : 11/317) ได้
อธิบายอายะฮ์นี้ว่า “ พึงรู้เถิดโอ้ศาสนทูตของฉันว่าไม่มีพระเจ้าอ่ืนใดที่ควรแก่ท่านและสิ่งถูกสร้าง
ทั้งหลายทําการเคารพภัคดีโดยเที่ยงแท้นอกจาก อัลลอฮ์  องค์เดียว ผู้ซึ่งทรงสร้างสรรพสิ่งทั้งมวล”
เช่นเดียวกันกับอัลลาละกาอีย์  (al-Lālakā‟iy, 1411 : 2/193) ที่กล่าวว่า “ดังนั้นแท้จริงสิ่งที่จําเป็น
ที่สุดสําหรับมนุษยชาติคือการรู้จักและการยึดมั่นในเรื่องของศาสนาและสิ่งที่อัลลอฮ์   ทรงบัญญัติไว้
แก่ปวงบ่าวของพระองค์ในการเข้าใจเตาฮีดและคุณลักษณะของพระองค์”  

                                                           
1 Tuan Mināl, n.d. : 12. 
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ท่านนะบีมุฮัมมัด  ได้กล่าวเกี่ยวกับหลักการแรกที่มุสลิมทุกคนจะต้องยึดมั่นและ
ทําหน้าที่เรียกร้องเชิญชวนมวลมนุษย์สู่อิสลาม คือ การรู้จักอัลลอฮ์และยอมรับในความเอกะของ
พระองค์ ดังปรากฏในฮะดีษ  

 أىفٍ الننًَّ نَّ صىلنَّى اللنَّهي عىلىيٍهً كىسىلنَّمى بػىعى ى ميعىاذى إً ى ماعىنٍ ابٍنً عىبنَّاسو رىضً ى اللنَّهي عىنٍهي 
يـ عىلىى  ػىوٍوـ مًنٍ أىهٍلً الًٍ  ىابً فػىلٍيى ينٍ أىكنَّؿى مىا  ىدٍعيوهيمٍ  ))الٍيىمىنً  ىاؿى لىهي  إًننَّ ى  ػىقٍدى

 ...((إً ى أىفٍ يػيوىحِّديكا اللنَّهى  ػىعىا ى 
                   (7372بعض من حدي   : 1997 ، البخارم قأخرج)                          

ความว่า : จากอิบนุ อับบาส   เล่าว่าเมื่อท่านนะบี มุฮัมมัด  ส่งมุอาษไป
ที่ยะมันท่านได้กล่าวกับเขา  : “ ที่ท่านไปนั้นจงไปหาชนชาติชาวคัมภีร์ สิ่ง
แรกท่ีจะต้องทําคือ การเรียกร้องพวกเขาไปสู่ความเป็นหนึ่งเดียว
แห่งอัลลอฮ์  ผู้ทรงสูงส่ง...” 
                (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1997 : ส่วนหนึ่งจากฮะดีษ 7372)   

คําบ่งชี้จากฮะดีษ คือ คําว่า (( أىفٍ يػيوىحِّديكا اللنَّهى  ػىعىا ى))      
  สิ่งแรกที่จําเป็นที่สุดและวาญิบสําหรับมนุษย์คือ กล่าวคําปฏิญาณทั้งสองว่าไม่มี  
พระผู้เป็นเจ้าอื่นใดท่ีเที่ยงแท้นอกจากอัลลอฮ์และแท้จริงมุฮัมมัดนั้นเป็นศาสนทูตของอัลลอฮ์ 
  ดังนั้น การรู้จักอัลลอฮ์   และยอมรับในความเคารพภักดีหรืออิบาดะฮ์ต่ออัลลอฮ์
เพียงองค์เดียวนั้นคือ แก่นแท้และจุดสุดยอดของเตาฮีดซึ่งมีความประเสริฐและมีอิทธิผลอย่างมากต่อ
การดําเนินชีวิตของมนุษย์ทั้งโลกนี้และโลกหน้า 
  การศรัทธาต่อความเอกะของพระองค์อัลลอฮ์   จะต้องศรัทธาในสามด้านคือ 

1)  การศรัทธาต่อความเอกะของพระองค์ในความเป็นพระผู้เป็นเจ้าของพระองค์ 
(รุบูบิยยะฮ์) คือ การยอมรับว่าอัลลอฮ์ทรงมีจริง พระองค์คือผู้ทรงเอกะและพระองค์เท่านั้นเป็นผู้ทรง
สร้างสรรพสิ่งทั้งหลายบนโลกนี้ และพระองค์เท่านั้นคือผู้บริหารและผู้มีสิทธิ์ในการครอบครองสรรพ
สิ่งดังกล่าว พระองค์คือผู้ทรงสร้างเพียงพระองค์เดียว ทุกอย่างจะอยู่ในความประสงค์ของพระองค์
เท่านั้น  

2)  การศรัทธาต่อความเอกะของพระองค์ในเรื่องการเคารพภักดีต่อพระองค์        
(อุลูฮิยยะฮ์) คือ การเชื่อมั่นว่า อัลลอฮ์เท่านั้นคือพระผู้เป็นเจ้าที่แท้จริง ไม่มีพระเจ้าอ่ืนใดนอกจาก
พระองค์ ไม่มีพระเจ้าองค์ใดที่คู่ควรแก่การเคารพภักดีอีกแล้ว ไม่มีการมอบหมายนอกจากพระองค์
เท่านั้น ไม่มีการวิงวอนขอความช่วยเหลือให้พ้นทุกข์หรือเพ่ือบรรลุถึงจุดมุ่งหมายใดๆ ยกเว้นจาก
พระองค์เท่านั้น ไม่มีการบนบานนอกจากอัลลอฮ์เท่านั้น ทุกการกระทําด้านศาสนกิจต้องมอบหมาย
ไปยังพระองค์เท่านั้น 
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3)  การศรัทธาต่อความเอกะของพระองค์ในเรื่องพระนามและคุณลักษณะต่าง ๆ 
ของพระองค์ (อัลอัสมาอ์ วัศศิฟาต) หมายถึง การเชื่อม่ันว่า อัลลอฮ์ทรงมีพระนามต่าง ๆ ที่ดีงาม มี
คุณลักษณะที่สมบูรณ์และสูงส่ง พระองค์เป็นผู้บริสุทธิ์ปราศจากความบกพร่องทั้งสิ้น 

4.4.5   สิ่งที่วาญิบกับสามีมีต่อภรรยา 
ผู้แต่งได้กล่าวถึงสิ่งที่วาญิบกับสามีมีต่อภรรยาว่า1   

 "رَهين ٨٫ ٚادب أتػ عٛا٢َ َػادض انٔ اعترٜح "
แปลว่า “ เช่นเดี่ยวกันกับสามีวาญิบต้องสอนภรรยาของเขา (คือสิ่งที่วาญิบ สิ่งที่    
มุสตะฮีลและสิ่งที่ฮารูสสําหรับอัลลอฮ์)” 
สามีมีหน้าที่รับผิดชอบและอบรมสั่งสอนภรรยาซึ่งเป็นสิ่งวาญิบตามหลักอิสลาม ไม่

ว่าจะเป็นเรื่องป๎จจัยยังชีพ เครื่องนุ่งห่ม ที่อยู่อาศัย ตลอดจนความทุกข์สุขต่าง ๆ ยิ่งไปกว่านั้นจะต้อง
สั่งสอน อบรมความรู้ทางศาสนา โดยเฉพาะเรื่องอะกีดะฮ์ซึ่งเป็นเรื่องหลักในศาสนาอิสลามท่ีมนุษย์
ทุกคนวาญิบต้องเรียนรู้และศรัทธา 

การปฏิบัติหน้าที่ของสามีต่อภรรยาทั้งท่ีเกี่ยวข้องการใช้ชีวิตคู่ การรับผิดชอบต่อ
ครอบครัวเป็นต้น ปรากฏจากฮะดีษของท่านนะบีมุฮัมมัด  2 

ดังนั้น วาญิบกับสามีต้องสั่งสอนภรรยาของเขาให้รู้จักอัลลอฮ์ .และศรัทธาต่อ
พระองค์ เช่นเหมือนกับหน้าที่ของผู้ปกครองที่ต่อลูกดังที่อธิบายก่อนหน้านี้   

4.4.6   สิ่งแรกที่วาญิบกับมุกัลลัฟ 
 ผู้แต่งได้กล่าวถึงสิ่งแรกที่วาญิบกับมุกัลลัฟว่า3 

قٍٛ ٜػز ؾًٝ٘ أٚي٘ محككٕٛ  (بضٍَٛ) ٚادب أتػ َهًـ اٜت ٢ عًُا٤ ؾز ٜؼ أٍٚاخ  ؼ"
 ؾضض اتػ َاْػ اٜت َعضؾ١ الله رإ ٢ ٜؼ ٚادب اٜت َعضؾ١ ٜع٢ٓ ٜػؿضتما٢بٗٛعح أٍٚ 

 "َعضؾ١ ع٦ٌ صعٛيح
แปลว่า “อุละมาอ์มีทัศนะท่ีแตกต่างกันเกี่ยวกับสิ่งแรกที่วาญิบกับมุกัลลัฟ ทัศนะที่
ถูกเลือกโดยกลุ่มมุฮักกิกูน (กลุ่มท่ีทําหน้าที่พิสูจน์) สิ่งแรกที่วาญิบนั้นคือการรู้จัก 
กล่าวคือ สิ่งแรกที่ถูกฟ๎รฎูให้กับมนุษย์นั้นคือ การรู้จักอัลลอฮ์และการรู้จักบรรดา 
เราะสูลของพระองค”์ 
อุละมาอ์มีความเห็นที่แตกต่างกันเกี่ยวกับสิ่งแรกที่วาญีบกับมุกัลลัฟออกเป็น 2 กลุ่ม

ด้วยกันคือ 

                                                           
1
 Tuan Mināl, n.d. : 12. 

2
 ดูฮะดีษ (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1422 : 893 ; Muslim, n.d. : 1829). 

3
 Tuan Mināl, n.d. : 13. 



200 
 

1.  กลุ่มสะลัฟมีความเห็นว่า สิ่งแรกที่วาญิบกับมุกัลลัฟคือ การกล่าวชะฮาดะฮ์หรือ
การกล่าวคําปฏิญาณว่า แท้จริงไม่มีพระเจ้าอ่ืนใดที่ควรแก่เการเคารพภักดีนอกจากอัลลอฮ์และ
แท้จริงมุฮัมมัดคือเราะสูลของอัลลอฮ์ดังที่ปรากฏจากฮะดีษของท่านนะบีมุฮัมมัด  ท่านกล่าวว่า 

ا رىسيوؿي ))  أيمًرٍتي أىفٍ أي ىاً لى الننَّاسى حى نَّ يىشٍ ىديكا أىفٍ  ى إلًىهى إً نَّ اللنَّهي  كىأىفنَّ تػيىمنَّدن
(( اللنَّهً   

( 22 : 1996 ، كمسلم 25 : 1997 ، البخارم قأخرج)        
ความว่า : “ฉันถูกบัญชาให้ทําสงครามกับมวลมนุษย์จนกว่าพวกเขาจะ
ปฏิญาณว่า : แท้จริงไม่มีพระเจ้าอ่ืนใดที่ควรแก่การเคารพภักดีนอกจาก
อัลลอฮ์และแท้จริงมุฮัมมัดคือศาสนทูตของอัลลอฮ์”  
               (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1997 : 25 ; Muslim, 1996 : 22) 1  

คําบ่งชี้จากฮะดีษ คือ คําว่า (( ا حى نَّ يىشٍ ىديكا أىفٍ  ى إلًىهى إً نَّ اللنَّهي  كىأىفنَّ تػيىمنَّدن
((اللنَّهً  رىسيوؿي    

กลุ่มสะลัฟยืนยันว่า การรู้จักอัลลอฮ์นั้นเป็นสัญชาตญานของมนุษย์ที่อัลลอฮ์  ทรง
สร้างข้ึนมา ที่จะต้องยอมรับในความเป็นพระเจ้าของอัลลอฮ์  โดยที่ไม่จําเป็นต้องใช้วิธีการสังเกต
หรือพิจารณากับหลักฐานในการที่จะรู้จักอัลลอฮ์  

อัลลอฮ์  ตรัสว่า 

  ې  ې  ې  ى  ې  ۉ    ۉ ۆ  ۆ  ۈ   ۈ  ۇٴ  ۋۋ  ۅ  ۅچ

 چى  ئا     ئا  ئە  

                (30 أية: سورة الركـ )                               

ความว่า : “โดยเป็นธรรมชาติของอัลลอฮ์ซึ่งพระองค์ทรงสร้างมนุษย์ขึ้นมา
(โดยให้อยู่ในธรรมชาติคือการให้ความเป็นเอกภาพแด่อัลลอฮ์องค์เดี่ยว) ไม่
มีการเปลี่ยนแปลงในการสร้างของอัลลอฮ์นั่นคือ ศาสนาอันเที่ยงตรงแต่
ส่วนมากของมนุษย์ไม่รู้” 
                           (สูเราะฮ์อัรรูม : อายะฮ์ 30)2 

คําบ่งชี้จากอายะฮ์นี้ คือ คําว่า چ ۆ  ۆ  ۈ   ۈ  ۇٴ  ۋچ   
2.  กลุ่มมุตะกัลลิมีน (มุตะซิละฮ์ มาตุรีดียะฮ์และอะชาอิเราะฮ์) มีความเห็นว่า สิ่ง

แรกท่ีวาญิบกับมุกัลลัฟคือ การสังเกต (อันนะซัร) หมายถึง การสังเกตสิ่งถูกสร้างต่างๆ ที่บ่งบอกถึง
การมีผู้ทรงสร้างโดยใช้หลักตรรกวิทยาในการเข้าใจ และมีความเข้าใจว่าด้วยวิธีนี้ทําให้รู้จักอัลลอฮ์ 
                                                           
1
 ดูเพิ่มเติมความหมายฮะดีษเดียวกัน (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1997 : 1496).   

2 ดูความหมายเดียวกันจากฮะดีษ (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1997 : 1385 ; Muslim, 1996 : 2865).    



201 
 

อะบูฮาชิม จากมุตะซิละฮ์มีทัศนะว่า แท้จริงสิ่งแรกที่วาญืบกับมุกัลลัฟคือ การลังเล
(อัชชักกฺ) ในอัลลอฮ์ (al-Eijiy, n.d.: 32; al-Juwainiy, 1407: 31) หมายถึง ก่อนการสร้างความม่ันใจ 
                   บางอุละมาอ์อะชาอิเราะฮ์มีความเหน็ว่าการรูอั้ลลอฮ์ต้องประกอบด้วยประการต่างๆ
ดังนี้  

1) แท้จริงสิ่งแรกที่วาญิบกับมุกัลลัฟ คือ การรู้จักอัลลอฮ์ 
2) แท้จริงสิ่งแรกที่วาญิบกับมุกัลลัฟ คือ การสังเกตที่นําไปสู่การรู้จักอัลลอฮ์ 
3) แท้จริงสิ่งแรกที่วาญิบกับมุกัลลัฟ คือ ความตั้งใจของการสังเกต 
ความแตกต่างมุมมองของอุละมาอ์อะชาอิเราะฮ์ข้างต้นเป็นการแตกต่างในประโยค

คําพูดเท่านั้น ซึ่งสามารถรวมประโยคได้ดังนี้ คือ สิ่งแรกที่วาญิบในสิ่งที่ปรารถนานั้น คือ การ
รู้จักอัลลอฮ์ ส่วนสิ่งแรกที่วาญิบในการใช้วิธีทางท่ีใก้ล คือ การสังเกต และสิ่งแรกที่วาญิบในการใช้วิธี
ทางท่ีไกล คือ ความตั้งใจของการสังเกต (al-Eijiy, n.d.: 32 ; al-Baijuriy, n.d.: 32) 
 กอฎีย์ อับดุลญับบาร์ 1 จากมุตะซิละฮ์กล่าวว่า การรู้จักอัลลอฮ์นั้นจะไม่เกิดขึ้นเว้น
แต่ด้วยเหตุผลทางสติป๎ญญา (Qāḍī „Abd al-Jabbar, 1384 : 26) เช่นเดียวกับอัชชะฮฺร็อสตานีย์2  
เล่าว่าพวกมุตะซิละฮ์มีความเห็นพ้องกันว่าหลักของการรู้จักอัลลอฮ์และการชุโกรนิอฺมัตนั้นเป็นสิ่งที่ 
วาญิบมาก่อนการฟ๎ง (จากกิตาบ ฮะดีษและอิจมาอฺ) ความดีและความชั่วนั้นจําเป็นต้องเข้าใจด้วย
สติป๎ญญาอย่างแน่นอน (al-Shahrastāniy, 1976 : 1/45) 
 กลุ่มสะลัฟมีความเข้าใจว่าการรู้จักอัลลอฮ์เป็นสัญชาตญาณของมนุษย์อยู่แล้ว
ที่อัลลอฮ์ทรงสร้างบนสัญชาตญาณแห่งการยอมรับในความเป็นเจ้าของพระองค์ มนุษย์ไม่จําเป็นต้อง
ใช้ความพยายามด้วยสติป๎ญญาในการค้นหาอัลลอฮ์โดยวิธีการสังเกตหรือพิจารณาจากสิ่งถูกสร้าง
ต่างๆ ตามแนวทางของอะฮฺลิลกะลาม โดยแท้จริงกลุ่มสะลัฟไม่ได้ปฏิเสธการใช้สติป๎ญญาในการ
สังเกตหรือพิจารณาสิ่งถูกสร้างเพ่ือให้เกิดความเข้าใจเพ่ิมเติม แต่ไม่ใช่สิ่งแรกที่วาญิบกับมุกัลลัฟต้อง
ปฏิบัติ นอกจากผู้ที่สัญชาตญาณได้ถูกปิดกั้นทําลายจนไม่สามารถท่ีจะเข้าใจและรู้จักอัลลอฮ์ได้เว้นแต่
ต้องใช้วิธีการสังเกตหรือการพิจารณาในการเข้าใจ 
 ส่วนกลุ่มอะฮฺลิลกะลามมีความเข้าใจว่าการรู้จักอัลลอฮ์ไม่ใช่เป็นความจําเป็นของ
สัญชาตญาณ แต่เป็นความพยายามของมนุษย์ที่ใช้สติป๎ญญาในการสังเกตหรือพิจารณาจากสิ่งถูก
สร้างที่ทําให้เกิดการยอมรับในที่สุดว่าต้องมีผู้ทรงสร้างและผู้ทรงสร้างที่แท้จริงนั้นคืออัลลอฮ์ ด้วยเหตุ
นี้จึงถือว่าสิ่งแรกที่วาญิบกับมุกัลลัฟทุกคนคือการสังเกตหรือการพิจารณาท่ีนําไปสู่ต่อการรู้จักอัลลอฮ์ 

                                                           
1 ท่านมีชื่อเต็มว่า อะบู อัลฮะสัน อับดุลญับบาร ์เบ็น อะฮมัด เบ็น อับดุลญับบาร์ เบ็น อะฮมัด อัลฮัมดานีย์ อัลอิสตะรอบาดีย์ เสียชีวิต 
   ในปี ฮ.ศ. 415 (al-Dhahabiy, 1985 : 17/244 ; al-Zirikliy, 2002 : 3/273). 
2
 ท่านมีชื่อเต็มว่า อะบู อัลฟ๎ตหฺ มุฮัมมัด เบ็น อับดุลกะรีม เบ็น อะบี บักรฺ อะฮมัด อัชชะฮฺร็อสตานีย์ เสียชีวิตในป ีฮ.ศ. 548          

   (al-Zirikliy, 2002 : 6/215) 
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ในความเป็นจริงคํากล่าวนั้นเป็นคําพูดมาจากมุตะซิละฮ์โดยความเห็นชอบของมาตุรีดียะฮ์และ          
อะชาอิเราะฮ์  

4.4.7   ความหมายและประเภทของอาลัม ( عا)  
ผู้แต่งได้กล่าวถึงความหมายของอาลัม ( عا) ว่า1 

 ا١ٜ بٗاصٚ أٜ ٢ٜػبراٚب٘ (٢رإ تٝـ) صغرل أٜ رنما نٔ قط١ٝ ٢ أٜ بضاٚب2٘بضٍَٛ عالم"
 "رنمانٔ قط١ٝ نبر٣ َو ْتٝذٗح اٜت بضٍَٛ عالم أٜ بٗاصٚ

แปลว่า “อาลัมนี้มีการเปลี่ยนแปลง นี้เรียกว่าประเด็นป๎ญหาเล็ก (  ( ضية صغرل
และทุกสิ่งที่มีการเปลี่ยนแปลงนั้นคือสิ่งใหม่ นี้เรียกว่าประเด็นป๎ญหาใหญ่ (   ضية
 ”ดังนั้น มีผลสรุปว่า อาลัมนี้ คือ สิ่งใหม่ ( برل

การเข้าใจอาลัม ( عا) จะต้องเข้าใจทั้งเชิงภาษาและเชิงวิชาการ 
ก. อาลัมเชิงภาษา 

คําว่า “อาลัม” ( عا) เป็นคําภาษาอาหรับมาจากรากศัพท์ของคําว่า “อะละมะ”  

แปลว่า รู้ด้วยเครื่องหมายหรือสัญญาณ (عىلىمى )   “อะละมุน” ( عىلىمه) และ “อะลามะฮฺ” ( ىـ  ةعى ى ) แปลว่า   
เครื่องหมายหรือสัญญาณ 

“อาลัม” ”เป็นคําเอกพจน์และคําว่า “อาละมูน (عا )   ( كفعا  ) และ “อะวาลิม”  

( เป็นคําพหูพจน์ แปลว่า ( كاع  มนุษย์ สิ่งที่ถูกสร้าง  และสิ่งที่อยู่ในจักรวาลทั้งหมด (al-khalil bin      

Ἀhmad, n.d. : 2/153)3  
ทั้งคําว่า อาลัม อะละมุน และอะวาลิมด้านภาษา หมายถึง สิ่งที่ถูกสร้างทั้งหมด ไม่

ว่าสิ่งนั้นจะเป็นสิ่งมีชีวิตหรือไม่มีชีวิตก็ตาม 
ข. อาลัมเชิงวิชาการ 

สําหรับความหมายเชิงวิชาการของ “อาลัม”  ( นั้นบรรดาอุละมาอ์ได้ให้ (عا 
ความหมายที่แตกต่างกันดังนี้  

1)  อุละมาอ์สะลัฟ ได้กล่าวว่า คํา “อาลัม”     นั้นไม่ปรากฏในอัลกุรอาน (عا ) 

อัสสุนนะฮ์และคําพูดของเศาะฮาบะฮ์ แต่ที่ปรากฏคือ คําว่า “อัลอาละมีน”  ( ينعا اؿ ) ดังที่อัลลอฮ์  
ตรัสว่า    

چ پ  پ  پ  پچ 

                                                           
1
 Tuan Mināl, n.d. : 14. 

 (อะละมะ) ”عىلىمى  “ เป็นคําภาษาอาหรับมาจากรากศัพท์ของคําว่า (อาลัม) ”عا “ 2
3 ดูเพิ่มเติม (al-Fārābiy, 1987 : 5/1991 ; Ἰbn Manzūr, 1993 : 12/420 ; Ἰbrāhīm Musṭafā et al, 1972 : 2/624). 
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                               (2 أية : سورة ال اتحة)                                                                                                                      

ความว่า : “การสรรเสริญทั้งหลายนั้น เป็นสิทธิของอัลลอฮ์ผู้เป็นพระเจ้า
แห่งสากลโลก” 
                  (สูเราะฮ์อัลฟาติฮะฮ์ : อายะฮ์ 2)1 
ในอัสสุนนะฮ์ท่านนะบีมุฮัมมัด  ได้กล่าวว่า 

  ((حى نَّ يىضى ى فًي ىا رىبقُّ العىالىمًينى  ىدىمىهي ))
  (7384 : 1997   أخرجه البخارم)                                                                    

ความว่า : “จนกว่าพระเจ้าแห่งสากลโลกจะวางพระบาทของพระองค์ใน
นั้น”  
       (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1997 : 7384) 

อุละมาอ์สะลัฟได้ให้ความหมายของ “อัลอาละมีน” ( ينعا اؿ ) คือ ญีนและมนุษย์  สิ่ง

ถูกสร้างทั้งหมด ประชาชาติในแต่ละสมัย และเป็นพหูพจน์ของ “อาลัม” ( عا) หมายถึง ทุกสิ่งที่มีอยู่
ในจักวาลนอกเหนือจากอัลลอฮ์ (al-Ṭabariy, 1997 : 1/63)2.  

2)  อุละมาอ์มุตะกัลลิมีนให้ความหมายของ “อาลัม” ( عا) สองความหมายคือ ทุก
สิ่งที่มีอยู่ในจักรวาลนอกเหนือจากอัลลอฮ์ตามความหมายของสะลัฟ ทั้งยังกล่าวอีกว่าหมายถึงวัตถุ
และคุณลักษณะต่างๆ ตามความหมายของเคาะลัฟ (al-Rāziy,1990: 1/186; al-Juwainiy,1987: 86).  

3)  นักปรัชญาให้ความหมายของ “อาลัม” คือ กลุ่มของมวลสารธรรมชาติ (عا ) 
ของโลกท้ังหมด (‟Āmal binti „Abd al-Aziz, n.d. : 1/286). 

4)  อะฮฺลุลวะฮดะฮ์ให้ความหมายของ “อาลัม” คือ ความจริงที่ปรากฏด้วย (عا ) 
คุณลักษณะต่างๆ ของสิ่งนั้น (‟Āmal binti „Abd al-Aziz, n.d. : 1/287). 

ความหมายของ “อาลัม” ( عا) ที่กล่าวมาแสดงให้เห็นว่าอุละมาอ์มุตะกัลลิมีนส่วน
ใหญ่ให้ความหมายของอาลัมสอดคล้องกับความหมายของอุละมาอ์สะลัฟ กล่าวคือ ทุกสิ่งที่มีอยู่ใน
จักรวาลนอกเหนือจากอัลลอฮ์และยังมีบางส่วนให้ความหมายว่า วัตถุและคุณลักษณะต่างๆ ซึ่ง
แตกต่างกับนิยามของนักปรัชญาที่ไม่นับว่าสติป๎ญญาและจิตใจเป็นอาลัม ดังนั้น อาลัมในความหมาย
ของนักปรัชญานั้นไม่ใช่ทั้งหมดสิ่งที่มีอยู่ในจักรวาลนอกเหนือจากอัลลอฮ์คืออาลัม ไม่ต่างกับอะฮฺลุล 
วะฮดะฮ์ที่เข้าใจว่าอาลัมคือ การมีอย่างชัดแจ้งของอัลลอฮ์  

ส่วนนิยามของผู้แต่งนั้น ไม่ต่างกับนิยามของอุละมาอ์มุตะกัลลิมีนบางส่วนที่ให้ความ
ว่า อาลัมคือ วัตถุและคุณลักษณะต่างๆ ทั้งยังเข้าใจว่าทุกสิ่งใหม่จะไม่พ้นจากการเป็นสิ่งที่ถูกสร้าง 
                                                           
1
 ดูความหมายเดียวกันในสูเราะฮ์อาลิอิมรอน อายะฮ์ 42 

2 ดูเพิ่มเติมใน (al-Qurṭubiy, 1988 : 1/97 ; Ἰbn Kathīr, 1987 : 1/25 ; al-Shawkāniy, 1414 : 1/25).  
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และผู้ทรงสร้างที่แท้จริงนั้นคือ อัลลอฮ์   ซึ่งทั้งสองใช้สํานวนประโยคท่ีแตกต่างกัน แต่ความหมาย
คืออันหนึ่งเดียวกัน 
 ผู้แต่งได้กล่าวถึงประเภทของอาลัมว่า 1 

 "َو عالم ا١ٜ رٚابٗا ٢٥ ٜػضتما أعٝإ ٜػهزٚا  اعضاض "
แปลว่า “อาลัมนั้นมี 2 ประเภท ประเภทที่หนึ่งคือ อะอฺยาน (ٕأعٝا) ประเภทที่สอง

คือ อะอฺรอฎ (أعضاض)” 
เพ่ือความกระจ่างในการเข้าใจศัพท์เทคนิคทั้งสองคําได้แก่ อะอฺยานและอะอฺรอฎผู้

แต่งได้อธิบายดังนี้2  

  อะอฺยาน (ٕأعٝا) หมายถึง สสารที่ยืนหยัดกับตัวตนของมันเอง 

  อะอฺรอฎ (أعضاض) หมายถึง คุณลักษณะต่างๆ ที่ยืนหยัดอยู่กับอะอฺยาน 

  บางอุละมาอ์กล่าวว่า  “อาลัม” ( عا) นั้นมี 3 ประเภท3 คือ 
1. สิ่งต่าง ๆ ที่ยึดติดกับเนื้อท่ี (สสาร) 
2. คุณลักษณะต่าง ๆ ของสสาร 
3. สิ่งที่ไม่ใช่สสารและคุณลักษณะต่าง ๆ ของมัน กล่าวคือ วิญญาณต่าง ๆ 

การแบ่งประเภท “อาลัม” ของผู้แต่งมีความแตกต่างกับทัศนะของอุลาอ์ท่าน (عا )
อ่ืน กล่าวคือท่านมีทัศนะว่าอาลัมมี 2 ประเภท ในขณะที่อุละมาอ์ท่านอ่ืนมีทัศนะว่า อาลัมนั้นมี 3 
ประเภท แต่มีความหมายเดียวกันคือ อาลัมนั้นเอง   
 
4.5   การศรัทธาต่ออัลลอฮ  
 

หลังจาก อธิบายมุกัลลัฟ และสิ่งที่เกี่ยวกับมุกัลลัฟ ผู้แต่งได้กล่าวถึง การศรัทธาต่อ
คุณลักษณะของอัลลอฮ์ที่วาญิบ มุสตะฮีลและญาอิซ โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

4.5.1   ศิฟาต (คุณลักษณะ) ที่วาญิบ 20 ประการ 
 ผู้แต่งได้กล่าวถึงศิฟาต (คุณลักษณะ) ที่วาญิบ 20 ประการว่า4   

 "َو عتػ٘ رصؾز بضغٝؼ ٚادب ب٧ تٖٛٔ نٝت دٌ ٚعظاٜت رٚاؾٛي٘ صؿ١"

                                                           
1
 Tuan Mināl, n.d. : 14 . 

2
 หนังสือเติม 

3
 al-Rāziy, 1990 : 1/186 . 

4 Tuan Mināl, n.d. : 15.  
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แปลว่า “ส่วนหนึ่งจากสิ่งที่วาญิบสําหรับพระเจ้าของเราผู้ทรงสูงส่งและเกรียงไกรนั้น
คือ 20 ศิฟาต (คุณลักษณะ) 
การอธิบายของผู้แต่งเกี่ยวกับศิฟาตที่วาญิบ 20 ประการนั้นเหมือนกับการอธิบาย

ของกอฎีย์ อัลบากิลลานีย์ 1 ในหนังสือตัมฮีด อัลอะวาอิล วะตัลคีศ อัดดะลาอิล ( تد يد الأكائل 
الإ  لاد   ) และอิมาม อัลเฆาะซาลีย์ ในหนังสืออัลอิกติศอด ฟี อัลอิอฺติกอด 2(ك لخيص الد ئل
  3เช่นเดียวกับการอธิบายของอุละมาอ์ป๎ตตานีท่านอื่น ๆ อาทิ เช่น ฃัยคฺดาวูด อัลฟะฏอนีย์(الإع قاد

ในหนังสืออัดดุรรุ อัษษะมีน (       ฃัยคฺวันอะห์มัด อัลฟะฏอนีย์ ในหนังสือฟะรีดะฮ์ 4(الديرٌ ال مين

อัลฟะรออิด ฟี อิลมฺ อัลอะกออิด (فريدة ال رائد   علم العقائد)5และฃัยคฺวันอิสมาอีล เบ็น อัดุลกอดิร 

ในหนังสือบากูเราะฮ์ อัลอะมานีย์ ( เป็นต้น การอธิบายที่ปรากฏในหนังสือข้างต้น 6(با ورة الأما 
พบว่าแตกต่างจากการอธิบายของอิมามอะบู อัลฮะสัน อัลอัชอะรีย์ 7 ที่มีทัศนะว่าศิฟาตที่วาญิบมี 13 
ประการ 8 โดยไม่แยกศิฟาตมะอฺนะวียะฮ์ออกมาเป็นต่างหากจากศิฟาตมะอานีย์ เพราะถือว่าศิฟาต 
มะอานีย์กับศิฟาตมะอฺนะวียะฮ์คือหนึ่งเดียวไม่สามารถแยกออกกันได้   

ศิฟาตที่วาญิบ 20 ประการคือ วุํูด แปลว่า อัลลอฮ์ทรงมี  กล่าวคือ การศรัทธาว่า  
อัลลอฮ์  นั้นทรงมีแน่นอนและไม่มีสิ่งอื่นใดมีอํานาจในการสร้างพระองค์9, กิดัม แปลว่า อัลลอฮ์ทรง
ทรงดังเดิม กล่าวคือ การศรัทธาเชื่อมั่นว่าองค์อัลลอฮ์   นั้นทรงมีตั้งแต่ดั้งเดิมโดยหาจุดเริ่มมิได้ว่า
พระองค์ทรงมีมาตั้งแต่เมื่อใด เพราะการทรงมีของพระองค์นั้นไม่มีการเริ่มต้น 10, บะกออ์ แปลว่า 
อัลลอฮ์ทรงถาวร กล่าวคือ การศรัทธาเชื่อมั่นว่าองค์อัลลอฮ์   ทรงมีความมั่นคงถาวรตลอดไปโดยไม่
มีจุดสิ้นสุด11,  มุคอละฟะตุฮู ลิลฮะวาดิษ แปลว่า พระองค์ทรงต่างกับของใหม่ กล่าวคือ การศรัทธา
เชื่อมั่นว่าองค์อัลลอฮ์   ทรงมีคุณลักษณะที่แตกต่างจากสิ่งที่เกิดขึ้นใหม่หรือสิ่งที่ถูกสร้างทั้งมวล 12,   

                                                           
1 ท่านมีชื่อเต็มว่า มุฮัมมัด เบ็น อัฏฏอยยิบ เบ็น มุฮัมมัด เบ็น ญะอฺฟ๎ร อัลบัสรีย์ เสียชีวิตในปี ฮ.ศ. 403 (Zirikliy, 2000 : 17/190). 
2
 al-Bāqillāniy, 1987 : 35-50. 

3
 al-Ghazāliy, 2003 : 46-98. 

4
 Dāwūd al-Fataniy, n.d. : 20-38. 

5
 Wan Ἀhmad al-Fataniy, n.d. : 5-11. 

6
 Wan Ismā‟īl, n.d. : 7-22. 

7
 ผู้วิจัยไม่พบหนังสือของอิมามอะบูฮะสัน อัลอัชอะรีย์เองที่อธิบาย 13 ศิฟาต   

8
 ดูรายละเอียดเพิ่มในหนังสือมันฮัจญ์ อะฮฺลฺ อัสสุนนะฮฺ วัลญะมาอะฮฺ วะมันฮัจญ์ อัลอะชาอิเราะฮฺ ฟี เตาฮีดอัลลอฮฺ ตะอาลา   

   (Khālid bin Abd al-Laṭīf, 1990  : 2/542) และหาชิยะฮฺ อะลา ชัรหฺ อัลเคาะรีดะฮฺ อัลบะฮียะฮฺ (al-Sāwiy, n.d. : 32). 
9
 Tuan Mināl, n.d. : 16. 

10
 Tuan Mināl, n.d. : 18. 

11 Tuan Mināl, n.d. : 18. 
12 Tuan Mināl, n.d. : 18. 
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กิยามุฮูบินัฟสิฮ์ แปลว่า พระองค์ทรงดํารงด้วยพระองค์เอง กล่าวคือ การศรัทธาเชื่อมั่นว่าองค์อัลลอฮ์
 ทรงดํารงด้วยพระองค์เอง พระองค์ไม่ต้องการผู้สร้าง ผู้ให้กําเนิดและไม่พ่ึงพาอาศัยสิ่งใดๆ ทั้งสิ้น 1, 
ทั้งสิ้น1, วะฮดานียะฮ์ แปลว่า อัลลอฮ์ทรงเอกะ กล่าวคือ การศรัทธาเชื่อมั่นว่าองค์อัลลอฮ์   ทรงเอ
กะในเรื่องษาต ศิฟาตและการกระทําของพระองค์ 2, กุดเราะฮ์ แปลว่า อัลลอฮ์ทรงอานุภาพ กล่าวคือ 
การศรัทธาเชื่อมั่นว่าองค์อัลลอฮ์  ทรงมีพลังและอานุภาพที่จะบันดาลสรรพสิ่งทั้งหลายให้เป็นไป
ตามความประสงค์ของพระองค์ได้ 3, อิรอดะฮ์ แปลว่า อัลลอฮ์ทรงเจตนา กล่าวคือ การศรัทธาเชื่อมั่น
เชื่อมั่นว่าองค์อัลลอฮ์  ทรงมีเจตนาในการบันดาลสรรพสิ่งทั้งหลาย โดยไม่พลั้งเผลอหรือถูกบังคับ 4, 
อิลมฺ แปลว่า อัลลอฮ์ทรงรอบรู้ กล่าวคือ การศรัทธาเชื่อมั่นว่าองค์อัลลอฮ์  ทรงรอบรู้ทุกสิ่งทุกอย่าง 
ทั้งในที่ลับและเปิดเผย ทั้งในอดีต ป๎จจุบันและอนาคต 5,  ฮะยาฮ์ แปลว่า อัลลอฮ์ทรงเป็น กล่าวคือ 
การศรัทธาเชื่อมั่นว่าองค์อัลลอฮ์   ทรงเป็นอยู่ชั่วนิรันดร์ พระองค์ไม่ใช้วิญญาณและระบบการ
หายใจ พระองค์จะไม่ตายและไม่ดับสูญ6, สัมอฺ แปลว่า อัลลอฮ์ทรงได้ยิน กล่าวคือ การศรัทธาเชื่อมั่น
เชื่อมั่นว่าองค์อัลลอฮ์  ทรงได้ยินทุกสิ่งทุกอย่าง 7, บะศัร แปลว่า อัลลอฮ์ทรงเห็น กล่าวคือ การ
ศรัทธาเชื่อมั่นว่าองค์อัลลอฮ์   ทรงเห็นทุกสิ่งทุกอย่าง ไม่ว่าจะเป็นที่ลับหรือเปิดเผย 8, กะลาม 
แปลว่า อัลลอฮ์ทรงพูด กล่าวคือ การศรัทธาเชื่อมั่นว่าองค์อัลลอฮ์   ทรงพูด ซึ่งการพูดของพระองค์
นั้นปราศจากอักษร เสียง ก่อน หลังและการเปลี่ยนแปลง 9, กาอะดออัน อัลลอฮ์ตะอาลา อีตู ยังกูวา
สอ แปลว่า การที่พระองค์อัลลอฮ์ทรงไว้ซึ่งอานุภาพ,  กาอะดออันฆอ ยังบัรกือฮันด็อก แปลว่า การที่
พระองค์อัลลอฮ์ทรงไว้ซึ่งเจตนา, กาอะดออันฆอ ยังมังตะฮฺวี แปลว่า การที่พระองค์อัลลอฮ์ทรงไว้ซึ่ง
รอบรู,้ กาอะดออันฆอ ยังฮีดูป แปลว่า การที่พระองค์อัลลอฮ์ทรงไว้ซึ่งเป็น, กาอะดออันฆอ ยังมืน
ดืองัร แปลว่า การที่พระองค์อัลลอฮ์ทรงไว้ซึ่งได้ยิน, กาอะดออันฆอ ยังมือลีฮัต แปลว่า การที่พระองค์

                                                           
1 Tuan Mināl, n.d. : 20. 
2 Tuan Mināl, n.d. : 23  การอธิบายในลักษณะนี้เป็นการอธิบายที่สอดคล้องกับการแบ่งประเภทเตาฮีดตามทัศนะของอะชาอิเราะฮ์  
   กล่าวคือ เตาฮีดษาต เตาฮีดศิฟาต และเตาฮีดอัฟอาล 
3 Tuan Mināl, n.d. : 24. 
4
 Tuan Mināl, n.d. : 24. 

5 Tuan  Minal, n.d. : 28. 
6 Tuan Mināl, n.d. : 30. 
7
 Tuan Mināl, n.d. : 31. 

8
 Tuan Mināl, n.d. : 31. 

9 Tuan Mināl, n.d. : 31 การอธิบายในลักษณะนี้เป็นการอธิบายที่สอดคล้องกับทัศนะของเคาะลัฟที่เข้าใจว่ากะลามของอัลลอฮฺนั้นไม่
มีอักษร ไม่มีเสียง ไม่มีก่อนและหลัง เป็นต้น ที่เรียกว่ากะลามนัฟสี หมายถึงคําพูดที่อยู่ด้านในซ่ึงต่างกับทัศนะของสะลัฟที่เข้าใจว่า    
กะลามของอัลลอฮฺนั้นมีหุรูฟ มีเสียงสามารถได้ยินและเข้าใจแต่ไม่เหมือนกับกะลามหรือคําพูดของมัคลูกทั้งหลาย  
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อัลลอฮ์ทรงไว้ซึ่งเห็น, กาอะดออันฆอ ยังบัรกาตอ-กาตอ แปลว่า การที่พระองค์อัลลอฮ์ทรงไว้ซึ่งพูด 1 
(Tuan Mināl, n.d. : 16-36). 

ผู้แต่งได้แบ่งศิฟาตที่วาญิบออกเป็น 4 ประเภท คือ 
1. ศิฟ๎ตนัฟสียะฮ์ หมายถึง ศิฟ๎ตที่บ่งบอกถึงการมีอยู่ของพระองค์ มีความผูกพันธ์

กับษาตของพระองค์โดยไม่สามารถจะแยกออกจากษาตได้ คือ ศิฟ๎ตวุํูด2 
2. ศิฟาตสัลบียะฮ์ หมายถึง ศิฟาตต่าง ๆ ที่บ่งบอกถึงการปฏิเสธกับคุณลักษณะ

ต่างๆ ที่ไม่ควรกับอัลลอฮ์ตะอาลา อันได้แก่ กิดัม แปลว่า ดังเดิม ปฏิเสธความใหม่, บะกออ์ แปลว่า 
ถาวร ปฏิเสธความสิ้นสุด, มุคอละฟะตุฮู ลิลฮะวาดิษ แปลว่า พระองค์ทรงต่างกับของใหม่ ปฏิเสธ
ความเสมอเหมือนกับสิ่งใหม่, กิยามุฮูบินัฟสิฮ์ แปลว่า พระองค์ทรงดํารงด้วยพระองค์เอง ปฏิเสธการ
พ่ึงพากับผู้อ่ืน, วะฮดานียะฮ์ แปลว่า อัลลอฮ์ทรงเอกะ ปฏิเสธการไม่เป็นหนึ่งของษาต ศิฟาตและการ
กระทํา3 

3. ศิฟาตมะอานีย์ หมายถึง ศิฟาตที่คงอยู่กับษาตอัลลอฮ์ตะอาลา อันได้แก่        
กุดเราะฮ์, อิรอดะฮ์, อิลมฺ, ฮะยาฮ,์ สัมอ,ฺ บะศัร, และกะลาม4 

4. ศิฟาตมะนาวียะฮ์ หมายถึง สํานวนที่บ่งบอกถึงสภาพของศิฟาตมะอานีย์ทั้ง 7 ที่
อยู่กับอัลลอฮ์ . อันได้แก่ กาอะดออัน อัลลอฮ์ตะอาลา อีตู ยังกูวาสอ, .กาอะดออันฆอ ยังบัร        
กือฮันด็อก, กาอะดออันฆอ ยังมังตะฮฺวี, กาอะดออันฆอ ยังฮีดูป, กาอะดออันฆอ ยังมืนดืองัร, 
กาอะดออันฆอ ยังมือลีฮัต และกาอะดออันฆอ ยังบัรกาตอ-กาตอ5   

การแบ่งศิฟาตที่วาญิบ 20 ศิฟาตออกเป็น 4 ประเภทปรากฏในการแบ่งของ         

อุละมาอ์อะกีดะฮ์สมัยก่อน เช่น อิมามเฆาะซาลีย์ในหนังสืออัลอิกติศอด ฟิ อัลอิอฺติกอด ( الإ  لاد   
) ชัยคฺ อัสสะนูสีย์ในหนังสือชัรฮ อัลมุก็อดดิมาต 6(الإع قاد              และชัยคฺ อะลีย์ 7(شرح اتظقدمات

                                                           
1

.กล่าวคือ การเข้าใจและการอธิบายศิฟาตมะอฺนะวียะฮฺทั้ง 7 ประการท้ายนี้เหมือนกับการเข้าใจและการอธิบายของศิฟาตมะอานีย์ทั้ง 
7 ประการที่ผ่านมาเพียงแต่ศิฟาตมะอฺนะวียะฮฺนั้นจะบอกถึงการที่พระองค์อัลลอฮฺทรงไว้ซ่ึงคุณลักษณะนั้น ๆ ตามทัศนะที่เข้าใจว่า 
มันเป็นศิฟาตที่ต่างจากศิฟาตมะอานีย์ 

2
 Tuan  Minal, n.d. : 23. 

3
 Tuan  Minal, n.d. : 23. 

4
 Tuan  Minal, n.d. : 24. 

5 Tuan  Minal, n.d. : 35. 
6
 al-Ghazāliy , 2003 : 31. 

7 al-Sanūsiy, 2009 : 137. 
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อัลมุอัคเคาะรฺ1 ในหนังสือตักรีบ อัลบะอีด อิลา เญาฮะเราะฮ์ อัตเตาฮีด (  قريب البعيد إ  جوحرة 
 เป็นต้น 2(ال وحيد

ผู้วิจัยไม่พบจากผลงานของอิมาม อะบูฮะสัน อัลอัชอะรีย์ที่แบ่งศิฟาตดังกล่าวเป็น 4 
ประเภท กระนั้นทั้ง 20 ศิฟาตเป็นศิฟาตของอัลลอฮ์  ยังแน่นอน  

4.5.2   ศิฟาต (คุณลักษณะ) ที่มุสตะฮีล 20 ประการ 
ผู้แต่งได้กล่าวถึงศิฟาต (คุณลักษณะ) ที่มุสตะฮีล 20 ประการว่า  

 ع٦ٌ ٫ٚإ ب٧ ئ رإ عتػ٘ رصؾز َغتشٌٝ ؾز سل الله تعالى اٜت رٚاؾٛي٘ صؿ١ رإ ٜا"
 ٢ٜػهزٚا عتػ٘ رصؾز بضغٝؼ ٚادب أتػ تٝـ 3رٚاؾٛي٘ صؿ١ ٜػؿضتما َو أًْٝ٘ بٗا٢٥

                     4" بضغٝؼ َغتشٌٝ ؾز سل الله تعالىئ َهًـ َػٌٓ أنٓز٣ رإ ٜا

แปลว่า “ และส่วนหนึ่งจากสิ่งที่มุสตะฮีลสําหรับอัลลอฮ์ตะอาลานั้น 20 ศิฟาต
(คุณลักษณะ) กล่าวคือ คุณลักษณะต่างๆ ที่ตรงกันข้ามกับคุณลักษณะที่วาญิบ 20 
ประการข้างต้น นี้เป็นประเภทที่สองท่ีเป็นส่วนหนึ่งที่วาญิบกับมุกัลลัฟต้องรู้คือ สิ่งที่
มุสตะฮีลสําหรับอัลลอฮ์ตะอา”     
การอธิบายของผู้แต่งเกี่ยวกับศิฟาตที่มุสตะฮีล 20 ประการนั้นเหมือนกับการอธิบาย

ของชัยคฺ อะลีย์  อัลมุอัคเคาะรฺในหนังสือตักรีบ อัลบะอีด อิลา เญาฮะเราะฮ์อัตเตาฮีด 5, ชัยคฺ อะห์มัด  

มัด  อัดดัรดีร 6 ในหนังสือชัรฮ อัลเคาะรีดะฮ์ อัลบะฮียะฮ์ ( ชัยคฺ มุฮัมมัด อัดดุ ,7(شرح اتطريدة الب ية

สูกีย์8 ในหนังสือหาชิยะฮ์ อัดดุสูกีย์ อะลา อุมมฺ อัลบะรอฮีน (حاشية الدسو   على أـ البراهين)9, ชัยคฺ      

ชัยคฺ      อัศศอวีย์ในหนังสือหาชิยะฮ์ อะลา ชัรฮ อัลเคาะรีดะฮ์ อัลบะฮียะฮ์ ( حاشية على شرح 
 เช่นเดียวกับการอธิบายของอุละมาอ์ป๎ตตานีท่านอื่น ๆ อาทิ เช่น ฃัยคฺดาวูด ,10(اتطريدة الب ية

อัลฟะฏอนีย์ ในหนังสืออัดดุรรุ อัษษะมีน 11,  ฃัยคฺวันอะฮมัด อัลฟะฏอนีย์ ในหนังสือฟะรีดะฮฺ อัลฟะ

                                                           
1 ท่านมีชื่อเต็มว่า อะลีย์  เบ็น มุฮัมมัด เบ็น มุฮัมมัด อัลมุอัคเคาะรฺ อัศฟากิสีย์ เสียชีวิตในปี ฮ.ศ. 1118 (Zirikliy, 1992 : 5/14). 
2 „Aliy  al-Muakhkhar, n.d. : 26-27. 
3 ผู้แต่งสะกด "بٗا٢٥"   ในขณะอุละมาอ์ป๎ตตานีท่านอื่นๆ สะกด "بٗا٥ين"  
4 Tuan Mināl, n.d. : 36. 
5
 „Aliy al-Muakhkhar, n.d. : 45-46. 

6 ท่านมีชื่อเต็มว่า อะฮมัด เบ็น มุฮัมมัด เบ็น อะฮมัด อัลอะดะวีย์ อัลดิรดีร เสียชีวิตในปี ค.ศ. 1784 (Zirikliy, 1992 : 1/244). 
7 Ἀhmad al-Dardir, n.d. : 51-52. 
8
 ท่านมีชื่อเต็มว่า มุฮัมมัด เบ็น อะฮมัด อะเราะฟะฮฺ อัดดุสูกีย์ เสียชีวิตในปี ค.ศ. 1815 (Zirikliy, 1992 : 6/17). 

9
 al-Dusūqiy, n.d. : 120-145. 

10
 al-Sāwiy, n.d. : 52. 

11 Dāwūd al-Fataniy, n.d. : 39-44. 
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รออิด ฟี อิลมฺ           อัลอะกออิด 1 และฃัยคฺวันอิสมาอีล เบ็น อัดุลกอดิร ในหนังสือบากูเราะฮฺ 
อัลอะมานีย์2 เป็นต้น ที่อธิบายตามแนวทางของอะชาอิเราะฮ์  

ศิฟาตที่มุสตะฮีล 20 ประการในท่ีนี้หมายถึง ศิฟาตมุสตะฮีลที่เป็นตรงกันข้ามกับ
ศิฟาตที่วาญิบสําหรับอัลลอฮ์ 20 ประการดังท่ีกล่าวมาแล้ว 

ศิฟาตที่มุสตะฮีล 20 ประการคือ ตียาดอ แปลว่า ไม่มี,  หุดูษ แปลว่า ใหม่,  ฟะนาอ์ 
แปลว่า สูญสลาย สิ้นสุด,  บัรสามออัน ดืองัน สือฆาลอ ยังบาฮารู แปลว่า มีความเสมอเหมือนกับ
ของใหม่ท้ังมวล,  ตียาดอ อียอ บัรดีรี ดืองัน สันดีรี แปลว่า พระองค์ทรงไม่ดํารงด้วยพระองค์เอง,      
ตียาดอ อะดอ อียอ อะสอ แปลว่า พระองค์ทรงไม่เอกะ, ลือเมาะฮ์ ดารีปาดอ มันญาดีกัน บารังมานอ 
มุมเก็น อะดอ อียอ แปลว่า อ่อนแอหรือไม่มีความสามารถในการสร้างมัคลูก,   มืองาดอกัน สูวัตตู   
ดารีปาดอ อาลัม อีนี สือรือตอ บืนจี บาฆี อะดอฆอ แปลว่า การสร้างสิ่งหนึ่งจากโลกนี้ในสภาพที่
รังเกียจกับมัน,  ญาฮิล แปลว่า ไม่รู้,  มาตี แปลว่า ตาย,  ตูลี แปลว่า หนวก ไม่ได้ยิน,  บูตอ แปลว่า 
บอด ไม่เห็น,  กือลู แปลว่า ใบ้,  กาอะดออันฆอ ยังลือเมาะฮ์ ดารีปาดอ บัรบูวัต มุมเก็น แปลว่า การ
ที่พระองค์ทรงไว้ซึ่งอ่อนแอหรือไม่มีความสามารถในการสร้างมุคลูก,  กาอะดออันฆอ ยังตียาดอ     
บัรกือฮันด็อก แปลว่า การที่พระองค์ทรงไว้ซึ่งไม่เจตนา,  กาอะดออันฆอ ยังญาฮิล แปลว่า การที่
พระองค์ทรงไว้ซึ่งไม่รู้,  กาอะดออันฆอ ยังมาตี แปลว่า การที่พระองค์ทรงไว้ซึ่งตาย,  กาอะดออันฆอ 
ยังตูลี แปลว่า การที่พระองค์ทรงไว้ซึ่งหนวก,  กาอะดออันฆอ ยังบูตอ แปลว่า การที่พระองค์ทรงไว้
ซึ่งบอด,  กาอะดออันฆอ ยังกือลู แปลว่า การที่พระองค์ทรงไว้ซึ่งใบ้ (Tuan Mināl, n.d. : 37-47).   

จากการพิจราณาศิฟาตที่มุสตะฮีล 20 ประการไม่มีการจําแนกออกเป็น 4 ประเภท
เหมือนกับศิฟาตที่วาญิบ แต่ก็สามารถจําแนกศิฟาตที่มุสตะฮีลในลักษณะตรงกันข้ามได้มีดังนี้ 

1. ไม่มีตัวตน หมายถึง ไม่สามารถพิสูจน์ด้วยหลักการหรือทฤษฎี 
2. คุณลักษณะที่บกพร่องไม่สมควรกับพระผู้เป็นเจ้าเช่น การมีอยู่ชั่วคราว มีที่

สิ้นสุด การมีความเสมอเหมือนกับมัคลูกและการไม่ทรงเอกะ เป็นต้น 
3. มลาย เป็นสิ่งที่ไม่คงอยู่กับซาตหรือสิ้นหายไปเมื่อซาตหายไปเช่น ไม่สามารถจะ

รักษาความทรงพลัง ความรอบรู้และการมองเห็น เป็นต้น 
4. สภาพการเป็นมลายของคุณลักษณะเช่น การที่ไม่สามารถจะรักษาความทรง

พลัง ความทรงประสงค์และการได้ยิน เป็นต้น  
4.5.3   ศิฟาต (คุณลักษณะ) ที่ญาอิซสําหรับอัลลอฮ์ 

ผู้แต่งได้กล่าวถึงศิฟาต (คุณลักษณะ) ที่ญาอิซสําหรับอัลลอฮ์ว่า   3  

                                                           
1
 Wan Ἀhmad al-Fataniy, n.d. : 5-12. 

2
 Wan Isma‟il, n.d. : 7-22. 

3
 Tuan Mināl, n.d. : 52. 
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 ممهٔ أتٛ َٓػ٦ًهٓزٟ  ٢ بضب٠ٛ تٝـئ رإ أرا ؾٕٛ ٜؼ ٖاصؼ ؾز سل الله تعالى اٜت ٜا"
                                              " َهًـ َػًٓز٢٣أًْٝ٘ بٗا٥ٞ ٜػهت٧ٝ رصؾز ٜؼ ٚادب أتػ تٝـ

แปลว่า “และส่วนเรื่องฮารูสของอัลลอฮ์ตะอาลานั้นคือ การทรงสร้างสิ่งต่าง ๆ หรือ
การละเว้นสิ่งนั้น นี้เป็นประการที่สามจากสิ่งที่วาญิบกับมุกัลลัฟทุกคนต้องรู้” 
การอธิบายศิฟ๎ตที่ญาอิซสําหรับอัลลอฮ์ตะอาลาของผู้แต่งนั้นไม่ต่างกับการอธิบาย

ของอุละมาอ์อุศูลุดดีนเช่น ชัยคฺ อัสสะนูสีย์ในหนังสือชัรฮอัลมุก็อดดิมาต 1, ชัยคฺ อิบรอฮีม อัลบัยํูรีย์

ในหนังสือตุฮฟะฮ์ อัลมุรีด อะลา เญาฮะเราะฮ์ อัตเตาฮีด (تح ة اتظريد على جوهرة ال وحيد)2, ชัยคอะลีย์  
อัลมุอัคเคาะรฺในหนังสือตักรีบ อัลบะอีด อิลา เญาฮะเราะฮ์ อัตเตาฮีด 3, ชัยคฺ อะฮมัด อัดดัรดีรใน
หนังสือชัรฮ อัลเคาะรีดะฮ์  อัลบะฮียะฮ์ 4,  ชัยคฺ ฮุสัยนฺ อัลญิสรฺในหนังสืออัลฮุศูน อัลฮะมีดียฺยะฮ์ 

( ฃัยคฺ ดาวูด อัลฟะฏอนีย์ ในหนังสืออัดดูร อัษษะมีน  ,5(اتضلوف اتضميدية 6, ฃัยคฺวันอะฮมัด 
อัลฟะฏอนีย์ ในหนังสือฟะรีดะฮฺ อัลฟะรออิด ฟี อิลมฺ อัลอะกออิด 7, และฃัยคฺ วันอิสมาอีล เบ็น      
อัดุลกอดิร ในหนังสือบากูเราะฮ์ อัลอะมานีย์ 8 เป็นต้น กล่าวคือ พระองค์ทรงสิทธ์อย่างสมบูรณ์ที่จะ
เลือกกระทําหรือละเว้นในทุกสิ่งทุกอย่างที่พระองค์ทรงประสงค์ไม่ว่าจะเป็นเรื่องบนโลกนี้หรือโลก
หน้า 

4.5.4   หลักฐานนักลีย์และอักลีย์ต่าง ๆ ที่บ่งบอกถึงคุณลักษณะของอัลลอฮ์  
 ผู้แต่งได้กล่าวถึง หลักฐานนักลีย์และอักลีย์ต่าง ๆ ที่บ่งบอกถึงคุณลักษณะ

ของอัลลอฮ์ว่า9 

 ٜػبر٥ٓتٛؽ رغٔ الله تعالى َػُبٌ ئد أتػ عكا٢تتهاٍ عًغ٢ أٚي٘ َضٓـ رصؾز بضنتا"
بت أ٣     م ا صؿ١ اٜت ٢ أتػ ع٦ٌ ريًٝح أتػ تضتٝب ٜػزًٖٛ تتاف ريٌٝ تٝـ٢أ٣  بضنتا

انٓز٣ رإ َٓؿٝهٔ ٫ٚاْح رإ ع٦ٌ ريٌٝ صؿات َع١ٜٛٓ اٜت اٜاي٘ ع٦ٌ ريٌٝ صؿات 
                                                                                                                                                  "َعا٢ْ

                                                           
1
 al-Sanūsiy, 2009 : 76. 

2
 al-Baijūriy*, n.d. : 65. 

3
 „Aliy  al-Mu‟akhkhar, n.d. : 46-47. 

4
 Ἀhmad al-Dardir, n.d. : 55. 

5
 Husain al-Jisr, 1947 : 40-44. 

6 Dāwūd al-Fataniy, n.d. : 46. 
7
 Wan Ἀhmad al-Fataniy, n.d. : 12. 

8
 Wan Isma‟il, n.d. : 22. 

9 Tuan Mināl, n.d. : 57. 
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แปลว่า “ ในเมื่อผู้แต่งได้เสร็จสิ้นจากการกล่าวถึงเก่ียวกับการยึดมั่นต่ออัลลอฮ์     
ตะอาลา ท่านได้กล่าวเกี่ยวกับหลักฐานต่าง ๆ ตามลําดับ หลักฐานของแต่ละศิฟ๎ต
นั้นเป็นการยืนยันให้กับศิฟ๎ตเหล่านั้นและปฏิเสธทั้งหมดในสิ่งตรงกันข้ามกับสิ่งนั้น 
และหลักฐานทั้งหมดที่เป็นของศิฟาตมะอฺนาวียะฮฺนั้นคือหลักฐานทั้งหมดของศิฟาต    
มะอานีย์” 
การนําเสนอหลักฐานของผู้แต่งในแต่ละศิฟ๎ตนั้น ผู้แต่งจะเริ่มนําเสนอด้วยหลักฐาน

จากอัลกุรอานและอัลฮะดีษ (อันนักลีย์) แล้วตามด้วยหลักฐานทางสติป๎ญญา (อัลอักลีย์) นํามา
ประกอบเพื่อให้เกิดความหนักแน่นขึ้นด้านความเชื่อมั่นและวิชาการท่ีถูกต้อง ซึ่งแตกต่างกับอุละมาอ์
ท่านอ่ืนๆ ที่ให้ความสําคัญกับหลักฐานทางสติป๎ญญาเป็นหลัก และจะตามด้วยหลักฐานจากอัลกุรอาน
และอัลฮะดีษกับบางคุณลักษณะเช่น อิมาม อัลเฆาะซาลีย์ ในหนังสืออัลอิกติศอด ฟี อัลอิอฺติกอด 1  
ชัยค อะลีย์  อัลมุอัคเคาะรฺในหนังสือตักรีบ อัลบะอีด อิลา เญาฮะเราะฮ์อัตเตาฮีด 2 และชัยคฺ ฮุสัยนฺ 
อัลญัสรฺในหนังสืออัลฮุศูน อัลฮะมีดีย์3 เป็นต้น 

การอ้างหลักฐานทางสติป๎ญญาของผู้แต่งนั้น ผู้แต่งจะใช้หลักการที่ยืนยันว่า โลกนี้
คือใหม่ (ฮุดูษุลอาลัม) และทุกสิ่งที่ใหม่นั้นจะต้องมีผู้ทรงสร้าง และผู้ทรงสร้างนั้นแน่นอนจะต้องมี
คุณลักษณะต่าง ๆ ที่สมบูรณ์ที่สุดควรแก่พระองค์ ซึ่งเป็นหลักการที่สอดคล้องกับหลักการของกลุ่ม   
มุตะกัลลิมีน4ที่ใช้ยืนยันในการรู้จักอัลลอฮ์และคุณลักษณะต่าง ๆ ของพระองค์ 

หลักฐานวุํูด 
หลักฐานจากอัลกุรอาน5 อัลลอฮ์  ตรัสว่า 

   چڭ  ڭ  ۇچ 

 (10 بعض من أية : إبراهيم سورة)                  
ความว่า : “พวกท่านสงสัยในการมีของอัลลอฮ์หรือ” 
                                   (สูเราะฮ์อิบรอฮีม : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 10) 
การเริ่มประโยคด้วยคําถามเชิงปฏิเสธในอายะฮ์นี้เป็นการยืนยันว่าไม่มีการสงสัยใดๆ 

ในอัลลอฮ์ กล่าวคือ ในความเป็นเอกะของพระองค์ การภักดีต่อพระองค์และความสามารถของ
พระองค์ (al-Qurṭubiy, 1964 : 9/346 ; al-Suyūṭiy, n.d. : 1/331). 

อัลลอฮ์  ตรัสอีกว่า 

                                                           
1
 al-Ghazāliy , 2003 : 46-98. 

2
 „Aliy al-Mu‟akhkhar, n.d. : 26-40. 

3 Husain al-Jisr, 1947 : 14-44. 
4
 กลุ่มมุตะกัลลิมีนคือ กลุ่มที่ใช้แนวทางหลักตรรกหรือสติป๎ญญาเป็นหลักในการอธิบายหลักอะกีดะฮ์และเตาฮีด หรือเรียกอีกนามว่า  

   อะฮฺลฺ อัลกะลาม 
5 Tuan Mināl, n.d. : 58. 
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   چھ  ے  ے  ۓچ

  (44 بعض من أية :  العن بوتسورة)                              
ความว่า : “อัลลอฮ์ทรงสร้างชั้นฟ้าท้ังหลายและแผ่นดิน”  
                               (สูเราะฮ์อัลอันกาบูต : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 44) 
การนําอายะฮ์มาเป็นหลักฐานการมีอยู่จริงของอัลลอฮ์โดยความเข้าใจจากตัวบท    

อายะฮ์ กล่าวคือ ท้องฟ้าและพ้ืนดินเป็นมัคลูกของอัลลอฮ์ซึ่งต้องมีผู้ทรงสร้าง นั่นคืออัลลอฮ์          
(al-Ṭabariy, 2000 : 20/40). 

หลักฐานทางสติป๎ญญา 
หลักฐานที่บ่งบอกว่าอัลลอฮ์นั้นมี คือ โลกนี้ใหม่ เพราะเป็นไปไม่ได้ที่โลกใหม่นี้จะไม่

มีผู้สร้าง และผู้สร้างนั้นคือ อัลลอฮ์ (Tuan Mināl, n.d. : 58).   
การอ้างหลักฐานทางสติป๎ญญาเป็นที่ยอมรับในความเป็นจริงเนื่องจากเม่ือมีสิ่งที่ถูก

สร้างจะต้องมีผู้สร้าง 
หลักฐานกิดัม 
หลักฐานจากอัลกุรอาน1 อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 
 

  چئۈ    ئۈ  ئې چ 

  (3 بعض من أية :  اتضديدسورة)                    
ความว่า : “พระองค์ทรงเป็นองค์แรกและองค์สุดท้าย”   
                                     (สูเราะฮ์อัลฮะดีด : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 3) 
อายะฮ์นี้เป็นหลักฐานยืนยันคุณลักษณะของอัลลอฮ์ที่เป็นองค์แรกดังเดิมไม่มีสิ่งใด

ก่อนหน้าพระองค์และพระองค์ทรงเป็นผู้สร้างสรรพสิ่งทั้งหลาย ( al-Baidawiy, 1418 : 5/185 ;      
al-Sa‟diy, 2000 : 837). 

หลักฐานทางสติป๎ญญา 
หลักฐานที่บ่งบอกว่าวาญิบกิดัมสําหรับอัลลอฮ์ คือ เพราะถ้าหากว่าพระองค์นั้นไม่มี

กิดัม (ดังเดิม) แน่นอนพระองค์จะต้องใหม่ และหากว่าพระองค์นั้นใหม่ แน่นอนพระองค์ต้องมีผู้ทรง
สร้างพระองค์ซ่ึงทําให้เกิดหมุนเวียน (เดารฺ) หรือลูกโซ่ติดต่อกัน (ตะสัลสุล) (Tuan Mināl, n.d.: 60). 

การอ้างหลักฐานทางสติป๎ญญาเป็นที่ยอมรับในความเป็นจริงเนื่องจากสิ่งใหม่จะต้อง
มีผู้สร้างให้เกิดสิ่งใหม่ข้ึนมา 

หลักฐานบะกออ์ 

                                                           
1
 Tuan Mināl, n.d. : 60. 
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หลักฐานจากอัลกุรอาน1 อัลลอฮ์  ตรัสว่า 

  چڌ   ڌ  ڎ  ڎ  ڈ  ڈچ 

  (27 أية :  الرتزنسورة)                                    
ความว่า  : “และพระพักตร์ของพระเจ้าของเจ้าผู้ทรงยิ่งใหญ่ ผู้ทรงโปรด
ปรานเท่านั้นที่ยังคงเหลืออยู่” 
                                 (สูเราะฮ์อัรเราะห์มาน : อายะฮ์ 27) 
อายะฮ์นี้เป็นหลักฐานหนึ่งจากอัลลอฮ์   ที่กล่าวถึงคุณลักษณะหนึ่งของพระองค์คือ 

พระองค์ทรงถาวรไม่มีจุดสิ้นสุดซึ่งต่างจากสรรพสิ่งทั้งหลายบนโลกนี้และฟากฟ้าที่มีการสูญเสียและ
สิ้นสุด (Ἰbn Kathīr, 1999 : 7/494 ; al-Maraghiy, 1946 : 27/114). 

หลักฐานทางสติป๎ญญา 
หลักฐานที่บ่งบอกว่าวาญิบบะกออ์สําหรับอัลลอฮ์ คือ ถ้าหากว่าไม่วาญิบ

สําหรับอัลลอฮ์นั้นบะกออ์ แน่นอนพระองค์จะต้องมีการสิ้นสุด และการสิ้นสุดสําหรับพระองค์นั้นเป็น
สิ่งที่มุสตะฮีล (Tuan Mināl, n.d. : 61). 

การอ้างหลักฐานทางสติป๎ญญาเป็นที่ยอมรับในความเป็นจริงเนื่องจากการสิ้นสุดเป็น
คุณลักษณะของมัคลูก ดังนั้นเป็นไปไม่ได้ที่จะเกิดข้ึนกับอัลลอฮ์ 

หลักฐานมุคอละฟะตุฮู ลิลฮะวาดิษ 
หลักฐานจากอัลกุรอาน2 อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

  چٺ  ٿٿٿ  ٿ ٹ  ٹچ 

  (11 أية بعض من : الشورلسورة ) 
ความว่า  : “ไม่มีสิ่งใดเสมอเหมือนพระองค์และพระองค์เป็นผู้ทรงได้ยิน    
ผู้ทรงเห็น”  
            (สูเราะฮ์อัชชูรอ : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 11) 

อายะฮ์นี้เป็นหลักฐานยืนยันการปฏิเสธอัลลอฮ์   ในความเสมอเหมือนพระองค์กับ
สิ่งถูกสร้างทั้งหลายของพระองค์ไม่ว่าในเรื่องซาต พระนาม คุณลักษณะและการกระทําของพระองค์  
(al-Qurṭubiy, 1964 : 9/16 ; al-Sa‟diy, 2000 : 754). 

อัลลอฮ์  ตรัสอีกว่า : 

  چٺ  ٺ  ٺ  ٺ  ٿچ 

  (4 أية :  الإخ صسورة)                                 

                                                           
1
 Tuan Mināl, n.d. : 60. 

2
 Tuan Mināl, n.d. : 61. 
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ความว่า : “และไม่มีผู้ใดเสมอเหมือนพระองค”์  
                                                 (สูเราะฮ์อัลอิคลาศ : อายะฮ์ 4) 
อายะฮ์นี้เป็นหลักฐานยืนยันการปฏิเสธ ความเสมอเหมือนหรือเทียบเท่ากับอัลลอฮ์  

 ไม่วา่ในเรื่องซาตหรือคุณลักษณะหรือการกระทําของพระองค์ (al-Kawariy, 2008 : 4/112 ; 

Nakhbah min Asatidhah, 2009 : 604). 

หลักฐานทางสติป๎ญญา 
หลักฐานที่บ่งบอกว่าวาญิบ มุคอละฟะตุฮู ลิลฮะวาดิษสําหรับอัลลอฮ์ คือ เพราะถ้า

หากว่าพระองค์ทรงเหมือนกับสิ่งใหม่ แน่นอนพระองค์ต้องเป็นสิ่งใหม่เหมือนกับสิ่งนั้นด้วย และสิ่ง
เหล่านั้นเป็นสิ่งที่มุสตะฮีลสําหรับอัลลอฮ์  (Tuan Mināl, n.d. : 61). 

การอ้างหลักฐานทางสติป๎ญญาเป็นที่ยอมรับในความเป็นจริงเนื่องจากความเสมอ
เหมือนเป็นคุณลักษณะของสิ่งถูกสร้างที่มุสตะฮีลสําหรับอัลลอฮ์  

หลักฐานกิยามุฮู บินัฟสิฮ์ 
หลักฐานจากอัลกุรอาน1 อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

   چۆ  ۆ  ۈ  ۈ  ۇٴچ 

 (97  أيةبعض من :  اؿ عمرافسورة)                                 
 

ความว่า : “แท้จริงอัลลอฮ์นั้นไม่ทรงพึ่งประชาชาติทั้งหลาย”  
                                 (สูเราะฮ์อาลิอิมรอน : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 97) 
อัลลอฮ์ได้ประกาศอย่างชัดเจนในอายะฮ์นี้ว่าพระองค์นั้นทรงดํารงด้วยพระองค์เอง

ไม่พ่ึงพิงกับมุคลูกของพระองค์แต่ประการใด ดังนั้นการปฏิเสธต่อพระองค์ในรูปแบบต่าง ๆ ไม่
สามารถทําความเดือดร้อนหรืออันตรายต่อพระองค์ได้ (al-Shanqīṭiy, 1995 : 1/202). 

หลักฐานทางสติป๎ญญา 
หลักฐานที่บ่งบอกว่าวาญิบกิยามุฮู บินัฟสิฮ์สําหรับอัลลอฮ์ คือ เพราะถ้าหากว่า

พระองค์ต้องพ่ึงพาอาศัยซาตและต้องการผู้ทรงสร้าง แน่นอนพระองค์ต้องเป็นสิ่งใหม่ และการเป็นสิ่ง
ใหม่สําหรับพระองค์นั้น เป็นสิ่งที่มุสตะฮีลดังที่กล่าวมาแล้ว (Tuan Mināl, n.d. : 64). 

การอ้างหลักฐานทางสติป๎ญญาเป็นที่ยอมรับในความเป็นจริงเนื่องจากการพึ่งพาผู้อื่น
ไม่ใช่คุณลักษณะของผู้ทรงสร้างที่แท้จริง 

หลักฐานวะฮดานียะฮ์ 
หลักฐานจากอัลกุรอาน2 อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

                                                           
1
 Tuan Mināl, n.d. : 64. 

2
 Tuan Mināl, n.d. : 65. 
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 چی  ی   یچ 

  (163  أيةبعض من :  البقرةسورة)                           
ความว่า : “และผู้ที่ควรแก่การเคารพสักการะของพวกเจ้านั้นมีเพียงองค์
เดียว” 
        (สูเราะฮ์อัลบะเกาะเราะฮ์ : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 163) 
อายะฮ์นี้เป็นการยืนยันให้กับมนุษย์ว่าผู้ที่สมควรแก่การเคารพภักดีหรืออิบาดะฮ์คือ

พระเจ้าองค์เดียวเท่านั้น ไม่ภาคีต่อพระองค์หรืออิบาดะฮ์ต่อผู้อื่นนอกเหนือจากพระองค์ (al-Ṭabariy, 
2000 : 3/265). 

หลักฐานทางสติป๎ญญา 
หลักฐานที่บ่งบอกว่าวาญิบวะฮดานียะฮ์สําหรับอัลลอฮ์ คือ เพราะถ้าหากว่าพระองค์

ไม่ทรงเอกะ แน่นอนจะไม่มีอะไรเกิดข้ึนบนโลกนี้ ทั้งนี้เนื่องจากมีความอ่อนแอ และการไม่มีอะไร
เกิดข้ึนบนโลกนี้เป็นสิ่งที่โมฆะอย่างชัดเจน ดังนั้นพระองค์ต้องทรงเอกะ (Tuan Mināl, n.d. : 64). 

การอ้างหลักฐานทางสติป๎ญญาเป็นที่ยอมรับในความเป็นจริงเนื่องจากการมีหุ้นส่วน
เป็นคุณลักษณะของผู้ที่อ่อนแอซึ่งไม่ใช่คุณลักษณะของอัลลอฮ์  

 
 
 

หลักฐานกุดเราะฮ์ 
หลักฐานจากอัลกุรอาน1 อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

   چسم   صح  صم  ضج  ضحچ 
 (120  أيةبعض من :  اتظائدةسورة)                              

ความว่า : “และพระองค์ทรงเดชานุภาพเหนือทุกสิ่งทุกอย่าง” 
                              (สูเราะฮ์อัลมาอิดะฮ์ : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 120) 

 อายะฮ์นี้เป็นหลักฐานยืนยันว่าอัลลอฮ์  นั้นทรงมีพลังและอนุภาพเหนือทุกสิ่งทุก
อย่างในการสร้างฟากฟ้า พื้นดิน การตอบแทนและการลงโทษเป็นต้น (al-Fairūz ‟Ābādiy, n.d..: 

105). 

หลักฐานทางสติป๎ญญา 
หลักฐานที่บ่งบอกว่าวาญิบสําหรับอัลลอฮ์ต้องมีศิฟ๎ตกุดเราะฮ์ คือ เพราะถ้าหากว่า

พระองค์ไม่ทรงอานุภาพ (กุดเราะฮ์) แน่นอนสิ่งใหม่ต่าง ๆ ไม่เกิดข้ึน ดังนั้นมุสตะฮีลพระองค์ไม่มีศิฟ๎ต
กุดเราะฮ์ (Tuan Mināl, n.d.: 66). 

                                                           
1
 Tuan Mināl, n.d. : 66. 
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การอ้างหลักฐานทางสติป๎ญญาเป็นที่ยอมรับในความเป็นจริงเนื่องจากสิ่งถูกสร้าง
เกิดข้ึนมากมายซึ่งไม่สามารถปฏิเสธได้ 

หลักฐานอิรอดะฮ์ 
หลักฐานจากอัลกุรอาน1 อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

  چۇ  ۇ  ۆچ 

  (16 أية :  البركجسورة)                 
ความว่า : “ผู้ทรงกระทําอย่างเด็ดขาดตามที่พระองค์ทรงประสงค”์  

                                                (สูเราะฮ์อัลบุรูจญ์ : อายะฮ์ 16) 
 อายะฮ์นี้เป็นหลักฐานหนึ่งที่ยืนยันคุณลักษณะของอัลลอฮ์   ที่ทรงมีเจตนาในการ
สร้างสรรพสิ่งทั้งหลายโดยไม่มีการยับยั้งหรือถูกบังคับ (al-Baidawiy, 1418 : 5/301). 

หลักฐานทางสติป๎ญญา 
หลักฐานที่บ่งบอกว่าอัลลอฮ์นั้นวาญิบต้องมีศิฟ๎ตอิรอดะฮ์  คือ เพราะถ้าหากว่า

พระองค์ไม่ทรงเจตนา (อิรอดะฮ์) แน่นอนสิ่งใหม่ ๆ ทั้งหลายจะไม่เกิดขึ้น ดังนั้นมุสตะฮีลพระองค์ไม่
มีศิฟ๎ตอิรอดะฮ์ (Tuan Mināl, n.d. : 66). 

การอ้างหลักฐานทางสติป๎ญญาเป็นที่ยอมรับเนื่องจากสิ่งหนึ่งไม่สามารถเกิดข้ึนได้
หากไม่มีความประสงค์จากอัลลอฮ์  

หลักฐานอิลมฺ 
หลักฐานจากอัลกุรอาน2 อัลลอฮ์  ตรัสว่า 

   چڑڑ  ک  کچ 

  (6  أيةبعض من :  اتضديدسورة)                                  
ความว่า : “และพระองค์เป็นผู้ทรงรอบรู้สิ่งที่อยู่ในทรวงอก” 
                                     (สูเราะฮ์อัลหะดีด : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 6) 

 อายะฮ์นี้เป็นหลักฐานยืนยันคุณลักษณะของอัลลอฮ์   ที่ทรงรอบรู้ทุกสิ่งทุกอย่างทั้ง
ความลับ ความเชื่อและความตั้งใจเป็นต้น (al-Fairūz ‟Ābādiy, n.d. : 1/456). 

หลักฐานทางสติป๎ญญา 
หลักฐานที่บ่งบอกว่าอัลลอฮ์นั้นวาญิบต้องมีศิฟ๎ตอิลมฺ  คือ เพราะถ้าหากว่าพระองค์

ไม่ทรงรอบรู้ (อิลมฺ) แน่นอนสิ่งใหม่ๆ ทั้งหลายจะไม่เกิดขึ้น ดังนั้นมุสตะฮีลพระองค์ไม่มีศิฟ๎ตอิลมฺ 
เพราะศิฟ๎ตกุดเราะฮ์และอิรอดะฮ์ไม่สามารถปฏิบัติได้ถ้าไม่มีศิฟ๎ตอิลมฺ (Tuan Mināl, n.d. : 66). 

                                                           
1
 Tuan Mināl, n.d. : 66. 

2
 Tuan Mināl, n.d. : 66. 
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การอ้างหลักฐานทางสติป๎ญญาเป็นที่ยอมรับในความเป็นจริงเนื่องจากความรู้เป็น
เงื่อนไขหนึ่งในการทรงสร้างสรรพสิ่งทั้งหลาย 

หลักฐานฮะยาฮ์ 
หลักฐานจากอัลกุรอาน1 อัลลอฮ์  ตรัสว่า 

  چٹ   ٹ  ٹ   ٹ   ڤ  ڤچ 

 (58  أيةبعض من :  ال ر افسورة)                                       
ความว่า :“และเจ้าจงมอบหมายต่อพระผู้ทรงดํารงชีวิตตลอดกาล ไม่ตาย” 
                                  (สูเราะฮ์อัลฟุรกอน : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 58) 

 อายะฮ์นี้เป็นหลักฐานยืนยันคุณลักษณะของอัลลอฮ์  ที่ทรงเป็นอยู่ตลอดการไม่
ตายและไม่ดับสูญ (al-Ṭabariy, 2000 : 19/286 ; al-Ṣabuniy, 1981 : 2/636). 

หลักฐานทางสติป๎ญญา 
หลักฐานที่บ่งบอกว่าอัลลอฮ์นั้นวาญิบต้องมีศิฟ๎ตฮะยาฮ์ คือ เพราะถ้าหากว่า

พระองค์ไม่ทรงเป็น (ฮะยาฮ)์ แน่นอนสิ่งใหม่ต่างๆ จะไม่เกิดขึ้น เนื่องจากฮะยาฮ์เป็นเงื่อนไขสําคัญ
ของศิฟ๎ตกุดเราะฮ์ อิรอดะฮ์และอิลมฺ (Tuan Mināl, n.d. : 66). 

การอ้างหลักฐานทางสติป๎ญญาเป็นที่ยอมรับในความเป็นจริงมัคลูกนี้ไม่สามารถ
เกิดข้ึนได้หากผู้ทรงสร้างไม่มีชีวิตอยู่ 

หลักฐานสัมอฺ บะศัรและกะลาม 
หลักฐานจากอัลกุรอาน2 อัลลอฮ์  ตรัสว่า 

   چٿ ٹ  ٹچ 

  (11  أيةبعض من :  الشورلسورة)                                 
ความว่า : “และพระองค์เป็นผู้ทรงได้ยิน ผู้ทรงเห็น”  
                                      (สูเราะฮ์อัลชูรอ : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 11) 
อายะฮ์นี้เป็นหลักฐานยืนยันคุณลักษณะของอัลลอฮ์ .ที่ทรงได้ยินทุกคําพูดของปวง

บ่าวและเห็นทุกการงานและสภาพการณ์ของพวกเขา (al-Ṭabariy, 2000 : 21/510). 
อัลลอฮ์  ตรัสอีกว่า 

  چڃ  چ  چ   چچ 

  (164  أيةبعض من :  النساءسورة)                                           
ความว่า : “และอัลลอฮ์ได้ตรัสแก่มูซาจริง ๆ ”  

                                                           
1
 Tuan Mināl, n.d. : 66. 

2
 Tuan Mināl, n.d. : 66. 
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                                  (สูเราะฮ์อันนิสาอ์ : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 164) 
อายะฮ์นี้เป็นหลักฐานยืนยันคุณลักษณะของอัลลอฮ์   ที่ทรงพูด การยืนยันคํากริยา 

“กัลละมะ” ) ”ด้วยคํามัศดัร “ตักลีมา ( ىلنَّمى )  บ่งบอกว่านะบีมูซานั้นได้ยินคําพูดของอัลลอฮ์ ( ىٍ لًيٍمان 
โดยแท้งจริง (Ἰbn al-Jawziy, 1422 : 1/499). 

หลักฐานจากอัลฮะดีษ1 จากท่านะบีมุฮัมมัด  กล่าวว่า 

أىعٍمىى كى   أىيػقُّ ىا الننَّاسي  ارٍبػىعيوا عىلىى أىنػٍ يسً يمٍ  فىً ننَّ يمٍ  ى  ىدٍعيوفى أىصىمنَّ كى ى ))
ي ه بىلًيره مىنٍ هيوى إًنَّنَّىا  ىدٍعيوفى كى   أىبٍ ىمى   (  ( مي ى ىلًمه تشىً

ความว่า : “โอ้ มนุษย์เอ๋ยพวกท่านจงเบา ๆ อย่าส่งเสียงดังกับตัวของพวก
ท่าน แท้จริงพวกท่านไม่ได้วิงวอนขอกับผู้ทรงหนวก ผู้ทรงบอดและผู้ทรงใบ้ 
และแท้จริงพวกท่านกําลังวิงวอนขอกับผู้ทรงได้ยิน ผู้ทรงเห็น ผู้ทรงพูด”  
ฮะดีษข้างต้นผู้วิจัยยังไม่พบว่าใครเป็นผู้รายงาน บันทึกโดยใครและสถานภาพเป็น

เช่นไร แต่ที่พบสํานวนฮะดีษมีดังนี้ จากอะบี มูซา อัลอัชอะรีย์ จากนะบีมุฮัมมัด  กล่าวว่า  

يىا أىيػقُّ ىا الننَّاسي  ارٍبػىعيوا عىلىى أىنػٍ يسً يمٍ  فىً ننَّ يمٍ  ى  ىدٍعيوفى أىصىمنَّ كى ى غىائبًنا  إًنَّنَّىا ))
يعنا بىلًيرنا  (( ىدٍعيوفى تشىً

 (6610 : 1997 ، البخارم قأخرج)                    
ความว่า : “โอ้ มนุษย์เอ๋ยพวกท่านจงเบา ๆ อย่าส่งเสียงดังกับตัวของพวก
ท่าน แท้จริงพวกท่านไม่ได้วิงวอนขอกับผู้ทรงหนวก ผู้ทรงไม่อยู่ แต่พวก
ท่านกําลังวิงวอนขอกับผู้ทรงได้ยิน ผู้ทรงเห็น” 
                                      (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1997 : 6610). 
เมื่อเปรียบเทียบตัวบทฮะดีษท่ีปรากฏในเอกสารวิจัยพบว่ามีความแตกต่างจาก

สํานวนที่ปรากฏในหนังสือริวายะฮฺโดยเพิ่มคําว่า “มุตะกัลลิม” 
 หลักฐานจากอิจมาอฺ  

บรรดาอุละมาอ์มีความเห็นรวมกันว่า อัลลอฮ์ทรงได้ยิน ทรงเห็นและทรงพูด ( Tuan 

Mināl, n.d. : 67). 
หลักฐานทางสติป๎ญญา 
หลักฐานที่บ่งบอกว่าวาญิบสําหรับอัลลอฮ์ต้องมีศิฟ๎ตสัมอฺ บะศัรและกะลาม คือ ถ้า

หากว่าพระองค์ไม่ได้มีศิฟาตทั้งสามประการดังกล่าว แน่นอนพระองค์ต้องมีคุณลักษณะที่ตรงกันข้าม 
การที่พระองค์มีคุณลักษณะที่ตรงกันข้ามนั้นถือว่าเป็นสิ่งที่โมฆะ (Tuan Mināl, n.d. : 67). 

                                                           
1
 Tuan Mināl, n.d. : 67. 
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การอ้างหลักฐานทางสติป๎ญญาเป็นที่ยอมรับในความเป็นจริงเนื่องจากการหนวก 
การบอดและใบ้ เป็นคุณลักษณะที่บกพร่องที่มุสตะฮีลจะเกิดข้ึนกับอัลลอฮ์    

หลักฐานฮารูสสําหรับอัลลอฮ์ 
ส่วนหลักฐานที่บ่งบอกว่าฮารูสสําหรับอัลลอฮ์   ในการสร้างมัคลูกหรือละเว้นกับ

มันคือ เพราะถ้าหากว่าเป็นวาญิบกับอัลลอฮ์  ในการสร้างสิ่งหนึ่งสิ่งใดหรือเป็นสิ่งมุสตะฮีลกับพระ
องค์ในการสร้างสิ่งนั้น แน่นอนการสร้างมัคลูกต้องเปลี่ยนเป็นวาญิบหรือมุสตะฮีล และการสร้างมัคลูก
เป็นวาญิบหรือมุสตะฮีลสําหรับอัลลอฮ์  เป็นสิ่งที่สติป๎ญญาไม่สามารถรับได้ (Tuan Mināl,n.d.: 68). 

การอ้างหลักฐานของผู้แต่งเกี่ยวกับฮารูสไม่ต่างกับการอธิบายของอิมามเฆาะซาลีย์
ในหนังสืออัลอิกติศอด ฟี อัลอิอฺติกอด 1 ที่กล่าวว่า การกระทําของอัลลอฮ์ต่างๆ นั้นคือเป็นสิ่งที่ฮารุส
และไม่สามารถท่ีจะอธิบายให้กับสิ่งหนึ่งว่าเป็นการวาญิบ เช่นเดียวกับชัยคฺฮุสัยนฺ อัลญิสรฺในหนังสือ
อัลฮุศูน อัลฮะมีดีย์ 2 ชัยคฺมุฮัมมัด อัดดุสูกีย์ในหนังสือฮาชิยะฮ์ อัดดุสูกีย์ อะลา อุมมฺ อัลบะรอฮีน 3 
และชัยคฺอัศศอวีย์ในหนังสือฮาชิยะฮ์ อะลา ชัรฮ อัลเคาะรีดะฮ์ อัลบะฮียะฮ์4 
 
 
4.6   การศรัทธาต่อบรรดาเราะสูล 
 

หลังจากอธิบายการศรัทธาต่ออัลลอฮ์ผู้แต่งได้กล่าวถึงการศรัทธาต่อบรรดาเราะสูลมี
รายละเอียดดังต่อไปนี้ 

4.6.1   ความหมายของนะบีและเราะสูล  
 ผู้แต่งได้กล่าวถึงความหมายของนะบีและเราะสูลว่า5 

صعٍٛ اٜت َأْغ٢ ٜػزٚسٝهٔ أٚي٘ الله نؿزاخ ر غٔ ؽضع رإ رعٛصٙ  (َو اراؾٕٛ)"
ئ  رغٔ َجُؿٝهٔ انٓز٣ نؿزخ نؿز أَتح رإ دو تٝار رعٛصٙ رغٔ َجُؿٝهٔ َو ٜا

  ْبي اٜت بضعٍٛ را ٕ ٢ صعٍٛ اٜت ْب٢ رإ تٝار تٝـ ٢ْب٢ دٛا بٛنٔ صعٍٛ َو تٝـ
 "أخصْب٢ أعِ رإ صعٍٛ اٜت 

แปลว่า “ เราะสูลนั้นคือ มนุษย์ที่อัลลอฮ์ทรงประทานวะฮยุให้กับเขาโดยชะรุอฺและ
ได้สั่งใช้ให้เผยแพร่กับประชาชาติของเขา และหากมิได้สั่งใช้ให้เผยแพร่ผู้นั้นคือนะบี

                                                           
1 al-Ghazāliy, 2003 : 119. 
2
 Husain al-Jisr, 1947 : 40-41. 

3 al-Dusūqiy, n.d. : 171-172. 
4
 al-Sāwiy, n.d. : 55-56.   

5
 Tuan Mināl, n.d. : 68.  
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เท่านั้นมิใช่เราะสูล ดังนั้นทุกเราะสูลคือนะบีแต่ไม่ใช่ทุกนะบีนั้นคือเราะสูล นะบีมี
ความหมายกว้างกว่าและเราะสูลนั้นจะเจาะจงกว่า”  
การเข้าใจความหมายนะบีและเราะสูลจะต้องเข้าใจทั้งเชิงภาษาและเชิงวิชาการ 
ก. เชิงภาษาศาสตร์ 

คําว่า “นะบ”ี (ْبي  )   เป็นภาษาอาหรับมาจากคําว่า “นะบะอ์” (ْبأ  )  หมายถึง ข่าว 

รายงาน หรือมาจากคําว่า นะบาวะฮฺ (  ْبا٠ٚ)  หรือ นับวะฮฺ (  ْب٠ٛ)  หมายถึง ความสูง ความยิ่งใหญ่ 
การยก และขึ้นสูง (Ἰbn al-Manẓūr, 1993 : 1/162).  

คําว่า “เราะสูล” (صعٍٛ  )   เป็นภาษาอาหรับมาจากคําว่า “อิรสาล”  (  ٍإصعا)
หมายถึง การปล่อยไป การส่งไป หรือ ร็อสลุ (  ٌصع)  หมายถึง ก้าวอย่างช้า ๆ  ติดตาม (Ἰbn            

al-Manẓūr, 1993 : 11/283). 
ข. เชิงวิชาการ 
สําหรับความหมายเชิงวิชาการบรรดาอุละมาอ์ได้ให้ความหมายของนะบีและเราะสูล

ดังนี้ คือ 
1. นะบี คือ ผู้ที่อัลลอฮ์ทรงประทานวะฮยุให้กับเขาพร้อมกับบัญญัติต่าง ๆ เพื่อ

นํามาปฏิบัติโดยที่ไม่ได้รับคําสั่งให้ประกาศเผยแผ่บทบัญญัตินั้น 
เราะสูล คือ ผู้ที่อัลลอฮ์ทรงประทานวะฮยุให้กับเขาพร้อมกับบัญญัติต่าง ๆ เพื่อ

นํามาปฏิบัติและได้รับคําสั่งให้ประกาศเผยแผ่บทบัญญัตินั้น (Ἰbn Ibī al-Izz al-Hanafiy, 1984 : 158) 
2. นะบี คือ ผู้ที่อัลลอฮ์ทรงประทานวะฮยุให้กับเขาเพ่ือทําการเรียกร้องเชิญชวน

มวลมนุษย์ไปสู่ชะรีอะฮ์ (บัญญัติต่าง ๆ) ของเราะสูลก่อนหน้าเขา  
เราะสูล คือ ผู้ที่อัลลอฮ์ทรงประทานวะฮยุให้กับเขาเพ่ือทําการเรียกร้องเชิญชวนมวล

มนุษย์ไปสู่ชะรีอะฮ์ (บัญญัติต่าง ๆ) ที่ได้ประทานให้กับเขาเป็นการเฉพาะ (al-Shanqīṭiy,.1988.: 

5/735). 

3. นะบี คือ ผู้ที่อัลลอฮ์ทรงประทานวะฮยุให้กับเขาและพระองค์ได้ทรงแจ้งให้ทราบ
ถึงคําสั่งใช้ ข้อห้ามและเรื่องราวต่าง ๆ พร้อมทั้งนําบทบัญญัติของเราะสูลก่อนหน้าเขามาปฏิบัติในหมู่
ประชาชาติผู้ศรัทธา  

เราะสูล คือ ผู้ที่อัลลอฮ์ทรงประทานวะฮยุให้กับเขาและพระองค์ได้ทรงแจ้งให้ทราบ
ถึงคําสั่งใช้ ข้อห้ามและเรื่องราวต่าง ๆ นํามาปฏิบัติและได้รับคําสั่งให้ไปเผยแผ่บทบัญญัติต่าง ๆ 
ของอัลลอฮ์ในหมู่ประชาชาติผู้ศรัทธาและผู้ปฏิเสธศรัทธา (Ἰbn Taimiyyah, 2000 : 2/718). 

จากการศึกษาความหมายของนะบีและเราะสูลพบว่า ความหมายของผู้แต่งมีความ
สอดคล้องกับนิยามที่หนึ่ง แต่นิยามที่ครอบคลุมมากว่านิยามอ่ืนๆ ได้แก่ นิยามของอิบนุ ตัยมียะฮ์ด้วย
เหตุผลดังนี้ 
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1. อัลลอฮ์  ได้ส่งบรรดานะบีเช่นเดียวกับท่ีพระองค์ได้ส่งบรรดาเราะสูล ดังที่
พระองค์ตรัสว่า : 

  چڈ  ڈ  ژ  ژ  ڑ  ڑ  ک  کچ                                                                                            

  (52  أية بعض من: سورة اتضج)                                          
ความว่า : “และเรามิได้ส่งเราะสูลคนใดและนะบีคนใดก่อนหน้าเจ้า”                                
                                   (สูเราะฮ์อัลฮัจญ์ : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 52) 
2. การที่ท่านนะบีไม่ได้นําหลักการไปเผยแผ่ให้กับผู้อื่นนั้นทําให้เกิดการปิดบัง

บทบัญญัติของอัลลอฮ์ 
3. การให้ความหมายของทัศนะท่ีสองถูกโต้แย้งว่าเป็นทัศนะที่ไม่ถูกต้อง เพราะนะบี

ยูสุฟท่านได้นําเอาบทบัญญัติของนะบีอิบรอฮีมมาใช้ เช่นเดียวกับนะบีดาวูดและนะบีสุลัยมานที่ใช้  
ชะรีอะฮ์ของเตารอตทั้งๆ ที่ทุกคนนั้นเป็นเราะสูล (Ἰbn Taimiyyah, 2000 : 2/718). 

4.6.2   เงื่อนไขของเราะสูล  
ผู้แต่งได้กล่าวถึงเงื่อนไขของเราะสูลว่า1

         

صعٍٛ اٜت  تأ راؾت تٝار رصؾز أٚصغٝؼ تضيب٘ سمؿضْا عكًح ؾز طَاْح رإ تضيب٘  (رإ ؽضط)"
عًُٛخ رإ نذزٜٓح ر إ ؾضاغٝح رإ خضرٜكح رإ َٗا عٛذ ؾٍٛ رصؾز نهٛصاغٔ بؿأخ 

 ٜؼ ئنرإ نذٗاتٔ اٜبٛخ رإ َٗا عٛذ ؾٍٛ رصؾز نضؼ ٖات رإ رصؾز ع٦ٌ ند٬
رإ رصؾز تٝار ؾُايٛ رإ اؾُا َانٔ ردائ  3 رإ بضص2َػٛبٗهٔ نذزٜٓح عؿض٠ دشّ

رإ ٖٝٓا اعٗاخ عؿض٠ تٛنؼ بٛاؽ راصٙ رإ تضؾًٗضا أٟ رصؾز ع٦ٌ رٚؼ رًٖٛ رصؾز بػه١ 
 "اتٛ نُزٜٔ رصؾزاخ 

แปลว่า “และเงื่อนไขของเราะสูลนั้นจําเป็นต้องเป็นคนที่มีสติป๎ญญาสมบูรณ์ท่ีสุดใน
สมัยนั้น เป็นผู้ที่มีความเป็นเลิศด้านความรู้ รูปร่าง บุคลิกและความฉลาด และ
บริสุทธิ์จากการขาดบิดาของเขาและความชั่วร้ายของมารดาของเขา และบริสุทธิ์จาก
ความดื้อรั้นและความน่าเกลียดต่าง ๆ ที่ทําให้เกิดการเปลี่ยนรูปร่างของเขาเช่น แขน
ขาพิการ โรคเรื้อน และจากความไม่ละอายเช่นกินริมถนน และการงานที่รังเกียจเช่น
เป็นผู้กรอกเลือด และเป็นผู้ที่ห่างไกลจากบาปต่างๆ ทั้งก่อนและหลังการเป็นนะบี” 
การอธิบายของผู้แต่งเกี่ยวกับเงื่อนไขของเราะสูลโดยภาพรวมมี 12 ประการ

ดังต่อไปนี้  
                                                           
1 Tuan Mināl, n.d. : 68-69. 
2
 ํุษัม เป็นคําภาษาอาหรับที่ถูกต้องก็คือ ํุษาม ( هـ ا  (ؾجانٝت بارّ) หมายถึง โรคเร้ือน (جيذى

3 บะร็อศ เป็นคําภาษาอาหรับหมายถึง โรคเร้ือน (ؾجانٝت عٛؾل اتٛبايض) 
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1. มีสติป๎ญญาที่สมบูรณ์ 
2. มีความรู้เป็นเลิศ 
3. มีรูปร่างเป็นเลิศ 
4. มีบุคลิกเป็นเลิศ 
5. มีความฉลาดเป็นเลิศ 
6. บริสุทธิ์จากการขาดบิดา 
7. บริสุทธิ์จากมารดาที่ชั่วร้าย 
8. บริสุทธิ์จากการดื้อรั้น 
9. บริสุทธิ์จากความน่าเกลียดต่าง ๆ ที่ทําให้เกิดการเปลี่ยนรูปร่าง 
10. บริสุทธิ์จากความไม่ละอาย 
11. บริสุทธิ์จากงานที่รังเกียจ 
12. ห่างไกลจากบาปต่าง ๆ  
เงื่อนไขต่างๆ ทั้ง 12 ประการพบว่าเหมือนกับการอธิบายของชัยคฺดาวูดอัลฟะฏอนีย์

ในหนังสืออัดดุร อัษษะมีน1  
 

4.6.3   นะบีและเราะสูลที่กล่าวไว้ในอัลกุรอาน  
ผู้แต่งได้กล่าวถึงนะบีและเราะสูลที่กล่าวไว้ในอัลกุรอานว่า   2  

 ئ  ٚادب اتػ نٝت َػت٣ٛٗ اتػ دائ تؿضٌٝ  انٔ أْبٝا٤ ٜػترعبت ررالم قضآ ٕ ٜا"
رإ  (آرّ) ئ صعٌ ٜػزٚا ؾٛي٘ يِٝ ٜػترعبت ؾز قضإٓ اٜت ٜا (بضٍَٛ)...رٚا ؾٛي٘ يِٝ 

رإ  (ابضاِٖٝ)رإ  (يحٞ)رإ  (طنضٜا)رإ  (ارصٜػ)رإ  (ْٜٛػ)رإ  (ٖٛر)رإ  (ْٛح)
رإ  (أٜٛب)رإ  (صالح)رإ  (ٜٛعـ)رإ  (ٜعكٛب)رإ  (اسماعٌٝ)رإ  (اعشام)
 (يٛط)رإ  (عًُٝإ)ر إ  (راٚر)رإ  (ؽعٝب)رإ  (ايٝغع)رإ  (ٖاصٕٚ)رإ  (َٛع٢)

                                                                                                                                             (محُز)رإ  (عٝغ٢)رإ  (سٚايهؿٌ)رإ  (ايٝاؼ)رإ 
แปลว่า “วาญิบกับเราต้องรู้จักบรรดานะบีที่กล่าวไว้ในอัลกุรอานโดยละเอียด 3 คือ 
25 ท่าน ... เราะสูล 25 ท่านที่กล่าวไว้ในอัลกุรอานนั้นคือ อาดัม, นูฮ, ฮูด, ยูนุส,  
อิดรีส, ซะกะรียา, ยะฮยา, อิบรอฮีม, อิสฮากฺ, อิสมาอีล, ยะอฺกูบ, ยูสุฟ, ศอลิฮ,     

                                                           
1 ดูรายละเอียดในชัยคฺดาวูดอัลฟะฏอนีย ์(Dāwūd al-Fataniy, n.d : 56) 
2
 Tuan Mināl, n.d. : 69. 

3 หมายถึง หากมีการกล่าวถึงท่านใดท่านหนึ่งในบรรดานะบีและเราะสูลเขาไม่ปฏิเสธ 
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อัยยูบ, มูซา, ฮารูน, อัลยะสะอฺ, ชุอัยบฺ, ดาวูด, สุลัยมาน, ลูฏ, อิลยาส, ษุลกิฟลฺ,     
อีซา และมุฮัมมัด ”   
บรรดานะบีและเราะสูล 25 ท่านที่กล่าวมาข้างต้นมีปรากฏอยู่ในสูเราะฮ์และอายะฮ์

ต่าง ๆ ดังนี้  
1. อาดัม1,  2. นูฮ 2,  3. ฮูด 3,  4. ยูนุส 4,  5. อิดรีส 5,  6. ซะกะรียา 6,  7. ยะฮยา 7,  

8.อิบรอฮีม8, 9. อิสฮากฺ 9, 10. อิสมาอีล 10,  11. ยะอฺกูบ 11,  12. ยูสุฟ 12,  13. ศอลิฮ 13, 14. อัยยูบ 14,   
15. มูซา15, 16. ฮารูน16, 17. อัลยะสะอฺ17, 18. ชุอัยบฺ18, 19. ดาวูด 19, 20. สุลัยมาน 20, 21. ลูฏ21, 22       
อิลยาส22, 23. ษุลกิฟลฺ23, 24. อีซา24, 25. มุฮัมมัด 25 

สรุปสูเราะฮ์และอายะฮ์ที่มีชื่อบรรดานะบีและเราะสูลปรากฏอยู่ได้แก่ สูเราะฮ์     
อัลอันอาม อายะฮ์ที่ 83-86 มีชื่อปรากฏอยู่ 18 ท่านคือ อิบรอฮีม, อิสหาก, ยะอฺกูบ, นูฮดาวูด,        

                                                           
1
 สูเราะฮ์อาลิอิมรอน อายะฮ์ 33 

2
 สูเราะฮ์อัลอันอาม อายะฮ ์84 

3 สูเราะฮ์ฮูด อายะฮ ์50 
4
 สูเราะฮ์อัลอันอาม อายะฮ ์86 

5
 สูเราะฮ์อัลอัมบิยาอ์ อายะฮ์ 85 

6
 สูเราะฮ์อัลอันอาม อายะฮ ์85 

7
 สูเราะฮ์อัลอันอาม อายะฮ ์85 

8
 สูเราะฮ์อัลอันอาม อายะฮ ์83 

9
 สูเราะฮ์อัลอันอาม อายะฮ ์84 

10
 สูเราะฮ์อัลอันอาม อายะฮ ์86 

11
 สูเราะฮ์อัลอันอาม อายะฮ ์84 

12
 สูเราะฮ์อัลอันอาม อายะฮ ์84 

13
 สูเราะฮ์ฮูด อายะฮ ์61 

14 สูเราะฮ์อัลอันอาม อายะฮ ์84 
15 สูเราะฮ์อัลอันอาม อายะฮ ์84 
16

 สูเราะฮ์อัลอันอาม อายะฮ ์84 
17 สูเราะฮ์อัลอันอาม อายะฮ ์86 
18 สูเราะฮ์อัลอะอฺรอฟ อายะฮ์ 85 
19

 สูเราะฮ์อัลอันอาม อายะฮ ์84 
20

 สูเราะฮ์อัลอันอาม อายะฮ ์84 
21

 สูเราะฮ์อัลอันอาม อายะฮ ์86 
22

 สูเราะฮ์อัลอันอาม อายะฮ ์85 
23

 สูเราะฮ์อัลอัมบิยาอ์ อายะฮ์ 85 
24

 สูเราะฮ์อัลอันอาม อายะฮ ์85 
25 สูเราะฮ์อัลฟ๎ตฮ อายะฮ์ 29 
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สุลัยมาน, อัยยูบ, ยูสุฟ, มูซา, ฮารูน, ซะการียา, ยะฮยา, อีซา, อิลยาส, อิสมาอีล, อัลยะสะอฺ, ยูนุส 
และลูฏ, สูเราะฮ์ฮูด อายะฮ์ที่ 50 มีชื่อปรากฏอยู่ 1 ท่าน คือ ฮูด, .สูเราะฮ์ฮูด อายะฮ์ที่ 61 มีชื่อ
ปรากฏอยู่ 1 ท่าน คือ ศอลิฮ, สูเราะฮ์อัลอะอฺรอฟ อายะฮ์ที่ 85 มีชื่อปรากฏอยู่ 1 ท่าน คือ ชุอัยบฺ,   
สูเราะฮ์อาละอิมรอน อายะฮ์ที่ 33 มีชื่อที่ยังไม่ได้กล่าวก่อนหน้านี้ปรากฏอยู่ 1 ท่านคือ อาดัม,         
สูเราะฮ์อัลอัมบิยาอ์ อายะฮ์ที่ 85 .มีชื่อท่ียังไม่ได้กล่าวก่อนหน้านี้ปรากฏอยู่ 2 ท่าน คือ อิดรีสและ  
ษุลกิฟลิ และสูเราะฮ์อัลฟ๎ตฮ อายะฮ์ที่ 29 มีชื่อปรากฏอยู่ 1 ท่าน คือ มุฮัมมัด  

ดังนั้น วาญิบกับมุสลิมทุกคนต้องศรัทธาต่อบรรดานะบีและเราะสูล 25 ท่านที่กล่าว
มาข้างต้นโดยวิธีละเอียด กล่าวคือ หากมีการกล่าวชื่อคนใดคนหนึ่งจากบรรดาพวกเขา  เขาผู้นั้นจะไม่
ปฏิเสธและหากมีผู้ปฏิเสธศรัทธาต่อคนใดคนหนึ่งจากบรรดาพวกเขา เขาผู้นั้นคือผู้ปฏิเสธศรัทธา ดัง
ที่อัลลอฮ์  ทรงตรัสว่า : 

ڦ  ڄ  ڄ   ڄ  ڄ  ڃ  ڃ  ڃ  ڃ  چ  چ   چ  چ 

چ  ڇ  ڇ  ڇ  ڇ   ڍ  ڍ  ڌ  ڌ  ڎ  ڎ  ڈ  ڈ  

  چ  ڑ  ک  ک  کڑژ    ژ

    (151-150أية  :سورة النساء )                                              
ความว่า “แท้จริงบรรดาผู้ที่ปฏิเสธการศรัทธาต่ออัลลอฮ์และเราะสูลของ
พระองค์ และต้องการที่จะแยกระหว่างอัลลอฮ์และบรรดาเราะสูลของ
พระองค์ และกล่าวว่าเราศรัทธาในบางคนและปฏิเสธศรัทธาในบางคน 
และพวกเขาต้องการที่จะยึดเอาในระหว่างนั้นซึ่งทางใดทางหนึ่งนั้น ชน
เหล่านี้แหละคือผู้ปฏิเสธศรัทธาโดยแท้จริง และเราได้เตรียมไว้แล้วโทษที่ยัง
ความอัปยศแก่ผู้ปฏิเสธศรัทธาทั้งหลาย”  
                                       ( สูเราะฮ์อันนิสาอ์ : อายะฮ์ 150-151 ) 
อัลลอฮ์  ทรงขู่เข็ญผู้ปฏิเสธศรัทธาจากชาวยิวและคริสต์ที่แบ่งแยกระหว่างอัลลอฮ์
และบรรดาเราะสูลของพระองค์ออกจากกัน กล่าวคือ พวกเขาศรัทธาต่ออัลลอฮ์โดย
ตลอด แต่สําหรับบรรดาเราะสูลของพระองค์นั้น พวกเขาศรัทธาเพียงบางท่านและ
ปฏิเสธศรัทธาบางท่าน เช่น ชาวยิวศรัทธาต่อท่านนะบีมูซาและปฏิเสธท่านนะบีอีซา
และนะบีมุฮัมมัดโดยถึอว่าทั้งสองนั้นมิใช่เป็นนะบี ในทํานองเดียวกันชาวคริสต์
ศรัทธาต่อท่านนะบีอีซาและปฏิเสธท่านนะบีมูซาและนะบีมุฮัมมัด อย่างไรก็
ดีอัลลอฮ์ทรงถือว่าทั้งสองพวกนี้อยู่ในฐานะผู้ปฏิเสธศรัทธาต่อพระองค์และบรรรดา
เราะสูลของพระองค์ด้วย (Ἰbn Kathīr, 1987 : 1/585). 

4.6.4   อุลูลอัซมิ  
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 ผู้แต่งได้กล่าวถึงอุลูลอัซมิว่า  1  
 ْب٢ محُز يائ  عؿض٠ تضتٝب اًْٝ٘ مري ئ ٜؼ أٚيٛ ايعظّ ا١ٜ يِٝ اٚصؽ َو َضتب١  (رإ)"

نُزٜٔ ْب٢ ابضاِٖٝ نُزٜٔ َو ْب٢ َٛع٢ نُزٜٔ َو ْبي عٝغ٢ نُزٜٔ َو ْب٢ ْٛح 
أٚيٛ ايعظّ اٜت َضٜو ٜػغاغ١ قٛا٠ صبر رإ َٓػ٦ٛغهٔ ببرأف باثل  (رإ َع٢ٓ)

 "ئناصتٝح ٦َٖٓٛهٔ ع٦ٌ ؾهضدا نغٛعأٖ اتٛ ممؿٛثا٣ دظّ
แปลว่า “และท่ีเป็นอุลูลอัซมินั้น 5 ท่าน เรียงตามลําดับตําแหน่งของพวกเขาดังนี้คือ 
นะบีมุฮัมมัด หลังจากนั้นนะบีอิบรอฮีม หลังจากนั้นนะบีมูซา หลังจากนั้นนะบีอีซา 
หลังจากนั้นนะบีนูฮและความหมายของอุลูลอัซมินั้นคือ ผู้คนที่มีความอดทนสูงมาก
และแบกภาระความทุกข์ยากลําบากมากมาย และมีความตั้งใจอย่างแน่วแน่ต่อ
ภารกิจทั้งหลาย” 
จากการศีกษาเอกสารพบว่า อุละมาอ์มีทัศนะท่ีแตกต่างกันเกี่ยวกับอุลูลอัซมิดังนี้ 2 
1. เราะสูลทั้งหมดคือ อุลูลอัซมิ เป็นทัศนะของอิบนุ ซัยดฺ3 

 
อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

چ ئا  ئا   ئە   ئە  ئو  ئو  ئۇچ

  (35  أيةبعض من : حقاؼالأ سورة)                                        
ความว่า : “ดังนั้นเจ้าจงอดทนดังเช่นบรรดาผู้ตั้งจิตมั่นแห่งเราะสูลทั้งหลาย
ได้อดทนมาก่อนแล้ว”  
                              (สูเราะฮ์อัลอะฮกอฟ : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 35) 

เหตุผลก็คือ คําว่า “  ِٔ َِ  ” ในอายะฮ์ (  ئو  ئۇ)  เป็น “  ِٔ َِ  ” ที่เพ่ืออธิบายประเภท

หรือชนิด ( “ มิใช่เป็น  (لبياف اتصنس  ِٔ َِ  ” ที่บอกถึงความหมายเป็นส่วนหนึ่ง (      ดังนั้นจาก (لل بعيض
อายะฮ์นี้เราะสูลทั้งหมดจะเป็นอุลูลอัซมิ 

2. อุลูลอัซมิมี 5 ท่าน เรียงตามลําดับคือ นูฮ, อิบริฮีม, มูซา, อีซา และมุฮัมมัด  
เป็นทัศนะของ อิบนุ อับบาส, มุญาฮิด, อะฏออ์ 4 และอุละมาอ์ส่วนใหญ่ ซึ่งเป็นทัศนะท่ีมัชฮูร (เป็นที่
รู้จักกัน) อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 
                                                           
1 Tuan Mināl, n.d. : 70. 
2
.ดูรายละเอียดเพิ่มเติมในหนังสือละวามิอฺ อัลอันวารฺ อัลบะฮียะฮ์ (al-Safāriniy, 1982 : 2/299)  หนังสือ กิตาบ อุศูล อัลอีมาน ฟี 
เฎาอิ อัลกิตาบ วะ อัสสุนนะฮ์ (Nujbah min al-Ulama‟, 1421 : 309) และหนังสืออัลอะกีดะฮ์ อัลอิสลามียะฮ์ (Saiyid Sabiq, 
n.d. : 196)  

3 ท่านมีชื่อเต็มว่า หัมมาด เบ็น ซัยดฺ เบ็น ดัรฮัม อัลอัซดีย์ อัลํุฮเฎาะมีย์ เสียชีวิตในปี ฮ.ศ. 79 (al-„Asqalāniy, 1986 : 1/178)  
4
 ท่านมีชื่อเต็มว่า อะฏออ์ เบ็น ยะสาร อะบู มุฮัมมัด อัลฮิลาลีย์ อัลมะดะนีย์ เสียชีวิตในปี ฮ.ศ. 94 หรือ 103 (al-Dhahbiy, 1963 :  
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  ٺ  ڀٺ  ٺٱ  ٻ  ٻ  ٻ  ٻ  پ  پ  پ  پ   ڀ  ڀ  ڀ   چ 

  چٺ  ٿ
         (7 أية :  الأحزابسورة)                                     

ความว่า : “และจงรําลึกถึงขณะที่เราได้เอาคําม่ันสัญญาของพวกเขาจาก
บรรดานะบีและจากเจ้า และจากนูฮและอิบริฮีม และมูซา และอีซา อิบนุ 
มัรยัม และเราได้เอาคําม่ันสัญญาอย่างหนักแน่นจากพวกเขา”       
                                             (สูเราะฮ์อัลอะฮซาบ : อายะฮ์ 7) 1 
เหตุผลก็คือ อัลลอฮ์  ได้กล่าวชื่อของพวกเขาไว้ในอัลกุรอานเป็นการเฉพาะที่บ่ง

บอกถึงการเป็นอุลูอัซมิของบรรดาเราะสูลทั้ง 5 ท่าน 
4.6.5   ศิฟาตที่วาญิบสําหรับเราะสูล  

ผู้แต่งได้กล่าวถึงศิฟาตที่วาญิบสําหรับเราะสูลว่า2   
 صزم بٓض مري ئ  أرا ؾٕٛ ع٦ٌ صعٍٛ عًِٝٗ ايض٠٬ ٚايغ٬ّ َو ٚادب ؾز سل "

 رإ َجُؿٝهٔ بضغٝؼ رعٛصٙ ئنخ اٜت ؾز ْؿػ ا٫َض رإ أَا١ْ نؿضخٗٝاخبرأصتٝح َٛاؾك١ 
 " تؼلوؽ رغٔ َجُؿٝهٓز٣ ب٧ عهًينمري ئ انٔ 

แปลว่า “ส่วนบรรดาเราะสูลนั้นวาญิบสําหรับพวกเขาต้องศิดกุหรือสัจจริงหมายถึง
คําพูดกับเหตุการณ์นั้นตรงกัน ต้องเป็นคนอะมานะฮ์ที่ไว้วางใจ และเผยแผ่ในสิ่งที่สั่ง
ใช้กับมัคลูกทั้งหลาย” 
ผู้แต่งได้อธิบายถึงคุณลักษณะที่วาญิบสําหรับเราะสูล 3 ประการคือ พูดจริงหรือ

สัจจะ (ศิดกฺ) มีความซื่อสัตย์ (อะมานะฮ์) และเผยแผ่ในสิ่งที่ใช้ (ตับลิฆ) เหมือนกับการอธิบายของ    
อุละมาอ์อุศลุดดีนท่านอื่น ๆ อาทิเช่น ชัยคฺอัดดุสูกีย์ในหนังสือฮาชิยะฮ์ อัดดุสูกีย์ อะลา อุมมฺ      
อัลบะรอฮีน 3  ชัยคฺอัลบัยํูรีย์ในหนังสือฮาชิยะฮ์ อัลบัยยูรีย์ อะลา มะตัน อัสสะนูสียะฮ์ 4 และชัยคฺ 
มุฮัมมัด ซัยนุดดีนในหนังสือสิรอจญ์ อัลฮุดา 5 ซึ่งแตกต่างกับการอธิบายของชัยคฺ ฮุสัยนฺ อัลญิสรฺใน
หนังสืออัลฮุศูน อัลฮะมีดียะฮ์ 6  ชัยคฺ อัลบัยํูรีย์ในหนังสือตุฮฟะฮ์ อัลมุรีด อะลา เญาฮะเราะฮ์        

                                                                                                                                                                      
   2/4 ; Ἰbn Hibban, 1973 : 5/199). 
1
 เร่ืองเดียวกันปรากฏในสูเราะฮอ์ัชชูรอ อายะฮ ์13 

2 Tuan Mināl, n.d. : 70. 
3
 al-Dusūqiy, n.d. : 173. 

4
 al-Baijūriy, n.d. : 37 

5
 Muhammad Zainuddin bin Muhammad, n.d. : 32-33 

6
 Husain al-Jisr, 1947 : 45 
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อัตเตาหีด 1 และหนังสือตัหฺกีก อัลมะกอม อะลา กิฟายะฮ์ อัลอะวาม ฟี อีลมฺ อัลกะลาม 2 เป็นต้น ที่
อธิบายว่าคุณลักษณะที่วาญิบสําหรับเราะสูลนั้นมี 4 ประการโดยเพ่ิมศิฟ๎ต”ฟะฏอนะฮ์”แปลว่า การมี
ไหวพริบหรือฉลาด เป็นคุณลักษณะประการที่ 4  

4.6.6   ศิฟาตที่มุสตะฮีลสําหรับเราะสูล  
 ผู้แต่งได้กล่าวถึงศิฟาตที่มุสตะฮีลสําหรับเราะสูลว่า3 

 عًِٝٗ ايض٠٬ ٚايغ٬ّ اٜت ع٦ٌ ٫ٚإ أٜ ع٦ٌ صؿ١ مري ئ رإ َغتشٌٝ ؾز سل "
 رغٔ بضبٛات عٛات رصؾز بضغٝؼ رت٦٘ خيانة ٜػؿضتما رعتا رإ ٜػهزٚا يائ ٜػت٧ٝ رإ 

 رصؾزاخ انٔ عبا٥ٞ ت٦٘ سضاّ اتٛ ت٦٘ َهضٚٙ رإ ٜػهت٧ٝ َجُبٛثٝهٔ مري ئ انٔ 
 " تؼلوؽ رغٔ َجُؿٝهٓز٣ ب٧ ع٦ٌمري ئ عٛات رصؾز بضغٝؼ رعٛصٖهٔ انٔ 

แปลว่า “ และมุสตะฮีลสําหรับพวกเขานั้นคือ คุณลักษณะต่างๆ ที่เป็นตรงกันข้าม
ของศิฟาตทั้งสาม กล่าวคือ ประการแรกการโกหก ประการที่สองการผิดสัญญาโดย
กระทําในสิ่งที่ต้องห้ามที่เป็นฮะรอมหรือมักรูฮ และประการที่สามการซ่อนเร้นในสิ่ง
ที่สั่งใช้ให้เผยแผ่กับมัคลูกทั้งหลาย” 
ศิฟาตที่มุสตะฮีลในที่นี้หมายถึง ศิฟาตมุสตะฮีลที่เป็นตรงกันข้ามกับศิฟาตที่วาญิบ

สําหรับเราะสูล 3 ประการดังท่ีกล่าวมาแล้ว คือ การโกหก (กัษบฺ)  การผิดสัญญา (คิยานะฮ์) และการ
ซ่อนเร้นหรือปิดบังในสิ่งที่สั่งใช้ให้เผยแผ่ (กิตมาน) 

การอธิบายของผู้แต่งในเรื่องนี้ไม่ต่างกับการอธิบายของอุละมาอ์ท่านอ่ืน อาทิเช่น 
ชัยคฺอัดดุสูกีย์ในหนังสือฮาชิยะฮ์ อัดดุสูกีย์ อะลา อุมมุ อัลบะรอฮีน 4 ชัยคฺมุฮัมมัดซีนในหนังสือ    
บิดายะฮ์ อัลฮิดายะฮ์5 และชัยคฺ ดาวูด อัลฟะฏอนีย์ในหนังสืออัดดุร อัษษะมีน6 เป็นต้น หากพิจารณา
พิจารณาศิฟาตวาญิบสําหรับเราะสูลตามทัศนะของชัยคฺ ฮุสัยนฺ อัลญิสรฺที่นับศิฟ๎ตที่ 4 คือ ฟะฏอนะฮ์ 
ตรงกันข้ามกับบะลีฆ (โง)่ ซึ่งเป็นศิฟ๎ตที่ 4 ในบรรดาศิฟาตมุสตะฮีลสําหรับเราะสูล 

4.6.7   ศิฟาตที่ญาอิซสําหรับเราะสูล  
ผู้แต่งได้กล่าวถึงศิฟาตที่ญาอิซสําหรับเราะสูล ว่า7 

                                                           
1
 al-Baijūriy, n.d. : 71-72 

2
 al-Baijūriy, n.d. : 74-75 

3 Tuan Mināl, n.d. : 71. 
4
 al-Dusūqiy, n.d. : 174. 

5
 Muhammad zin bin Jalajuddin, n.d. : 23. 

6
 Dāwūd al-Fataniy, n.d. : 58. 

7 Tuan Mināl, n.d. : 72. 
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 عًِٝٗ ايض٠٬ ٚايغ٬ّ بضغٝؼ أ٣ رصؾز ع٦ٌ ؾضاغ٢ َأْغ٢ مري ئ رإ ٖاصؼ ؾز سل "
 " ٜؼ تػ٢٦ عؿض٠ عان١ رإ اؾُاخمري ئ ٜػتٝار ممبا٤ٚ نؿز نهٛصاغٔ ؾز َضتب١ 

แปลว่า “และฮารูสสําหรับพวกเขาอะลัยฮิมุสสะลามในสิ่งที่เป็นความประพฤติของ
มนุษย์ทั้งหลายที่ไม่ทําให้เกรียติอันสูงส่งของพวกเขาตกต่ําเช่น การป่วย เป็นต้น” 
ศิฟ๎ตที่ญาอิซในที่นี้หมายถึงสิ่งต่างๆ ที่ท่านเราะสูลสามารถประพฤติหรือปฏิบัติได้

เหมือนอย่างคนทั่วไปปฏิบัติที่ไม่ทําให้เกรียติการเป็นเราะสูลตกต่ําหรือเสียหาย เช่น การป่วย การกิน 
การนอน และการแต่งงาน เป็นต้น 

การอธิบายของผู้แต่งในเรื่องนี้ไม่แตกต่างกับการอธิบายของอุละมาอ์อะกีดะฮ์ท่าน
อ่ืนๆ อาทิเช่น ชัยคฺฮุสัยนฺ อัลญิสรฺในหนังสืออัลฮุศูน อัลฮะมีดียะฮ์ 1 ชัยคฺอัลบัยํูรีย์ในหนังสือตุฮฟะฮ์ 
อัลมุรีด อะลา เญาฮะเราะฮ์ อัตเตาฮีด 2 ชัยคฺมุฮัมมัดซีนในหนังสือบิดายะฮ์ อัลฮิดายะฮ์ 3 ชัยคฺดาวูด 
อัลฟะฏอนีย์ในหนังสืออัดดุร อัษษะมีน 4 และชัยคฺมุฮัมมัด ซัยนุดดีนในหนังสือสิรอจญ์ อัลฮุดา 5 เป็น
ต้น 

 
4.6.8   มุอฺญิซาตของท่านนะบี  

ผู้แต่งได้กล่าวถึงความหมายของมุอฺญิซาต ว่า 

 ٜؼ َٓداصقهٔ ب٧ عار٠ ٜػز عضتانٔ ئنبٗٛؼ ٜع٢ٓ َعذظ٠ اٜت ؾهضدا (نتٟٗٛ أٚلهِ)"
 6" ر اؾت ع٪صؽ ًَٓتاغ٢ أنٓز٣ئنرغٔ رع٣ٛ ؾغٛصٙ عضت نتٝزا

แปลว่า “ พึงทราบเถิด แท้จริงความหมายของมุอฺญิซะฮ์ นั้นคือ การงานที่ผิด
ธรรมชาติ ที่เกิดข้ึนพร้อมกับการกล่าวอ้างเป็นเราะสูล พร้อมทั้งไม่มีคนใดคนหนึ่งที่
สามารถแย้งกันได”้ 

การเข้าใจความหมายมุอฺญิซะฮ์ จะต้องเข้าใจทั้งเชิงภาษาและเชิงวิชาการ 
ก. เชิงภาษาศาสตร์ 

คําว่า “มุอฺญิซะฮ์ ” (َعذظ٠  )   เป็นอิสมุลฟาอิล (นามประธาน) มาจากคํากริยาของ

คําว่า “อะอฺญะซะ” (أعذظ  )   “ยุอฺญิซุ” (ٜعذظ  )   “อิอฺญาซัน” (إعذاطا  )    “มุอฺญิซุน” (َعذظ  )  แล้วเติม

อักษรตาอ์ มัรบูฏะอ์     (٠) ที่ท้ายคําเพ่ือให้เกิดเป็นมุบาละเฆาะฮ์  ( مبالغة) หมายถึง สิ่งที่ผิดธรรมชาติ

                                                           
1
 Husain al-Jisr, 1947 : 48. 

2 al-Baijūriy, n.d. : 73. 
3
 Muhammad zin bin Jalajuddin, n.d. : 23.  

4
 Dāwūd al-Fataniy, n.d. : 58. 

5
 Muhammad Zainuddin bin Muhammad, n.d. : 34. 

6 Tuan Mināl, n.d. : 74. 
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ซึ่งมนุษย์ไม่สามารถกระทําได้ หรือสิ่งที่นอกเหนือสติป๎ญญาและความสามารถของมนุษย์ .(Ἰbn        

al-Manẓūr,.1993.:.7/236).หรือเป็นคําที่มาจากรากศัพท์ของคําว่า .“อัจซุน” . (عذظ  )  หมายถึง 
อ่อนแอ และไม่มีความสามารถในการกระทํา (Zainuddin al-Rāziy, 1999 : 1/200). 

ข. เชิงวิชาการ 

คําว่า “มุอฺญิซะฮ์ ” (َعذظ٠  )   ที่จริงแล้วไม่ปรากฏอยู่ในอัลกุรอาน อัสสุนนะฮ์ และ
ในยุคช่วงแรกของสะลัฟ แต่คํานี้ถูกนํามาใช้เป็นที่รู้จักหลังจากนั้น 

ส่วนคําที่ปรากฏอยู่ในอัลกุรอาน อัสสุนนะฮ์ และที่ใช้กันในยุคของสะลัฟคือ      

“อัลอายะฮ์” (  ا٭١ٜ)  “อัลบัยยีนะฮ์”  (  ايب١ٓٝ)  และ“อัลบุรฮาน”  ดังเช่น (ايبرٖإ  ) 

1. อัลอายะฮ์ ) ( ا٭١ٜ   อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

  چ ےےہ  ہ   ہ  ہ  ھ  ھ  ھ  ھ   چ 

  (38 أية :سورة الرعد )                                             
ความว่า “และไม่บังควรแก่เราะสูลที่จะนํามาซึ่งสัญญาณ (ปาฏิหาริย์) ใดๆ 
เว้นแต่โดยอนุมัติของอัลลอฮ์” 
                                  (สูเราะฮ์อัรเราะอฺดฺ : อายะฮ์ 38)  

คําบ่งชี้จากอายะฮ์ คือ คําว่า چ  ھ  ھچ   
 

2. อัลบัยยีนะฮ์  (  ايب١ٓٝ)  อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

چ ٱ  ٻ  ٻ  ٻچ 

 (25 أية : ديدالح سورة)                                 
ความว่า “และแน่นอน เราได้ส่งบรรดาเราะสูลของเราพร้อมด้วยหลักฐาน
ทั้งหลายอันชัดแจ้ง”  
                       (สูเราะฮ์อัลหะดีด : อายะฮ์ 25) 

คําบ่งชี้จากอายะฮ์ คือ คําว่า چٻچ   

3. อัลบุรฮาน  : อัลลอฮ์  ตรัสอีกว่า (ايبرٖإ  )  

چ  ہ   ہ  ھ  ھ  ھ     ھ  ےچ

  (32 أية :  لصاؿ سورة)                                                       
ความว่า  “ดังนั้นนั่นคือหลักฐานทั้งสองจากพระเจ้าของเจ้าไปยังฟิรเอาน
และบุคคลชั้นหัวหน้าของพวกเขา”  
                                       (สูเราะฮ์อัลเกาะศ็อศ : อายะฮ์ 32) 
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คําบ่งชี้จากอายะฮ์ คือ คําว่า چہ   ہ چ   
สําหรับความหมายเชิงวิชาการ บรรดาอุละมาอ์ได้ให้ความหมายของ “มุอฺญิซะฮ์”     

(َعذظ٠  )  โดยใช้สํานวนที่แตกต่างกันดังนี้  
1. มุอฺญิซะฮ์ คือ การกระทําของอัลลอฮ์ตะอาลาต่างๆ ที่ผิดธรรมชาติอย่างชัดเจน

ต่อเนื่อง เพียงพอกับการกล่าวอ้างเป็นนะบี (al-Juwainiy, 1407 : 124 ; al-Baqillaniy, 1382 : 61). 

2. มุอฺญิซะฮ์ คือ การกระทําท่ีบ่งบอกถึงข้อเท็จจริงของผู้ที่อ้างสิทธิเป็นนะบี         
(Qadiy „Abd al-Jabbar, 1384 : 568). 

3. มุอฺญิซะฮ์ คือ สิ่งที่ผิดธรรมชาติเกิดข้ึนกับผู้ที่อ้างสิทธิเป็นนะบีในขณะที่ผู้ปฏิเสธ
มาท้าทายไม่สามารถท่ีจะนํามาซึ่งเหมือนกัน (al-Taftāzāniy, 1407 : 86). 

4. มุอฺญิซะฮ์ คือ ทุกสิ่งที่มีความประสงค์เพ่ือแสดงข้อเท็จจริงของผู้ที่กล่าวอ้างเป็น
นะบีผู้นําสาร (al-‟Āmidiy, 1391 : 333 ; al-Eijiy, n.d. : 339). 

การอธิบายความหมายมุอฺญิซะฮ์ของผู้แต่งและบรรดาอุละมาอ์ท่านอ่ืนๆ ที่กล่าวมา
ข้างต้นสามารถสรุปได้ว่า ความหมายของมุอฺญิซะฮ์จะไม่เกิดความสมบูรณ์ เว้นแต่ต้องมีเง่ือนไขต่าง ๆ 
ที่สําคัญดังนี้  

1. มุอฺญิซะฮ์ต้องมาจากอัลลอฮ์ตะอาลาเท่านั้น  
2. มุอฺญิซะฮ์ต้องผิดปกติจากธรรมชาติ  
3. ต้องเกิดขึ้นกับผู้ที่อ้างสิทธิเป็นนะบีหรือเราะสูลเท่านั้น 
4. มุอฺญิซะฮ์ ต้องมาพร้อมกับการกล่าวอ้างเป็นนะบี 
5. มุอฺญิซะฮ์ ต้องสอดคล้องกับสิ่งที่ปรารถนา  
6. มุอฺญิซะฮ์ ต้องไม่โกหกกับผู้ที่กล่าวอ้าง  
7. ไม่มีใครสามารถท่ีจะนํามาซึ่งเหมือนกับสิ่งผิดธรรมชาติเห่ลานั้นได้ 
8. มุอฺญิซะฮ์ ไม่ใช่ในเวลาที่มีการขัดแย้งของธรรมชาติ เช่น การข้ึนพระอาทิตย์ทาง

ทิศตะวันตก  
มุอฺญิซะฮ์เกิดข้ึนกับบรรดาเราะสูลตามพระประสงค์ของอัลลอฮ์   โดยสามารถให้

การศรัทธาบนเรื่องต่างๆ ที่เกิดข้ึนกับบรรดาเราะสูล 
ผู้แต่งได้กล่าวถึงมุอฺญิซาตบางอย่างของบรรดานะบีว่า 

 اٜض ؾز اْتاصا ْل ٢ ٜؼ َٓداصٜكهٔ عار٠ اٜت ؾضبٛاتٔ عؿض٠ تضؾٓدضئنتضخمؿ٢ ؾهضدا"
 ؾضبٛاتٔ عؿض٠ تٝار َػاغغهٔ أٚي٘ افي انٔ ئن رإ تضخمؿٞ ؾٍٛ نتٝزاداص٣ ْب٢ نٝت 

 2" ع1ًْ٘ٝب٢ الله ابضاِٖٝ عًٝ٘ ايغ٬ّ تتهاٍ رتْٛٛأٚي٘ نمضٚ ر يع١ٓ الله

                                                           
1
 เป็นการดุอาให้อัลลอฮฺทรงสาปแช่งกับเขา 

2 Tuan Mināl, n.d. : 74. 
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แปลว่า “การนับเป็นสิ่งที่ผิดธรรมชาติที่เป็นการกระทําเช่น น้ําไหลออกระหว่างนิ้ว
มือของท่านนะบีของรา . และท่ีไม่ใช่เป็นการกระทําเช่น การที่ไฟไม่ไหม้กับท่าน  
นะบีอิบรอฮีม  ในขณะที่ถูกโยนโดยนัมรูดผู้ซึ่งอัลลอฮ์ทรงสาปแช่งกับเขา” 

  ผู้แต่งได้กล่าวถึง สิ่งที่ผิดธรรมชาติที่เป็นการกระทําเช่น น้ําไหลออกระหว่างนิ้วมือ
ของท่านนะบีของรา  
  จากอะนัส เบ็น มาลิก กล่าวว่า : 

رىأىيٍ ي رىسيوؿى اللنَّهً صىلنَّى ا﵁ي عىلىيٍهً كىسىلنَّمى كىحىانىٍ  صى ىةي العىلٍرً  فىالٍ ىمىسى الننَّاسي ))
ديك ي  فى يً ى رىسيوؿي اللنَّهً صىلنَّى ا﵁ي عىلىيٍهً كىسىلنَّمى بًوىضيوءو  فػىوىضى ى  الوىضيوءى فػىلىمٍ  ىً

رىسيوؿي اللنَّهً صىلنَّى ا﵁ي عىلىيٍهً كىسىلنَّمى ً  ذىلً ى الًإنىاءً يىدى ي  كىأىمىرى الننَّاسى أىفٍ يػى ػىوىضنَّئيوا 
ىاءى يػىنٍبي ي مًنٍ تحىًٍ  أىصىابعًًهً حى نَّ  ػىوىضنَّئيوا مًنٍ عًنٍدً  خًرهًًمٍ : مًنٍهي  ىاؿى 

 ((فػىرىأىيٍ ي اتظ
 (169:  1422 ،  ارماؿ قأخرج)        

ความว่า “ฉันได้เห็นท่านเราะสูล  ในเมื่อใกล้ถึงเวลาละหมาดอัสรี ผู้คน
ได้ค้นหาน้ําที่ใช้ในการทําอาบน้ําละหมาดแต่พวกเขาไม่พบมัน แล้วได้นํามา
ซึ่งน้ําสําหรับอาบน้ําละหมาดให้กับท่านเราะสูล  ท่านเราะสูล  ได้
วางมือของท่านลงในภาชนะนั้นและได้สั่งให้ผู้คนอาบน้ําละหมาดจากมัน 
เขาได้กล่าวว่า ฉันได้เห็นน้ําไหลพุ่งออกจากใต้บรรดานิ้วของท่านเราะสูล  
แล้วผู้คนได้อาบน้ําละหมาดจนถึงคนสุดท้ายของพวกเขา” 

                                      (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1422 : 169)  
การชี้แนะของฮะดีษคือ กล่าวถึงมุอฺญิซะฮ์ของท่านเราะสูล  ประการหนึ่งที่ปรากฏ

ขึ้นอย่างชัดเจนต่อหน้าบรรดาเศาะฮาบะฮ์ นั่นคือ น้ําไหลพุ่งออกจากนิ้วของท่านเราะสูล    
  ผู้แต่งได้กล่าวถึงสิ่งที่ผิดธรรมชาติที่ไม่ใช่เป็นการกระทําเช่น การที่ไฟไม่ไหม้กับท่าน 
นะบีอิบรอฮีมในขณะที่ถูกโยนโดยนัมรูด  ครั้นเมื่อบรรดาคนโง่ทั้งหลายต้องการฆ่านะบีอิบรอฮีม  
และได้โยนนะบีอิบรอฮีมลงในกองไฟ อัลลอฮ์   ทรงปลอดภัยนะบีอิบรอฮีมด้วยอํานาจและความ
โปรดปรานของพระองค์ (al-Saqar, n.d : 95) ดังที่พระองค์ตรัสว่า : 

ے  ے  ۓ  ۓ  ﮲  ﮳   ﮴  ﮵  ﮶  ﮷  ﮸   ﮹   ﮺  ﮻  ﮼  چ 

چ ﮽   ﮾  ﮿  ﯀         ﯁  ﯂

  (70-68 أية : نبياءالأ سورة)                                                 
ความว่า  : “พวกเขากล่าวว่า จงเผาเขาเสียและจงช่วยเหลือพระเจ้า
ทั้งหลายของพวกท่าน หากพวกท่านจะกระทําเช่นนั้น เรา (อัลลอฮ์) กล่าว
ว่าไฟเอ๋ยจงเย็นลงและให้ความปลอดภัยแก่อิบรอฮีมเถิด และพวกเขา
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ปรารถนาที่จะวางแผนร้ายแก่เขา แต่เราได้ทําให้พวกเขาประสบกับความ
สูญเสียมากยิ่งกว่า”  
                       (สูเราะฮ์อัลอัมบิยาอ์ : อายะฮ์ 68-70) 
เมื่อนัมรูด1 และผู้สนับสนุนตกลงที่จะเผาอิบรอฮีมแล้วได้รวบรวมเก็บฟืน ขุดหลุมใส่

ฟืนแล้วจุดไฟ หลักจากนั้นได้มัดอิบรอฮีมไว้กับเครื่องยิงเข้าสู่กองไฟ อัลลอฮ์ได้ตรัสว่า โอ้ ไฟเอ๋ยจงให้
ความเย็นความปลอดภัยแก่อิบรอฮีม ไฟมิได้เผาอิบรอฮีมนอกจากเชือกท่ีมัดเท่านั้น นี้เป็นมุอฺญิซะฮ์ 
ประการหนึ่งที่อัลลอฮ์ทรงประทานให้กับอิบรอฮีมเพ่ือยืนยันความถูกต้องของท่าน (Ἰbn.Kathīr, 

1999 : 5/351). 
ผู้แต่งได้กล่าวถึงมุอฺญิซาตของท่านนะบีมุฮัมมัดว่า 

  " 2...رإ عتػ٘ رصؾز َعذظ٠ ٜؼ دات٘ ؾز ْب٢ نٝت "
 แปลว่า “และส่วนหนึ่งจากมุอฺญิซะฮ์ ที่เกิดข้ึนกับนะบีของเรา...” 
 
1. อัลกุรอาน 
อัลกุรอานเป็นมุอฺญิซะฮ์ของท่านนะบีที่ใหญ่หลวงและชัดเจนที่สุดที่ท้าทายมนุษย์

และให้นํามาซึ่งเหมือนกับอัลกุรอาน แต่ไม่มีมนุษย์คนใดที่สามารถนํามาซ่ึงเหมือนกับอัลกุรอาน
ทั้งหมดหรือส่วนหนึ่งได้ 

อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

ۉ  ۉ  ې  ې  ې  ې  ى  ى   ئا  ئا   ئە  ئە  ئو  ئو  ئۇ  ئۇ  چ 

ئۆ   ئۆ  ئۈ     ئۈ  ئې  ئې  ئې  ئى  ئى  ئى  ی   ی   ی  ی  ئج  ئحئم  

چ ئى  ئي

                                                  (24-23 أية : بقرةاؿ سورة)                                                                          

ความว่า  “และหากปรากฏว่าพวกเจ้าอยู่ในความแคลงใจใด ๆ จากสิ่ง    
(อัลกุรอาน) ที่เราได้ให้ลงมาแก่บ่าวของเราแล้ว ก็จงนํามาสักสูเราะฮ์หนึ่ง
เยี่ยงสิ่งนั้น และจงเชิญชวนผู้ที่อยู่ในหมู่พวกเจ้าอ่ืนจากอัลลอฮ์หากพวกเจ้า
เป็นผู้พูดจริง แต่ถ้าพวกเจ้ายังมิได้ทําและจะไม่กระทําตลอดไปแล้วก็จง
ระวังไฟนรกซึ่งเชื้อเพลิงของมันนั้นคือ มนุษย์และหิน โดยที่มันได้ถูกเตรียม
ไว้สําหรับบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา”  

                                                           
1
 ท่านมีชื่อเต็มว่า นัมรูด หรือ นุมรูด เบ็น กันอาน เบ็น กูชะ เบ็น ซาม เบ็น นูฮ เป็นกษัตริย์ในสมัยนะบีอิบรอฮีม (Ibn Kathīr, 1986 :  

   1/686 ; al-Tabariy, 2000 : 5/480). 
2
 Tuan Mināl, n.d. : 74-75. 
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                                   (สูเราะฮ์อัลบะเกาะเราะฮ์ : อายะฮ์ 23-24)1 
อัลลอฮ์  ได้รับรองการเป็นนะบีของท่านนะบีมุฮัมมัด ..โดยการประทาน        

อัลกุรอานแก่ท่านซึ่งเป็นมุอฺญิซะฮ์ประการหนึ่ง  แล้วทรงท้าทายกับบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาทั้งหลายให้

นํามาเหมือนกับสิ่งที่พระองค์ทรงประทานให้กับท่านหากยังไม่เชื่อ (Ἰbn Kathīr, 1999 : 1/198).    
2.  แย้กล่าวชะฮาดะฮ์ต่อหน้าท่านในขณะที่รวมอยู่กับบรรดาเศาะฮาบะฮ์ 
จากอุมัร เบ็น อัลค๊อฏฏอบ เล่าว่า ท่านเราะสูลุลลอฮ์  กล่าวว่า : 

يعنا)) وـ عىرىً   ميبًينو  يػىٍ  ىميهي الٍقىوٍيـ ترىً لىبػنَّيٍ ى : يىا ضىبقُّ فػى ى ىلنَّمى الضنَّبقُّ بً ى ى
: كىسىعٍدىيٍ ى  يىا رىسيوؿى رىبِّ الٍعىالىمًينى فػىقىاؿى لىهي رىسيوؿي اللنَّهً صىلنَّى ا﵁ي عىلىيٍهً كىسىلنَّمى 

النَّذًم ً  السنَّمىاءً عىرٍشيهي  كىً  الٍأىرٍضً سيلٍطىانيهي  كىً  الٍبىحٍرً : مىنٍ  ػىعٍبيدٍ   ىاؿى 
ابيهي  بًيليهي  كىً  اتصىٍننَّةً رىتٍزى يهي  كىً  الننَّارً عىذى أىنٍ ى  : فىمىنٍ أىنىا  يىا ضىبقُّ   ىاؿى :  ىاؿى . سى

رىسيوؿي رىبِّ الٍعىالىمًينى  كىخىاتَىي الننَّبًيِّينى   ىدٍ أىفػٍلىحى مىنٍ صىدنَّ ى ى  كى ىدٍ خىابى مىنٍ 
 (( ىذنَّبى ى 

 (5996 بعض من حدي   :.ت. د، طبرا اؿ قأخرج)              
ความว่า.:.“โอ้ ตัวแย้ แล้วตัวแย้ได้พูดด้วยคําพูดภาษาอาหรับที่ชัดเจน กลุ่ม
ชนทั้งหมดเข้าใจมัน ขอรับ โอ้เราะสูลของผู้อภิบาลแห่งสากลโลก แล้วท่าน        
เราะสูลุลลอฮ์   ได้กล่าวกับแย้ว่า ท่านบูชาใคร? มันตอบว่า ผู้ซึ่งอยู่บน
ฟากฟ้าอะรัชของพระองค์ และในแผ่นดินนี้เป็นอํานาจของพระองค์ และใน
ทะเลเป็นหนทางของพระองค์ และในสวนสวรรค์เป็นความเมตตาของ
พระองค์ และในนรกเป็นการลงโทษของพระองค์ ท่านกล่าวว่า แล้วฉันคือ
ใคร โอ้ตัวแย้ ? มันตอบว่า ท่านคือเราะสูลของผู้อภิบาลแห่งสากลโลกและ
เป็นผู้สุดท้ายของบรรดานะบี แท้จริงได้รับความสําเร็จกับผู้ที่ศรัทธาท่าน
และขาดทุนกับผู้ปฏิเสธท่าน”  

               (บันทึกโดย al-Tabarāniy, n.d. : ส่วนหนึ่งจากฮะดีษ 5996)
2
  

การชี้แนะของฮะดีษคือ กล่าวถึงมุอฺญิซะฮ์ประการหนึ่งของท่านนะบี  ที่ปรากฏขึ้น
ต่อหน้าท่านนะบี เศาะฮาบะฮ์และชาวอาหรับชนบท นั่นคือการกล่าวชะฮาดะฮ์ของแย้ 

3.  เนื้อสมันขอให้ท่านเราะสูลุลลอฮ์   ปล่อยจากการผูกของอะอฺรอบีย์เพ่ือให้นม
กับลูก 

จากอุมมฺ สะละมะฮ์ กล่าวว่า :  
                                                           
1
 อายะฮ์ความหมายเด่ียวกันในสูเราะฮ์อัลอิสรออ์ อายะฮ์ 88 

2
 มะฮมูด อัลฮัดดาด กล่าวว่า เป็นฮะดีษเฎาะอีฟ (al-Irāqiy, 1987 : 1/260). 
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 ىافى رىسيوؿي اً﵁ صىلنَّى ا﵁ي عىلىيٍهً كىسىلنَّمى ً  اللنَّحٍرىاءً فىً ذىا مينىادو يػينىادًيهً يىا رىسيوؿى ))
يىةه ميوىثػنَّقىةه  فػىقىالى ٍ  ا   ينَّ الٍ ػى ى ى فىً ذىا ظىبػٍ ادٍفي مً ِّ يىا : اً﵁ فىالٍ ػى ى ى  فػىلىمٍ يػىرى أىحىدن

نىا مًنػٍ ىا  فػىقىاؿى  إًفنَّ ً  خىشى ىيٍنً ً  ذىلً ى اتصىٍبىلً :   ىالى ٍ  حىاجى ىً  : رىسيوؿى اً﵁ فىدى
: كى ػىٍ عىلًينى     ىالى ٍ : فىحيلنًَّ  حى نَّ أىذٍهىبى  فى يرٍضًعى يمىا   ينَّ أىرٍجً ي إلًىيٍ ى   ىاؿى 

بىٍ   فى ىرٍضىعىٍ  خىشى ىيػٍ ىا   ابً الٍعًشىارً إًفٍ  ىٍ أىفػٍعىلٍ  فى ىطٍلىقى ىا فىذىهى بىً  ا﵁ي بعًىذى عىذنَّ
 (( ينَّ رىجىعىٍ   فى ىكٍثػىقى ىا

                                                                  (763 بعض من حدي  : 1994 ، طبرا اؿ قأخرج)                              
 ความว่า  “ท่านเราะสูลุลลอฮ์  ได้อยู่ในทะเลทรายแล้วได้มีผู้ร้องเรียก
กําลังเรียกท่านว่า โอ้ เราะสูลุลลอฮ์  ท่านได้หันหน้าไป แต่ไม่เห็นใครสัก
คน แล้วหันหน้าไปอีกมีเนื้อสมันที่ถูกผูกอยู่มันกล่าวว่า จงเข้าใก้ลฉันโอ้ 
เราะสูลุลลอฮ์ แล้วท่านได้เข้าใกล้กับมันแล้วกล่าวว่าเป็นความต้องการของ
เธอใช่ไม่? มันตอบว่าแท้จริงสําหรับฉันมีเนื้อสมันน้อย 2 ตัวในภูเขาแห่งนั้น 
ดังนั้นจงแก้ฉันออกจนกระทั่งฉันไปให้นมกับทั้งสองแล้วฉันจะกลับมาหา
ท่าน ท่านกล่าวว่า และเธอจะปฏิบัติหรือ? มันตอบว่าอัลลอฮ์ลงโทษฉันด้วย
การลงโทษที่รุนแรงหากฉันไม่ปฏิบัติ แล้วท่านได้ปล่อยมัน หลังจากนั้นได้
กลับมาแล้วได้ผูกมัน”  

                   (บันทึกโดย al-Tabarāniy, 1994 : ส่วนหนึ่งจากฮะดีษ 763)1  
การชี้แนะของฮะดีษคือ กล่าวถึงมุอฺญิซะฮ์ประการหนึ่งของท่านนะบี  ที่ปรากฏ

กับท่านคือ เนื้อสมันขอให้ท่านปล่อยจากการผูกของอะอฺรอบีย์เพ่ือให้นมกับลูกของมัน พร้อมทั้ง
ปฏิญาณว่าไม่มีพระเจ้าอ่ืนใดที่ควรแก่การเคารพภักดีโดยแท้จริงนอกจากอัลลอฮ์และแท้จริงท่าน  
มุฮัมมัดคือ เราะสูลุลลอฮ์  

4.  การผ่าดวงจันทร์บนภูเขากุบัยส , มุอฺญิซะฮ์นี้เป็นมุอฺญิซะฮ์หนึ่งที่น่าชมเชยใน
บรรดามุอฺญิซะฮ์ของท่านนะบี  ที่ได้กล่าวไว้ในอัลกุรอานและอัสสุนนะฮ์ 

อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

ھ  ھ  ے  ے  ۓ  ۓ  ﮲  ﮳  ﮴     ﮵  ﮶  ﮷  ﮸  چ 

 چ   ﮽  ﮾  ﮿﮼﮹  ﮺  ﮻

 (3-1 أية :  مراؿ سورة)                                                            

                                                           
1 อัลอัลบานีย์กล่าวว่าเป็นฮะดีษเฎาะอีฟ (al-Ἀlbāniy,1992 : 6737) 
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ความว่า “วันกิยามะฮ์ได้ใกล้เข้ามาแล้วและดวงจันทร์ได้แยกออก และหาก
พวกเขาเห็นสัญญาณ (ปาฏิหาริย์) พวกเขาก็ผินหลังให้และกล่าวว่านี่คือ
มายากลที่มีมาก่อนแล้ว และพวกเขาได้ปฏิเสธและปฏิบัติตามอารมณ์ใฝ่ต่ํา
ของพวกเขาและกิจการทุกอย่างย่อมเป็นไปตามกําหนด”  
                                               (สูเราะฮ์อัลเกาะมัร : อายะฮ์ 1-3)   
 เพื่อประกอบการอธิบายอายะฮ์เรื่องการผ่าดวงจันทร์บนภูเขากุบัยสซึ่งตั้งอยู่ในนคร
มักกะฮ์ใกล้กับมัสยิดฮะรอม อิมามอิบนุ ญะรีรกล่าวว่า ครั้นเมื่อพวกกุฟฟารมักกะฮ์
ได้กล่าวแก่ท่านเราะสูลุลลอฮฺ  ว่าหากท่านเป็นจริงตามคําพูดก็จงทําให้ดวงจันทร์
แยกออกเป็นสองซีกและพวกเขาสัญญาว่าจะศรัทธา ท่านเราะสูลุลลอฮฺ  ได้ขอต่อ
พระเจ้าตามท่ีเรียกร้อง เมื่อดวงจันทร์ได้แยกออกเป็นสองซีกและได้เห็นอย่างชัดแจ้ง
ซึ่งเป็นหลักฐานของการเป็นเราะสูลที่แท้จริง พวกเขายังกล่าวอีกว่ามุฮัมมัดได้แสดง
มายากลแก่เรา พวกเขาได้ปฏิเสธท่านเราะสูลและสิ่งที่พวกเขาได้เห็นด้วยตาถึงความ

เดชานุภาพของอัลลอฮ์ในการแยกดวงจันทร์ (al-Ṭabariy, 2000 : 22/565).    
จากอับดุลลอฮ์เบ็น มัสอูด กล่าวว่า : 
 

انٍشى نَّ القىمىري عىلىى عىٍ دً رىسيوؿً اللنَّهً صىلنَّى ا﵁ي عىلىيٍهً كىسىلنَّمى شًقنَّ ػىيٍنً  فػىقىاؿى الننًَّ قُّ ))
 ((اشٍ ىديكا: صىلنَّى ا﵁ي عىلىيٍهً كىسىلنَّمى 

  (2800 :ت.د ، مسلمك 3636 : 1422 ، البخارم قأخرج )                         
ความว่า “ในสมัยท่านนะบี  ดวงจันทร์ได้แยกออกเป็นสองส่วน  แล้วท่าน
นะบี  กล่าวว่า พวกท่านจงเป็นพยานเถิด” 

       (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1422 : 3636 ; Muslim , n.d. : 2800)1   
การชี้แนะของฮะดีษคือ การผ่าดวงจันทร์ซึ่งเป็นมุอฺญิซะฮ์ประการหนึ่งที่สําคัญจาก

บรรดามุอฺญิซะฮ์ของท่านนะบีมุฮัมมัด  ที่ปรากฏขึ้นอย่างชัดเจน (al-Nawawiy, 1996 : 17/141).  
5  สั่งใช้ให้คนบะดะวีย์เรียกต้นไม้ แล้วต้นไม้นั้นหลุดออกจากรากมาให้สลามแก่

ท่านนะบีมุฮัมมัด  ดังรายงานของอับดุลลอฮ์ เบ็น บุรอยดะฮ์2 จากบิดาของท่านเล่าว่า : 

                                                           
1
 ดูฮะดีษในความหมายเดียวกัน (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1422 : 3637).   

2
 ท่านมีชื่อเต็มว่า อับดุลลอฮ์ เบ็น บุรอยดะฮฺ เบ็น อัลหุศ็อยบฺ  อัลอัสละมีย์ เสียชีวิตในปี ฮ.ศ. 115 (al-Dhahabiy, 1985 : 5/50 ;    

   al-Zirikliy, 2002 : 4/74). 
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يٍئنا : أىفنَّ رىجي ن أى ىى الننًَّ نَّ صىلنَّى ا﵁ي عىلىيٍهً كىسىلنَّمى فػىقىاؿى )) يىا رىسيوؿى اللنَّهً عىلِّمًٍ  شى
فىدىعىا بًِىا فىجىاءىتٍ حى نَّ . أىدعٍي  لًٍ ى الشنَّجىرىةى : فػىقىاؿى :  ىاؿى . أىزٍدىادي بهًً يىقًيننا

 (( ارٍجًعً   فػىرىجىعى ٍ : سىلنَّمىٍ  عىلىى الننًَّ ِّ صىلنَّى ا﵁ي عىلىيٍهً كىسىلنَّمى   ينَّ  ىاؿى تعىىا

  (7326 بعض من حدي  : 1990 ، اتضا م قأخرج)                       
ความว่า  “แท้จริงมีชายคนหนึ่งได้มาหาท่านนะบี  แล้วเขากล่าวว่า  โอ้ 
เราะสูลุลลอฮ์ จงทําเครื่องหมายสัญญาณให้กับฉันสิ่งหนึ่ง ฉันจะได้เพ่ิมด้วย
มันการเชื่อมั่นอย่างมั่นคง ท่านกล่าว แล้วเขากล่าวว่า ฉันจะร้องเรียกต้นไม้
นั้น แล้วเขาได้เรียกกับต้นไม้แล้วมันได้มาจนกระทั้งได้ให้สลามต่อท่านนะบี 
 หลังจากนั้นเขาได้กล่าวกับต้นไม้ว่า จงกลับเถิดแล้วมันก็กลับไป” 
                   (บันทึกโดย al-Hakim, 1990 : ส่วนหนึ่งจากฮะดีษ 7326).

1
 

การชี้แนะของฮะดีษคือ กล่าวถึงมุอฺญิซะฮ์ของท่านนะบีมุฮัมมัด  ประการหนึ่ง ที่
ปรากฏกับท่านคือ ใช้ให้คนบะดะวีย์เรียกต้นไม้ แล้วต้นไม้นั้นได้มาให้สลามแก่ท่านนะบีมุฮัมมัด  

6  อูฐฟ้องร้องกับท่านนะบีมุฮัมมัด  เนื่องจากอาหารของมันน้อยและงานของมัน
มาก ดังรายงานของยะอฺลา เบ็น มุรเราะฮ์2 อัษษะเกาะฟีย์ กล่าวว่า ท่านเราะสูลุลลอฮ์  กล่าวว่า  

ا الٍبىعًيًر  فىجىاءى  فػىقىاؿى )) بيهي لى ى :  فػىقىاؿى  بعًٍنًيهً : أىيٍنى صىاحًبي هىذى .  ى  بىلٍ أىهى
بيهي لى ى  كىإًننَّهي لًأىهٍلً بػىيٍ و مىا تعىيمٍ مىعًيشىةه غىيػٍري ي :   ىاؿى   ى  بعًٍنًيهً : فػىقىاؿى  .  ى  بىلٍ نػى ى
ا مًنٍ أىمٍرًً   فىً ننَّهي شى ىا  ى ػٍرىةى الٍعىمىلً  كىً لنَّةى الٍعىلىفً  :  ىاؿى  أىمىا إًذٍ ذى ىرٍتى هىذى

 (( فى ىحٍسًنيوا إلًىيٍهً 
 (17565 بعض من حدي  : 2001 ، أتزد قأخرج)                 

ความว่า  “เจ้าของอูฐนี้อยู่ที่ไหน? เขาได้มา แล้วท่านกล่าวว่า จงขายมัน
ให้กับฉัน เขากล่าวว่า ไม่ แต่ทว่าฉันจะมอบมันให้กับท่าน แล้วท่านกล่าวว่า 
ไม่ จงขายมันให้กับฉัน เขากล่าวว่า ไม่ แต่ทว่าเราจะมอบมันให้กับท่าน 
และแท้จริงมันคือสําหรับครอบครัวของบ้านที่ไม่มีการดํารงชีวิตอยู่สําหรับ
พวกเขานอกจากมัน ท่านกล่าวว่า อะไรสิ่งที่คุณคิดกับสิ่งนี้จากงานของมัน   
แท้จริงแล้วมันได้ร้องทุกข์ว่างานมากแต่อาหารน้อย แล้วพวกท่านจงทําดี
กับมัน” 
          (บันทึกโดย Ἀhmad, 2001 : ส่วนหนึ่งจากฮะดีษ 17565)

1
.  

                                                           
1 อัลฮากิมและอัลอัลบานีย์กล่าวว่าเป็นฮะดีษเศาะฮีฮ (al-Hākim, 1990 : 4/190 ; al-Ἀlbāniy, 1996 : 6/990). 
2
 ท่านมีชื่อเต็มว่า ยะอฺลา เบ็น มุรเราะฮฺ เบ็น วะฮับ เบ็น ญาบิร เบ็น อัตตาบ อัษษะเกาะฟีย์ เป็นเศาะหาบะฮฺของท่านนบีท่านหนึ่ง  

   (Ἰbn Sa„ad, 1990 : 6/113 ; Abū Nu„īm al-Asbahāniy, 1998 : 5/2802).   
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  การชี้แนะของฮะดีษคือ กล่าวถึงมุอฺญิซะฮ์ของท่านนะบีมุฮัมมัด   อีกประการหนึ่ง
ที่ปรากฏกับท่านคืออูฐได้ฟ้องร้องกับท่านนะบีเนื่องจากการให้อาหารกับมันไม่เพียงพอ ในขณะที่การ
งานนั้นมาก 

7.  การขอดุอาของท่านนะบีต่ออุตบะฮฺบุตรของอะบู ละฮับ โดยกล่าวว่า 

( ความว่า “โอ้ พระเจ้าของฉันจงให้หมาตัวหนึ่งจากบรรดาหมาของ (ايًِٗ عًط٘ نًبا َٔ ن٬بو 
พระองค์กระทํารุนแรงกับเขาเถิด” ดังรายงานของอะบู อุบัยดฺ2 เล่าว่า : 

:  فػىقىاؿى   أىفنَّ عيٍ بىةى بٍنى أىً  تعىىبو  ىافى شىدًيدى الٍأىذىل للًننًَّ ِّ صىلنَّى ا﵁ي عىلىيٍهً كىسىلنَّمى ))
بً ى " لٍبنا مًنٍ ً  ى ابهًً فػىنػىزىؿى " الل يمنَّ سىلِّطٍ عىلىيٍهً  ى  فىخىرىجى عيٍ بىةي إً ى الشنَّاًـ مى ى أىصٍحى

ابهًً فػىقى ػىلىهي   ((مىنٍزً ن فىطىرى ػى يمي الٍأىسىدي فػى ىخىطنَّى إلًىيٍهً مًنٍ بػىيٍنً أىصٍحى

 (10052 : 2003 ، البي ق  قأخرج)                                     
ความว่า “แท้จริงอุตบะฮฺ เบ็น อะบี ละฮับ ได้ทําร้ายอย่างแรงต่อท่านนะบี 
 แล้วท่านกล่าวว่า “โอ้ อัลลอฮ์จงให้หมาตัวหนึ่งจากบรรดาหมาของ
พระองค์กระทํารุนแรงกับเขาเถิด”อุตบะฮฺได้ออกเดินทางไปเมืองชามพร้อม
กับเพ่ือน ๆ ของเขา แล้วได้ลงที่พักมีสิงโตมากระทืบพวกเขาแล้วได้ก้าวไปท่ี
เขาซึ่งอยู่ในระหว่างเพ่ือน ๆ ของเขาแล้วได้ฆ่าเขาไป” 
                                    (บันทึกโดย al-Baihaqiy, 2003 : 10052)

3
. 

การชี้แนะของฮะดีษคือ กล่าวถึงมุอฺญิซะฮ์ของท่านนะบีมุฮัมมัด   อีกประการหนึ่ง
คือ การตอบรับดุอาของท่านนะบีมุฮัมมัด  ที่ดุอาต่ออุตบะฮฺบุตรของอะบู ละฮับ 

8.  ให้ลูกญาบิรสองท่านมีชีวิตใหม่หลังจากท่ีทั้งสองได้ตายไปแล้ว ท่านหนึ่งถูกฆ่า
โดยพี่ของเขาและอีกท่านหนึ่งถูกฆ่าโดยมารดาของเขา ทั้งสองมีชีวิตพร้อมลุกจากนอน4 

9.  การดุอาให้กับชายคนหนึ่งที่กินด้วยมือซ้าย โดยท่านกล่าวว่า ท่านจงกินด้วยมือ
ขาว เขาตอบว่าฉันไม่สามารถกินด้วยมือขวาได้ ท่านกล่าวอีกว่าท่านไม่มีความสามารถ แล้วเขาก็ไม่
สามารถยกมือถึงปากของเขาได้อีกหลังจากนั้น ดังรายงานของอิยาส เบ็น สะละมะฮ์ 5 เบ็น อัลอักวะอฺ 
เล่าว่า : 

                                                                                                                                                                      
1 อัลอัลบานีย์กล่าวว่าเป็นฮะดีษเศาะฮีฮ (al-Ἀlbāniy,1985 : 5922) 
2
 ท่านมีชื่อเต็มว่า อุบัยดฺ เบ็น มัสอูด เบ็น อัมรู อัษษะเกาะฟีย์ เสียชีวิตในปี ฮ.ศ. 13 (al-Zirikliy, 2002 : 4/190 ; Abū „Umar       

   al-Qurṭubiy, 1992 : 4/1709). 
3 อัลฮากิม กส่าวว่า เป็นฮะดีษที่เศาะฮีฮ อิสนาด (al-Zaila„īy, 1414 : 3/378) 
4 ผู้วิจัยยังไม่พบหลักฐานในเรื่องนี ้
5
 ท่านมีชื่อเต็มว่า อิยาส เบ็น สะละมะฮฺ เบ็น อัลอักวะอฺ อัลอัสละมีย์ อัลมิดะนีย์ เสียชีวิตในปี ฮ.ศ. 119 (al-Dhahabiy, 1985 :  

   5/244).    
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ثىهي )) الهًً   :أىفنَّ أىبىا ي حىدنَّ أىفنَّ رىجي ن أى ىلى عًنٍدى رىسيوؿً اً﵁ صىلنَّى ا﵁ي عىلىيٍهً كىسىلنَّمى بًشًمى
 ى اسٍ ىطىعٍ ى  مىا مىنػىعىهي إً نَّ الًٍ بػٍري  :  ى أىسٍ ىطًي ي   ىاؿى :  يلٍ بيًىمًينً ى   ىاؿى :فػىقىاؿى 
  ((فىمىا رىفػىعى ىا إً ى فًيهً :  ىاؿى 

 (2021 : .ت.مسلم   د قأخرج)                      
ความว่า “แท้จริงบิดาของเขาได้เล่าว่า มีชายคนหนึ่งได้กินใกล้ท่าน      
เราะสูลุลลอฮ์  ด้วยมือซ้ายของเขา แล้วท่านได้กล่าวว่า จงกินด้วยมือขวา
ของท่าน เขาตอบว่าฉันไม่สามารถ ท่านไดก้ล่าวว่าท่านไม่สามารถหรือ ไม่มี  
สิ่งใดห้ามมันนอกจากความทน งตน เขากล่าวว่า แล้วเขาไม่สามารถยกมัน
ได้อีกหลังจากนั้น” 

                  (บันทึกโดย Muslim, n.d. : 2021) 
การชี้แนะของฮะดีษคือ กล่าวถึงมุอฺญิซะฮ์ของท่านนะบีมุฮัมมัด  ประการหนึ่ง คือ 

การตอบรับดุอาของท่านนะบีมุฮัมมัด  อย่างรวดเร็ว และอนุญาตให้ดุอาได้กับผู้ที่ไม่เห็นชอบด้วย
บทบัญญัติศาสนาพร้อมทั้งให้สั่งใช้ในสิ่งที่ดีและตักเตือนห้ามปรามในสิ่งที่ไม่ดีในทุกสถานการณ์ไม่ว่า

จะเป็นเรื่องเกี่ยวกับการกินก็ตาม (al-Nawawiy, 1996 : 13/192). 
10. ให้ความบะเราะกะฮ์กับอาหารที่น้อย แต่เพียงพอกินกับคนที่มีจํานวนมากกว่า

หนึ่งพันคนและอาหารนั้นน้อยกว่าหนึ่งกันตัง ดังรายงานของอิยาส เบ็น สะละมะฮ์ จากพ่อของเขาเล่า
ว่า : 

خىرىجٍنىا مى ى رىسيوؿً اً﵁ صىلنَّى ا﵁ي عىلىيٍهً كىسىلنَّمى ً  غىزٍكىةو  فى ىصىابػىنىا جىٍ ده حى نَّ ))
عٍنىا  هَىىمٍنىا أىفٍ نػىنٍحىرى بػىعٍضى ظىٍ رنًىا  فى ىمىرى نىً قُّ اً﵁ صىلنَّى ا﵁ي عىلىيٍهً كىسىلنَّمى فىجىمى

فػى ىطىاكىلٍ ي : مىزىاكًدىنىا  فػىبىسىطٍنىا لىهي نًطىعنا  فىاجٍ ىمى ى زىادي الٍقىوًٍـ عىلىى النِّطىً    ىاؿى 
لٍنىا : لًأىحٍزرًى ي  ىمٍ هيوى  فىحىزىرٍ يهي  ىرىبٍضىةً الٍعىنٍزً  كىتؿىٍني أىرٍبى ى عىشٍرىةى مًائىةن   ىاؿى  فى ى ى

يعنا   ينَّ حىشىوٍنىا جيريبػىنىا  فػىقىاؿى نىً قُّ اً﵁ صىلنَّى ا﵁ي عىلىيٍهً كىسىلنَّمى  بًعٍنىا ترىً فػى ىلٍ : حى نَّ شى
فىجىاءى رىجيله بًً دىاكىةو لىهي فًي ىا نيطٍ ىةه  فى ىفػٍرىغى ىا ً   ىدىحو  فػى ػىوىضنٍَّ نىا : مًنٍ كىضيوءو   ىاؿى 

غًٍ قيهي دىغٍ ىقىةن أىرٍبى ى عىشٍرىةى مًائىةن   ىاؿى  :  ينَّ جىاءى بػىعٍدى ذىلً ى تذىىانيًىةه  فػىقىاليوا:  يلقُّنىا نيدى
 ((فىرغًى الٍوىضيوءي : هىلٍ مًنٍ طى يورو  فػىقىاؿى رىسيوؿي اً﵁ صىلنَّى ا﵁ي عىلىيٍهً كىسىلنَّمى 

    (1729: . ت.مسلم  د قأخرج)                                        
ความว่า “เราได้ออกเดินทางพร้อมกับท่านเราะสูลุลลอฮ์  ในสงครามหนึ่ง 
แล้วได้ประสบความยุ่งยากกับพวกเราจนทําให้พวกเรากระวนกระวายกับ
การเชือกอูฐ แล้ว ท่านนะบี  ได้สั่ง พวกเราได้รวบรวมถุงใส่เสบียงอาหาร
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แล้วเราได้เปิดผ้าปูรวบรวมเสบียงอาหารบนผ้าปู เขากล่าวว่า แล้วฉันได้
ขยายออกไปเพื่อทราบขนาดของมันว่าเท่าไร? ฉันเดาว่ามันเท่ากับขนาดที่
นั่งของแกะตัวเมียและพวกเรา 1400 คน เขากล่าวว่า พวกเราได้กินจนพวก
เราอิ่มทุกคน หลังจากนั้นพวกเราได้ยัดใส่ถุงของพวกเรา แล้วท่านนะบี   
กล่าวว่า มีน้ําที่ใช้อาบน้ําละหมาดไหม? เขากล่าวว่าชายคนหนึ่งได้มากับ
ภาชนะสําหรับทําความสะอาดของเขาซึ่งในนั้นมีน้ําน้อยแล้วเทลงในแก้ว 
แล้วเราได้อาบน้ําละหมาดทุกคน เราไหลมันเป็นการไหล 1400 คน เขา
กล่าวว่าหลังจากนั้นมาอีก 8 คน พวกเขาถามว่า มีสิ่งที่ใช้ทําความสะอาด
อีกไหม? ท่านเราะสูลุลลอฮ์  กล่าวว่า น้ําที่ใช้ทําการอาบน้ําละหมาด
หมดแล้ว”  

            (บันทึกโดย Muslim , n.d. : 1729) 
การชี้แนะของฮะดีษคือ กล่าวถึงมุอฺญิซะฮ์สองประการของท่านเราะสูลุลลอฮ์  ที่

ปรากฏให้เห็นคือ การเพิ่มอาหารและน้ําเป็นจํานวนมาก (al-Nawawiy, 1996 : 12/260). 
11. กลับคืนดวงตาของเกาะตาดะฮฺที่หลุดไหลอยู่ที่แก้มของเขา แล้วท่านนะบีได้เอา

ดัวยมือของท่านอันทรงเกียรติใส่ที่ตาของเขาแล้วลูบมัน ในขณะเดียวกันกลายเป็นปกติและยิ่งชัด
กว่าเดิม และไม่เจ็บตลอดกาล ดังรายงานชองเกาะตาดะฮ์ เบ็น อันนุอฺมานเล่าว่า : 

نيهي يػىوٍىـ بىدٍرو فىسىالىٍ  حىدى ػى يهي عىلىى كىجٍنىً هً فى ىرىاديكا أىفٍ يػىقٍطىعيوهىا )) أىننَّهي أيصًيبىٍ  عىيػٍ
ً هً : فىسى ىؿى الننًَّ نَّ صىلنَّى اللنَّهي عىلىيٍهً كىسىلنَّمى فػىقىاؿى    فىدىعىا بهًً فػىغىمىزى حىدى ػى ىهي بًرىاحى

نػىيٍهً أيصًيبى ٍ   (( فى ىافى   يىدٍرمً أىمنَّ عىيػٍ

 (1277 : ت.أخرجه اتعي م    د)                                                
ความว่า “แท้จริงเขาได้ประสบกับตาของเขาในวันสงครามบะดัร แล้วลูกตา
ดําของเขาได้ไหลอยู่บนแก้มของเขา ดังนั้นพวกเขาต้องการที่จะตัดมันแล้ว
เขาได้ถามนะบี  ท่านตอบว่าอย่า แล้วท่านได้เรียกกับเขาแล้วท่านได้กด
ลูกตาดําของเขาด้วยฝ่ามือของท่าน แล้วเขาไม่ทราบว่าดวงตาอันไหนของ
สองข้างของเขาที่ถูกโดนมา” 

                              (บันทึกโดย al-Haithamiy, n.d.: 1277).
1 

การชี้แนะของฮะดีษคือ กล่าวถึงมุอฺญิซะฮ์ของท่านนะบีมุฮัมมัด  ประการหนึ่งที่
ปรากฏให้เห็นคือ การกลับคืนดวงตาของเกาะตาดะฮฺที่หลุดไหลอยู่ที่แก้มของเขากลายเป็นปกติ ยิ่งชัด
กว่าเดิมและไม่เจ็บตลอดกาล 

                                                           
1 อัลอัลบานีย์กล่าวว่า เป็นฮะดีษเศาะฮีฮ (al-Ἀlbāniy,1406 : 1/41) 
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12. ท่านนะบีมุฮัมมัด  ใช้มือของท่านลูบขาของอะบี รอฟิอฺที่หัก แล้วกลายเป็น
ปกติดีเหมือนกับไม่ได้หักมาก่อน ดังรายงานของอัลบะรออ์ เบ็น อาซิบ1 เล่าว่า : 

 بػىعى ى رىسيوؿي اللنَّهً صىلنَّى ا﵁ي عىلىيٍهً كىسىلنَّمى إً ى أىً  رىافً و اليػى يودًمِّ رجًىا ن مًنى ))
لىةو ميقٍمًرىةو  فىانٍ ىسىرىتٍ ...الأىنٍلىارً  فى ىمنَّرى عىلىيًٍ مٍ عىبٍدى اللنَّهً بٍنى عىً ي و  فػىوى ػىعٍ ي ً  لىيػٍ

 ى :  سىاً   فػىعىلىبٍ ػي ىا بعًًمىامىةو   ينَّ انٍطىلىقٍ ي حى نَّ جىلىسٍ ي عىلىى البىابً  فػىقيلٍ ي 
لىةى حى نَّ أىعٍلىمى  ىـ الننَّاعً  عىلىى السقُّورً  :  أىخٍريجي اللنَّيػٍ أى ػى ػىلٍ يهي  فػىلىمنَّا صىاحى الدِّي ي  ىا

 :  أىنػٍعىى أىبىا رىافً و  ىاجًرى أىهٍلً اتًضجىازً  فىانٍطىلىقٍ ي إً ى أىصٍحىاً   فػىقيلٍ ي :  فػىقىاؿى 
 

الننَّجىاءى  فػىقىدٍ  ػى ىلى اللنَّهي أىبىا رىافً و  فىانػٍ ػى ىيٍ ي إً ى الننًَّ ِّ صىلنَّى ا﵁ي عىلىيٍهً 
ثػٍ يهي  فػىقىاؿى    فى ى ىنػنَّ ىا ىٍ فىمىسىحى ىاابٍسيطٍ رجًٍلى ى فػىبىسىطٍ ي رجًٍلً  : كىسىلنَّمى ىحىدنَّ

  ((أىشٍ ىً  ىا  ىطقُّ 
 (4039 بعض من حدي  : 1997 ، البخارم قأخرج)              

ความว่า  “ท่านเราะสูลุลลอฮ์  ได้ส่งผู้คนจากชาวอัศอรไปที่อะบีรอฟิอฺ  
อัลยะฮูดีย์แล้วได้แต่งตั้งอับดุลลอฮ์ เบ็น อะตีก2ควบคุมพวกเขา...แล้วฉันได้
ล้มในคืนเพ็ญทําให้ขาของฉันร้าวแล้วฉันได้รัดมันด้วยผ้าโพกศีรษะ หลังจาก
นั้นฉันได้ออกไปจนฉันได้นั่งหน้าประตู่แล้วฉันกล่าวว่า ฉันจะไม่ออกไปใน
คืนนี้จนกว่าฉันรู้ว่าฉันได้ฆ่าเขาหรือยัง ในเมื่อไก่ได้ขันผู้ประกาศข่าวการ
ตายได้ยืนบนกําแพงแล้วกล่าวว่าได้มีเคราะห์กรรมกับอะบีรอฟิอฺพ่อค้าชาว
หิญาซ ฉันก็ได้ออกไปที่เพ่ือน ๆ ของฉันแล้วฉันกล่าวว่าปลอดภัย แท้
จริงอัลลอฮ์ได้ฆ่าอะบีรอฟิอฺแล้ว ฉันได้มาถึงท่ีท่านนะบี  ฉันได้บอกกับ
ท่าน แล้วท่านกล่าวว่าจงแบเท้าของท่าน ฉันได้แบเท้าของฉันแล้วท่านได้
ลูบมัน มันเหมือนกับว่าฉันไม่ได้เจ็บปวดมาก่อน” 

              (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1997 : ส่วนหนึ่งจากฮะดีษ 4039) 

 ฮะดีษข้างต้นได้แสดงให้เห็นดังนี้ 
ก. ผู้ที่ท่านนะบีมุฮัมมัด  ใช้มือลูบขานั้นคืออัยดุลลอฮ์ เบ็น อาตีกไม่ใช่อะบีรอฟิอฺ 

                                                           
1
 ท่านมีชื่อเต็มว่า อัลบะรออ์ เบ็น อาซิบ เบ็น อัลฮาริษ อัลอันศอรีย์ อัลฮาริษีย์ อัลมะดะนีย์ เสียชีวิตในปี ฮ.ศ. 71 หรือ 72             

   (al-Dhahabiy, 1985 : 3/194 ; al-Zirikliy, 2002 : 2/46). 
2 ท่านมีชื่อเต็มว่า อับดุลลอฮ์ เบ็น อาตีก เบ็น ก็อยส เบ็น อัลอัสวัด อัลค็อซเราะญีย์ อัลอันศอรีย์เสียชีวิตในปี ฮ.ศ. 12 (Abū Nu„aim  

   al-Asbahāniy, 1998 : 3/1728 ; al-Zirikliy, 2002 : 4/102). 
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ข.  ในฮะดีษได้กล่าวถึงมุอฺญิซะฮ์ของท่านนะบีมุฮัมมัด  ประการหนึ่งคือท่านใช้มือ
ของท่านลูบขาของอับดุลลอฮ์ เบ็น อาตีกที่ร้าวปวดกลายเป็นปกติดีเหมือนกับไม่ได้เจ็บมาก่อน 

13. การดุอาให้กับอะนัสอายุยืน ทรัพย์สิ้นและลูกมาก แล้วเกิดเป็นเช่นนั้นด้วย 
จากอะนัส เบ็น มาลิก เล่าว่า : 

اللنَّ يمنَّ أىٍ ً رٍ : يىا رىسيوؿى اللنَّهً  خىادًمي ى أىنىسه  ادعٍي اللنَّهى لىهي   ىاؿى :  ىالىٍ  أيمِّ ))
  ((مىالىهي  كىكىلىدى ي  كىبىارؾًٍ لىهي فًيمىا أىعٍطىيٍ ىهي 

 (2481 :ت .د ، مسلمك 6344 : 1997 ، البخارم قأخرج)               
ความว่า  “มารดาของฉันได้กล่าวว่า  : โอ้ เราะสูลุลลอฮ์ คนใช้ของท่าน    
คือ อะนัส ท่านจงดุอาต่ออัลลอฮ์ให้กับเขาเถิด ท่านกล่าวว่า โอ้อัลลอฮ์จง   
 
 
ให้ทรัพย์สิ้นของเขาและลูกของเขาให้มาก และได้รับความจําเริญในสิ่งที่  
พระองค์ทรงให้กับเขาเถิด”   

         (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1997 : 6344 ; Muslim , n.d. : 2481)1 
การชี้แนะของฮะดีษคือ ฮะดีษข้างต้นได้กล่าวถึงสัญญาณหนึ่งของการเป็นนะบีของ

นะบีมุฮัมมัด  กล่าวคือ การตอบรับดุอาของท่านนะบีมุฮัมมัด  ที่ได้ดุอาให้กับอะนัสอายุยืน ทรัพย์
สิ้นและลูกมากมาย 

14. ท่านได้เอาทรายหนึ่งกํามือแล้วโยนไปที่หน้าศัตรู ทําให้ศัตรูผ่ายแพ้เนื่องจาก
ทรายเข้าตาพวกเขาในวันสงครามฮุนัยนฺ ดังรายงานของอับบาส เบ็น อับดุลมุฏเฏาะลิบ 2 ได้เล่า
เหตุการณ์ในวันสงครามฮุนัยนฺว่า : 

 ينَّ أىخىذى رىسيوؿي اً﵁ صىلنَّى ا﵁ي عىلىيٍهً كىسىلنَّمى حىلىيىاتو فػىرىمىى بًًِننَّ كيجيو ى الٍ ي نَّارً  ))
يٍئىً هً فًيمىا : انػٍ ىزىميوا كىرىبِّ تػيىمنَّدو  ىاؿى :  ينَّ  ىاؿى  فىذىهىبٍ ي أىنٍ يري فىً ذىا الٍقً ىاؿي عىلىى هى

لًي ن  : أىرىل   ىاؿى  فػىوىاً﵁  مىا هيوى إً نَّ أىفٍ رىمىاهيمٍ ً ىلىيىا هًً فىمىا زلًٍ ي أىرىل حىدنَّهيمٍ  ى
  ((كىأىمٍرىهيمٍ ميدٍبًرنا

 (1775 بعض من حدي   :.ت.مسلم   د قأخرج)              
ความว่า  “ดังนั้น ท่านเราะสูลุลลอฮ์  ได้เอาเม็ดทรายแล้วขว้างมันไปที่
หน้าของบรรดากาฟิร แล้วกล่าวว่าจงพ่ายแพ้เถิดพวกท่านด้วยพระเจ้าของ

                                                           
1
 ดูฮะดีษในความหมายเดียวกัน (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1997 : 1982) 

2
 ท่านมีชื่อเต็มว่า อัลอับบาส เบ็น อับดุลมุฏเฏาะลิบ เบ็น ฮาชิม เบ็น อับดุมะนาฟ อัลกุเราะชีย์ อัลฮาชิมีย์ เสียชีวิตในปี ฮ.ศ. 32           

   (Ἰbn Sa„ad, 1990 : 4/3 ; al-Zirikliy, 2002 : 3/262). 
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มุฮัมมัด เขากล่าวว่าแล้วฉันได้ไปดู ดังนั้น การต่อสู้กันตามวิธีของมันเท่าท่ี
ฉันเห็น เขากล่าวว่าขอสาบานด้วยอัลลอฮ์ไม่มีอ่ืนใดนอกจากท่านข้วางพวก
เขานั้นด้วยทราย แล้วฉันยังเห็นกําลังของพวกเขากลายเป็นหมดกําลังและ
งานของพวกเขาก็หันกลับ” 

                      (บันทึกโดย Muslim , n.d.: ส่วนหนึ่งจากฮะดีษ 1775) 
การชี้แนะของฮะดีษคือ กล่าวถึงมุอฺญิซะฮ์ของท่านเราะสูลสองประเภทคือ ฟิอฺลียะฮ์ 

หมายถึงการกระทําของท่านเราะสูลุลลอฮ์  กล่าวคือ ท่านข้วางพวกเขาด้วยเม็ดทราย และ     
เคาะบะรียะฮ์ หมายถึงการรายงานของท่านเราะสูลุลลอฮ์  กล่าวคือ ท่านรายงานถึงความพ่ายแพ้

ของพวกเขา (al-Nawawiy, 1996 : 12/333). 
15. แมงมุ้งทํารังที่ปากถ้ําญะบัลนูร ครั้นเมื่อท่านนะบีมุฮัมมัด  พร้อมอะบูบักรฺอยู่

ในถ้ํานั้นเพ่ือซ้อนตัวจากคนกาฟิร ดังรายงานของอิบนุ อับบาส เล่าว่า : 

فػىلىمنَّا بػىلىغيوا اتصىٍبىلى خيلِّطى عىلىيًٍ مٍ  فىلىعًديكا ً  اتصىٍبىلً  فىمىرقُّكا باًلٍغىارً  فػىرىأىكٍا عىلىى ))
لىوٍ دىخىلى هىاهينىا   ىٍ يى ينٍ نىسٍجي الٍعىنٍ ىبيوتً عىلىى : بىابهًً نىسٍجى الٍعىنٍ ىبيوتً  فػىقىاليوا
ثى لىيىاؿو   ((بىابهًً  فىمى ى ى فًيهً ثى ى
 (3251 بعض من حدي  : 2001 ، أتزد قأخرج)                           

 ความว่า “ครั้นเมื่อพวกเขา (มุชริกีน) ได้มาถึงที่ภูเขาได้เกิดความสับสน
ขึ้นกับพวกเขา จึงได้ขึ้นบนภูเขาแล้วได้เข้าใกล้ถ้ํา พวกเขาได้เห็นทอของ
แมงมุ้งบนประตู่ถํ้า แล้วได้กล่าวว่าหากว่าท่าน (นะบ)ี ได้เข้าตรงนี้ แน่นอน
จะไม่มีทอแมงมุ้งบนประตู่ถํ้า แล้วท่านได้พักอาศัยอยู่ในนั้น 3 คืน”  
                     (บันทึกโดย Ἀhmad, 2001 : ส่วนหนึ่งจากฮะดีษ 3251).

1
  

การชี้แนะของฮะดีษคือ กล่าวถึงมุอฺญิซะฮ์ประการหนึ่งของท่านนะบีมุฮัมมัด  ที่
เกิดข้ึน ในขณะที่นะบีมุฮัมมัด  กับอะบูบักรอยู่ในถ้ํา กล่าวคือ แมงมุ้งมาทํารังที่ปากถ้ําเพ่ือไม่ให้    
มุชริกีนเกิดสงสัย 

4.6.9   สิ่งที่เหนือธรรมชาติ 8 ประการ  
ผู้แต่งได้กล่าวถึงสิ่งที่เหนือธรรมชาติ 8 ประการว่า2 

 " ٜؼ َج٢ٖ٬ عار٠ اٜت ر٫ٚؾٔ ؾضناصا ئنبٗٛؼ ؾهضدا (رإ نتٟٗٛ اٚلهِ)"
แปลว่า “และพึงทราบเถิด แท้จริงการงานที่เหนือธรรมชาตินั้น 8 ประการ” 
การงานที่เหนือธรรมชาติ 8 ประการ คือ  

                                                           
1 อัลอัลบานีย์กล่าวว่าเป็นฮะดีษเฎาะอีฟ (al-Ἀlbāniy, 1985 : 5934). 
2 Tuan Mināl, n.d. : 76. 
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1) มุอฺญิซะฮ์ (َعذظ٠) คือ การงานที่เหนือธรรมชาติที่เกิดข้ึนหลังจากการกล่าวอ้าง
เป็นเราะสูล 

2) อิรฮาศ ( اصٖاص) คือ การงานที่เหนือธรรมชาติที่เกิดข้ึนก่อนการเป็นเราะสูล 

3) กะรอมะฮ์ ( نضا١َ) คือ การงานที่เหนือธรรมชาติที่เกิดข้ึนกับวะลีย์ อัลลอฮ์1  

4) มะอูนะฮ์ ( คือ การงานที่เหนือธรรมชาติที่เกิดข้ึนกับคนท่ัวไปเพื่อให้พ้น (َع١ْٛ
พวกเขาจากความทุกข์ยาก เป็นต้น   

5) สิหรฺ ( عشض) คือ การงานที่เหนือธรรมชาติที่เกิดข้ึนกับผู้ที่ปฏิบัติวิชาไสยศาสตร์
(สิหรฺ) 

6)  อิสติดรอจญ์ ( คือ การงานที่เหนือธรรมชาติที่เกิดข้ึนกับคนกาฟิรและ (اعتزصاز 
มุสลิมที่ฟาสิกเพ่ือหลอกลวง (การงานที่คนคิดว่าดีทั้งๆ ที่นําพาเจ้าของลงสู่นรก)  

7)  ชุอูษะฮ์ (ؽعٛس ٠) คือ การงานที่เหนือธรรมชาติที่เกิดข้ึนกับผู้ที่เล่นมายากล (คือ
เป็นส่วนหนึ่งของสิหรฺ) 

8)  อิฮานะฮ์ (     คือ การงานที่เหนือธรรมชาติที่เกิดข้ึนกับผู้โกหก อย่างเช่น (اٖاْ٘ 
มุสัยละมะฮ์ อัลกัษฺษาบ  

การอธิบายของผู้แต่งในเรื่องนี้ไม่ต่างกับการอธิบายของชัยคฺอัลบัยํูรีย์ในหนังสือ  
ตุฮฟะฮ์ อัลมุรีด อะลา เญาฮะเราะฮ์อัตเตาฮีด 2 และหนังสือฮาชิยะฮ์ อะลา มะตัน อัสสะนูสียะฮ์ 3  
และชัยคฺมุฮัมมัด ซีน ในหนังสือบิดายะฮ์อัลฮิดายะฮ์4 
 
4.7   กะลิมะฮ เตาฮีดหรือกะลิมะฮ ชะฮาดะฮ  
 

หลังจากอธิบายการศรัทธาต่อบรรดาเราะสูล  ผู้แต่งได้กล่าวถึง กะลิมะฮ์เตาฮีดหรือ
กะลิมะฮ์ชะฮาดะฮ์ โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

4.7.1   ความประเสริฐของกะลิมะฮ์เตาฮีด  
 ผู้แต่งได้กล่าวถึงความประเสริฐของกะลิมะฮ์เตาฮีดว่า5 

                                                           
1 วะลีย์ อัลลอฮฺ คิอ คนที่ปฏิบัติคําสั่งใช้และห่างไกลคําสั่งห้ามของอัลลอฮฺ รู้ในเรื่องหะลาลและหะรอมทั้งหมดจากคําพูด การกระทํา 
   และการยึดมั่น อาหาร เครื่องดื่มและเส้ือผ้า การฟ๎ง การมอง การดม การสัมผัส การเดิน การรู้สึก การนอนและอื่น ๆ จากพฤติกรรม  
   และประพฤติด้วยมารยาทที่ดีต่าง ๆ และละทิ้งดุนยานอกสิ่งที่จําเป็น และเกรงกลัวอัลลอฮฺตลอดเวลาทั้งกลางวันและกลางคืน 
2
 al-Baijūriy*, n.d. : 79. 

3
 al-Baijūriy, n.d. : 39. 

4
 Muhammad zin, n.d. : 25. 

5
 Tuan Mināl, n.d. : 81.  
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 عهًٝٓح أٚي٘ نات ٫ اي٘ ا٫ الله محُز صعٍٛ عقائدرإ َػُٗؿٓهٔ انٔ ع٦ٌ َع٢ٓ أٜ "
 بضغٝؼ ٫ٜٓح رإ  بضنٗٓزم أٚي٘ ٢الله ناصٕ َع٢ٓ نتٖٛأْ اٜت تضنٝا  تٖٛٔ رصؾز تٝـ

 ٢ بضغٝؼ ٫ٜٓح اٜت نؿزاخ َو َع٢ٓ ٫ اي٘ ا٫ الله اٜت تٝار ٜؼ تضنٝا رصؾز تٝـ٢تٝـ
 بضغٝؼ ٫ٜٓح ًَٝٓهٔ الله تعالى أصتٝح ٢بضغٝؼ ٫ٜٓح رإ تٝار ٜػبرنٗٓزم نؿزاخ أٚي٘ تٝـ

 " أٜ َاعل أ٣ ررالم َع٢ٓ ٫ اي٘ ا٫ اللهعقائدبٗٛعح َع٢ٓ عهًين 
แปลว่า“และได้รวบรวมความหมายของการศรัทธาทั้งหมดนี้อยู่ในคําว่า”ลาอิลาฮะ 

อิลลัลลอฮ์ มุฮัมมัดเราะสูลุลลอฮ์”  ( ٫ اي٘ ا٫ الله محُز صعٍٛ الله) ความว่า “ไม่มีพระ
เจ้าอื่นใดท่ีควรแก่การเคารพภักดีนอกจากอัลลอฮ์ มุฮัมมัดคือเราะสูลของอัลลอฮ์” 
เนื่องจากว่าความหมายแห่งการเป็นพระเจ้านั้นคือ พระเจ้าไม่พ่ึงพาสิ่งอื่นใดต่างๆ 
และสิ่งอ่ืนต่างๆ นั้นมีความต้องการกับพระองค์ ดังนั้นความหมาย “ลาอิลาฮะ 

อิลลัลลอฮ์” (٫ اي٘ ا٫ الله)  คือ สิ่งอ่ืนต่างๆ จะไม่มีการพ่ึงพาและความต้องการ
สําหรับมันนอกจากอัลลอฮ์ตะอาลา หมายความว่า การศรัทธาทั้งหมดนี้รวมอยู่ใน
ความหมายของลาอิลาฮะ อิลลัลลอฮ์”   

คําว่ากะลิมะฮ์ ( لمة ) เป็นภาษาอาหรับแปลว่า คํา ประโยค และคําว่าเตาฮีด

( وحيد) 1 เป็นภาษาอาหรับแปลว่า การให้ความเป็นเอกะหรือการยืนยันในความเป็นหนึ่ง 
กะลิมะฮ์เตาฮีดหมายความว่า คํากล่าวการยอมรับหรือการยืนยันในความเป็นเอกะ

ของอัลลอฮ์   
กะลิมะฮ์เตาฮีดเช่นกันเป็นที่รู้จักกันในนามชื่อ กะลิมะฮ์ตอยฺยิบะฮ์ 2 หรือกะลิมะฮ์  

ชะฮาดะฮ์3 หรือกะลิมะฮ์อิคลาศ4 ซึ่งหมายถึงคํากล่าว “ลาอิลาฮะอิลลัลลอฮ์” (ا﵁ إ   إله)  นั้นเอง 
กะลิมะฮ์ เตาฮีดเป็นสิ่งที่ประเสริฐที่สุดในบรรดาหลักการทั้งหลายที่มนุษย์ทุกคน

จําเป็นต้องเรียนรู้และปฏิบัติ ทั้งนี้เนื่องจากกะลิมะฮ์เตาฮีดมีความสัมพันธ์และเก่ียวข้องกับการดําเนิน
ชีวิตของมวลมนุษย์บนโลกนี้และโลกหน้าซึ่งมีรายละเอียดที่สําคัญดังนี้  

1)  กะลิมะฮ์เตาฮีด เป็นหลักการแรกในศาสนาที่มนุษย์ทุกคนจะต้องเรียนรู้และ
ปฏิบัติ ดังที่อัลลอฮ์  ทรงตรัสว่า :  

                                                           
1
 มาจากรากศัพท์ของคําว่า كحٌد (วะฮฮะดะ) يوحٌد   (ยุวะฮฮิดุ)  وحيدا   (เตาฮีดัน) ซ่ึงแปลว่า การให้ความเป็นเอกะหรือการยืนยันใน 

   ความเป็นหนึ่ง (al-Fairūz  Abādiy, 1996 : 414). 
2 หมายความว่า คํากล่าวที่ดีที่สุดซ่ึงไม่มีคําไหนอีกแล้วที่จะดียิ่งกว่าคํากล่าวลาอิลาฮะอิลัลลอฮ ฺ 
3
 หมายความว่า คําสาบานหรือคําปฏิญาณตนว่าไม่พระเจ้าอื่นใดที่แท้จริงนอกจากพระองค์อัลลอฮ ฺ

4
 หมายความว่า คํากล่าวแสดงการยอมรับด้วยความบริสุทธิ์ใจต่อเอกภาพของอัลลอฮ ฺ 
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  جم  حج ثج       ثم  ثىثي  جحبي  تج     تح     تخ   تم   تى  تي  چ

چ حم

 (19  أية:سورة تػمد )                                                         
ความว่า : “ฉะนั้นพึงรู้เถิดว่าไม่มีพระเจ้าอ่ืนใด (ที่ถูกกราบไหว้โดยเที่ยงแท้)  
นอกจากอัลลอฮ์และจงขออภัยโทษต่อความผิดเพื่อตัวเจ้าและบรรดาผู้
ศรัทธาชายและบรรดาผู้ศรัทธาหญิง และอัลลอฮ์ทรงรู้ดียิ่งถึงพฤติกรรมของ
พวกเจ้าและที่พํานักของพวกเจ้า”  
                                        (สูเราะฮ์มุฮัมมัด : อายะฮ์ 19) 
อุละมาอ์มีความเห็นว่า ไม่มีความเมตตาใดของอัลลอฮ์  ที่ได้ทรงมีต่อบ่าวคน

หนึ่งๆ ที่เมตตายิ่งหรือยิ่งใหญ่ไปกว่าการที่พระองค์ทรงให้พวกเขารู้จักกับคําว่า “ลาอิลาฮะ 

อิลลัลลอฮ์” ”แท้จริงคําว่า “ลาอิลาฮะอิลลัลลอฮ์ (٫ اي٘ ا٫ الله)   (٫ اي٘ ا٫ الله)  สําหรับชาวสวรรค์แล้ว
เปรียบเสมือนดั่งน้ําเย็น (อันชุ่มชื่น) สําหรับชาวดุนยา (Ἰbn Rajab, 1397 : 53). 

จากอายะฮ์ที่ 19 สูเราะฮ์มุฮัมมัดอิมามอัลบุคอรียฺ 1 ได้ตั้งหัวข้อในหนังสือเศาะฮีฮ
ของท่านว่า  “บทที่ว่าด้วยวิชาความรู้นั้นต้องมาก่อนการพูดและการปฏิบัติ ” (al-Bukhāriy,.1997.: 
2/458). 
 ในฮะดีษบทหนึ่งท่าน เราะสูลุลลอฮ์  ได้กล่าวกับมุอาษ เบ็น ญะบัล   ขณะที่ท่าน
ส่งมุอาษไปเป็นผู้ปกครองเมืองเยเมนว่า : 

إًننَّ ى سى ىٍ ً   ػىوٍمنا أىهٍلى ً  ىابو  فىً ذىا جًئٍ ػى يمٍ  فىادٍعي يمٍ إً ى أىفٍ يىشٍ ىديكا أىفٍ  ى ))
ا رىسيوؿي اللنَّهً   (( إلًىهى إً نَّ اللنَّهي  كىأىفنَّ تػيىمنَّدن
 (1496 : 1997 , البخارم ركا )                                                                  

ความว่า : “แท้จริงท่านกําลังจะแสดงตัวต่อกลุ่มชนชาวคัมภีร์ ในเมื่อท่าน
ได้มาถึงกับพวกเขา แล้ว  ท่านจงเชิญชวนพวกเขาคือ ให้พวกเขากล่าวคํา
ปฏิญาณว่า แท้จริงไม่มีพระเจ้าอ่ืนใดที่เท่ียงแท้นอกจากพระองค์อัลลอฮ์
และแท้จริงมุฮัมมัดคือ ศาสนทูตของอัลลอฮ์”  
                                      (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1997 : 1496). 

  สิ่งที่ถูกต้องสิ่งแรกที่วาญิบสําหรับมุกัลลัฟ  คือ กล่าวคําปฏิญาณว่าไม่มีพระเจ้าอ่ืนใด
ที่แท้จริงนอกจากอัลลอฮ์โดยไม่ต้องพิจารณาและสงสัยเหมือนกับคําพูดของบางคนที่ถูกตําหนิ ยิ่งไป

                                                           
1 ท่านมีชื่อเต็มว่า คือ อะบูอับดุลลอฮ์ มุฮัมมัด เบ็น อิสมาอีล เบ็น มุฆีเราะฮฺ อัลญะอฺฟียฺ เป็นตาบิอีนที่รายงานฮะดีษของท่านเราะสุล 
   มากมายคนหนึ่ง ท่านเกิดเมื่อปี ฮ.ศ.194 เสียชีวิตในปี ฮ.ศ. 256 ท่านเป็นนักวิชาการฮะดีษที่เล่ืองลือในด้านเศาะฮีฮจนทําให้หนังสือ 
   ฮะดีษของท่านถูกจัดให้เป็นหนังสือฮะดีษอันดับหนึ่งจากบรรดาหนังสือฮะดีษด้วยกัน (al-„Asqalāniy,1380 : 2/146). 
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กว่านั้นบรรดาผู้นําสะลัฟต่างเห็น พ้องกันว่า สิ่งแรกที่ถูกใช้กับปวงบ่าวของพระองค์คือ กล่าวคํา
ปฏิญาณท้ังสอง (ว่าไม่มีพระเจ้าอ่ืนใดที่เท่ียงแท้นอกจากอัลลอฮ์และแท้จริงมุฮัมมัดนั้นเป็นศาสนทูต
ของอัลลอฮ์) และเห็นฟ้องกันอีกว่า ผู้ใดได้ทําการปฏิญาณก่อนการบรรลุนิติภาวะ เขาผู้นั้นไม่จําเป็น  
ต้องทําให้ใหม่อีกแล้วสําหรับเขา (Ἰbn Ἀbī al-Izz al-Hanafiy, 1984 : 78). 
  ดังนั้น การรู้จักอัลลอฮ์   และยอมรับในความเคารพภักดีหรืออิบาดะฮ์ต่ออัลลอฮ์  
 เพียงองค์เดียวนั้นคือ แก่นแท้และจุดสุดยอดของเตาฮีด ซึ่งมีความประเสริฐและมีอิทธิผลอย่างมาก
ต่อการดําเนินชีวิตของมนุษย์ทั้งโลกนี้และโลกหน้า 

2)  กะลิมะฮ์เตาฮีด เป็นเป้าหมายแรกในการดะอฺวะฮ์ของบรรดาเราะสูลในทุกๆ 
ประชาชาติ ดังที่อัลลอฮ์  ทรงตรัสว่า :  

 

 چٱ  ٻ  ٻ  ٻ  ٻ  پ  پ  پ  پ   ڀ   ڀ   ڀ        ڀ  ٺ   ٺچ 

 (25أية  : الأنبياءسورة )                                                               
ความว่า : “และเรามิได้ส่งเราะสูลคนใดก่อนหน้าเจ้า นอกจากเราได้วะ ฮยุ 
แก่เขาว่า แท้จริงไม่มีพระเจ้าอ่ืนใดที่เท่ียงแท้นอกจากข้า ดังนั้นพวกเจ้า จง
เคารพภักดีต่อข้า”  
                     (สูเราะฮ์อัลอันบิยาอ ์: อายะฮ์ 85)1 
การดะอฺวะฮ์ที่ถูกต้องตามแนวทางของบรรดาเราะสูลนั้น จะต้องเริ่มด้วยการปลูกฝ๎ง

กะลิมะฮ์เตาฮีด กล่าวคือการศัรทธาในความเอกะของอัลลอฮ์   พระองค์เดียวเท่านั้นที่ควรแก่การ
เคารพภักดีในทุกสภาพและสถานการณ์ และนี่คือเป้าหมายหลักในการดะอฺวะฮ์ของบรรดาเราะสูลทั้ง  
หลาย 

3)  กะลิมะฮ์เตาฮีดเป็นถ้อยคํารําลึกที่ประเสริฐที่สุดและเป็นดุอาของบรรดานะบีใน
วันอะเราะฟะฮ์ 

จากญาบิร2 เบ็น อับดุลลอฮ์กล่าวว่าฉันได้ยินท่านเราะสูลุลลอฮ์  กล่าวว่า : 

 ((اتضىٍمٍدي للًنَّهً :  ى إلًىهى إً نَّ اللنَّهي كىأىفٍضىلي الدقُّعىاءً : أىفٍضىلي الذٍِّ رً ))
 (3383 : 1985,الترمذم  قأخرج)                                            

ความว่า : “ถ้อยคํารําลึกที่ประเสริฐที่สุดคือ ( إلًىهى إً نَّ اللنَّهي   ى  ) แปลว่า ไม่มี
พระเจ้าอ่ืนใดที่เท่ียงแท้นอกจากอัลลอฮ์และดุอาสิ่งที่ประเสริฐที่สุดคือ 

 ”แปลว่า การสรรเสริญทั้งหลายนั้นเป็นสิทธิของอัลลอฮ์ (اتضىٍمٍدي للًنَّهً )

                                                           
1 ดูอายะฮ์ความหมายเดียวกันในสูเราะฮอ์ันนะฮลุ อายะฮ์ 2 
2
 ท่านมีชื่อเต็มว่า ญาบิร เบ็น อับดุลลอฮ์ เบ็น อัมรู เบ็น หะรอม อัสสะลิมียฺ เสียชีวิตหลังปี ฮ.ศ. 70 (al-Dhahabiy, 1985 : 3/189). 
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                                     (บันทึกโดย Tirmidhiy, 1975 : 3383).1 
จากฏัลฮะฮ์2 เบ็น อุบัยดิลลอฮฺ เล่าว่าท่านเราะสูลุลลอฮ์  กล่าวว่า : 

 ى إلًىهى : أىفٍضىلي الدقُّعىاءً ديعىاءي يػىوًٍـ عىرىفىةى  كىأىفٍضىلي مىا  ػيلٍ ي أىنىا كىالننَّبًيقُّوفى مًنٍ  ػىبٍلً ))
(  (إً نَّ اللنَّهي كىحٍدى ي  ى شىريً ى لىهي 

( 32 : 1985, أخرجه مال  )                                 
ความว่า : “ดุอาที่ประเสริฐที่สุดคือ ดุอาในวันอะเราะฟะฮ์และสิ่งที่

ประเสริฐที่สุดที่ฉันและบรรดานะบีก่อนหน้าฉันกล่าว คือ ( ى إلًىهى إً نَّ اللنَّهي 
(كىحٍدى ي  ى شىريً ى لىهي   แปลว่า ไม่มีพระเจ้าอ่ืนใดที่เท่ียงแท้นอกจากอัลลอฮ์

เพียงพระองค์เดียว โดยไม่มีภาคีใดๆ ร่วมกับพระองค์”  
                                              (บันทึกโดย Malik, 1985: 32)3 

ฮะดีษข้างต้นได้ชี้ให้เห็นถึงความยิ่งใหญ่ของกะลิมะฮ์เตาฮีดซึ่งนับเป็นถ้อยคํารําลึกที่
ประเสริฐที่สุดและเป็นดุอาของบรรดานะบีที่สําคัญที่เลือกใช้ในวันอะเราะฟะฮ์ 

4)  กะลิมะฮ์เตาฮีดสามารถป้องกันและปกป้องชีวิตและทรัพย์สินของมวลมนุษย์จาก
ภัยอันตรายต่างๆ ได ้
  ท่านอะบูฮุรอยเราะฮ์  ได้รายงานจากท่านนะบีมุฮัมมัด  กล่าวว่า : 

 ى إلًىهى إً نَّ ا﵁ي  :  ى إلًىهى إً نَّ ا﵁ي  فىمىنٍ  ىاؿى : أيمًرٍتي أىفٍ أي ىاً لى الننَّاسى حى نَّ يػىقيوليوا))
  ((عىلىمى مً ِّ مىالىهي  كىنػىٍ سىهي إً نَّ ً ىقِّهً  كىحًسىابيهي عىلىى ا﵁ً 

 (21: 1996 , مسلم قأخرج)                                           
ความว่า : “ฉันถูกบัญชาให้ทําสงครามกับมวลมนุษย์จนกว่าพวกเขาจะ
กล่าวคําว่า : ลาอิลาฮะอิลลัลลอฮ์ (หมายความว่าไม่มีพระเจ้าอ่ืนใดที่เท่ียง
แท้นอกจากอัลลอฮ์) ดังนั้นเมื่อพวกเขากล่าว ลาอิลาฮะอิลลัลลอฮ์ แท้จริง
เลือดเนื้อและทรัพย์สินของพวกเขา จะถูกปกป้องจากฉัน เว้นแต่สิทธิของ
เขา (ที่พวกเขาจะต้องชดใช้ด้วยชีวิตและทรัพย์สิน) และการสอบ สวนของ
พวกเขานั้นขึ้นอยู่กับอัลลอฮ์”  
                                  (บันทึกโดย Muslim, 1996 : 21)4 

                                                           
1
 อัลอัลบานีย์กล่าวว่า เป็นฮะดีษฮะสัน (al-Ἀlbāniy, 1985 : 2/714). 

2
 ท่านมีชื่อเต็มว่า ฏัลฮะฮ์ เบ็น อุบัยดิลลาฮ์ เบ็น กะรีซ อัลคุซาอียฺ เสียชีวิตในระหว่างปี ฮ.ศ. 121-130 (al-Maghrawiy,n.d.: 2/232  

   ; Yusuf bin Abd al-Rahman , 1980 : 13/424). 
3
 อัลอัลบานีย์กล่าวว่า เป็นฮะดีษฮะสัน (al-Ἀlbāniy, n.d. : 1/248). 

4
 ดูฮะดีษความหมายเดียวกัน (บันทึกโดย Muslim, 1996 : 23). 
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ผู้ใดที่กล่าวคําว่า “ลาอิลาฮะอิลลัลลอฮ์” (٫ اي٘ ا٫ الله)  ทรัพย์สินและเลือดเนื้อของ
เขาย่อมได้รับการพิทักษ์ ส่วนผู้ใดที่ปฏิเสธกับมัน ทรัพย์ สินและเลือดเนื้อของเขาย่อมไม่ได้รับการ
ปกป้อง ดังฮะดีษข้างต้นที่กล่าวถึงกรณีที่กําลังทําสงครามระหว่างกัน  

อนึ่งสําหรับผู้ที่ยอบรับเตาฮีดอยู่แล้ว  กล่าวคือ ผู้ เป็นมุสลิมอยู่แล้ว ไม่เพียงพอ
สําหรับพวกเขาท่ีจะช่วยปกป้องตัวเขาด้วยคํากล่าวดังกล่าว ทั้งนี้เนื่องจากว่ามีการรายงานในฮะดีษอ่ืน
อีกมากมายที่จะต้องควบด้วยกับการศรัทธาต่อเราะสูล การดํารงไว้ซึ่งการละหมาด การจ่ายซะกาต 
เช่นเดียวกันกับอลุะมาอ์ที่เข้าใจฮะดีษนี้ว่า ฮะดีษบทนี้สําหรับผู้ที่ยังไม่ได้กล่าวคําปฏิญาณ และเมื่อได้
มีการกล่าวคําดังกล่าวแล้วทุกอย่างก็จะเป็นไปตามเง่ือนไขฮะดีษข้างต้น ซึ่งแตกต่างกันอย่างสิ้นเชิงกับ
ผู้ที่มีเตาฮีด อยู่แล้ว (al-Nawawiy, 1929 : 1/207) จะเห็นได้ว่าท่านอบูบัก  ได้ประกาศทําสงคราม
กับผู้ที่กล่าว  กะลิมะฮ์แต่ไม่ยอมจ่ายซะกาต (al-„Asqalāniy, n.d. : 1/76). 

5)  กะลิมะฮ์เตาฮีดสามารถให้รอดพ้นและยับยั้งไม่ให้เข้านรกในวันอาคิเราะฮ์  
 ท่านอิ๊ตบาน เบ็น มาลิก ได้รายงาน จากท่านเราะสูลุลลอฮ์  กล่าวว่า : 

 ى إلًىهى إً نَّ اللنَّهي  يػىبٍ ىغً  بًذىلً ى كىجٍهى : فىً فنَّ اللنَّهى  ىدٍ حىرنَّىـ عىلىى الننَّارً مىنٍ  ىاؿى ))
  ((اللنَّهً 

  (425 : 1997   البخارم قأخرج)      

ความว่า : “แล้วแท้จริงอัลลอฮ์ได้ทรงยับยั้งไม่ให้เข้านรกผู้ซึ่งที่ได้กล่าวว่าไม่
มีพระเจ้าอ่ืนใดที่เท่ียงแท้ นอกจากอัลลอฮ์เท่านั้นโดยมีความมุ่งมาด
ปรารถนาด้วยกับการกล่าวดังกล่าวเพ่ืออัลลอฮ์”  
                                       (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1997 : 425)1 

 ความประเสริฐของกะลิมะฮ์เตาฮีดซึ่งเป็นสาเหตุที่สําคัญที่ทําให้เกิดการ รอดพ้นและ
ยับยั้งไม่ให้เข้านรก  

6)  กะลิมะฮ์เตาฮีดเป็นกุญแจสําคัญที่จะนําพามนุษยชาติสู่สวรรค์และ ปลอดภัยจาก
ไฟนรก 

มีฮะดีษหลายบทที่รายงานว่ากะลิมะฮ์เตาฮีดเป็นกุญแจสู่สวรรค์ ดังฮะดีษท่ีรายงาน
โดยมุอาษฺ เบ็น ญะบัล  จากท่านเราะสูล   กล่าวว่า : 

مًهً  ى إلًىهى إً نَّ اللنَّهي دىخىلى اتصىٍننَّةى ))   ((مىنٍ  ىافى  خًري  ى ى
       (3116. : ت.د   أبودأكد قأخرج)                                            

                                                           
1 ดูฮะดีษความหมายเดียวกัน (บันทึกโดย Muslim, n.d. : 382). 
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ความว่า : “ผู้ใดได้สิ้นสุดประโยคของเขาด้วยคํากล่าว ลาอิลาฮะอิลลัลลอฮ์ 
(ความหมายว่าไม่มีพระเจ้าอ่ืนใดที่เท่ียงแท้ นอกจากอัลลอฮ์) เขาจะได้เข้า
สวรรค์”  
          (บันทึกโดย Ἀbū Dāwūd, n.d.: 3116)1 
ท่านอุษมาน เบ็น อัฟฟาน  ได้รายงานจากท่านเราะสูล  กล่าวว่า : 

  ((مىنٍ مىاتى كىهيوى يػىعٍلىمي أىننَّهي  ى إلًىهى إً نَّ ا﵁ي  دىخىلى اتصىٍننَّةى ))
  (26: 1996   ق مسلمأخرج)                                           

ความว่า : “ผู้ใดเสียชีวิตในขณะที่เขาทราบว่าไม่มีพระเจ้าอ่ืนใดที่เท่ียงแท้ 
นอกจากอัลลอฮ์เท่านั้น เขาจะได้เข้าสวรรค์”  
                                                 (บันทึกโดย Muslim, 1996 : 26) 

 อุละมาอ์อะฮฺลุ อัสสุนนะฮ์และบรรดาปราญช์มุสลิมทั้งสะลัฟและเคาะลัฟต่างเห็น
ฟ้องกันว่า ผู้ที่เสียชีวิตในขณะที่เขายังเป็นผู้ให้ความเป็นเอกะของอัลลอฮ์   เขาจะได้เข้าสวนสวรรค์
อย่างแน่นอน (al-Nawawiy,1929 : 1/217) ดังนั้น สรุปไดว้่ามุสลิมที่เสียชีวิตโดยการกล่าวชะฮาดะฮ์  

( ا﵁ إ  إله  )   หรือชะฮาดะตัยนฺ  (  ا﵁ رسوؿ تػمد ا﵁ إ  إله)  เขาจะได้เข้าสวรรค์อย่างไม่ต้อง
สงสัยในบรรดาอุละมาอ์อะฮฺลิสสุนนะฮ์ วัลญะมาอะฮ์  

4.7.2   ความหมายของ “ลาอิลาฮะอิลลัลลอฮ์” (إله إ  ا﵁  ) 

ผู้แต่งได้กล่าวถึงความหมายของ “ลาอิลาฮะ อิลลัลลอฮ์” (إله إ  ا﵁  ) ว่า2
  

 بضغٝؼ ٫ٜٓح رإ تٝار ٜػبرنٗٓزم ٢َو َع٢ٓ ٫ اي٘ ا٫ الله اٜت تٝار ٜػترنٝا رصؾز تٝـ"
٫ ) بضغٝؼ ٫ٜٓح ًَٝٓهٔ الله تعالى رإ ع٪ؾُا َع٢ٓ ٜػبرعٛعٔ أٜ ٢نؿزاخ اٚي٘ تٝـ

أصتٝح تٝار ٜػزسمب٘ رغٔ عبٓض ؾز ٚدٛر ًَٝٓهٔ الله َو اصت  (َعبٛر بحل في ايٛدٛر ا٫ الله 
الله اٜت نما ب٧ سات تٖٛٔ نٝت ٜؼ ٚادب ايٛدٛر ٜػبرصؿ١ أ٣ رغٔ ع٦ٌ صؿ١ 

نُا٫ت رإ َٗا عٛذ رصؾز ع٦ٌ صؿ١ نهٛصاغٔ رإ َٗا عٛذ رصؾز راؾت رصٚؾانٔ 
 "                                                                                                                                   رغٔ عٛات صٚؾا

แปลว่า “ดังนั้นความหมายของ “ลาอิลาฮะอิลลัลลอฮ์” (٫ اي٘ ا٫ الله)  คือ สิ่งอ่ืนต่างๆ 
จะไม่มีการพ่ึงพาและความต้องการสําหรับมันนอกจากอัลลอฮ์ตะอาลา และ
เหมือนกับความหมายที่ได้เรียบเรียงนี้ “ลามะบูด บิหักฺกฺ ฟิลวูํูด อิลลัลลอฮ์” 

                                                           
1
 อัลอัลบานีย์ กล่าวว่า เป็นฮะดีษเศาะฮีฮ (al-Ἀlbāniy, 1417 : 3116). 

2
 Tuan Mināl, n.d. : 81. 
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(٫  َعبٛر بحل في ايٛدٛر ا٫ الله )   ความว่า ไม่มีพระเจ้าอ่ืนใดที่ควรแก่การเคารพภักดี

โดยแท้จริงในสิ่งที่มีอยู่นอกจากอัลลอฮ์แล้วความหมายของคําว่า “อัลลอฮ์”  (الله) 
นั้นคือ พระนามของซาตพระเจ้าของเราที่วาญิบมีอยู่ ผู้ซึ่งมีคุณลักษณะที่สมบูรณ์
ต่างๆ และบริสุทธิ์จากคุณลักษณะที่บกพร่องต่าง ๆ และบริสุทธิ์จากการมโนภาพใน
รูปใดรูปหนึ่ง” 
การอธิบายความหมาย “ลาอิลาฮะอิลลัลลอฮ์” ของผู้แต่งเหมือนกับการอธิบายของ

ชัยคฺอิบนุ ฮะญัร อัลฮัยตะมีย์ในหนังสืออัลมินฮาจญ์ อัลเกาะวีม 1, ชัยคฺอัลเคาะฏีบ อัชชัรบินีย์ใน
หนังสือมุฆนียฺ อัลมุหตาจญ์ อิลา มะอฺริฟะฮ์ มะอานีย์ อัลฟาซฺ อัลมินฮาจญ์ 2, ชัยคฺอัลมุนาวียฺ 3 ใน
หนังสืออัตตัยสีร บิชัรฮ อัลญามิอฺ อัศเศาะฆีรฺ 4, ชัยคฺมุฮัมมัด เบ็น อับดุลวะฮับในหนังสืออุศูลุดดีน    
อัลอิสลามีย์ มะอะ เกาะวาอิดิฮี อัลอัรบะอฺ 5, ชัยคอัรรอมลีย์ ในหนังสือนิฮายะฮ์ อัลมุฮตาจญ์ อิลา 
ชัรฮ อัลมินฮาจญ์6 กล่าวคือ “ลามะบูด บิฮักฺกฺ ฟิลวูํูด อิลลัลลอฮ์” ความว่า ไม่มีพระเจ้าอ่ืนใดที่ควร
แก่การเคารพภักดีโดยแท้จริงในสิ่งที่มีอยู่นอกจากอัลลอฮ์ ซึ่งสอดคล้องกับความหมายของกะลิมะฮ์
เตาฮีดที่ถูกต้องและหลักสูตรของบรรดานะบีในการดะอฺวะฮ์ที่อธิบายความเป็นโมฆะของพระเจ้า
จอมปลอมทั้งหลายและยืนยันกับพระเจ้าที่แท้จริงเท่านั้น คือ อัลลอฮ์  ผู้ทรงเอกะ ดังที่พระองค์
ตรัสว่า : 

  چڤ  ڤ     ڤ  ڦ  ڦ        ڦ  ڦ  ڄ    ڄ   ڄ  ڄ  چ

 (30  أيةبعض من :سورة لقماف )                                                  
ความว่า : “นั่นเพราะว่าอัลลอฮ์นั้น พระองค์คือผู้ทรงสัจจะ และเพราะว่า
สิ่งที่พวกเขาวิงวอนขออ่ืนจากพระองค์นั้นเป็นเท็จ”  
                                    (สูเราะฮ์ลุกมาน : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 30) 
การที่จะเข้าใจในความหมายที่แท้จริงของประโยค “ลาอิลาฮะอิลลัลลอฮ์ ” ได้นั้น

ย่อมขึ้นอยู่กับความรู้ซึ้งในการสามารถแจกแจง (อิอฺรอบ) ของประโยค “ลาอิลาฮะอิลลัลลอฮ์ ” จึงได้
ถูกแจกแจงเอาไว้ดังนี้คือ  

                                                           
1
 al-Haitamiy, 2000 : 9 

2
 al-Khatīb al-Sharbīniy, 1999 : 1/93 

3
 ท่านมีชื่อเต็มว่า มุฮัมมัด อับดุรเราะอูฟ เบ็น ตาจุลอาริฟีน เบ็น อะลีย์ เบ็น ซัยนุลอาบิดีน อัลมุนาวีย์ เสียชีวิตในปี ฮ.ศ. 1031         

   (al-Zirikliy, 2002 : 6/204).   
4
 al-Munawiy, 1988 : 1/3 

5 Muhammad bin Abd al-Wahab, n.d. : 12 
6 al-Ramliy, 1984 : 1/33. 
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คําว่า “ลา” ( ) แปลว่า “ไม”่ เป็นคําปฏิเสธที่เจาะจงชนิด (ลา นาฟิยะฮฺ ลิลญินสฺ) 

ส่วนคําว่า “อิลาฮ์” (إله) แปลว่า “พระเจ้า” คือ คําส่วนหน้าหรืออิสมฺของคําปฏิเสธ และคําบ่งบอก

หรือเคาะบัรของมันที่ถูกลบไปคือ “บิหักก”ฺ  (  ) แปลว่า “โดยแท้จริง” ตามด้วยคําต่อมาคือ 

“อิลลัลลอฮ์” (إ  ا﵁) แปลว่า “นอกจากอัลลอฮ์” 

สําหรับการตีความ (ตักดีร) เคาะบัรของประโยคนี้ว่า “เมาํูด”  แปลว่า (موجود) 

“สิ่งที่ม”ี แทนคําว่า “บิหักก”ฺ  (  ) แปลว่า “โดยแท้จริง” นั้น ย่อมเป็นการตีความที่ผิด ทั้งนี้เพราะ
แท้จริงแล้วสิ่งที่ถูกเคารพภักดีนั้นมีอยู่มากมายไม่ว่าจะเป็นรูปป๎้น วัตถุ บรรดาบุคคลที่มีชีวิตอยู่หรือ
ล่วงลับไปแล้ว เป็นต้น สิ่งเหล่านี้ล้วนเป็นสิ่งมดเท็จที่ถูกอุปโลกน์ขึ้นมาท้ังสิ้น ฉะนั้นการเคารพภักดีต่อ
สิ่งนี้จึงถือเป็นการโมฆะ (บาฏิล) ดังอายะฮ์ที่ 30 ในสูเราะฮ์ลุกมานที่กล่าวข้างต้น 

คําว่า “ลาอิลาฮะอิลลัลลอฮ์ ” ( ا﵁ إ  إله   ) เป็นภาษาอาหรับที่ประกอบด้วยสอง

ส่วนคือ ลาอิลาฮะ (إله  ) กับ อิลลัลลอฮ์ (إ  ا﵁) 
ในภาษาอาหรับคําว่า “อิลาฮ์” ( ) ”หมายถึง “มะอฺบูด (  إله แปลว่า ผู้ที่ได้ 1(  معبود  

รับการเคารพภักดี2  

คําว่า“อัลลอฮ์” (ا﵁ ) เป็นคํานามเฉพาะที่ใช้กับพระผู้เป็นเจ้าเท่านั้น  (al-„Uthaimīn, 

1996 : 17 ) 
ในภาษาอาหรับคําว่า “ลาอิลาฮะอิลลัลลอฮ์” (   ا﵁ إ  إله  ) หมายถึง “ลามะอฺบูด     

บิฮักฺกฺ อิลลัลลอฮ์” ( แปลว่า ไม่มีพระเจ้าอ่ืนใดที่ควรแก่การเคารพภักดีโดย  3 (  ا﵁ إ     معبود  
แท้จริง นอกจากอัลลอฮ์เท่านั้น หมายความว่า ในโลกนี้ไม่มีผู้ใดเลยที่มีคุณค่าเหมาะสมแก่การเคารพ
ภักดีนอกจากอัลลอฮ์และพระองค์เท่านั้นที่มนุษย์จะก้มหัวให้ในการยอมจํานนและเทิดทูน พระองค์
เท่านั้นที่ทรงมีพลังอํานาจเหนือทุกสิ่ง และพระองค์เท่านั้นที่มนุษย์ทั้งหลายต้องการความโปรดปราน 
และต่อพระองค์เท่านั้นจะต้องขอความช่วยเหลือ อย่างไรก็ตามประสาทสัมผัสและสติป๎ญญาของ
มนุษย์ไม่อาจหยั่งถึงได้ว่าพระองค์เป็นอย่างไร 

4.7.3   รุก่นของกะลิมะฮ์ ชะฮาดะฮ์ 
 ผู้แต่งได้กล่าวถึงรุก่นของกะลิมะฮ์ ชะฮาดะฮ์ หรือ ลาอิลาฮะ อิลลัลลอฮ์ว่า  4  

 "اثباتبٗٛعح أراي٘ ؾز ن١ًُ ٫ اي٘ ا٫ الله اٜت ًَٝؿٛت٢ اتغح ْؿ٢ رإ  (نت٣ٛٗ أٚلهِ)"

                                                           
1
 คําว่า “อิลาฮ”ฺ หมายถึง “มะอฺบูด” (Ἰbrāhīm Musṭafā et al, 1972 : 1/25). 

2
 ดูการอธิบายเพิ่มเติมในความหมายของอิลาฮฺในหัวข้อ 4.7.4 

3
 อัลเฟาซาน (al-Fauzān, 1999 : 51)  กล่าวว่า นี้เป็นความหมายที่ถูกต้องจากบรรดาสะลัฟและมฮัุกฺกิกีน  

4
 Tuan Mināl, n.d. : 84. 
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แปลว่า “พึงทราบเถิดแท้จริงกับกะลิมะฮ์ “ลาอิลาฮะ อิลลัลลอฮ์”  (٫ اي٘ ا٫ الله) นั้น
คลอบคลุมด้วยนัฟยุ (การปฏิเสธ) และอิษบาต (การยืนหยัด)” 

คําว่า “รุก่น”  ( ر ن ) เป็นภาษาอาหรับแปลว่า รากฐาน หรือ ส่วนสําคัญ 1 “รุก่น
ลาอิลาฮะอิลลัลลอฮ์” หมายถึง รากฐาน หรือ ส่วนสําคัญ ของคํากล่าว  ลาอิลาฮะอิลลัลลอฮ์ กล่าวคือ
คํากล่าวเหล่านี้จะไม่เกิดความสมบูรณ์และความหมายที่ถูกต้อง นอกจากจะต้องประกอบ 2 รุก่น
ด้วยกันได้แก่ นัฟยุและอิษบาต (al-Fauzān, 1999 : 51 ).   

รุก่นแรก คือ อันนัฟยุ (   الن )  แปลว่า การปฏิเสธ นัฟยุเป็นส่วนแรกของคํากล่าว 

ชะฮาดะฮ์ คือ  “ลาอิลาฮะ” ( แปลว่า ไม่มีพระเจ้าอ่ืนใดที่แท้จริง หมายถึงการปฏิเสธพระเจ้า (  إله  
จอมปลอมในรูปแบบต่าง ๆ ของการกราบไหว้และสักการะ 

รุก่นที่สอง คือ อัลอิษบาต  (الإثبات)  แปลว่า การยืนหยัด  เป็นส่วนที่สองของคํา

กล่าว ชะฮาดะฮ์ คือ  อิลลัลลอฮ์ (  ا﵁ إ  ) แปลว่า นอกจากพระองค์อัลลอฮ์เท่านั้น หมายถึงการ
ยอมรับว่าพระเจ้าที่ควรแก่การเคารพภักดีมีเพียงอัลลอฮ์พระองค์เดียวเท่านั้น 

ในอัลกุรอานมีอายะฮ์มากมายที่อัลลอฮ์ได้กล่าวยืนยันกับรุก่นลาอิลาฮะอิลลัลลอฮ์
และยืนยันในความหมายของรุก่นทั้งสอง ดังเช่น 

อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

 چگ  گ     گ  گ  ڳ   ڳ  ڳ  ڳ  ڱ  ڱچ 

   (35 أية : اللافاتسورة )                                                                       
ความว่า : “เพราะว่าพวกเขาเหล่านั้นเมื่อได้มีการกล่าวแก่พวกเขาว่า ไม่มี
พระเจ้าอ่ืนใดนอกจากอัลลอฮ์พวกเขาก็หยิ่งผยอง”  
                                            (สูเราะฮ์อัศศ็อฟฟาต : อายะฮ์ 35) 2 

คําบ่งชี้จากอายะฮ์ คือ คําว่า چ ڳ  ڳ  ڳ  ڱچ     
ส่วนอายะฮ์ที่กล่าวยืนยันในความหมายของรุก่นทั้งสอง ดังเช่น  

  حج  حم  جم بي  تج  تح  تخ  تم  تى   تي  ثج  ثم  ثى  ثي  جحچ

 چخج 

  (256  أيةبعض من : البقرةسورة )          

                                                           
1
 ปทานุกรมอาหรับ-ไทย , ม.ป.ป : 168 

2 อายะฮ์ความหมายเดียวกัปรากฏในสูเราะฮ์ศอด อายะฮ์ 65 
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ความว่า : “ดังนั้นผู้ใดปฏิเสธศรัทธาต่ออัฏฏอฆูต 1 และศรัทธาต่ออัลลอฮ์
แล้ว แน่นอนเขาได้ยึดห่วงอันมั่นคงไว้แล้ว โดยไม่มีการขาดใดๆ เกิดขึ้นแก่
มัน และอัลลอฮ์นั้นเป็นผู้ทรงได้ยิน ผู้ทรงรอบรู้” 
                      (สูเราะฮ์อัลบะเกาะเราะฮ์ : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 256)2  
ความหมายของอายะฮ์ที่กล่าวว่า “ผู้ใดปฏิเสธศรัทธาต่ออัฏฏอฆูต ” คือเป็นความ 

หมายของรุก่นที่หนึ่ง ซึ่งหมายถึงการปฎิเสธพระเจ้าจอมปลอมในรูปแบบต่าง ๆ  และความหมายของ
อายะฮ์ที่กล่าวว่า “และศรัทธาต่ออัลลอฮ์” คือเป็นความหมายของรุก่นที่สอง ซึ่งหมายถึงการยืนหยัด
หรือการยอมรับว่าพระเจ้าที่ควรแก่การเคารพภักดีมีเพียงอัลลอฮ์เพียงองค์เดียวเท่านั้น  

 อุละมาอ์ ได้กล่าวว่า การปฏิเสธอย่างเดียวนั้นไม่ใช่เป็นเตาฮีด และการยืนหยัด
อย่างเดียวก็ไม่ใช่เป็นเตาฮีดเช่นกัน  ดังนั้น เตาฮีดจะไม่เกิดขึ้นนอกจากจะต้องประกอบด้วยคือ การ
ปฏิเสธ (อันนัฟยฺ) และการยืนหยัด (อัลอิษบาต) มาพร้อมกัน และนี้คือเตาฮีดที่แท้จริง (Muhammad 

bin Hisān, 2003 : 7). 

4.7.4   ความหมายของอิลาฮ์ 
ผู้แต่งได้กล่าวถึงความหมายของอิลาฮ์ว่า   3  

 ا٫ي٘ عٔ نٌ َا عٛاٙ أصتٝح تضنا٣ اس غناء (ؾضتما)بٗٛؼ َع٢ٓ نتٖٛأْ اٜت رٚا َع٢ٓ "
اؾتكاص نٌ َاعٛاٙ ايٝ٘ أصتٝح بضنٗٓزم أٚي٘  (رإ ٜػهزٚا) بضغٝؼ ٫ٜٓح ٢تٖٛٔ رصؾز تٝـ

  "                                                                                                   بضغٝؼ ٫ٜٓح اٜت نؿزاخ٢تٝـ
แปลว่า “ความหมายแห่งการเป็นพระเจ้านั้นมีสองความหมาย คือ 1. พระเจ้าจะไม่
พ่ึงพาสิ่งอื่นใดต่าง ๆ  2. สิ่งอื่นต่าง ๆ นั้นมีความต้องการกับพระองค์”  

คําว่า “อิลาฮ์ ” ( ) ”เป็นคํานามมาจากคํากริยาของคําว่า “อะละฮะ (إله لىهى أى  )        
“ยะละฮุ” ( لىهى يى ٍ  ) มีความหมายตรงกับคําว่า “อะบะดะ” ”ยะอฺบุดุ“ (عىبىدى ).   แปลว่า เคารพภักดี (يػىعٍبيدي ).

“อิลาฮ”์.(إله) หมายถึง ทุกสิ่งที่ถูกนํามาเคารพภักด ี(al-Zāwiy, 1963 : 28)   

ในภาษาอาหรับคําว่า “อิลาฮ์” (إله) หมายถึง “มะอฺบูด”.(معبود)4.แปลว่า.ผู้ที่ได้รับ
การเคารพภักดี กล่าวคือเป็นผู้ดํารงไว้ซึ่งความยิ่งใหญ่และมีอํานาจที่สมควรได้รับการกราบไหว้ด้วย
ความถ่อมตนและนอบน้อม สิ่งใดหรือผู้ใดก็ตามท่ีมีพลังอํานาจอันยิ่งใหญ่เกินกว่าที่มนุษย์จะเข้าใจได้ 
ก็ได้รับการขนามว่า .“อิลาฮ์”.ด้วยเช่นกัน นอกจากนี้แล้วแนวคิดของคําว่า .“อิลาฮ์”.ยังรวมถึงการมี
อํานาจอย่างไร้ขอบเขต และยังสื่อถึงความหมายที่ว่าผู้อ่ืนหรือสิ่งอื่นจะต้องขึ้นอยู่กับ .“อิลาฮ์”.และ 
                                                           
1
 อัฏฏอฆูต หมายถึง สิ่งที่ถูกเคารพดีหรืออิบาดะฮ์ที่นอกเหนือจากอัลลอฮ์  

2
 อายะฮ์ความหมายเดียวกัปรากฏในสูเราะฮ์สูเราะฮ์อัซซุครุฟ อายะฮ์ 26-27 

3
 Tuan Mināl, n.d. : 84. 

4
 คําว่า “อิลาฮ”ฺ หมายถึง “มะอฺบูด” (Ἰbrāhīm Musṭafā et al, 1972 : 1/25) 
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“อิลาฮ”์.นั้นย่อมไม่ต้องพ่ึงพาอาศัยผู้อื่นทั้งสิ้น ขณะเดียวกันคําว่า “อิลาฮ์” ยังมีความหมายถึงสิ่งเร้น
ลับและการปิดบังซ่อนเร้นอีกด้วย (อบุล อะลา เมาดูดี, 1999 : 79) 

4.7.5   ห้าสิบอะกีดะฮ์ในกะลิมะฮ์ “ลาอิลาฮะอิลลัลลอฮ์” (إله إ  ا﵁  ) 

ผู้แต่งได้กล่าวถึงห้าสิบอะกีดะฮ์ในกะลิมะฮ์ “ลาอิลาฮะอิลลัลลอฮ์” (إله إ  ا﵁  )
ว่า1   

 ٜػترنٓزٚؽ ررالم اؾتكاص اٜت تً٘ ٫يٛ ر٫ٚؾٔ بًػ رصؾز ٜؼ عقائدساصًح ع٦ٌ  (رإ)"
ٚادب رإ ٜؼ َغتشٌٝ رإ بٗاصٚ عالم رغٔ  عهًٝٓح عات رإ  تٝار ممبر٣ بهػ عهًين 

ُٖؿْٛهٔ ٜؼ اَؿت أٜ  (رإ) عات دز٣ رٚا رإ ٫ٚآْح رٚا دز٣ اَؿت  ائنات
 اس غناءنؿز ر٫ؾٔ بًػ اٜت َو دزًٜ٘ ؾضُٖؿْٛٓح رٚا ؾٛي٘  رٚا رإ بضغٝؼ َاعل ؾز 

اٜت رٚا ؾٛي٘ انم َو أراي٘ ؾضُٖؿْٛٓح اَؿت ؾٛي٘ ر٫ٚؾٔ عكٝك١ رإ عهًٝٓح اٜت َاعل 
 اٜت تٝار ممبر٣  ائناترإ دهًٛ نٝت بًٝؼ ق٠ٛ ٜػزٖٓترنٔ ؾز  (٫ اي٘ ا٫ الله)ؾز نات 

بهػ اٜت عات ؾٍٛ رإ ٫ٚاْح عات دز٣ رٚا َو تمبٗهٔ نؿز ب٬ٝغٔ ٜػترعبت 
 " اٜت دز٣ يِٝ ؾٛي٘ عكٝز٠ ٜؼ َاعل رالم نًُ٘ ٫ ٫ي٘ ا٫ الله

แปลว่า “และผลลัพธ์ของมันคือ การศรัทธาทั้งหมดที่รวมอยู่ในอิฟติกอร์ที่ผ่านมานั้น
สิบแปดจากสิ่งที่วาญิบและมุสตะฮีล และความใหม่ของสิ่งถูกสร้างทั้งหลายหนึ่งและ
การไม่ให้ผลของสิ่งถูกสร้างทั้งหลายอีกหนึ่งรวมเป็นสองและตรงข้ามของมันอีกสอง
รวมเป็นสี่ และเอาสี่นี้ไปรวมกับสิบแปดรวมเป็นยี่สิบสอง และสิ่งที่รวมอยู่ใน         
อิสติฆนาอ์นั้นยีสิบหก ดังนั้นรวมเป็นสีสิบแปดอะกีดะฮ์และท้ังหมดนั้นรวมอยู่ในคํา

ว่า“ลาอิลาฮะอิลลัลลอฮ์” (إله إ  ا﵁  ) และหากเราได้นับความสามารถที่ให้กับสิ่ง
ถูกสร้างนั้นไม่สามารถให้เกิดรองรอยได้อีกหนึ่งและตรงข้ามของมันหนึ่งรวมเป็นสอง 
แล้วไปเพิ่มรวมกับจํานวนที่ได้กล่าวมานั้นรวมเป็นห้าสิบอะกีดะฮ์ที่เข้ารวมอยู่ใน   
กะลิมะฮ์ลาอิลาฮะอิลลัลลอฮ์” 

การอธิบายห้าสิบอะกีดะฮ์ในกะลิมะฮ์ “ลาอิลาฮะอิลลัลลอฮ์” ( ของผู้ (  إله إ  ا﵁
แต่งเหมือนกับการอธิบายของชัยคฺมุฮัมม้ด อัดดุสูกีย์ ในหนังสือฮาชิยะฮ์ อัดดุสูกีย์ อะลา อุมมฺ   
อัลบะรอฮีน 2, ชัยคฺดาวูด อัลฟะฏอนีย์ ในหนังสืออัดดุร อัษษะมีน 3 ซึ่งต่างกับการอธิบายของ  
อัลบัยํูรีย์ในหนังสือตุฮฟะฮ์ อัลมุรีด อะลา เญาฮะเราะฮ์อัตเตาฮีด 4 ที่อธิบายว่า ในกะลิมะฮ์   
                                                           
1 Tuan Mināl, n.d. : 94. 
2 al-Dusūqiy, n.d.: 210-214. 
3
 Dāwūd al-Fatāniy, n.d.: 86. 

4 al-Baijūriy*, n.d.: 74-75. 



255 
 

“ลาอิลาฮะอิลลัลลอฮ์” (إله إ  ا﵁  ) จะรวมด้วยอิสติฆนาอ์ 23 ประการ และอิฟติกอร์ 18 ประการ 
รวมเป็น 41 ประการ กล่าวคือ จากคุณลักษณะที่วาญิบสําหรับอัลลอฮ์ 20 ประการ คุณลักษณะที่  
มุสตะฮีลสําหรับอัลลอฮ์ 20 ประการ และคุณลักษณะที่ฮารูสสําหรับอัลลอฮ์ 1 ประการ 

การอธิบายของผู้แต่งเกี่ยวกับห้าสิบอะกีดะฮ์ในกะลิมะฮ์ “ลาอิลาฮะอิลลัลลอฮ์”   

 ประกอบด้วยประการต่างๆ ดังนี้ (  إله إ  ا﵁)
1)  ความหมายของคําว่า “ลาอิลาฮะอิลลัลลอฮ์”นั้นจะรวมด้วยอิฟติกอร์และ      

อิสติฆนาอ์เป็นหลัก อิฟติกอร์ในที่นี้หมายถึง ความจําเป็นหรือความต้องการของผู้อื่นต่ออัลลอฮ์   
และอิสติฆนาอ์หมายถึง การไม่พ่ึงพาของอัลลอฮ์  ต่อผู้อื่น 

2)  อิฟติกอร์จะประกอบด้วย 22 ประการคือ 9 ประการจากคุณลักษณะที่วาญิบ
สําหรับอัลลอฮ์กล่าวคือ วะฮดานียะฮ์ (ทรงเอกะ), กุดเราะฮ์ (ทรงเดชานุภาพ), อิรอดะฮ์ (ทรงมี
เจตนา), อิลมฺ (ทรงรอบรู้), ฮะยาฮ์ (ทรงเป็น), เกานุฮูกอดิรัน (การที่พระองค์ทรงไว้ซึ่งเดชานุภาพ),  
เกานุฮูมุรีดัน (การที่พระองค์ทรงไว้ซึ่งเจตนา), เกานุฮูอาลิมัน (การที่พระองค์ทรงไว้ซึ่งรอบรู้), เกานุฮู
หัยยัน (การที่พระองค์ทรงไว้ซึ่งเป็น), 9 ประการจากคุณลักษณะที่มุสตะฮีลสําหรับอัลลอฮ์ที่เป็น
ตรงกันข้าม กล่าวคือ ตะอัดดุด (หลายคน), อัจซุน (อ่อนแอ), กะรอฮะฮฺ (ถูกบังคับ), ญาฮิลุน (ไม่รู)้, 
เมาตุน (ตาย), เกานุฮูอาญิซัน (การที่พระทรงไว้ซึ่งอ่อนแอ), เกานุฮูการิฮัน (การที่พระทรงไว้ซึ่งถูก
บังคับ), เกานุฮูญาฮิลัน (การที่พระทรงไว้ซึ่งไม่รู)้, เกานุฮูมัยยิตัน (การที่พระทรงไว้ซึ่งตาย) (Tuan 

Mināl, n.d. : 91) และสิ่งถูกสร้างทั้งหลายนั้นคือสิ่งใหม่และไม่สามารถให้เกิดผลได้อีกประการหนึ่ง
รวมเป็นสองและสิ่งที่เป็นตรงข้ามของมันอีกสองรวมเป็นสี่ (Tuan Mināl, n.d. : 94)  

3)  อิสติฆนาอ์จะประกอบด้วย 26 ประการคือ 11 ประการจากคุณลักษณะที่      
วาญิบสําหรับอัลลอฮ์กล่าวคือ วุํูด (ทรงม)ี, กิดัม (ทรงดังเดิม), บะกออ์ (ทรงถาวร), มุคอละฟะตุฮู 
ลิลฮะวาดิษ (ทรงต่างกับของใหม)่, กิยามุฮูบินัฟสิฮ์ (ทรงดํารงอยู่ด้วยพระองค์เอง), สะมิอฺ (ทรงได้ยิน), 
บะศ็อร (ทรงเห็น), กะลาม (ทรงตรัส), เกานุฮูสะมีอัน (การที่พระองค์ทรงไว้ซึ่งได้ยิน), เกานุฮู บะศีรัน
(การที่พระองค์ทรงไว้ซึ่งเห็น), เกานุฮูมุตะกัลลิมัน(การที่พระองค์ทรงไว้ซึ่งตรัส), 11 ประการจาก
คุณลักษณะที่มุสตะฮีลสําหรับอัลลอฮ์ที่เป็นตรงกันข้าม กล่าวคือ อะดัม (ไม่มี), ฮุดุษ (ใหม)่, ฟะนาอ์
(สลาย), มุมาษะละตุฮู ลิลฮะวาดิษ (มีความเหมื่อนกับสิ่งใหม่), กิยามุฮูบิฆ็อยริฮี (ดํารงอยู่ด้วยผู้อ่ืน),  
ศุมะมุน (หนวก), อุมยุน (บอด), บุกมุน (ใบ)้, เกานุฮูอะศุมมัน (การที่พระองค์ทรงไว้ซึ่งหนวก),        
เกานุฮูอะอฺมา (การที่พระองค์ทรงไว้ซึ่งบอด), เกานุฮูอับกะมา (การที่พระองค์ทรงไว้ซึ่งใบ)้ .(Tuan 

Mināl, n.d. : 88, 94) และมหาบริสุทธิ์อัลลอฮ์ตะอาลาจากคุณลักษณะของมัคลูกและไม่วาญิบ
กับอัลลอฮ์ตะอาลาในการทรงสร้างสิ่งหนึ่งสิ่งใดหรือละเว้นอีกประการหนึ่งรวมเป็นสองและตรงข้าม
ของมันอีกสองรวมเป็นสี่ (Tuan Mināl, n.d. : 90)   
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4)  อํานาจ (وة ) ที่ได้ให้กับมัคลูกไม่สามรถให้เกิดผลได้และสิ่งที่เป็นตรงข้ามของมัน
อีกหนึ่งรวมเป็นสอง (Tuan Mināl, n.d. : 94). 

ดังนั้น การอธิบายข้างต้นพบว่า ในความหมายของคําว่า “ลาอิลาฮะอิลลัลลอฮ์” นั้น

จะครอบคลุ่มไปด้วยอัฟติกอร์ 22 ประการ, อัสติฆนาอ์ 26 ประการ และรวมกับอํานาจ ที่มีอยู่ ( وة) 
กับมัคลูกซึ่งไม่สามรถให้เกิดผลได้นั้นหนึ่งประการ และสิ่งที่เป็นตรงข้ามของมันอีกหนึ่งประการรวม
เป็นสอง ฉะนั้นรวมทั้งหมดเป็นห้าสิบอะกีดะฮ์ที่ภายใต้คํา “ลาอิลาฮะอิลลัลลอฮ์” ซึ่งแตกต่างกับ
ของอัลบัยํูรีย์ที่กล่าวว่า ทั้งหมดมี 41 ประการดังท่ีกล่าวมาแล้ว 
 
 
 
 

4.7.6   สิบหกอะกีดะฮ์ภายใต้กะลิมะฮ์ “มุฮัมมะดุรเราะสูลุลลอฮ์” (تػمد رسوؿ ا﵁)  

 ผู้แต่งได้กล่าวถึงสิบหกอะกีดะฮ์ภายใต้กะลิมะฮ์ “มุฮัมมะดุรเราะสูลุลลอฮ์” ( تػمد 
 ว่า1 (رسوؿ ا﵁

رإ أراؾٕٛ نتا نٝت محُز صعٍٛ الله َو َاعل ررالمح بضايمإ رغٔ عهًين أْبٝا٤ رإ "
 عًِٝٗ ايض٠٬ ٚايغ٬ّ رإ عهًين نتاب ٜؼ تٛصٕ رص ٫غ١ رإ ٖاص٣ قٝا١َ ناصٕ م ئ ة

بٗٛؼ ْب٢ عًٝ٘ ايض٠٬ ٚايغ٬ّ راتؼ أ٣ ممبٓضنٔ ٜػزَهين اٜت عهًٝٓح أًْٝ٘ اَؿت رإ 
٨٫ أنٓزاتؼ ٜؼ ٚادب ب٧ صعٌ اٜت ت٧ٝ رإ ٖاصؼ عات دز٣ اَؿت ؾٍٛ رإ 

رُٖؿْٛهٔ رغٔ ٜؼ اَؿ١ رًٖٛ اٜت دز٣ ر٫ٚؾٔ رإ ٫ٚاْح ر٫ٚؾٔ ؾٍٛ دز٣ انم بًػ 
 "أًْٝ٘ ٜؼ َاعل  رباٚٙ َع٢ٓ محُز صعٍٛ الله

แปลว่า “และส่วนคําพูดของเราที่ว่า “มุฮัมมัด เราะสูลุลลอฮ์”จะรวมอยู่ในนั้นการ
ศรัทธาต่อบรรดานะบีและมะลาอิกะฮ์ อะลัยฮิมุศเศาะลาตุวัสสะลามและบรรดา    
กิตาบท้ังหลายที่ถูกประทานลงมาจากฟากฟ้าและวันกิยามะฮ์ทั้งนี้เนื่องจากว่าท่าน 
นะบีอะลัยฮิศเศาะลาตุ วัสสะลามได้มายอมรับสิ่งเหล่านั้นทั้งหมดนี้คือสี่อย่างและ
ข้างหน้าสิ่งที่วาญิบสําหรับเราะสูลนั้นสามประการและฮารูสหนึ่งกลายเป็นสี่ และไป
รวมกับสี่อย่างที่ผ่านมารวมเป็นแปดและตรงข้ามของมันอีกแปดรวมเป็นสิบหก นี้คือ
สิ่งที่รวมอยู่ภายใต้ความหมายของคําว่า มุฮัมมัด เราะสูลุลลอฮ์” 

                                                           
1 Tuan Mināl, n.d. : 95. 
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การอธิบายสิบหกอะกีดะฮ์ภายใต้กะลิมะฮ์ “มุฮัมมะดุรเราะสูลุลลอฮ์” ( تػمد رسوؿ 
ของผู้แต่งเหมือนกับการอธิบายของชัยคฺดาวูด อัลฟะฏอนีย์ ในหนังสืออัดดุร อัษษะมีน (ا﵁ 1 ซึ่งต่าง
กับการอธิบายของอัลบัยํูรีย์ในหนังสือตุฮฟะฮ์ อัลมุรีด อะลา เญาฮะเราะฮ์อัตเตาฮีด 2 ที่อธิบายว่า

ภายใต้กะลิมะฮ์ “มุฮัมมะดุรเราะสูลุลลอฮ์” ( จะรวมด้วยคุณลักษณะที่วาญิบสําหรับ (تػمد رسوؿ ا﵁
เราะสูล 4 ประการ คุณลักษณะที่มุสตะฮีลสําหรับเราะสูล 4 ประการ และคุณลักษณะที่ฮารูสสําหรับ
เราะสูล 1 ประการ รวมทั้งหมดเป็น 9 ประการ และชัยคฺมุฮัมม้ด อัดดุสูกีย์ ในหนังสือฮาชิยะฮ์       
อัดดุสูกีย์ อะลา อุมมฺ อัลบะรอฮีน3 ที่อธิบายว่า ภายใต้กะลิมะฮ์นี้ประกอบด้วยการศรัทธา 4 ประการ
คือ การศรัทธาต่อบรรดานะบี  การศรัทธาต่อบรรดามะลาอิกะฮ์  การศรัทธาต่อบรรดาคัมภีร์ที่มาจาก
ฟากฟ้า และการศรัทธาต่อวันกิยามะฮ์  คุณลักษณะที่วาญิบสําหรับเราะสูล 3 ประการ คุณลักษณะที่
มุสตะฮีลสําหรับเราะสูล 3 ประการ  คุณลักษณะที่ฮารูสสําหรับเราะสูล 1 ประการและสิ่งที่เป็น
ตรงกันข้ามของฮารูส อีก 1 ประการ รวมทั้งหมดเป็น 12 ประการ 

การอธิบายของผู้แต่งเกี่ยวกับสิบหกอะกีดะฮ์ภายใต้กะลิมะฮ์ “มุฮัมมะดุร         

เราะสูลุลลอฮ์” (تػمد رسوؿ ا﵁) ประกอบด้วยประการต่างๆ ดังนี้ 
1)  4 ประการจากหลักการศรัทธาคือ การศรัทธาต่อบรรดานะบี  การศรัทธาต่อ

บรรดามะลาอิกะฮ์  การศรัทธาต่อบรรดาคัมภีร์ที่มาจากฟากฟ้า และการศรัทธาต่อวันกิยามะฮ์ทั้งนี้
เนื่องจากท่านนะบี  ได้ยืนยันและยอมรับกับสิ่งเหล่านี้ 

2)  3 ประการจากคุณลักษณะที่วาญิบสําหรับเราะสูล คือ ศิดดิก (มีความสัจจะ)  
อะมานะฮ์ (มีความซื่อสัตย์)  และตับลีฆ (เผยแผ่ในสิ่งที่ใช้) 

3)  สิ่งที่ฮารูสสําหรับเราะสูลหนึ่งประการ 
4)  และ 8 ประการจากสิ่งที่เป็นตรงกันข้ามกับสิ่งที่กล่าวมาข้างต้น กล่าวคือ การ

ปฏิเสธต่อบรรดานะบี  การปฏิเสธต่อบรรดามะลาอิกะฮ์  การปฏิเสธต่อบรรดาคัมภีร์ การปฏิเสธต่อ 
วันกิยามะฮ์ การโกหก การผิดสัญญา การซ่อนเร้นในสิ่งที่สั่งใช้ให้เผยแผ่ และการไม่มีสิ่งที่ฮารูส
สําหรับเราะสูล (Tuan Mināl, n.d. : 95). 

การอธิบายของผู้แต่งข้างต้นพบว่า ความหมายภายใต้กะลิมะฮ์ “มุหัมมะดุร       
เราะสูลุลลอฮ์” นั้นประกอบด้วยหลักการศรัทธา 4 ประการ คุณลักษณะที่วาญิบสําหรับเราะสูล      
3 ประการ สิ่งที่ฮารูสสําหรับเราะสูลหนึ่งประการรวมเป็นแปด และสิ่งที่เป็นตรงกันข้ามกับสิ่งที่กล่าว

                                                           
1 Dawud al-Fataniy, n.d. : 88. 
2
 al-Baijūriy*, n.d.: 75. 

3
 al-Dusūqiy, n.d.: 220. 
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มาอีกแปด ดังนั้น รวมทั้งหมดเป็นสิบหกอะกีดะฮ์ซึ่งแตกต่างกับอุละมาอ์ท่านอ่ืนที่กล่าวว่า  ทั้งหมดมี 
9 หรือ 12 ประการดังท่ีกล่าวมาแล้ว  
 
4.8   การศรัทธาต่อบรรดามะลาอิกะฮ   
 

หลังจากอธิบายกะลิมะฮ์เตาฮีดหรือกะลิมะฮ์ชะฮาดะฮ์  ผู้แต่งได้กล่าวถึง การศรัทธา
ต่อบรรดามะลาอิกะฮ์ โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 
 4.8.1   มะลาอิกะฮ์ถูกสร้างมาจากรัศมี  

 ผู้แต่งได้กล่าวถึงมะลาอิกะฮ์ถูกสร้างมาจากรัศมีว่า1 

 ٜؼ تٝار رنت٣ٛٗ م ئ ةٚادب اتػ نٝت ؾضخٝا رغٔ أرا ب٧ الله تعالى ببرأف  (رإ)"
 أدغاّ ٜؼ ْٛصا١ْٝ ٜؼ يطٝؿ٘ ٜؼ سمؿًٝ٘ باثل مري ئ انٔ ٖػ٦اخ ًَٝٓهٔ الله تعالى رإ 

 " نؿز سز ٜؼ تٝار َػت٣ٛٗ انٓز٣ ًَٝٓهٔ الله تعالى دٛامري ئ 
แปลว่า “ และวาญิบกับเราต้องเชื่อว่าสําหรับอัลลอฮ์มีบรรดามะลาอิกะฮ์ซึ่งไม่
สามารถรู้จํานวนได้นอกจากอัลลอฮ์ตะอาลา และพวกเขานั้นคือร่างเป็นรัศมีที่
อ่อนโยนมีจํานวนมากมายจนไม่สามารถรู้ได้นอกจากอัลลอฮ์ตะอาลาเท่านั้น”   
การศรัทธาต่อบรรดามะลาอิกะฮ์คือ รุก่นที่ 2 ของรุก่นอีมาน การศรัทธาของบ่าวคน

หนึ่งจะไม่เกิดความสมบูรณ์เว้นแต่ต้องศรัทธาต่อการมีอยู่ของมะลาอิกะฮ์ บรรดาชื่อ คุณลักษณะและ
การงานต่างๆ ที่ได้รับมอบหมายตามที่ปรากฏในอัลกุรอานและอัลฮะดีษ โดยไม่เพ่ิมเติม ตัดตอนและ
เปลี่ยนแปลง 

อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

  ڻ     ڻ  ڻ  ڻ  ۀ  ۀ ہ  ںڳ  ڳ  ڳ  ڱ   ڱ   ڱ  ڱ  ںچ

  چہ  ہ  ہ  ھ  ھ
  (285  أية بعض من: سورة البقرة)                                     

ความว่า : “เราะสูลนั้น (นะบีมุฮัมมัด) ได้ศรัทธาต่อสิ่งที่ได้ถูกประทานลงมา
แก่เขาจากพระเจ้าของเขา และมุอ์มินทั้งหลายก็ศรัทธาด้วย ทุกคนศรัทธา
ต่ออัลลอฮ์และบรรดามะลาอิกะฮ์ของพระองค์ และบรรดาคัมภีร์ของ
พระองค์ และบรรดาเราะสูลของพระองค”์  
                        (สูเราะฮ์อัลบะเกาะเราะฮ์ : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 285) 

                                                           
1
 Tuan Mināl, n.d. : 96.  
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นอกจากอัลกุรอานยังพบในฮะดีษมาจากญิบรีล  ที่ได้ถามท่านเราะสูล   เกี่ยว 
กับอัลอีมาน ท่านตอบว่า : 

رً خىيٍرًً  )) ً هً  كى ي يبًهً  كىريسيلًهً  كىالٍيػىوًٍـ الٍآخًرً  كى ػيؤٍمًنى باًلٍقىدى ئً ى أىفٍ  ػيؤٍمًنى باًً﵁  كىمى ى
 (( كىشىرِّ ً 

 (8 بعض من حدي  : 1996 ، مسلم قأخرج)            
ความว่า “ คือการที่ท่านศรัทธาต่ออัลลอฮ์และบรรดามะลาอิกะฮ์ของ
พระองค์ และบรรดาคัมภีร์ของพระองค์ และบรรดาเราะสูลของพระองค์ 
และวันสุดท้าย และท่านศรัทธาต่อการกําหนด(ตักดีร)ทั้งความดีและความ
ชั่วของมัน”  

                (บันทึกโดย Muslim, 1996 : ส่วนหนึ่งจากฮะดีษ 8) 

คําว่า “มะลาอิกะฮ์” ( م ئ ة) ภาษาอาหรับเป็นคําพหูพจน์ของ“มะละกุน” (  مىلى ه)   
แปลว่า เทวทูต (Ἰbn Manẓūr, 1414 : 10/394; al-Zabīdiy, n.d. : 27/355). 

อุละมาอ์มีทัศนะท่ีแตกต่างกันเกี่ยวกับอิชติกอก (การกระจายคํา) ของคําว่า            
“มะลาอิกะฮ์” ออกเป็น 2 ทัศนะคือ 

1. เป็นคํารากศัทพ์ (ญามิด) 
2. เป็นคําที่แยกมา (มุชตักกฺ) อุละมาอ์มีความเห็นที่ต่างกันคือ คํา “มะลาอิกะฮ์”

(م ئ ة)  เป็นคําพหูพจน์ของ “มิลอะกุน” (  مًلٍؤىؾه) มาจากรากศัทพ์ของคําว่า “ละอะกะ نؾى  ) ( لأى
หมายถึง “อัรสะละ” ( أنرٍسىلى  ) แปลว่า ส่ง ปล่อยไป และคํา “มะลาอิกะฮ์” ( م ئ ة ) เดิมมาจากคําว่า

“อะลูกะฮ์” ( أنليو ىة )  หมายถึง “ริสาละฮ์” ( رسًىالىة) แปลว่า สาร จดหมาย (al-Mursiy,.2000.:.7/89.;   

al-Zabīdiy, n.d. : 27/51). 
 การที่เรียกชื่อว่าเป็น “มะลาอิกะฮ์” เนื่องจากมีการส่งสารต่างๆ ของอัลลอฮ์  

ให้กับบรรดาเราะสูลของพระองค์ (al-Anbāriy, 1992 : 2/234). 

 มะลาอิกะฮ์เป็นมัคลูกชนิดหนึ่งของอัลลอฮ์  ที่ถูกสร้างขึ้นมาจากรัศมี (นูร) ดังที่
ปรากฏในฮะดีษของท่านนะบี  ท่านกล่าวว่า : 

يـ تؽنَّا )) ئً ىةي مًنٍ نيورو  كىخيلً ى اتصىٍافقُّ مًنٍ مىارجًو مًنٍ نىارو  كىخيلً ى  دى خيلًقىً  الٍمى ى
  ((كيصًفى لى يمٍ 

 (2996  :.ت.  د مسلم قأخرج)             
ความว่า “ มะลาอิกะฮ์ถูกสร้างข้ึนมาจากรัศมี (นูร) และญีนถูกสร้างขึ้นมา
จากไฟที่ไม่มีเปลวควัน และอาดัมถูกสร้างขึ้นมาจากสิ่ง (ดิน) ที่ได้อธิบาย
ให้กับพวกท่าน”  
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                  (บันทึกโดย Muslim, n.d.: 2996) 
ตามหลักอะกีดะฮ์เชื่อว่ามะลาอิกะฮ์มีมากมายแต่ไม่มีผู้ใดทราบจํานวนนั้นอย่าง

แน่นอนนอกจากอัลลอฮ์  องค์เดียวเท่านั้น ดังที่พระองค์ตรัสว่า : 

  چ ۋ  ۋ    ۅ  ۅ  ۉ   ۉېچ 

    (31  أية بعض من:  اتظدثرسورة)                         

ความว่า : “และไม่มีผู้ใดรู้จํานวนไพร่พลของพระเจ้าของเจ้านอกจากพระ 
องค”์  
        (สูเราะฮ์อัลมุดดัษษิร : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 31) 
อุละมาอ์มีความเห็นตรงกันว่า บรรดามะลาอิกะฮ์นั้นมีมากมาย ไม่สามารถที่จะ

คํานวณจํานวนของพวกเขาได้นอกจากผู้ทรงสร้าง (al-Qurṭubiy, 1964 : 19/82)
1
 

 

 

 

 

 

 ในฮะดีษมิอฺรอจญ์ท่านนะบี  กล่าวว่า : 

ىعٍميوري  فىسى ىلٍ ي جًبٍريًلى  فػىقىاؿى ))
ىعٍميوري ييلىلِّ  : فػىريفً ى ً  البػىيٍ ي اتظ

ا البػىيٍ ي اتظ هىذى
بػٍعيوفى أىلٍفى مىلى و  إًذىا خىرىجيوا  ىٍ يػىعيوديكا إلًىيٍهً  خًرى مىا عىلىيًٍ مٍ     ((فًيهً  يلنَّ يػىوٍوـ سى

 (3207بعض من حدي   : 1997 ، البخارم قأخرج)                     
ความว่า “เมื่อฉันได้ขึ้นมาถึงอัลบัยตุลมะอฺมูร ฉันได้ถามมะลาอิกะฮ์ญืบรีล 
แล้วท่านตอบว่า นี้คืออัลบัยตุลมะอฺมูรที่มีบรรดามะลาอิกะฮ์มาทําการ
ละหมาดในนั้นทุกวันเจ็ดหมื่นท่าน เมื่อพวกเขาได้ออกจากที่นั้นพวกเขาจะ
ไม่หวนคืนกลับมาอีก นั้นถือว่าเป็นครั้งสุดท้ายที่เป็นวาญิบเหนือพวกเขา”  
                 (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1997 : ส่วนหนึ่งจากฮะดีษ 3207) 
มะลาอิกะฮ์นั้นเป็นมัคลูกฺที่มีจํานวนมากที่สุดในบรรดามัคลูกฺ 2 ทั้งหลาย เพราะไม่

เคยทราบสิ่งใดในโลกนี้ที่มีจํานวนเพิ่มถึงเจ็ดหมื่นในแต่ละวันที่มีการยืนยันนอกจากมะลาอิกะฮ์          
(al-„Asqalāniy, n.d. : 7/215) 

4.8.2   คุณลักษณะต่างๆ ของมะลาอิกะฮ์  
ผู้แต่งได้กล่าวถึงคุณลักษณะต่าง ๆ ของมะลาอิกะฮ์ว่า3

         

                                                           
1 ดูเพิ่มเติม (Ἰbn Kathīr, 1991 : 4/470 ; al-Baidawiy, 1418 : 5/262). 
2
 มัคลูกฺ หมายถึง สิ่งที่ถูกสร้างทั้งหลาย 

3 Tuan Mināl, n.d. : 96-97. 
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 رغٓز٣ رصؾز الله تعالى تٝار َانٔ مري ئ  أٚي٘ تؼبر ن ؾز بضغٝؼ مري ئ ٨٫ بٓض "
 إ تٝار مري ئ  رإ تٝار بضاْل مري ئ  رإ تٝار بضنٜٗٛٔ مري ئ  رإ تٝار َِٝٓ مري ئ 

 رإ تٝار رسغاب انٔ مري ئ  رإ تٝار رعٛصتهٔ انٔ ع٦ٌ عٌُ مري ئ تٝزٚص 
 انٔ ؽض٥ا مري ئ  عضت َأْغ٢ رإ دٔ رإ َاعل مري ئ  رإ رسؾضنٔ مري ئ 

 " ررالمح رغٔ بضغٝؼ رنٗٓزم اللهمري ئ  ٢بضيش٠ (رإ)
แปลว่า “นับเป็นความจริงของพวกเขาเห่ลานั้นจากสิ่งที่อัลลอฮ์ตะอาลาได้กล่าวถึง 
พวกเขานั้นไม่รับประทาน ไม่ดื่ม ไม่แต่งงาน ไม่คลอดลูก ไม่นอน ไม่มีการบันทึกใน
การงานต่าง ๆ ของพวกเขา ไม่มีการสอบสวนกับพวกเขา และพวกเขาถูกรวบร่วม
ตัวพร้อมกับมนุษย์และญีน และพวกเขาจะได้เข้าสวรรค์ และพวกเขาจะได้รับความ
สนุกสนานในนั้นกับสิ่งที่อัลลอฮ์ทรงปรารถนา”1  
คุณลักษณะต่างๆ ของมะลาอิกะฮ์ที่กล่าวโดยผู้แต่งมีดังนี้ 
1) มะลาอิกะฮ์ไม่รับประทานไม่ดื่ม ดังที่อัลลอฮ์  ได้กล่าวถึงเรื่องราวของนะบี   

อิบรอฮีมว่า : 

ۆ  ۆ  ۈ  ۈ  ۇٴ    ۋ  ۋ   ۅ  ۅ  ۉ  ۉ  ېې  ې  ې  ى  ى  چ 

ئا  ئا  ئە        ئە  ئو  ئو  ئۇ  ئۇ  ئۆ  ئۆ  ئۈ  ئۈ  ئې   ئې  ئې  ئى  

  چئىئى  ی  ی  یی  ئج  ئح  ئم

  (28-24 أية :  الذارياتسورة)                                               
ความว่า  : “เรื่องราวของแขกผู้มีเกียรติของอิบรอฮีมได้มาถึงเจ้าบ้างไหม 
เมื่อพวกเขาได้เข้ามาหาเขา (อิบรอฮีม) พวกเขากล่าวว่า ศานติ เขากล่าว
(ตอบ) ว่า ศานติ (พวกท่านเป็น) หมู่ชนผู้แปลกหน้า แล้วเขาก็รีบเข้าไปหา
ครอบครัวของเขา แล้วได้นําลูกวัวอ้วน (ซึ่งย่างเสร็จแล้ว) ออกมา และได้
วางมันไว้ข้างหน้าพวกขา เขากล่าวว่า พวกท่านไม่รับประทานหรือ(เมื่อพวก
เขาไม่รับประทานอาหาร) ดังนั้นเขารู้สึกกลัวพวกเขา พวกเขากล่าวว่า อย่า
กลัวเลย และได้แจ้งข่าวดีแก่เขาเกี่ยวกับลูกคนหนึ่งที่มีความรู้”  

                                                           
1 นอกจากข้างต้นได้มีกล่าวว่าพวกเขาอยู่ในสวรรค์นั้นเหมือนกับสภาพของพวกเขาอยู่ในโลกคือไม่รับประทานและไม่ดื่ม แต่มีการดลใจ 
   ให้ตัสบีฮ (สดุดีต่ออัลลอฮ์) และตักดีส  (ให้ความบริสุทธิ์) แล้วพวกเขาจะได้รับความสนุกสนานจากมันเสมือนกับชาวสวรรค์ได้รับการ 
   สนุกสนานจากการรับประทานและดื่ม และฮารูสกับพวกเขานั้นเสียชีวิต อย่างไรก็ตามไม่มีคนหนึ่งจากพวกเขาที่เสียชีวิตก่อนการเป่า 
   ครั้งแรก แต่ทว่าพวกเขาจะเสียชีวิตด้วยการเป่าครั้งแรกนอกจากมะลาอิกะฮ์ที่แบกอะรัชและบรรดาหัวหน้าทั้งสี่ที่เสียชีวิตหลังจาก 
   การเป่าครั้งแรก และผู้ที่เสียชีวิตคนสุดท้ายนั้นคือ มะลิกิลเมาต์ พวกเขาเหล่านั้นจะไม่ทรยศต่ออัลลอฮ์ในสิ่งที่พระองค์ทรงใช้และจะ 
   ปฏิบัติในสิ่งที่ถูกสั่งใช้ (Tuan Mināl, n.d. : 97). 
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                                         (สูเราะฮ์อัษษาริยาต : อายะฮ์ 24-28) 1 

คําชี้แนะจากอายะฮ์ คือ คําว่า โดยกล่าวถึงการต้อนรับแขก        چۈ  ۇٴ    ۋچ 
ที่เป็นมะลาอิกะฮ์ในขณะที่มะลาอิกะฮ์ไม่รับประทาน ไม่กิน ดังปรากฏในอายะฮ์ 27 

2) มะลาอิกะฮ์ไม่แต่งงานและไม่คลอดลูก 

อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

ئە  ئە  ئو  ئو  ئۇ   ئۇ  ئۆ  ئۆ  ئۈ    ئۈ  ئې  ئې  ئې  ئى   چ 

  چٱ  ٻ     ٻ       ٻ ئى  ئى  ی  ی  ی  ی  ئج  ئح  ئم   
  (154-150 أية :  اللافاتسورة)                                                                    

ความว่า : “หรือว่าเราได้สร้างมะลาอิกะฮ์เป็นเพศหญิงโดยที่พวกเขารู้เห็น
พยาน พึงทราบเถิดแท้จริงพวกเขานั้น เนื่องจากการกล่าวเท็จของพวกเขา 
พวกเขาจึงกล่าวว่าอัลลอฮ์ทรงให้กําเนิดบุตรชาย และแท้จริงพวกเขานั้น
เป็นผู้กล่าวเท็จอย่างแน่นอน อัลลอฮ์ทรงเลือกบุตรหญิงแทนบุตรชาย
กระนั้นหรือ เกิดอะไรขึ้นแก่พวกเจ้า ทําไมพวกเจ้าจึงตัดสินเช่นนั้น”     
                                       (สูเราะฮ์อัศศอฟาต : อายะฮ์ 150-154) 2 
ตามหลักอะกีดะฮ์กําหนดไว้ มะลาอิกะฮ์ไม่ใช่บุตรของอัลลอฮ์   แต่เป็นมัคลูกของ

พระองค์ท่ีไม่รับประทาน ไม่ดื่ม ไม่แตกงาน และไม่คลอดบุตรต่างจากมนุษย์ที่มีท้ังเพศชายและหญิง  
มีส่วนเหมือนและแตกต่างในการมีชีวิต การพูด การถูกสั่งใช้และสั่งห้าม รับประทานอาหารและดื่ม มี
การแต่งงานและคลอดลูก มีส่วนร่วมในการช่วยเหลือซึ่งกันและกัน (Ἰbn Taimiyyah, 1995: 16/192). 

3) มะลาอิกะฮ์ไม่นอน 

บรรดามะลาอิกะฮ์ไม่นอนตลอดแต่จะรําลึกและตัสบีฮต่ออัลลอฮ์   อยู่ตลอดเวลา 
ทั้งกลางคืนและกลางวันโดยไม่หยุดนิ่ง ไม่เหนื่อย ดังอัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

 چۓ  ۓ  ﮲   ﮳  ﮴چ 

  (20 أية : الأنبياء سورة)                                 
ความว่า  : “พวกเขาจะแซ่ซ้องสดุดีพระองค์ในเวลากลางคืนและกลางวัน 
โดยไม่ขาดระยะ” 
                   (สูเราะฮ์อัลอัมบิยาอ์ : อายะฮ์ 20)3 

                                                           
1
 อายะฮ์ความหมายเดียวกันมีปรากฏในสูเราะฮ์ฮูด อายะฮ์ 70 

2
 อายะฮ์ความหมายเดียวกันมีปรากฏในสูเราะฮ์อัซซุครุฟ อายะฮ์ 19 

3 อายะฮ์ความหมายเดียวกันมีปรากฏในสูเราะฮ์ฟุศศิลัต อายะฮ์ 38 
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คําชี้แนะจากอายะฮ์ คือ คําว่า چۓچ    ความว่า : “พวกเขาจะแซ่ซ้องสดุดี
พระองค”์ คําว่า “พวกเขา” ในอายะฮ์นี้ หมายถึง บรรดามะลาอิกะฮ์ 

4) การงานของมะลาอิกะฮ์ไม่มีการบันทึกและการสอบสวน 
ธรรมชาติของมะลาอิกะฮ์เป็นมัคลูกฺท่ีปฏิบัติตามคําสั่งใช้ การสั่งห้ามของพระองค์

อัลลอฮ์ หน้าที่ของบรรดามะลาอิกะฮ์ไม่มีการบันทึกและการสอบสวนเช่นกัน ดังที่อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

  چ   ى  ئا  ئا  ئە  ئە  ئو  ئو  ئۇچ
  (6  أيةبعض من : ال حريم سورة)                                                          

ความว่า : “พวกเขา (มะลาอิกะฮ์) จะไม่ผ่าฝืนอัลลอฮ์ในสิ่งที่พระองค์ทรง
บัญชาแก่พวกเขาและพวกเขาจะปฏิบัติตามที่ถูกบัญชา”  
                                   (สูเราะฮ์อัลตะฮรีม : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 6) 

คําตรัส چ   ى  ئا  ئاچ   ความว่า “พวกเขาจะไม่ทําผิดต่ออัลลอฮ์” คําว่า“พวกเขา” 
ตามหลักนะฮูเป็นสรรพนามคือ บรรดามะลาอิกะฮ์ นั้นหมายความว่าบรรดามะลาอิกะฮ์ไม่กระทําผิด
จึงไม่จําเป็นต้องมีการบันทึกและสอบสวน 

5) มะลาอิกะฮ์ได้เข้าสวรรค์และได้รับความสนุกสนานในนั้น ดังที่อัลลอฮ์  ตรัสว่า:  

  چ  ڻ  ۀ  ۀڻڳ  ڳ   ڳ  ڱ  ڱ  ڱ  ڱ  ں  ں  ڻ  ڻچ 
 (24-23 أية : الرعد سورة)                                              

ความว่า  : “และมะลาอิกะฮ์จะเข้ามาหาพวกเขาจากทุกประตู(ของสวน
สวรรค์) (พร้อมกับกล่าวว่า) ความศานติจงมีแด่พวกท่าน เนื่องด้วยพวก  
ท่านได้อดทน มันช่างดีเสียนี่กระไรที่พํานักบั้นปลายนี้” 
                                           (สูเราะฮ์อัรเราะอฺดฺ : อายะฮ์ 26-27)1  

  มะลาอิกะฮ์จะเข้ามาในสวรรค์เพื่อแสดงความยินดีกับชาวสวรรด์ที่ได้รับความโปรด
ปรานจากอัลลอฮ์  และได้พักอยู่ในสถานที่แห่งความสันติข้างเคียงบรรดาผู้สัจจะ บรรดานะบี และ
บรรดาเราะสูลผู้มีเกียรติ (Ἰbn Kathīr, 1999 : 4/451; al-Ṭabariy, 2000 : 16/426).  

6) การเสียชีวิตของมะลาอิกะฮ์ 

สิ่งหนึ่งที่มนุษย์และญีนไม่สามารถหนี้พ้นได้คือ ความตาย เช่นเดียวกันกับบรรดา  
มะลาอิกะฮ์ที่ต้องมีจุดจบและสลาย ดังที่อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

  چڇ  ڇ  ڇ  ڍ  ڍ  ڌ   ڌ  ڎ  ڎ  ڈ  ڈچ 

   (27-26 أية :  الرتزنسورة)                                                                  

                                                           
1 อายะฮ์ความหมายเดียวกันมีปรากฏในสูเราะฮ์อันบิยาอ์ อายะฮ์ 103)  
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ความว่า  : “ทุกๆ สิ่งที่อยู่บนแผ่นดินย่อมดับ และพระพักตร์ของพระเจ้า 
ของเจ้าผู้ทรงยิ่งใหญ่ ผู้ทรงโปรดปรานเท่านั้นที่จะยังคงเหลืออยู่”        
                                        (สูเราะฮ์อัรเราะหฺมาน : อายะฮ์ 26-27)1  
อัลลอฮ์   ตรัสในลักษณะยืนยันว่าแท้จริงชาวแผ่นดินทั้งหลายจะต้องพังพินาศ

ทั้งหมดเช่นเดี่ยวกับชาวฟากฟ้านอกจากสิ่งที่พระองค์ทรงประสงค์เท่านั้น และไม่มีคนหนึ่งคนใดที่
เหลือในหมู่มักลูกฺเว้นแต่พระองค์ผู้ทรงมีเกียรติ แท้จริงพระองค์ นั้นทรงมีชีวิตและจะไม่ตายตลอดกาล  
(Ἰbn Kathīr, 1991 : 4/287) 

7) มะลาอิกะฮ์ไม่ทรยศต่ออัลลอฮ์และปฏิบัติในสิ่งที่ถูกสั่งใช้ ดังที่อัลลอฮ์  ตรัสว่า  

چ ٹ  ٹ  ڤ  ڤ  ڤ  ڤ  ڦ  ڦ   ڦ  ڦچ 

  (27-26 أية : الأنبياء سورة)                                                    
ความว่า : “แต่ว่าพวกเขา(มะลาอิกะฮ์) เป็นบ่าวผู้มีเกียรติ พวกเขาจะไม่ชิง
กล่าวคําพูดก่อนพระองค์และพวกเขาปฏิบัติตามพระบัญชาของพระองค์”     
                                         (สูเราะฮ์อัลอันบิยาอ ์: อายะฮ์ 26-27)2 
มะลาอิกะฮ์เป็นบ่าวผู้มีเกียรติ มีมารยาทดียิ่ง ปฏิบัติตามพระบัญชาของอัลลอฮ์  

และจะไม่ขัดขืนหรือฝ่าฝืนคําสั่งใดๆ ของพระองค์ (Ἰbn Kathīr, 1999 : 5/338; al-Baghawiy, 1997 :  

5/315) 

4.8.3   ชื่อของมะลาอิกะฮ์ 10 ท่านที่ปรากฏ  
ผู้แต่งได้กล่าวถึงชื่อของมะลาอิกะฮ์ 10 ท่านที่ปรากฏว่า   3  

 نؿز سز ٜػتٝار َػت٣ٛٗ مري ئ  اٜت سمؿٞ باثل م ئ ةتً٘ أغهٛ نت٣ٛٗ بٗٛ  (رإ)"
 يائ  أتػ دائ تؿضٌٝ عؿٛي٘ مري ئ أنٓز٣ ًَٝٓهٔ الله تعالى َو ٚادب بضايمإ رغٔ 

 (رإ)ْهير (رإ)َٓهض  (رإ) عزرائيل (رإ)اعضاؾٌٝ  (رإ) مي ائيل (رإ)دبرٌٜ 
ٜػ٬ٜٔ رصؾز عؿٛي٘ اٜت ٚادب  (رإ)عتٝز  (رإ)صقٝب  (رإ)َايو  (رإ)صضٛإ 

  "                                                                                   أتػ دائ أجماٍ دٛامري ئ بضايمإ رغٔ 
แปลว่า “ และท่านทราบว่ามะลาอิกะฮ์นั้นพวกเขามีจํานวนมากจนไม่สามารถรู้ได้
นอกจากอัลลอฮ์ตะอาลา ดังนั้นวาญิบศรัทธาต่อพวกเขาโดยวิธีละเอียด 4 10 ท่านคือ 

                                                           
1
 อายะฮ์ความหมายเดียวกันมีปรากฏในสูเราะฮ์อัซซุมัร อายะฮ์ 68 

2
 อายะฮ์ความหมายเดียวกันมีปรากฏในสูเราะฮ์อันนะฮลฺ อายะฮ์ 50 

3
 Tuan Mināl, n.d. : 97. 

4
 ตัฟศีลีย์ หมายถึง การอธิบายอย่างละเอียด 
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ญิบรีล มีกาอีล อิสรอฟีล อิซรออีล มุนกัร นะกีร ริฎวาน มาลิก เราะกีบและอะตีด 
ส่วนผู้อ่ืนนอกเหนือจาก 10 ท่านนั้น วาญิบศรัทธาต่อพวกเขาโดยภาพรวม1 เท่านั้น” 
ผู้แต่งได้กล่าวถึงบรรดามะลาอิกะฮ์ที่วาญิบต้องศรัทธาโดยวิธีละเอียด 10 ท่าน ได้แก่ 
1) ญิบรีล   ดังที่อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

 چژ   ژ  ڑ  ڑ  ک  ک  ک  ک  گ  گ  گ  چ 
 (97  أيةبعض من : البقرة سورة)                                                              

ความว่า  : “จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า ใครที่เคยเป็นศัตรูต่อญิบรีลบ้าง? 
แท้จริงนั้น เขาได้นําอัลกุรอานทยอยลงมายังหัวใจของเจ้าด้วยอนุมัติของ 
อัลลอฮ์” 
         (สูเราะฮ์อัลบะเกาะเราะฮ์ : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 97) 
2) มีกาอีล   ดังที่อัลลอฮ์  ตรัสว่า :  

                چڱں  ں  ڻ  ڻ  ڻ  ڻ   ۀ  ۀ  ہ  ہ  ہچ 
 (98 أية : البقرة سورة)                                                                            

ความว่า : “ใครที่เคยเป็นศัตรูต่ออัลลอฮ์และมะลาอิกะฮ์ของพระองค์ และ
บรรดาเราะสูลของพระองค์และเป็นศัตรูต่อญิบรีลและมีกาอีลนั้นแท้จริง
อัลลอฮ์ทรงเป็นศัตรูแก่ผู้ปฏิเสธศรัทธาทั้งหลาย”  
                                        (สูเราะฮ์อัลบะเกาะเราะฮ์ : อายะฮ์ 98) 
3) อิสรอฟีล   ท่านนะบี  ได้กล่าวชื่อมะลาอิกะฮ์ญิบรีล มีกาอีลและอิสรอฟีล 

ทุกครั้งในดุอาเปิดละหมาดของท่านในยามกลางคืนว่า :  

رىائيًلى كىمًي ىائيًلى كىإًسٍرىافًيلى فىاطًرى السنَّمىوىاتً كىالٍأىرٍضً عىاً ى الٍغىيٍبً )) بػٍ الل يمنَّ رىبنَّ جى
كىالشنَّ ىادىةً أىنٍ ى تحىٍ يمي بػىيٍنى عًبىادًؾى فًيمىا  ىانيوا فًيهً يَىٍ ىلً يوفى  اهٍدًً  لًمىا اخٍ يلًفى 

 ((فًيهً مًنى اتضىٍ ِّ بًً ذٍنً ى إًننَّ ى أىنٍ ى  ػىٍ دًم مىنٍ  ىشىاءي إً ى صًرىاطو ميسٍ ىقًيمو 

 (770 : ت.د ، مسلم قأخرج)                                
ความว่า “ โอ้ อัลลอฮ์พระเจ้าของญิบรีล มีกาอีลและอิสรอฟีลผู้ทรงสร้าง
ฟากฟ้าและแผ่นดิน ผู้ทรงรอบรู้ในสิ่งที่ลับและเปิดเผย พระองค์เป็นผู้ตัดสิน
ในระหว่างบรรดาบ่าวของพระองค์ในสิ่งที่พวกเขาขัดแย้ง ขอพระองค์ทรง
แนะนําฉันในเมื่อสิ่งนั้นขัดแย้งกับความถูกต้องด้วยอนุมัติของพระองค์ 
แท้จริงพระองค์จะทรงแนะนํากับผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์สู่ทางอัน
เที่ยงตรง”    

                                                           
1
 อิจญ์มาลีย์ หมายถึง การอธิบายโดยภาพรวม 
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            (บันทึกโดย Muslim, n.d.: 770) 
4) อิซรออีล   ดังที่อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

چ   ی  ی    ی  ی  ئج  ئح  ئم  ئى  ئي  بج  بحچ

 (11 أية :  السجدةسورة)                                                                       
ความว่า : “จงกล่าวเถิดมุฮัมมัด มะลักผู้ปลิดชีวิตผู้ได้รับมอบหมายเกี่ยวกับ
พวกท่าน จะปลิดชีวิตของพวกท่าน แล้วพวกท่านจะถูกนํากลับไปยังพระ
เจ้าของพวกท่าน”  
                     (สูเราะฮ์อัสสัจญ์ดะฮ์ : อายะฮ์ 11) 
มะลิกิลเมาต์นั้นไม่มีชื่อเรียกอ่ืนที่ปรากฏอย่างชัดเจนทั้งในอัลกุรอานและในฮะดีษ

เศาะฮีฮ แต่มีในบางอาษาร1 เรียกชื่อมะลิกิลเมาต์ว่า อิซรออีล (Ἰbn Kathīr, 1986 : 1/42) 
5-6)  มุนกัรและนะกีร ท่านอะบู ฮุรอยเราะฮ์เล่าว่า ท่านเราะสูลุลลอฮ์  กล่าวว่า : 

أىحىدي يمٍ  أى ىا ي مىلى ىافً أىسٍوىدىافً أىزٍرى ىافً  يػيقىاؿي : إًذىا  يبرى الٍمىيِّ ي  أىكٍ  ىاؿى ))
  ...((الننًَّ يري : الٍمينٍ ىري  كىلًلآخىرً : لأىحىدًهًَىا

 (1071 بعض من حدي  : 1958 ، الترميذم قأخرج )                     
ความว่า “ เมื่อผู้ตายถูกฝ๎งหรือคนหนึ่งจากพวกท่านได้กล่าว มะลาอิกะฮ์
สองท่านสีดํา สีน้ําเงินได้มากับเขา ถูกเรียกกับคนหนึ่งว่า มุนกัรและอีกคน
หนึ่งว่านะกีร...”  
             (บันทึกโดย al-Tirmidhiy, 1958 : ส่วนหนึ่งจากฮะดีษ 1071)2 
7) ริฎวาน   ท่านอะนัส เบ็น มาลิกเล่าว่า ท่านเราะสูลุลลอฮ์  กล่าวว่า : 

يىا رضًٍوىافي : فػىيػينىادًم رىبقُّ الٍعًزنَّةً  ػىبىارىؾى كى ػىعىا ى رضًٍوىافى كىهيوى خىازفًي اتصىٍننَّةً  فػىيػىقيوؿي ))
 ...((ارٍفىً  اتضيٍجيبى بػىيًٍ  كىبػىيٍنى عًبىادًم كىزيكنَّارمً

 (64 بعض من حدي  : 1411 ، الدار ط  قأخرج )                      
ความว่า “ พระผู้อภิบาลผู้สูงส่งตะบาเราะกะ วะตะอาลาเรียกริฎวาน ซึ่ง
เขาเป็นผู้เฝ้าประตูสวรรค์ พระองค์ทรงตรัสว่า โอ้ ริฎวาน จงยกม่าน
ระหว่างข้ากับบ่าวของข้าและผู้มาเยี่ยมข้า...” 
               (บันทึกโดย al-Darulqutniy, 1411 : ส่วนหนึ่งจากฮะดีษ 64) 
ผู้เฝ้าสวรรค์คือ มะลาอิกะฮ์ ซึ่งเรียกกับเขาว่า ริฎวาน ดังที่ปรากฏในบางฮะดีษ  (Ἰbn 

Kathīr, 1986 : 1/45) 

                                                           
1 อาษาร หมายถึง สิ่งที่รายงานจากเศาะฮาบะฮ์หรือผู้หลังจากนั้นจากชาวสะลัฟ  
2
 อะบู อีซา กล่าวว่าเป็นฮะดีษฮะสัน เฆาะรีบ (al-Tirmidhiy, 1958 : 1071). 
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8) มาลิก   ดังที่อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

چ    ڦٹ    ٹ  ڤڤ  ڤ  ڤٹ  ٹ  چ 

  (77 أية : الزخرؼ سورة)                                               
ความว่า : “และพวกเขาจะร้องเรียกข้ึนว่า โอ้ มาลิก (ยามเฝ้าประตูนรก)
โปรดให้พระเจ้าของท่านจัดการให้เราตายเสียเถิด เขา (มาลิก) จะกล่าวว่า 
แท้จริงพวกท่านจะเป็นผู้พํานักอยู่ตลอดไป” 
                                               (สูเราะฮ์อัซซุครุฟ : อายะฮ์ 77)1 

  9-10)  เราะกีบและอะตีด   ดังที่อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

چ ٺ  ٿ   ٿ    ٿ  ٿ  ٹ    ٹ        ٹ   ٹ  ڤ  ڤ  ڤ  ڤ  ڦ    ڦ  ڦ  ڦچ 

  (18-17 أية :  ؽسورة)                                                       
ความว่า : “จงรําลึกขณะที่มะลาอิกะฮ์ผู้บันทึกสองท่านบันทึก ท่านหนึ่งนั่ง
ทางข้างขาวและอีกท่านหนึ่งนั่งทางข้างซ้าย ไม่มีคําพูดใดที่เขากล่าวออกมา 
เว้นแต่ใกล้ ๆ เขานั้นมี (มะลัก) ผู้เฝ้าติดตาม ผู้เตรียมพร้อม (ที่จะบันทึก)  
                                                  (สูเราะฮ์กอฟ : อายะฮ์ 17-18) 
อุละมาอ์บางท่านได้อ้างเป็นหลักฐานว่าในบรรดามะลาอิกะฮ์นั้นมีชื่อว่า เราะกีบและ 

อะตีด แต่ที่จริงแล้วเราะกีบและอะตีดเป็นการบอกคุณลักษณะของมะลาอิกะฮ์สองท่านที่มาบันทึก
การงานต่างๆ ของบ่าว เราะกีบและอะตีดหมายถึง มะลาอิกะฮ์สองท่านเป็นผู้มาเป็นพยานที่ไม่
ห่างไกลจากบ่าวและไม่ใช่เป็นชื่อของมะลาอิกะฮ์ทั้งสอง („Umar al-‟Ashqar, 1995 : 18) 

4.8.4   ชื่อและหน้าที่ของบรรดามะลาอิกะฮ์  
 ผู้แต่งได้กล่าวถึงชื่อและหน้าที่ของบรรดามะลาอิกะฮ์ว่า  2  

 اٜت بض٫ٜٔ ٫ٜٓٔ رغٔ تٝت٘ الله تعالى رإ عتػ٘ م ئ ة ئنؾٍٛ أراي٘ ؾهضدا (رإ ٨٫)"
خ رإ ٢ خ رإ عتػ٘ عذٛر عًُا٢ خ رإ عتػٗح صنٛع عًُا٢ بضرٜضٟ عًُامري ئ 

خ رإ عتػ٘ َػٛخـ تغبٝح رإ عتػ٘ َػٛخـ تهبير رإ عتػٗح ٢عتػ٘ رٚرم عًُا
 (رإ)دبرٌٜ اٜت نضداخ َٓٛصْهٔ ٚس٢ نؿز أْبٝا٤  (رإ)َػٛخـ تكزٜػ رإ ٫ٜٓح 

رصؾز ٫غ١  3 َٓٛصْهٔ صطم رإ َٓٛصْهٔ أٚدٔمي ائل (رإ)اعضاؾٌٝ َٓٝـ عػهان٬ 

                                                           
1 ความหมายเดียวกันมีปรากฏในฮะดีษ (บันทึกโดย al-Bukhariy, 1997 : 3236). 

2 Tuan Mināl, n.d. : 98. 
3
 คําสะกดที่ถูกต้องคือ "ٖٔٛد"  
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ٚادب نٝت اعتكارنٔ ع٪اٍ َٓهض رإ ْهير  (رإ)... نضداخ َػُبٌ ثاٚا عزرائيل (رإ)
 1"أنٔ ع٦ٌ َٝت سما ار أ٣ َ٪َٔ أتٛ ناؾض أتٛ َٓاؾل

แปลว่า “ และหน้าที่ของมะลาอิกะฮ์นั้นมีแตกต่างกันด้วยพระบัญชาของอัลลอฮ์   
ตะอาลา และส่วนหนึ่งของพวกเขานั้นยืนตลอดกาล และส่วนหนึ่งของพวกเขารุกูอฺ
ตลอดกาล และส่วนหนึ่งสุํูดตลอดกาล และส่วนหนึ่งนั่งตลอดกาล และส่วนหนึ่ง
กล่าวตัสบีฮและส่วนหนึ่งกล่าวตักบีร และส่วนหนึ่งของพวกเขากล่าวตักดีสและ   
อ่ืน ๆ และญิบรีลนั้นหน้าที่ของเขาคือนําวะฮยุให้บรรดานะบี และอิสรอฟีลคือ    
เป่าสังข์ และมีกาอีลคือนําป๎จจัยยังชีพและนําฝนจากฟากฟ้า และอิซรออีลหน้าที่
ของเขาคือเอาวิญญาณ...และวาญิบกับเราศรัทธาต่อคําถามของมุนกัรและนะกีรกับ
บรรดาผู้เสียชีวิตไม่ว่าเขาจะเป็นมุอ์มิน หรือกาฟิร หรือมุนาฟิก” 
การอธิบายของผู้แต่งในเรื่องนี้ไม่ต่างกับการอธิบายของอิบนุ อะบี อัลอิซซฺ           

อัลฮะนะฟีย์ในหนังสือชัรฮ อัลอะกีดะฮ์อัฏเฏาะฮาวียะฮ์2,  อัลฮะกะมีย์ในหนังสืออะอฺลาม อัสสุนนะฮ์ 
อัลมันชูเระฮ์ ลิอิอฺติกอด อัฏฏออิฟะฮ์ อันนาญิยะฮ์ อัลมันศูเราะฮ์ 3 และอัลอุษัยมีนในหนังสือนุบษะฮ์ 
ฟี อัลอะกีดะฮ์4 ผู้แต่งได้กล่าวถึงหน้าที่ของบรรดามะลาอิกะฮ์ทั้งโดยภาพรวมและเจาะจงมีดังนี้ 

วิธีที่หนึ่ง การอธิบายโดยภาพรวม เช่นดังต่อไปนี้ 
ก. ส่วนหนึ่งของพวกเขายืนตรงตลอดกาล อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

  چک  ک  گ  گ  گ  گ  ڳچ 

  (166-165 أية :  اللافاتسورة)                                                  

ความว่า : “และแท้จริงเรานั้นเป็นผู้ที่ยืนเข้าแถวอยู่แล้ว และแท้จริงเรานั้น
เป็นผู้แซ่ซ้องสดุดี” 
                     (สูเราะฮ์อัศศอฟาต : อายะฮ์ 165-166)5 
ข. ส่วนหนึ่งของพวกเขารุกูอฺตลอดกาล จากญาบิร .เบ็น .อับดุลลอฮ์เล่าว่า .ท่าน    

เราะสูลุลลอฮ์  กล่าวว่า : 

مىا ً  السنَّمىاكىاتً السنَّبًٍ  مىوٍضً ي  ىدىوـ كى ى شًبٍرو كى ى  ىف  إً نَّ كىفًيهً مىلى ه  ىائمًه أىكٍ ))
 ...(( مىلى ه رىاً  ه أىكٍ مىلى ه سىاجًده 
 (3568 بعض من حدي  : .ت.د ، الطبرا  قأخرج)                                     

                                                           
1 Tuan Mināl, n.d. : 99. 
2
  Ἰbn Abī al-Izz al-Hanafiy, 1984 : 300-301 

3
 al-Hakamiy, 1422 : 42. 

4
 al-Uthaimīn, 1992 : 42-45 

5 ความหมายเดียวกันมีปรากฏในฮะดีษ (บันทึกโดย al-Muslim, n.d. : 430). 
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ความว่า “ไม่มีที่วางเท้าในฟากฟ้าทั้งเจ็ดและไม่ใช่หนึ่งคืบ และไม่ใช่หนึ่งฝ่า
มือ นอกจากมีมะลาอิกะฮ์ยืนอยู่ หรือมะลาอิกะฮ์รุกูอฺอยู่ หรือมะลาอิกะฮ์
สุํูดอยู่”  
               (บันทึกโดย al-Tabaraniy, n.d. : ส่วนหนึ่งจากฮะดีษ 3568)

1 
ค. ส่วนหนึ่งสุํูดตลอดกาล อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

چ ئۆ  ئۈ  ئۈ  ئې   ئې     ئې   ئى  ئى  ئى  ی  یچ  

   (206 أية :  الأعراؼسورة)                                                                                                                                                                                                                                                                                       
ความว่า : “แท้จริงบรรดาผู้ที่อยู่ที่พระเจ้าของเจ้านั้นพวกเขาจะไม่หยิ่งต่อ
การเคารพสักการะพระองค์และกล่าวให้ความบริสุทธิ์แก่พระองค์และแด่
พระองค์เท่านั้น พวกเขากราบกรานกัน” 
                                            (สูเราะฮ์อัลอะอฺรอฟ : อายะฮ์ 206) 
ง. ส่วนหนึ่งนั่งตลอดกาล ในเรื่องนี้ผู้วิจัยยังไม่พบหลักฐาน 
จ. ส่วนหนึ่งกล่าวตัสบีฮ อัลลอฮ์  ตรัสว่า :  

  چ   ڄ  ڄ  ڄ  ڄ  ڃ  ڃ  ڃ   ڃچ

  (5 بعض من أية :  الشورلسورة)                                       
ความว่า  : “ขณะที่มะลาอิกะฮ์ต่างก็แซ่ซ้องสดุดีด้วยการสรรเสริญต่อ    
พระเจ้าของพวกเขาและขออภัยให้ผู้ที่อยู่ในโลกนี้”  
                                      (สูเราะฮ์อัชชูรอ : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 5) 
ฉ. ส่วนหนึ่งกล่าวตักบีร ในเรื่องนี้ผู้วิจัยยังไม่พบหลักฐาน 
ช. และส่วนหนึ่งของพวกเขากล่าวตักดีส อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

  چٹٹٿ   ٿ  ٿ  ٹ  چ 

  (30 بعض من أية :  البقرةسورة)                               
ความว่า : “ทั้ง ๆ ที่พวกข้าพระองค์ (มะลาอิกะฮ์) ให้ความบริสุทธิ์ พร้อม
ด้วยการสรรเสริญพระองค์ และเทิดทูนความบริสุทธิ์ในพระองค์”    
                         (สูเราะฮ์อัลบะเกาะเราะฮ์ : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 30) 
 วิธีที่สอง การอธิบายโดยวิธีการเจาะจง มีดังต่อไปนี้ 
ก. ญิบรีล ทําหน้าที่คือ นําวะฮยุให้บรรดานะบี อัลลอฮ์  ตรัสว่า :  

چ گ  گ  گ  ڳ  ڳ  ڳ  ڳ     ڱ     ڱچ 

                                                           
1 อัลฮัยษะมีย์ กล่าวว่า ในสายรายงานฮะดีษนี้มีอุรวะฮ์ เบ็น มัรวาน ซ่ึงไม่แข็งแรงในฮะดีษ แต่ผู้รายงานท่านอื่นๆ นั้นเศาะฮีฮ     

     (al-Haithamiy, 1994 : 10//358). 
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   (193-192 أية :  الشعراءسورة)                                                

ความว่า : “และแท้จริงมันเป็นการประทานลงมาของพระเจ้าแห่งสากลโลก 
อัรรูหฺ ผู้ซื่อสัตย์ได้นํามันลง” 
                                   (สูเราะฮ์อัชชุอะรออ์ : อายะฮ์ 192-193)1 

คําว่า چ ڱ     ڱچ  ในอายะฮ์ หมายถึง  ญิบรีล  (al-Ṭabariy, 2000 : 19/396 ; 

Ἰbn Kathīr, 1999 : 6/162). 

ข. อิสรอฟีล ทําหน้าที่คือ เป่าสังข์ อัลลอฮ์  ทรงตรัสว่า :  

      چی   ی  یئې  ئى  ئىئىئە  ئە ئو ئوئۇ   ئۇ  ئۆ  ئۆ  ئۈ  ئۈ  ئې  ئې  چ

  (87 أية:   النملسورة)                                                                                  

ความว่า  : “และ (จงรําลึก) วันที่สังข์จะถูกเป่าข้ึน ดังนั้นผู้ที่อยู่ชั้นฟ้า
ทั้งหลายและผู้ที่อยู่ในแผ่นดินจะตื่นตระหนก เว้นแต่ผู้ที่พระองค์ทรง
ประสงค์ และท้ังหมดได้มาหาพระองค์ในสภาพผู้ถ่อมตน”  
                                                  (สูเราะฮ์อันนัมลฺ : อายะฮ์ 87)2 
อัลลอฮ์  ได้กล่าวถึงสภาพของการตื่นตระหนกในวันที่สังข์จะถูกเป่าข้ึนมาและผู้ทํา

หน้าที่เป่าสังข์ในวันนั้นก็คือ อิสรอฟีล  (al-Ṭabariy, 2000 : 19/50 ; Ἰbn Kathīr, 1999 : 6/216). 
ค. มีกาอีล ทําหน้าที่คือ นําป๎จจัยยังชีพและฝน อัลลอฮ์  ทรงตรัสว่า :  

                              چڱ  ں  ں  ڻ  ڻ  ڻ  ڻ   ۀ  ۀ  ہ  ہ  ہچ 
  (98 أية :  البقرةسورة)                                                                                   

ความว่า : “ใครที่เคยเป็นศัตรูต่ออัลลอฮ์และมะลาอิกะฮ์ของพระองค์ และ
บรรดาเราะสูลของพระองค์ และเป็นศัตรูต่อญิบรีลและมีกาอีลนั้น แท้
จริงอัลลอฮ์ทรงเป็นศัตรูแก่ผู้ปฏิเสธศรัทธาทั้งหลาย” 
                                        (สูเราะฮ์อัลบะเกาะเราะฮ์ : อายะฮ์ 98) 
ง. อิซรออีล ทําหน้าที่คือ เอาวิญญาณ อัลลอฮ์  ทรงตรัสว่า :  

چ   ی  ی    ی  ی  ئج  ئح  ئم  ئى  ئي  بج  بحچ

 (11 أية :  السجدةسورة)                                                                            

                                                           
1
 อายะฮ์ความหมายเดียวกันมีปรากฏในสูเราะฮ์อันนะฮลฺ อายะฮ์ 2 

2
 อายะฮ์ความหมายเดียวกันมีปรากฏในสูเราะฮ์อัซซุมัร อายะฮ์ 68 และความหมายเดียวกันมีปรากฏในฮะดีษ (บันทึกโดย  

   al-Tirmidhiy, 1975 : 3243) อะบู อีซา กล่าวว่าเป็นฮะดีษฮะสัน (หน้าเดียวกัน) 
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 ความว่า : “จงกล่าวเถิดมุฮัมมัด มะลักผู้ปลิดชีวิตผู้ได้รับมอบหมายเกี่ยวกับ
พวกท่าน .จะปลิดชีวิตของพวกท่าน .แล้วพวกท่านจะถูกนํากลับไปยัง     
พระเจ้าของพวกท่าน”  
                      (สูเราะฮ์อัสสัจญ์ดะฮ์ : อายะฮ์ 11)1 
จ. มุนกัรและนะกีร ทําหน้าที่คือ สอบสวนบรรดาผู้เสียชีวิต จากอะบี ฮุรอยเราะฮ์ 

เล่าว่า ท่านเราะสูลุลลอฮ์  กล่าวว่า : 

أىحىدي يمٍ  أى ىا ي مىلى ىافً أىسٍوىدىافً أىزٍرى ىافً  يػيقىاؿي : إًذىا  يبرى الٍمىيِّ ي  أىكٍ  ىاؿى ))
ا الرنَّجيلً  : الننًَّ يري  فػىيػىقيو ىفً : الٍمينٍ ىري  كىلًلآخىرً : لأىحىدًهًَىا مىا  ينٍ ى  ػىقيوؿي ً  هىذى
هيوى عىبٍدي اً﵁ كىرىسيوليهي  أىشٍ ىدي أىفٍ  ى إلًىهى إً نَّ اللنَّهي  كىأىفنَّ : مىا  ىافى يػىقيوؿي : فػىيػىقيوؿي 

ا عىبٍدي ي كىرىسيوليهي   ((تػيىمنَّدن

 (1071 : 1958 ، الترميذم قأخرج )                    
ความว่า “ เมื่อผู้ตายถูกฝ๎งหรือคนหนึ่งจากพวกท่านได้กล่าว มะลาอิกะฮ์
สองท่านสีดํา สีน้ําเงินได้มากับเขา ถูกเรียกกับคนหนึ่งว่า มุนกัรและอีกคน
หนึ่งว่านะกีร แล้วทั้งสองได้กล่าวว่า ท่านได้ว่าอย่างไรกับชายคนนี้ เขาตอบ
ในสิ่งที่เขาได้กล่าวว่า เขาคือบ่าวของอัลลอฮ์และเราะสูลของพระองค์ ฉัน
ขอปฏิญาณว่าไม่มีพระเจ้าอ่ืนใดที่แท้จริงนอกจากอัลลอฮ์และมุฮัมมัดนั้นคือ
บ่าวของพระองค์และเราะสูลของพระองค์” 

                                  (บันทึกโดย al-Tirmidhiy, 1958 : 1071)2 
ประการทั้งปวงมุสลิมทุกคนจะต้องอิอฺติกอดว่ามุนกัรและนะกีรจะต้องคําถามต่อ  

มุอ์มิน กาฟิร และมุนาฟิก (al-„Aainiy, n.d. : 8/144) 
 

4.9   การศรัทธาต่อบรรดาคัมภีร  
 

หลังจาก อิบายการศรัทธาต่อบรรดามะลาอิกะฮ์  ผู้แต่งได้กล่าวถึง การศรัทธาต่อ
บรรดาคัมภีร์3 โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

                                                           
1
 ดูอธิบายในหน้า 263 และยังมีอายะฮ์ความหมายเดียวกันปรากฏในสูเราะฮ์อันนะฮลฺ อายะฮ์ 32 

2
 อะบู อีซา กล่าวว่าเป็นฮะดีษฮะสัน เฆาะรีบ (al-Tirmidhiy, 1958 : 1071) 

3 คัมภีร์เชิงภาษา คําว่า “คัมภีร์” แปลมาจากภาษาอาหรับของคําว่า “กิตาบ” (اب  ) ซ่ึงเป็นอาการนามมาจากรากศัพท์ของคําว่า 

ٍ بان ً  ىابىةن كىً  ىابان    ์ มีคําเป็นพหุพจน (  اب) ”อ่านว่า กะตะบะ ยะกตุบุ กัตบัน กิตาบะตัน วะกิตาบัน และคําว่า “กิตาบ  ى ىبى يىٍ  يبي  ى

    คือ  “กุตุบน” ( ي يبه ) แปลว่า คัมภีร์ หนังสือ บันทึก การรวบรวมและกฏหมาย (Ἰbn Fāris, 1979 : 5/158 ; al-Fārābiy, 1987 :    
   1/208 ; Ἰbn Manzūr, 1414 : 1/698 ;  al-Zāwiy; 1963 : 522). 
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أتػ نٝت ؾضخٝا أنٔ ع٦ٌ نتاب ٜؼ تٛصٕ رص٫غ١ راَبٌ رصؾز يٛح  (رإ ٚادب)"
 بضٍَٛ َضار رغٓز٣ بضغٝؼ ًَػهاؾ٢ أنٔ م ئ ةمحؿٛظ أتٛ أتػ يٝزٙ ع٪صؽ رصؾز 

صشـ رإ عػ٦ٗح تً٘ َؾٗٛص بٗٛا عهًين نتاب سما١ٜٚ اٜت عضاتػ رإ أَؿت بٛٙ 
عؿٛي٘  (رإ)ت٧ٝ ؾٛي٘ صشـ ب٧ ْب٢ ابضاِٖٝ  (رإ)أنم ؾٛي٘ صشـ ب٧ ْبي ؽٝح 

 تٛصا٠ ب٧ ْبي يائ نتاب ٜؼ أَؿت  (رإ)صشـ ب٧ ْب٢ َٛع٢ رًٖٛ رصؾز تٛصا٠ 
َٛع٢ رإ طبٛص ب٧ ْب٢ راٚر رإ انجٌٝ ب٧ ْب٢ عٝغ٢ رإ ؾضقإ ب٧ ؾػًٗٛ نٝت ْبي 

  1"خطيب عؿض٠ رَهين أٜتٛي٘ تً٘ َٓكٌ أٚي٘ عتػ٘ رصؾز ؽضاح أصبعين رصؾز محُز 
แปลว่า “และวาญิบกับเราต้องศรัทธาว่าบรรดาคัมภีร์ที่ลงมาจากฟากฟ้านั้นได้เอา
จากเลาหฺ มะหฺฟูซฺหรือผ่านลิ้นของคนหนึ่งจากบรรดามะลาอิกะฮ์ ความมุ่งหมายของ
มันคือสิ่งที่รวมสุฮุฟอยู่ด้วย และแท้จริงบรรดาคําภีร์แห่งฟากฟ้าที่เป็นที่รู้จักนั้น 104 
เล่ม 60 สุฮุฟสําหรับนะบีชีษ และ 30 สุฮุฟสําหรับนะบีอิบรอฮีม และ 10 สุฮุฟ
สําหรับนะบีมูซาก่อนคัมภีร์เตารอต และคัมภีร์ 4 เล่ม คือ เตารอตสําหรับนะบีมูซา 
และซะบูรสําหรับนะบีดาวูด และอินญีลสําหรับนะบีอีซา และฟุรกอนสําหรับนะบี
ของเรามุฮัมมัด  ซึ่งสิ่งเหล่านั้นคัดลอกโดยบางคนจากชะเราะฮอัรบะอีนจาก
เคาะฏีบ”2  

 4.9.1   จํานวนของคัมภีร์   
การอธิบายของผู้แต่งเกี่ยวกับจํานวนของคัมภีร์แห่งฟากฟ้ามี 3 ทัศนะ สามารถสรุป

ได้ดังนี้   
1) คัมภีร์แห่งฟากฟ้าทั้งหมดมี 104 เล่ม คือ 1. 60 สุฮุฟสําหรับนะบีชีษ  2. 30 

สุฮุฟสําหรับนะบีอิบรอฮีม  3. 10 สุฮุฟสําหรับนะบีมูซาก่อนเตารอต  4. คัมภีร์ 4 เล่ม คือ เตารอต

                                                                                                                                                                      
   คัมภีร์หรือกิตาบเชิงวิชาการ คัมภีร์หรือกิตาบในที่นี้หมายถึง คัมภีร์หรือกิตาบที่อัลลอฮ ์ ทรงประทานให้กับบรรดาเราะสูลของ   
   พระองค์ เป็นเราะฮมัตสําหรับมัคลูก และเป็นทางนําสหรับพวกเขาเพื่อไปสู่ความสําเร็จของดุนยาและอาคิเราะฮ ์(al-Uthaimīn;  

   19992 : 46 ; Alī bin Nayif, 2010 : 79 ; Abd al-Azīz, 1423 : 22) การศรัทธาต่อบรรดาคัมภีร์ หมายถึง การศรัทธาและการ 
   เช่ือมั่นอย่างแน่วแน่ว่าแท้จริงอัลลอฮ ์ นั้นทรงประทานคัมภีร์ต่าง ๆ ของพระองค์ลงมาแก่บรรดาเราะสูลทั้งหลาย ซ่ึงในนั้นมีทั้ง 
   คําสั่งใช้ ข้อห้าม สัญญาผลบุญ สัญญาโทษ และสิ่งประเภทต่าง ๆ ที่อัลลอฮ์ทรงประสงค์ต่อมนุษย์ซ่ึงมีทางนําและแสงสว่างอยู่ในนั้น  

    (al-Athariy; 2009 : 69) ดังปรากฏในสูเราะฮ์อัลบะเกาะเราะฮ์ อายะฮ์ 285 และสูเราะฮ์อิบรอฮีม อายะฮ์ 1  
1
 Tuan Mināl, n.d. : 98. 

2
 นอกจากข้างต้นได้มีกล่าวว่า สําหรับนะบีชีษ 50 สุฮุฟ และสําหรับนะบีอิดรีส 30 สุฮุฟ และสําหรับนะบีอิบรอฮีม 10 สุฮุฟ และ 

   สําหรับนะบีมูซา 10 สุฮุฟ และบรรดาคัมภีร์ทั้งสี่ และมีผู้กล่าวว่าบรรดาคัมภีร์แห่งฟากฟ้าทั้งหมดนั้น 114 เล่ม 50 สุฮุฟสําหรับนะบี 
   ชีษ และ 30 สุฮุฟสําหรับนะบีอิดรีส และ 20 สุฮุฟสําหรับนะบีอิบรอฮีม และมีการขัดแย้งกันใน 10 สุฮุฟ แล้วมีผู้กล่าวว่านั้นสําหรับ 
   นะบีอาดัม และมีผู้กล่าวว่าสําหรับนะบีมูซา และบรรดาคัมภีร์ทั้งสี ่
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สําหรับนะบีมูซา ซะบูรสําหรับนะบีดาวูด อินญีลสําหรับนะบีอีซาและฟุรกอนสําหรับนะบีมุฮัมมัด  
จากทัศนะนี้ผู้วิจัยยังไม่พบหลักฐานมายืนยัน 

2) คัมภีร์แห่งฟากฟ้าทั้งหมดมี 104 เล่ม คือ 1. 50 สุฮุฟสําหรับนะบีชีษ  2. 30 
สุฮุฟสําหรับนะบีอิดรีส  3. 10 สุฮุฟสําหรับนะบีอิบรอฮีม  4. 10 สุฮุฟสําหรับนะบีมูซา  5. บรรดา
คัมภีร์ทั้งสี่ จากอะบี ซัรรฺ1 กล่าวว่า 

مًائىةي ً  ىابو  كىأىرٍبػىعىةي  ي يبو  : يىا رىسيوؿى اللنَّهً   ىمٍ ً  ىابنا أىنػٍزىلىهي اللنَّهي    ىاؿى :  ػيلٍ ي ))
ثيوفى صىحًي ىةن  كىأينٍزؿًى  أينٍزؿًى عىلىى شًي و تسىٍسيوفى صىحًي ىةن  كىأينٍزؿًى عىلىى أىخٍنيوخى ثى ى
عىلىى إًبػٍرىاهًيمى عىشىري صىحىائًفى  كىأينٍزؿًى عىلىى ميوسىى  ػىبٍلى ال ػنَّوٍرىاةً عىشىري صىحىائًفى  

يلي كىالزنَّبيوري كىالٍقيرٍ في   ((كىأينٍزؿًى ال ػنَّوٍرىاةي كىالٍإًتؾًٍ

 (361 : 1993 ، بن حبافا قأخرج)                                   
ความว่า “ฉันได้กล่าวว่า โอ้ เราะสูลุลลอฮ์ คัมภีร์ที่อัลลอฮ์ทรงประทานลง
มานั้นเท่าไร? ท่านกล่าวว่า หนึ่งร้อยสี่เล่ม ทรงประทานลงมาให้กับนะบีชีษ
ห้าสิบสุฮุฟ และทรงประทานลงมาให้กับอัคนูค (นะบีอิดรีส) สามสิบสุฮุฟ  
และทรงประทานลงมาให้กับนะบีอิบรอฮีมสิบสุฮุฟ และทรงประทานลงมา
ให้กับนะบีมูซาก่อนอัตเตารอตสิบสุฮุฟ  และทรงประทานอัตเตารอต 
และอัลอินญีล และอัซซะบูร และอัลกุรอาน”  

                                      (บันทึกโดย Ἰbn Hibbān, 1993 : 361)2   
3) คัมภีร์แห่งฟากฟ้าทั้งหมดมี 114 เล่ม คือ 1. 50 สุฮุฟสําหรับนะบีชีษ  2. 30 

สุฮุฟสําหรับนะบีอิดรีส  3. 20 สุฮุฟสําหรับนะบีอิบรอฮีม  4. 10 สุฮุฟสําหรับนะบีอาดัมหรือนะบีมูซา     
5. บรรดาคัมภีร์ทั้งสี่ จากทัศนะนี้ผู้วิจัยยังไม่พบหลักฐานมายืนยัน 

การอธิบายของผู้แต่งข้างต้นมีความแตกต่างกับการอธิบายของอุละมาอ์ป๎ตตานีท่าน
อ่ืน เช่น ชัยคฺ ดาวูด อัลฟะฏอนีย์ในหนังสืออัดดุรอัษษะมีน 3 ท่านอธิบายว่า จํานวนคัมภีร์ที่ถูก
ประทานลงมาจากฟากฟ้าที่เป็นที่รู้จักกัน คือ 104 เล่ม แต่ได้มีการกล่าวว่ามีมากว่านั้นดังมีราย 
ละเอียดต่อไปนี้ 

1) คัมภีร์ที่ถูกประทานลงมาจากฟากฟ้ามีท้ังหมด 104 เล่ม คือ 1. 10 สุฮุฟสําหรับ
นะบีอาดัม  2. 50 สุฮุฟสําหรับนะบีชีษ  3. 30 สุฮุฟสําหรับนะบีอิดรีส  4. 10 สุฮุฟสําหรับ นะบีมูซา

                                                           
1
 ท่านมีชื่อเต็มว่า อะบู ซัรรฺ ํุนดุบ เบ็น ํุนาดะฮฺ เบ็น สุฟยาน เบ็น อุบัยด อัลฆิฟารีย์ เป็นเศาะหาบะฮฺอวุโสท่านหนึ่ง เสียชีวิตในปี   

   ฮ.ศ. 32 (al-Dhahabiy, 1985 : 2/46 ; al-Suyūṭiy, 1967 : 1/245 ; al-Zirikliy, 2002 : 2/140).  
2
 อลัอลับานีย ์กล่าววา่ เป็นฮะดีษเฎาะอีฟ ญิดดนั  (al-Ἀlbāniy, 2003 : 1/384). 

3
 Dawūd al-Fatāniy, n.d. : 57, 90 . 
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ก่อนเตารอต  5. บรรดาคัมภีร์ทั้งสี่ คือ เตารอต ซะบูร อินญีล และกุรอาน (Dāwūd al-Faṭāniy, n.d.: 

90) ผู้วิจัยยังไม่พบหลักฐานมายืนยัน 
2) คัมภีร์ที่ถูกประทานลงมาจากฟากฟ้ามีท้ังหมด 134 เล่ม คือ 1. 10 สุฮุฟสําหรับ

นะบีอาดัม  2. 50 สุฮุฟสําหรับนะบีชีษ  3. 30 สุฮุฟสําหรับนะบีอิดรีส  4. 10 สุฮุฟสําหรับนะบี  
อิบรอฮีม  5. 10 สุฮุฟสําหรับนะบีมูซาก่อนเตารอต  6. 20 สุฮุฟสําหรับนะบีนูฮ  7. คัมภีร์ 4 เล่มคือ 
เตารอตสําหรับนะบีมูซา อินญีลสําหรับนะบีอีซา ซะบูรสําหรับนะบีดาวูด และกุรอานสําหรับนะบี 
มุฮัมมัด (Dāwūd al-Faṭāniy, n.d. : 57) ผู้วิจัยยังไม่พบหลักฐานมายืนยัน 

3) คัมภีร์ที่ถูกประทานลงมาจากฟากฟ้ามีท้ังหมด 184 เล่ม คือ 1. 10 สุฮุฟสําหรับ
นะบีอาดัม  2. 60 สุฮุฟสําหรับนะบีชีษ  3. 50 สุฮุฟสําหรับนะบีอิดรีส  4. 30 สุฮุฟสําหรับนะบี  
อิบรอฮีม  5. 10 สุฮุฟสําหรับนะบีมูซาก่อนเตารอต  6. 20 สุฮุฟสําหรับนะบีนูฮ  7. คัมภีร์ 4 เล่มคือ 
เตารอตสําหรับนะบีมูซา อินญีลสําหรับนะบีอีซา ซะบูรสําหรับนะบีดาวูด และกุรอานสําหรับนะบี 
มุฮัมมัด (Dāwūd al-Faṭāniy, n.d.: 57) ผู้วิจัยยังไม่พบหลักฐานมายืนยัน 

4.9.2   บรรดาคัมภีร์ที่มีชื่อเสียง  
ผู้แต่งได้กล่าวถึงบรรดาคัมภีร์ที่มีชื่อเสียงว่า1

         

 تٛصا٠ ب٧ ْبي يائ بٗهٔ نتب ٜؼ أَؿت اٜت ٚادب َػت٣ٛٗ أنٓز٣ رغٔ تؿضٌٝ " 
َٛع٢ رإ بخأْح رغٔ بٗاؼ عبرا٢ْ رإ انجٌٝ ب٧ ْب٢ عٝغ٢ رإ بخأْح رغٔ بٗاؼ 

عضٜا٢ْ رإ طبٛص ب٧ ْب٢ راٚر رإ بخأْح رغٔ بٗاؼ قبط٢ رإ قضإٓ ب٧ ْب٢ نٝت محُز 
"                                                    رإ رنمانٓز٣ ؾٍٛ ؾضقإ رإ بخأْح رغٔ بٗاؼ عضب  

แปลว่า “แต่ทว่าคัมภีร์ทั้งสี่นั้นวาญิบต้องรู้โดยวิธีละเอียด กล่าวคือ เตารอตสําหรับ
นะบีมูซาและการอ่านของมันด้วยภาษาอิบรอนีย์ และอิญีลสําหรับนะบีอีซาและการ
อ่านของมันด้วยภาษาสิรยานีย์ และซะบูรสําหรับนะบีดาวูดและการอ่านของมันด้วย
ภาษากิบฏีย์ และอัลกุรอานสําหรับนะบีของเรามุฮัมมัดและถูกเรียกชื่อเช่นกันว่า    
ฟุรกอนและการอ่านของมันด้วยภาษาอาหรับ”    
บรรดาคัมภีร์ที่ถูกประทานลงมาจากฟากฟ้า มีทั้งท่ีถูกกล่าวชื่อและท่ีไม่ถูกกล่าวชื่อ

ไว้ในอัลกุรอาน 
คัมภีร์ที่ถูกกล่าวชื่อไว้ในอัลกุรอานมีดังนี้  
1. อัตเตารอต คือ คัมภีร์ที่ถูกประทานลงมาแก่นะบีมูซา   อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

 

                                                           
1 Tuan Mināl, n.d. : 98. 
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  ڈ  ڈ  ژ  ژ  ڑ  ڑ  ک  ڎڇ  ڍ  ڍ  ڌ   ڌ  ڎچ

  چک  ک  ک  گ  گ  گ  گ  ڳ  ڳ  ڳ

 (44  أيةبعض من :اتظائدة  سورة                                           )
ความว่า “แท้จริงเราได้ให้อัตเตารอตลงมาโดยที่ในนั้นมีข้อแนะนําและแสง
สว่าง ซึ่งบรรดานะบีที่สวามิภักดิ์ได้ใช้อัตเตารอตตัดสินบรรดาผู้ที่เป็นยิว
และบรรดาผู้ที่รู้แล้วในอัลลอฮ์และนักปราชญ์ทั้งหลายก็ได้ใช้อัตเตารอต
ตัดสินด้วย เนื่องด้วยสิ่งที่พวกเขาได้รับมอบหมายให้รักษาไว้ (นั่นคือ) 
คัมภีร์ของอัลลอฮ์และพวกเขาก็เป็นพยานยืนยันในคัมภีร์นั้นด้วย”       
                                 (สูเราะฮ์อัลมาอิดะฮ์ : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 44)  

  คัมภีร์เตารอตถูกประทานลงมาให้แก่นะบีมูซาด้วยภาษาอิบรอนีย์ ดังการยืนยันโดย
ผู้แต่ง 

2. อัลอินญีล คือ คัมภีร์ที่ถูกประทานลงมาแก่นะบีอีซา  อัลลอฮ์  ตรัสว่า 

  ٺ  ٺ  ٺ  ٺ  ڀٱ  ٻ  ٻ  ٻ   ٻ  پ  پ  پ  پ  ڀ  ڀ   ڀچ 

چ ٿ  ٿ  ٿ  ٿ   ٹ  ٹ  ٹ  ٹ  ڤ  ڤ

  (46 أية :اتظائدة  سورة)                                                      
ความว่า “ และเราได้ให้อีซาบุตรของมัรยัมตามหลังพวกเขามาในฐานะผู้
ยืนยันสิ่งที่อยู่เบื้องหน้าเขาคือ อัตเตารอต และเราได้ให้อัลอินญีลแก่เขาซึ่ง 
ในนั้นมีคําแนะนําและแสงสว่าง เป็นที่ยืนยันสิ่งอยู่เบื้องหน้ามันคือ        
อัตเตารอต และเป็นคําแนะนํา และคําตักเตือนแก่ผู้ยําเกรงทั้งหลาย”                                   
                                                (สูเราะฮ์อัลมาอิดะฮ์ : อายะฮ์ 46)  
คัมภีร์อินญีลถูกประทานลงมาให้แก่นะบีอีซา   ด้วยภาษาสิรยานีย์ ดังการยืนยัน

โดยผู้แต่ง 
3. ซะบูร คือ คัมภีร์ที่ถูกประทานลงมาแก่นะบีดาวูด  อัลลอฮ์  ตรัสว่า 

  چ ڭ  ڭ  ڭچ

 (55  أيةبعض من : الإسراء سورة                     )
ความว่า “และเราได้ให้ซะบูรแก่ดาวูด”  
                                  (สูเราะฮ์อัลอิสรออ์ : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 46)  
คัมภีร์ซะบูรถูกประทานลงมาให้แก่นะบีดาวูด  ด้วยภาษากิบฏีย์ ดังการยืนยันโดย

ผู้แต่ง 
4. ศุหุฟ ที่ถูกประทานลงมาแก่นะบีอิบรอฮีมและนะบีมูซา  อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 
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   چئۇ  ئۇ  ئۆ    ئۆ  ئۈ  ئۈ   ئې  ئې  ئې  ئى  ئىچ 
 ( 37-36 أية : النجم سورة                                              )

ความว่า “ หรือว่าเขามิได้รับข่าวคราวที่มีอยู่ในคัมภีร์ของมูซา และ (ใน
คัมภีร์ของ) อิบรอฮีมผู้ซึ่งปฏิบัติตามสัญญาอย่างครบครัน” 

                                            (สูเราะฮ์อันนัจมฺ : อายะฮ์ 36-37) 
5. อัลุรอาน คือ คัมภีร์ที่ถูกประทานลงมาแก่นะบีมุฮัมมัด   อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

چ ک  ک    ک     گ  گ  گ  گ   ڳ  ڳ   ڳ  ڳ    ڱ  ڱ      ڱ   ڱ  ںچ 

  (7 أية بعض من : الشورل سورة)                                                   
ความว่า “และเช่นนั้นแหละเราได้วะฮียฺอัลกุรอานเป็นภาษาอาหรับแก่เจ้า 
เพ่ือเจ้าจะได้ตักเตือนอุมมุลกุรอ (ชาวมักกะฮ์) และผู้ที่อยู่รอบเมืองนั้น และ
เตือนถึงวันแห่งการชุมนุม ซึ่งไม่มีข้อสงสัยใด ๆ ในวันนั้น”  
                                      (สูเราะฮ์อัชชูรอ : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 7)1  
ส่วนคัมภีร์ต่างๆ ที่ถูกประทานลงมากับนะบีอ่ืนนั้น อัลลอฮ์  มิได้ระบุชื่อของคัมภีร์

เหล่านั้น เพียงแต่พระองค์ระบุว่าทุกนะบีนั้นถูกประทานวะฮยุให้แก่แต่ละท่าน เพ่ือที่จะได้เผยแผ่
ให้กับประชาชาติ ดังที่อัลลอฮ์  ตรัสว่า  

ڇ  ڇ  ڇ  ڇ  ڍ  ڍ  ڌ  ڌ   ڎ  ڎ  ڈ  ڈ  ژ  چ 

 چژ  ڑ  ڑ    ک  ک  ک
  ( 213 أية بعض من : البقرة سورة                                )

ความว่า “ มนุษย์นั้นเคยเป็นประชาชาติเดียวกัน ภายหลังอัลลอฮ์ได้ส่ง
บรรดานะบีมาในฐานะผู้แจ้งข่าวดีและผู้ตักเตือน และได้ทรงประทานคัมภีร์
อันกอปรไปด้วยความจริงลงมากับพวกเขาด้วยเพื่อว่าคัมภีร์นั้นจะได้ตักสิน
ระหว่างมนุษย์ในสิ่งที่พวกเขาขัดแย้งกัน”  
                        (สูเราะฮ์อัลบะเกาะเราะฮ์ : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 213)  
ดังนั้น วาญิบกับเราทุกคนต้องศรัทธาต่อบรรดาคัมภีร์ทั้งหลาย ทั้งที่ถูกกล่าวชื่อไว้

ในอัลกุรอานและที่ไม่ถูกกล่าวไว้ในอัลกุรอาน และไม่อานุญาตที่จะอ้างคัมภีร์ใดๆ ให้กับอัลลอฮ์   
นอกจากบรรดาคัมภีร์ที่พระองค์ทรงอ้างให้กับพระองค์เองในอัลกุรอาน 

4.9.3   เนื้อหาของคัมภีร์  
ผู้แต่งได้กล่าวถึงเนื้อหาของคัมภีร์ว่า   2  

                                                           
1
 อายะฮ์ความหมายเดียวกันมีปรากฏในสูเราะฮ์อันมาอิดะฮ์ อายะฮ์ 48 

2 Tuan Mināl, n.d. : 98-99. 
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 قضإٓ رإ تٛصا٠ رإ انجٌٝ ارا ررالمح سهِ رإ ؾػادضإ رإ يائ َو ٜؼ ت٧ٝ نتاب أٜ "
 أنٓز٣ ْضضا٢ْ رإ ٜػبرؾ٦ؼ رغٔ تٛصا٠ اٜت 1قض١ رإ ٜػبرؾ٦ؼ رغٔ انجٌٝ اٜت رنما٢ٜ

رنما٢ٜ أنٓز٣ ٜٗٛر٣ رإ نزٚاخ اٜت رنما٢ٜ أنٓز٣ أٌٖ ايهتاب رإ ٜػبرؾ٦ؼ رغٔ 
 رإ ٜػبرؾ٦ؼ رغٔ قضإٓ اٜت 2طبٛص رإ ع٦ٌ صشـ اٜت رنما٢ٜ أنٓز٣ ؽب٘ نتاب

 "رنما٢ٜ أنٓز٣ َ٪َٔ رإ َغًِ رإ َزٜٔ
แปลว่า “แล้วทั้งสามคัมภีร์นี้ กล่าวคือ อัลกุรอาน และเตารอต และอินญีลมีในนั้น  
ฮุกุ่ม (บทบัญญัต)ิ และบทเรียน และเรื่องราว และผู้ยึดถือกับอินญีลนั้นเรียกกับเขา
ว่านัศรอนีย์ (คริสเตียน) และผู้ยึดถือกับเตารอตนั้นเรียกกับเขาว่ายะฮูดีย์ (ยิว) และ
ทั้งสองนั้นเรียกกับเขาว่าอะฮฺลุลกิตาบ และผู้ยึดถือกับซะบูรและบรรดาสุฮุฟนั้นเรียก
กับเขาว่าชิบฺฮุกิตาบ และผู้ยึดถือกับอัลกุรอานนั้นเรียกกับเขาว่ามุอ์มินและมุสลิม 
และมุดัยยิน”   
การอธิบายของผู้แต่งในเรื่องนี้เหมือนกับการอธิบายของชัยคฺดาวูดในหนังสือ       

อัดดุร อัษษะมีน 3 ที่กล่าวถึงเนื้อหาหลักสําคัญของคัมภีร์ทั้งสามเล่มคือ เกี่ยวกับฮุกุ่ม บทเรียน และ
เรื่องราวต่าง ๆ 

 
 

4.9.4   จํานวนอายะฮ์ของอัลกุรอาน  
 ผู้แต่งได้กล่าวถึงจํานวนอายะฮ์ของอัลกุรอานว่า  4  

رصؾز أبٞ الحغٔ ؾضُٖؿْٛٔ بضغٝؼ ررالم قضإٓ اٜت رصؾز آٜات أنم صٜب رإ أنم صاتػ أنم "
ؾٛي٘ أنم ؾٛي٘ أنم آٜات عضٜب رصؾزاخ أَض رإ عضٜب رصؾزاخ ٢ْٗ رإ عضٜب رصؾزاخ 

ٚعز أصتٝح دٓذ٢ ممبر٣ ؾ٬ٗ رإ عضٜب رصؾزاخ ٚعٝز أصتٝح دٓذ٢ رغٔ َجهغانٔ رإ 
م ل م ) أصتٝح َبٓزٜػهٔ عٛات رغٔ عٛات عؿض٠ ؾضَاْح  ا م اؿعضٜب راصؾزاخ عباص٠

 رإ يِٝ صاتػ خبر رإ عضٜب رصؾزاخ قض١ رإ خر ٖػ٧ آ5( ايش٣ اعتٛقز ْاصا م ل
رصؾزاخ س٬ٍ رإ سضاّ رإ عضاتػ رصؾزاخ رعا٤ رإ تغبٝح رإ أنم ؾٛي٘ أنم رصؾزاخ 

 " نتاخمنسوخ رإ ناسخ
                                                           
1
 ค าสะกดใหม่ท่ีถูกตอ้งคือ  "دنَّائى"  

2
 ท่ีถูกตอ้งคือ  “ؽب٘ أٌٖ ايهتاب” อ่านว่า “ชิบฮฺ อะฮฺลิลกิตาบ”แปลว่า คล้ายคลึงกับอะฮฺลิลกิตาบ 

3
 Dawūd al-Fatāniy, n.d. : 90). 

4 Tuan Mināl, n.d. : 99. 
5
 อัลบะเกาะเราะฮฺ อายะฮฺที่ 17 
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แปลว่า “ จากอะบีอัลฮะสัน ซึ่งได้รวบรวมสิ่งที่มีอยู่ในอัลกุรอานจากอายะฮ์หกพัน
หกร้อยหกสิบหกอายะฮ์ หนึ่งพันจากอายะฮ์เหล่านั้นเป็นคําสั่งใช้ และหนึ่งพันจาก
อายะฮ์เหล่านั้นเป็นคําสั่งห้าม และหนึ่งพันจากอายะฮ์เหล่านั้นเป็นการสัญญาตอบ
แทนผลบุญ และหนึ่งพันจากอายะฮ์เหล่านั้นเป็นการสัญญาด้วยการลงโทษ และหนึ่ง
พันจากอายะฮ์เหล่านั้นเป็นสํานวนการเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งกับอีกสิ่งหนึ่ง เช่นคําตรัส

ของพระองค์ว่า (ايش٣ اعتٛقز ْاصام ل م  م ل )  ความว่า “อุปมาพวกเขานั้น ดังผู้ที่
จุดไฟขึ้น”จนสุดท้าย และหนึ่งพันจากอายะฮ์เหล่านั้นเป็นเรื่องราวและข่าวรายงาน 
และห้าร้อยจากอายะฮ์เหล่านั้นเป็นเรื่องฮะลาลและฮะรอม และหนึ่งร้อยจากอายะฮ์
เหล่านั้นเป็นการดุอาและตัสบีฮและหกสิบหกจากอายะฮ์เหล่านั้นเป็นนาสิฮ (ทํา
หน้าที่ยกเลิก) และมันสูคฺ (อายะฮ์ที่ถูกยกเลิก) ท่านกล่าว”  
การอธิบายของผู้แต่งในเรื่องจํานวนอายะฮ์ของอัลกุรอาน เหมือนกับการอธิบายของ

ชัยคฺดาวูด (Dawūd al-Fatāniy, n.d. : 90) ต่างจากการอธิบายของอัลกุรฏุบีย์  (al-Qurṭubiy, 1988 : 

1/47)  อัซซัรกะชีย์ 1 (al-Zarkashiy, 1957 : 1/249) และอัสสุยูฏีย์ (al-Suyūtiy, 1974 : 1/232) ที่
กล่าวว่า บรรดาอุละมาอ์ได้มีความเห็นรวมกันกับจํานวนอายะฮ์อัลกุรอานที่มีหกพันอายะฮ์ แต่มี
ความเห็นที่แตกต่างกันในจํานวนที่เพ่ิมมากกว่านั้น มีบางทัศนะไม่เพ่ิมจํานวน 2และมีบางทัศนะเพ่ิม
จํานวนว่าสองร้อยสี่อายะฮ์ 3 และมีการกล่าวว่าสองร้อยสิบสี่ 4 สองร้อยสิบเก้า 5 สองร้อยยี่สิบห้า 6และ
สองร้อยสามสิบหก7     

ความเห็นที่แตกต่างกันจํานวนนับเป็นเพียงผลมาจากการอิจญ์ติฮาตหรือการวินิจัย
ของอุละมาอ์ที่ได้กล่าวข้างต้น นอกจากนั้นยังพบว่ามีความแตกต่างในด้านการกําหนดจํานวนอายะฮ์
ของแต่ละเรื่องดังการอธิบายของฟ๎ยรูซ อาบาดีย์ท่านกล่าวว่า 

“ในจํานวนอายะฮ์เห่ลานี้พบว่า มีหนึ่งพันหกร้อยอายะฮ์ที่กล่าวเกี่ยวกับเรื่องราวของ
บรรดานะบี, หนึ่งพันสองร้อยอายะฮ์ที่กล่าวเกี่ยวกับการศรัทธา, หนึ่งพันยี่สิบอายะฮ์
ที่กล่าวเกี่ยวกับเตาฮีดและศิฟาต, หนึ่งพันอายะฮ์ที่กล่าวเกี่ยวกับการปกครอง, สี่
ร้อยอายะฮ์ที่กล่าวเกี่ยวกับเรื่องการเสกเป่าและการขอความคุ้มครอง, สี่ร้อยอายะฮ์
ที่กล่าวเกี่ยวกับเรื่องมุอามะลาต, หนึ่งร้อยอายะฮ์ที่กล่าวเกี่ยวกับสิ่งที่ทําให้ต้องขอ

                                                           
1
 ท่านมีชื่อเต็มว่า บัดรุดดีน มุฮัมมัด เบ็น อับดุลลอฮ์ เบ็น บะฮาดิร อัซซัรกะชีย ฺเสียชีวิตในปี ฮ.ศ. 794 (al-Zirikliy, 2002 : 6/60). 

2
 เป็นทัศนะแรกของชาวมะดีนะฮ ์

3
 เป็นทัศนะของชาวบศัเราะฮ ์

4
 เป็นทัศนะที่สองของชาวมะดีนะฮ ์ 

5
 เป็นทัศนะของชาวมักกะฮ ์

6
 เป็นทัศนะของชาวชาม และมีอีกทัศนะหนึ่งคือ สองร้อยยี่สิบหก   

7
 เป็นทัศนะของชาวกูฟะฮ ์
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อภัยความผิดของผู้ฝ่าฝืน, หนึ่งร้อยอายะฮ์ที่กล่าวเกี่ยวกับผู้ต้องการป๎จจัยยังชีพ, 
เจ็ดสิบอายะฮ์ที่กล่าวเกี่ยวกับญิฮาดของการสงคราม, ห้าสิบอายะฮ์ที่กล่าวเกี่ยวกับ
ความมุ่งหมายของการไปมักกะฮ์และอะเราะฟะฮ์ และที่เหลือกล่าวเกี่ยวกับฮุกุ่ม
ต่างๆ ของการแต่งงานและการหย่าร้าง (al-Fairūz ‟Ābādiy, 1996 : 1/560-561)   
สาเหตุที่เกิดความแตกต่างในการนับจํานวนอายะฮ์ เนื่องจากการวักฟุในเวลาอ่าน 

อัลุรอาน กล่าวคือเกิดจากการอ่านที่หยุดระหว่างอายะฮ์ ท่านนะบี  ไดอ่้านลักษณะวักฺฟุที่ต้นอายะฮ์
เพ่ือแสดงเป็นการหยุดพักชั่วคราว เมื่อได้รู้สถานที่วักฟุแล้วท่านจะสัมพันธ์อายะฮ์เพ่ือความสมบูรณ์
ของความหมายแล้วมีผู้ที่ฟ๎งในขณะนั้นคิดว่าไม่ใช่เป็นสิ่งที่แยกกัน ผู้ใดที่มองว่าเป็นการวักฟุโดยกล่าว
ว่าการวักฟุนั้นเป็นต้นอายะฮ์ และผู้ใดที่มองว่าเป็นการติดต่อกันมักจะนับสองอายะฮ์นั้นเป็นหนึ่ง    
อายะฮ์ ด้วยเหตุนี้ทําให้เกิดความแตกต่างกันในการนับจํานวนของอายะฮ์  (Muhammad.bin 

Muhammad, 2003 : 312 ; Fahad bin „Abd al-Rahmān, 2003 : 120).  

 
4.10   การศรัทธาต่อวันอาคิเราะฮ   
 

หลังจาก อธิบาย การศรัทธาต่อบรรดาคัมภีร์  ผู้แต่งได้กล่าวถึง การศรัทธาต่อวัน    
อาคิเราะฮ์ โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

نٝت ؾضخٝا أنٔ ٖاص٣ قٝا١َ رإ أٚيح رصؾز تٝـ عػها ن٬ ٜػهزٚا  (رإ ٚادب أتػ)"
رإ نات قٌٝ رصؾز سؾض ٜع٢ٓ بضُٖؿٕٛ ؾز ؾارؽ محؾض رإ نات قٌٝ رصؾز ؾز َات رإ 

تٝار نغٛرأٖ ب٦ٝح رإ نات قٌٝ بضنغٛرأٖ أ٣ رغٔ  َاعل أٌٖ ؽض٨ نزالم ؽض٨ 
       1"رإ َاعل أٌٖ ْاصنا نزالم ْاصنا

แปลว่า “และวาญิบกับเราต้องศรัทธาต่อวันกิยามะฮ์และการเริ่มต้นวันกิยามะฮ์ด้วย 
การเป่าสังข์ครั้งที่สอง และมีการกล่าวว่าจากการรวมตัวที่ทุ่งมะฮซัร และมีการกล่าว
ว่าจากการตายและไม่มีการสิ้นสุดสําหรับกิยามะฮ์ และมีการกล่าวว่ามีการสิ้นสุด
ของกิยามะฮ์โดยการเข้าสวรรค์ของชาวสวรรค์และการเข้านรกของชาวนรก”  
การศรัทธาต่อวันอาคิเราะฮ์เป็นหลักการที่ห้าของรุกุ่นอีมานซึ่งการศรัทธาของปวง

บ่าวทั้งหลายจะไม่เกิดความถูกต้องเว้นแต่ต้องศรัทธากับวันอาคิเราะฮ์ด้วย 
คําว่า “วันอาคิเราะฮ์” ในที่นี้หมายถึง วันกิยามะฮ์และรวมถึงการเริ่มต้นของวัน     

กิยามะฮ์อีกด้วย เช่น การมีชีวิตในโลกบัรซะคฺและสัญญาณต่างๆ ของวันกิยามะฮ์  (al-Hakamiy, 

1990 : 2/703 ; al-Zāmiliy, 1431: 476). 

                                                           
1
 Tuan Mināl, n.d. : 99. 
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การที่ได้เรียกชื่อด้วยวันอาคิเราะฮ์นั้น เนื่องจากว่าเป็นวันสุดท้ายของโลกหรือเป็น
เวลาสุดท้ายที่ถูกกําหนด (al-„Asqalāniy, 1379 : 1/118 ; al-Tībiy, 1997 : 2/426). 

การศรัทธาต่อวันอาคิเราะฮ์ หมายถึง การเชื่อมั่นและการยืนยันอย่างสมบูรณ์ถึงการ
บังเกิดข้ึนจริงของวันกิยามะฮ์รวมถึงศรัทธาต่อทุกสิ่งทุกประการที่อัลลอฮ์   ทรงบอกไว้ในอัลกุรอาน 
ที่ท่านเราะสูล  กล่าวไว้ถึงสิ่งต่างๆ ที่จะบังเกิดข้ึนมาหลังความตาย ตลอดถึงการเข้าพํานักอยู่ในสวน
สวรรค์ของชาวสวรรค์และการเข้าสู่นรกของชาวนรก (al-Tībiy, 1997: 2/426 ;   al-Baiḍawiy, 2012: 

1/30 ; al-Athariy, 1422 : 83).   

 อัลลอฮ์   ทรงยืนยันถึงการบังเกิดข้ึนจริงของวันกิยามะฮ์ไว้ในอัลกุรอานและทรง
เน้นย้ําถึงความสําคัญของมันไว้ในโอกาสต่างๆ อีกท้ังทรงกล่าวถึงเรื่องนี้ไว้อย่างมากมาย และทรงให้
การศรัทธาต่อวันอาคิเราะฮ์ผูกพันธ์กับการศรัทธาต่ออัลลอฮ์  ดังทีพ่ระองคต์รัสว่า :  

  چ ڀ   ڀ  ڀ  ڀ  ٺ  ٺ ٺچ

  (177 أية بعض من : البقرة سورة)                               
ความว่า “แต่ทว่าคุณธรรมนั้นคือ ผู้ที่ศรัทธาต่ออัลลอฮ์และวันอาคิเราะฮ์”  
                       (สูเราะฮ์อัลบะเกาะเราะฮ์ : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 177)1 
 
 
ผู้แต่งได้กล่าวถึงทัศนะของอุละมาอ์เกี่ยวกับการเริ่มต้นของวันกิยามะฮ์มีดังนี้ คือ 
ก. การเริ่มจากการเป่าสังข์ครั้งที่สอง อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

   چڍ   ڍ  ڌڇڇ  ڇ  ڇ  چ 

  (20 أية : ؽ سورة)                               
ความว่า “และสังข์จะถูกเป่าขึ้น นั่นคือวันแห่งการสัญญา”  
                                                       (สูเราะฮ์ก็อฟ : อายะฮ์ 20) 
การเป่าสงข์แห่งการฟื้นคืนชีพหรือวันกิยามะฮ์ นั่นคือ วันที่อัลลอฮ์ทรงสัญญากับ

พวกกุฟฟารในการลงโทษ (al-Ṭabariy, 2000 : 22/347 ; Ἰbn Kathīr, 1999 : 7/400). 
ข. การเริ่มจากการรวมตัวที่ทุ่งมะฮชัร อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

 چٹ  ٹ  ٹ  ٹ  ڤچ 

  (47 أية بعض من :   فاؿ سورة)                               
ความว่า “และเราจะชุมนุมพวกเขา ดังนั้น เราจะไม่ให้ผู้ใดออกไปจากพวก
เขาเลย”  

                                                           
1
 อายะฮ์ความหมายเดียวกันมีปรากฏในสูเราะฮ์อัลบะเกาะเราะฮ ์อายะฮ์ 62 และสูเราะฮ์อัตเตาบะะฮ ์อายะฮ์ 29 
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          (สูเราะฮ์อัลกะฮฺฟฺ : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 47) 
อัลลอฮ์  จะชุมนุมมนุษย์ในสมัยแรกและสมัยสุดท้ายไว้ในสถานที่แห่งการชําระ

บัญชีและจะไม่ปล่อยให้ผู้ใดหนีออกไปได้ (Ἰbn Kathīr, 1999 : 5/165 ; al-Ṭabariy, 2000 : 18/37). 
ค. การเริ่มจากการเสียชีวิตของแต่ละคน อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

  چڄ  ڄ   ڄ  ڃڃ  ڃ  ڃ  چ   چ  چچ 

  (19 أية : ؽ سورة)                                               
ความว่า “และอาการมึนงงแห่งความตายได้ปรากฏขึ้นอย่างประจักษ์แจ้ง 
และนั่นคือสิ่งที่เจ้าจะหลีกเลี่ยงจากมันไปไม่ได้” 
                                                   (สูเราะฮ์ก็อฟ : อายะฮ์ 19) 
ความรุ่นแรงและความปวดร้าวของความตายที่ปกปิดสติป๎ญญามนุษย์โดยความจริง

แล้วเป็นเรื่องอาคิเราะฮ์ที่ปรากฏกับมนุษย์ (al-Ṭabariy, 2000 : 22/346 ; al-Baghawiy, 1997 : 

7/360).    
4.10.1   การลงโทษและความโปรดปรานในหลุมฝ๎งศพ  
 ผู้แต่งได้กล่าวถึงการลงโทษและความโปรดปรานในหลุมฝ๎งศพว่า 

نٝت اعتكارنٔ عشاب قبٛص رٕ ْعُتح رإ عػ٦ٗح رعٓزاصنٔ عشاب  (رإ ٚادب)"
 َٝت ٜؼ ٢يب رإ دو تٝار َو تٝـغارإ ْع١ُ نؿز قبٛص اٜت ناصٕ بٗٛعح اٜاي٘ ٜؼ 

َػٗٓزان٢ الله أنٔ ؽهغاخ َجهغا أ٣ أنٓز٣ رقبرنٓز٣ أتٛ تٝار رإ دهًٛ رع٫ٛ 
نٓز٣ أتٛ تضناصّ أ٣ ر رالم ٠ٚ٫ أتٛ ممانٔ أنٓز٣ أٚي٘ ع٦ٌ بٓاتؼ أتٛ تضبانض أ٣ ٜؼ 

 1"ٖػ٧ دز٣ أ٣ ٖابٛ رإ بضتابٛص أ٣ ؾز أغين عهًٝؿٕٛ
แปลว่า “ และวาญิบกับเราต้องศรัทธาต่อโทษทัณฑ์และความโปรดปรานในกุโปร์ 
และแท้จริงการพาดพิงคําว่าโทษทัณฑ์และความโปรดปรานให้กับกุโปร์นั้น 
เนื่องจากว่าเป็นส่วนใหญ่ และหากไม่ใช่แน่นอนทุกศพที่อัลลอฮ์ประสงค์ลงโทษ 
พระองค์ก็จะลงโทษเขาไม่ว่าเขานั้นถูกฝ๎งในกุโปร์หรือไม่ก็ตาม และหากเขาถูกตรึง
กับไม้หรือจมลงในทะเลหรือถูกสัตว์ต่าง ๆ กัดกินหรือถูกไฟไหม้จนกลายเป็นผงและ
กระจัดกระจายตามลมก็ตาม”  
ในบรรดาหลักการของอะฮฺลุสสุนนะฮ์ วัลญะมาอะฮ์ที่วาญิบต้องศรัทธาคือ การ

ศรัทธาต่อการลงโทษและความโปรดปรานในกุโบร์ แล้วผู้ใดที่ปลอดภัยจากการลงโทษในกุโบร์ 
แน่นอนหลังจากนั้นเขาจะยิ่งสะดวกมากกว่านั้น และผู้ใดที่ไม่ปลอดภัยจากการลงโทษในกุโปร์ 
แน่นอนแล้วหลังจากนั้นเขาจะยิ่งร้ายกว่านั้น ท่านนะบี  ได้กล่าวว่า :  

                                                           
1
 Tuan Mināl, n.d. : 99. 
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إًفنَّ القىبػٍرى أىكنَّؿي مىنٍزؿًو مًنٍ مىنىازؿًً الآخًرىةً  فىً فٍ تؾىىا مًنٍهي فىمىا بػىعٍدى ي أىيٍسىري مًنٍهي  كىإًفٍ ))
  (( ىٍ يػىنٍجي مًنٍهي فىمىا بػىعٍدى ي أىشىدقُّ مًنٍهي 

 (2308 : 1975 ،  رميذماؿ قأخرج)                                             
ความว่า“แท้จริงกุโบร์คือ สถานที่แห่งแรกจากบรรดาสถานที่ของอาคิเราะฮ์ 
หากเขาปลอดภัยจากมันแล้ว แน่นอนสิ่งหลังจากนั้นจะสะดวกยิ่งกว่านั้น 
และหากเขาไม่ปลอดภัยจากมัน แน่นอนสิ่งหลังจากนั้นจะโหดร้าย
ยิ่งกว่านั้น” 

             (บันทึกโดย al-Tirmidhiy, 1975 : 2308)1 
อัลกุรอานได้ยืนยันเกี่ยวกับการลงโทษและความโปรดปรานในกุโบร์หลายอายะฮ์

ด้วยกัน เช่น อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

  ڄ  ڄ   ڄ  ڃ  ڃڃ  ڃ  چڤ  ڦ  ڦ  ڦ  ڦ  ڄ  چ

 چ  چ   ڇ  ڇ  ڇچچ

  (27 أية : إبراهيم سورة)                                
 

ความว่า “อัลลอฮ์ทรงให้บรรดาผู้ศรัทธาหนักแน่นด้วยคํากล่าวที่มั่นคง ใน
การมีชีวิตอยู่ทั้งในโลกนี้และในวันอาคิเราะฮ์ และอัลลอฮ์ทรงให้บรรดาผู้
อธรรมหลงทาง และอัลลอฮ์ทรงกระทําสิ่งที่พระองค์ทรงประสงค์” 
                                                 (สูเราะฮ์อิบรอฮีม : อายะฮ์ 27) 2 
อายะฮ์นี้เป็นหลักฐานหนึ่งที่มายืนยันเกี่ยวกับการลงโทษและความโปรดปรานใน     

กุโปร์ที่สอดคล้องกับการอธิบายของฮะดีษ และมีการเห็นพ้องกันจากอุละมาอ์เศาะฮาบะฮ์ ตาบิอีน 
และอุละมาอ์หลังจากนั้น ที่อธิบายว่า “อัตตัษบีต” ซึ่งแปลว่า การทําให้หนักแน่นหรือการทําให้มั่นคง 
ในอายะฮ์ คือ ในขณะที่มีการสอบถามในกุโปร์ (al-Hakamiy, 1990 : 2/718) 

ท่านนะบีมุฮัมมัด  ได้ยืนยันเกี่ยวกับการลงโทษและความโปรดปรานในกุโบร์ใน
หลายฮะดีษด้วยกัน เช่น จากอิบนุ อับบาส ท่านกล่าวว่า :  

رىيٍنً فػىقىاؿى )) بىافً : مىرنَّ رىسيوؿي اً﵁ صىلنَّى ا﵁ي عىلىيٍهً كىسىلنَّمى عىلىى  ػىبػٍ أىمىا إًنػنَّ يمىا لىيػيعىذنَّ
بًيرو  أىمنَّا أىحىديهَيىا فى ىافى يمىٍشً  باًلننَّمًيمىةً  كىأىمنَّا الٍآخىري فى ىافى  ى  بىافً ً   ى كىمىا يػيعىذنَّ

 ((يىسٍ ىتري مًنٍ بػىوٍلهًً 
 (292 : .ت.كمسلم   د 1378 : 1422 ،  ارماؿ قأخرج)                         

                                                           
1
 อะบู อีซา กล่าวว่าเป็นฮะดีษฮะสัน (al-Tirmidhiy, 1975 : 4/553). 

2
 อายะฮ์ความหมายเดียวกันมีปรากฏในสูเราะฮ์ฆอฟิร อายะฮ์ 45-46  
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ความว่า “ท่านเราะสูลุลลอฮ์  ได้ผ่านบนสองกุโปร์ แล้วท่านกล่าวว่ามิใช่
หรือ แท้จริงกุโบร์ทั้งสองนี้กําลังถูกทรมานอยู่ เนื่องจากความผิดซึ่งผู้คน
นับว่ามันเบา คนหนึ่งจากนั้นเป็นผู้กล่าวให้ร้าย และอีกคนหนึ่งเป็นผู้ที่ไม่ทํา
ความสะอาดป๎สสาวะของเขา” 

             (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1422 : 1378 ; Muslim, n.d. : 292)1 
การถูกทรมานในกุโปร์มาจากหลายสาเหตุ อาทิ การกล่าวให้ร้ายผู้อ่ืนและไม่ทํา

ความสะอาดหลังป๎สวะ 
4.10.2   การเป่าสังข์  

ผู้แต่งได้กล่าวถึงการเป่าสังข์ว่า2
         

رَه٨٬ٓٝ ٚادب نٝت ؾضخٝا رغٔ بضرٜض٣ قٝا١َ رإ رتٝـ عػهه٬ ٜػؿضتما َو  (رإ)"
 أٜغ٢ ٫غ١ رإ أٜغ٢ بّٛ عبب تضنذت ٜؼ عاغ١ ٜع٢ٓ أٚصغٝؼ تػ٦ٌ تؼلوؽَات ع٦ٌ 

 َات اٜت رإ تٝار تػ٦ٌ ًَٝٓهٔ ٚد٘ الله ٜؼ نضِٜ رإ ًَٝٓهٔ أٚصغٝؼ رنٗٓزم ٨٫3 بًِ
 ٜؼ أَؿت ٜؼ ص٩ؼ رصؾز م ئ ةالله تعالى رصؾز أٜغ٢ ؽض٥ا عؿض٠ أْل بزٜا راص٣ رإ 

 رإ أٍٚ أٚصغٝؼ بػه١ اٜت اعضاؾٌٝ ناصٕ عزرائيل أٚصغٝؼ َات اٜت خر رإ آمري ئ 
  صٚح ٢َٓٝـ أ٣ انٔ عػه٬ ٜػهزٚا ٜؼ َٗٝزؾهٔ ع٦ٌ ٜؼ َات رإ رنُبايٝهٔ تٝـ

 "                            أراي٘ أْتاصا رٚا تٝـ اٜت أَؿت ؾٛي٘ تأٖ (رإ)اٜت نؿز دغزخ 
แปลว่า “ และวาญิบกับเราเช่นกันต้องศรัทธาต่อการเกิดขึ้นกิยามะฮ์ และการเป่า
สังข์ครั้งแรกทําให้บรรดามัคลูกท้ังหลายในฟากฟ้าและแผ่นดินตายไปด้วยเหตุการ
ตกใจอย่างแรง กล่าวคือ คนที่ยังอยู่ไม่ตายและไม่มีใครเหลือนอกจากพระพักตร์
ของอัลลอฮ์อันทรงเกียรติและผู้ที่อัลลอฮ์ทรงประสงค์จากสมาชิกชาวสวรรค์เช่นนาง
สวรรค์และหัวหน้าทั้งสี่จากบรรดามะลาอิกะฮ์ และผู้ที่เสียชีวิตคนสุดท้ายคือ         
อิซรออีลและคนแรกที่ฟ้ืนขึ้นชีพคืออิสรอฟีล เนื่องจากเขาจะต้องเป่าสงข์ครั้งท่ีสองท่ี
ทําให้เกิดมีชีวิตกับผู้เสียชีวิตทั้งหลาย และกลับคืนบรรดาวิญญาณสู่ร่างของมัน และ
ระยะห่างระหว่างทั้งสองของการเป่าสังข์นั้นคือ 40 ปี” 
การศรัทธาต่อการเกิดขึ้นวันกิยามะฮ์และการเป่าสังข์เป็นหลักการหนึ่งจากบรรดา

หลักการของอะฮฺลุสสุนนะฮ์ วัลญะมาอะฮ์ที่วาญิบต้องศรัทธา 
การเข้าใจสังข์จะต้องเข้าใจทั้งเชิงภาษาและเชิงวิชาการ 

                                                           
1 ความหมายเร่ืองเดียวกันมีปรากฏในฮะดีษ (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1422 : 1379 ; Muslim, n.d. : 2866).  

2 Tuan Mināl, n.d. : 101. 
3
 คําสะกดที่ถูกต้องคือ  "ًّٛب"  
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ก. สังข์เชิงภาษา 

คําว่า “สังข”์ แปลมาจากภาษาอาหรับของคําว่า “อัศศูร” (ايضٛص)  ซึ่งเป็นคํานาม 

“อัศศูร” (ايضٛص)  เชิงภาษาหมายถึง “อัลก็อรนุ” (ٕايكض)  แปลว่า เขาสัตว์ และมีการกล่าวว่า มันเป็น

คําพหูพจน์ของ“อัศศูเราะฮฺ” (ايضٛص٠)  แปลว่า รูปภาพ จินตภาพ และภาพปรากฏ (al-Fārābiy, 

1987 : 2/716) 
1  

ข. สังข์เชิงวิชาการ 

“อัศศูร” (ايضٛص)  เชิงวิชาการหมายถึง เขาที่ใช้เป่าวิญญาณโดยอิสรอฟีล 2 ดัง
คําอธิบายของท่านนะบี  จากอับดุลลอฮ์เบ็น อัมรู ท่านเล่าว่า :  

 (( ػىرٍفه يػينػٍ ىخي فًيه: يىا رىسيوؿى اً﵁ مىا اللقُّوري   ىاؿى :  ىاؿى أىعٍرىاً   ))
 (3244 : .ت.د ،  رمذماؿ قأخرج)                                           

 
 

ความว่า  “อะอฺรอบีย์ กล่าวว่า โอ้ เราะสูลุลลอฮ์ “อัศศูร” (ايضٛص)  คือ
อะไร ? ท่านตอบว่า คือ เขาที่ใช้เป่ากับมัน”  

                                     (บันทึกโดย al-Tirmidhiy, n.d. : 3244)
3
. 

การเป่าสังข์เป็นการบอกประกาศถึงการเกิดข้ึนกิยามะฮ์พร้อมกันนั้นมีการเกิดล้ม
ตายและเกิดการฟ้ืนคืนชีพอีกครั้ง ดังที่ อัลลอฮ์  ตรัสไว้ในอัลกุรอาน  (สูเราะฮ์อัซซุมัร อายะฮ์ 68)
ส่วนผู้เป่าสังข์ที่มีชื่อเสียงคือ มะลาอิกะฮ์อิสรอฟีล และมีอุละมาอ์บางส่วนกล่าวว่านั่นเป็นการ      
อิจญ์มาอฺ (al-„Asqalāniy n.d. : 11/368) และปรากฏในฮะดีษเกียวกับผู้เป่าสังข์ เช่นกัน  (บันทึกโดย          

al-Hākim, 1990 : 8676)4 
อุละมาอ์มีความเห็นที่แตกต่างกันเกี่ยวกับจํานวนของการเป่าสังข์  (al-Sallābiy, n.d.: 

97) มีดังนี้   

ทัศนะท่ี 1 กล่าวว่าเป่า 3 ครั้ง กล่าวคือ 1) นัฟเคาะตุลฟะซัอฺ (ايؿظعن خة )  แปลว่า 

การเป่าที่ทําให้เกิดการตื่นตระหนก (สูเราะฮ์ อัลนัมลุ  อายะฮ์ 87)  2) นัฟเคาะตุศเศาะอักฺ (ن خة 
(ايضعل  แปลว่า การเป่าที่ทําให้เกิดการล้มตาย (สูเราะฮ์ อัซซุมัร  อายะฮ์ 68)  3) นัฟเคาะตุลบะอฺษฺ 

(ن خة البع )  แปลว่า การเป่าที่ทําให้เกิดการฟื้นคืนชีพ (สูเราะฮ์ อัซซุมัร อายะฮ์ 68) ทั้งนี้เนื่องจาก

                                                           
1
 ดูเพิ่มเติม al-Harawiy, 2001 : 12/160 ; Zainuddīn al-Rāziy, 1999 : 180. 

2
 Ἰbn Kathīr, 1987 : 2/151 ; Majmū‟at min al-Bāhithīn, 1433: 4/330.   

3
 อัลอัลบานีย์ กล่าวว่าเป็นฮะดีษเศาะฮีฮ (al-Ἀlbāniy n.d. : 7/244). 

4
 อัลอัลบานีย์ กล่าวว่าเป็นฮะดีษเศาะฮีฮ (al-Ἀlbāniy 1995. : 1078).  
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อัลลอฮ์  ได้กล่าวไว้ทั้งสามครั้ง และถือว่า อัลฟะซัอฺ (ايؿظع)  กับ อัศเศาะอักฺ (ايضعل)  เป็นสิ่งที่
แตกต่างกัน    

ทัศนะท่ี 2 กล่าวว่าเป่า 2 ครั้ง กล่าวคือ 1) นัฟเคาะตุศเศาะอักฺ (  ايضعلن خة )          

2) นัฟเคาะตุลบะอฺษฺ ( ن خة البع)  และถือว่าอัลฟะซัอฺ (ايؿظع)  กับ อัศเศาะอักฺ (ايضعل)  เป็นสิ่งที่
แยกกันไม่ออก กล่าวคือ ในเมื่อสังข์ถูกเป่าขึ้นมามนุษย์ก็จะตื่นตระหนกและล้มตาย  

การเป่าสังข์ครั้งแรกซึ่งจะทําให้ทุกสิ่งทุกอย่างที่อยู่ในชั้นฟ้าและแผ่นดินมลายสิ้น
หมด และเป่าสังข์ครั้งที่สอง ทุกสิ่งทุกอย่างก็จะฟ้ืนคืนชีพตามเดิมอีกครั้ง และนับว่าเป็นทัศนะที่มี
น้ําหนัก เนื่องปรากฏชัดจากหลักฐานคือ อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

  ٺ ٺ  ٿ  ٿ  ٺٱ  ٻ  ٻ  ٻ  ٻ  پ  پ  پ  پ  ڀ     ڀ  ڀ  ڀ  ٺچ 

 چٿ  ٿ  ٹ  ٹ

  (68 أية : الزمر سورة)                      
ความว่า  “และสังข์ได้ถูกเป่าขึ้น แล้วบรรดาผู้ที่อยู่ในชั้นฟ้าท้ังหลายและ
แผ่นดินจะล้มลงตายเว้นแต่ผู้ที่อัลลอฮ์ประสงค์ แล้วสังข์ได้ถูกเป่าขึ้นอีกครั้ง
หนึ่ง แล้วพวกเขาก็ลุกข้ึนยืนมองดู” 
                                         (สูเราะฮ์อัซซุมัร : อายะฮ์ 68) 
ผู้แต่งได้กล่าวถึง ระยะเวลาห่างระหว่างการเป่าสังข์ครั้งแรกกับครั้งที่สองคือ 40 ปี

สอดคล้องกับฮะดีษ จากท่านอะบูฮุรอยเราะฮ์  เล่าว่า ท่านเราะสูลุลลอฮ์  กล่าวว่า :  

أىبػىيٍ ي  : يىا أىبىا هيرىيػٍرىةى أىرٍبػىعيوفى يػىوٍمنا   ىاؿى :  ىاليوا« مىا بػىيٍنى النػنٍَّ خى ػىيٍنً أىرٍبػىعيوفى ))
 ((أىبػىيٍ ي : أىرٍبػىعيوفى سىنىةن   ىاؿى : أىبػىيٍ ي   ىاليوا: أىرٍبػىعيوفى شىٍ رنا   ىاؿى :  ىاليوا
 (2955 : .ت.كمسلم   د 4935 : 1422 ،  ارماؿ قأخرج)                  

ความว่า “ระยะเวลาห่างระหว่างการเป่าสังข์ครั้งแรกกับครั้งที่สองคือ 40 
ผู้คนจึงถามว่า โอ้ ท่านอะบูฮุรอยเราะฮ์ 40 วันใช่ไหม?  ท่านกล่าวว่า ฉัน
ปฏิเสธไม่ตอบ ผู้คนจึงถามท่านอีกว่า 40 เดือนใช่ไหม? ท่านกล่าวว่า ฉัน
ปฏิเสธอีก ผู้คนจึงถามท่านอีกว่า 40 ปีใช่ไหม? ท่านกล่าวว่า ฉันปฏิเสธอีก
ครั้ง”   
      (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1422 : 4935 ; Muslim, n.d. : 2955). 

ความหมายคําพูดของ อะบูฮุร็อยเราะฮฺที่กล่าวว่า “อะบัยตุ” ( أىبػىيٍ ي )  แปลว่า ฉัน
ปฏิเสธ  หมายถึง ฉันปฏิเสธที่จะตั้งใจความประสงค์ว่า 40 วัน หรือ 40 เดือน หรือ 40 ปี แต่สิ่งที่ฉัน
ตั้งใจกับมันคือ จํานวน 40 เท่านั้น (al-Nawawiy, 1392 : 18/91). 

4.10.3   มนุษย์คนแรกท่ีพ้ืนคืนชีพจากกุโบร์ 
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ผู้แต่งได้กล่าวถึงมนุษย์คนแรกที่พ้ืนคืนชีพจากกุโบร์ว่า   1  

نُزٜٔ ٜؼ سما رغٓز٣ نُزٜٔ   ْب٢ محُز  2 أٚصؽ ٜؼ بػه١  رصؾز قبٛصخ ا٢١َٜو اٍٚ"
 "                                                                  تؼلوؽَو  عهًين 

 แปลว่า “แล้วคนแรกที่พ้ืนคืนชีพจากกุโปร์นั้นคือ นะบีมุฮัมมัด  หลังจากนั้นผู้ที่อยู่
ในฐานะเหมือนกับท่าน หลังจากนั้นบรรดามัคลูกทั้งหลาย”  
การเข้าใจการฟ้ืนคืนชีพจะต้องเข้าใจทั้งเชิงภาษาและเชิงวิชาการ 
ก. การฟ้ืนคืนชีพเชิงภาษา 

คําว่า “การฟ้ืนคืนชีพ” แปลมาจากภาษาอาหรับของคําว่า “อัลบะอฺษฺ” ( البع)  ซึ่ง

เป็นอาการนามมาจากรากศัพท์ของคําว่า  بػىعى ى يػىبػٍعى ي بػىعٍ ان อ่านว่า บะอะษะ ยับอะษุ บะอฺษัน   

“อัลบะอฺษฺ” ( البع)  เชิงภาษา หมายถึง “อัลอิษาเราะฮฺ” (الإثارة)  แปลว่า การ

ปรากฏ3  “อัลอิรสาล” (رساؿالإ)  แปลว่า การส่ง  “อัลอิสรออฺ” (سراعالإ)  แปลว่า การรีบเร่ง  และ 

“อัลอิฮยาอ”์ (حياءالإ)  แปลว่า การให้ชีวิต (Ἰbn Manẓūr, 1414 : 2/117) 
4   

ข. การฟ้ืนคืนชีพเชิงวิชาการ 
การฟ้ืนคืนชีพ หมายถึง การให้ชีวิตกับบรรดาผู้ที่ตายและเอาออกพวกเขาจากกุโบร์

เพ่ือรับการตอบแทนในวันกิยามะฮ์ (al-„Asqalāniy, n.d. : 11/393) 
5  

การศรัทธาต่อการฟ้ืนคืนชีพเป็นหลักการหนึ่งจากบรรดาหลักการของอะฮฺลิสสุนนะฮ์ 
วัลญะมาอะฮ์ที่วาญิบต้องศรัทธา อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

 چٺ  ٺ  ٺ  ٿ  ٿ  ٿ   ٿ  ٹ  ٹ  ٹ  ٹ   ڤچ 

  (7 أية : اتضج سورة)                                                        
ความว่า “และแท้จริงวันอวสานจะมาถึงอย่างแน่นอนปราศจากข้อสงสัยใน
มัน และแท้จริงอัลลอฮ์จะทรงให้ผู้ที่อยู่ในสุสานฟ้ืนคืนชีพขึ้นมา”    
                                                   (สูเราะฮ์อัลฮัจญ์ : อายะฮ์ 7)6 
มนุษย์คนแรกที่ฟ้ืนคืนชีพจากกุโปร์ คือ ท่านนะบีมุฮัมมัด  ดังที่ท่านกล่าวไว้ใน     

ฮะดีษบทหนึ่งว่า : 

                                                           
1 Tuan Mināl, n.d. : 101. 
2
 คําสะกดที่ถูกต้องคือ "اٜت"  

3
 Ἰbn Fāris, 1986 : 1/129.  

4 ดูเพิ่มเติม (Ἰbrāhīm Musṭafā et al, 1972 : 1/62 ; al-Farāhiḍiy, n.d. : 2/112 ; Abū Mansūr, 2001 : 2/201).  
5
 ดูเพิ่มเติม (al-„Uthaimīn, 1995 :115).  

6
 อายะฮ์ความหมายเดียวกันมีปรากฏในสูเราะฮ์อัตตะฆอบุน อายะฮ์ 7 และในความหมายเดียวกันปรากฏในฮะดีษ (บันทึกโดย              

    al-Bukhāriy, 1422 : 4935 ; Muslim, n.d. : 2955). 
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ىـ يػىوٍىـ الٍقًيىامىةً  كىأىكنَّؿي مىنٍ يػىنٍشى قُّ عىنٍهي الٍقىبػٍري  كىأىكنَّؿي شىافً و كىأىكنَّؿي )) أىنىا سىيِّدي كىلىدً  دى
  ((ميشى نَّ و 
 (2278 : .ت.مسلم   د قأخرج)          

ความว่า “ฉันเป็นเจ้านายลูกหลานอาดัมในวันกิยามะฮ์และเป็นบุคคลแรกที่
กุโปร์แยกออกจากเขา และเป็นบุคคลแรกของผู้ขอไถ่โทษ และเป็นบุคคล
แรกของผู้ที่ถูกรับการขอไถ่โทษ” 
                                     (บันทึกโดย Muslim, n.d. : 2278) 

การศรัทธาท่านนะบีมุฮัมมัด  เป็นคนแรกที่ฟ้ืนคืนชีพจากกุโปร์เป็นอะกีดะฮ์ที่     
วาญิบต้องศรัทธาผู้ใดปฏิเสธถือว่าเป็นกาฟิร 

 
 

4.10.4   การรวมตัวที่มะฮชัร  
 ผู้แต่งได้กล่าวถึงการรวมตัวที่มะฮชัรว่า  1  

 رإ دٔ رعٓاي٘ م ئ ةنُزٜٔ َو رٖايٛنٔ نؿز بّٛ َٛؾل َو عهًين َاْغ٢ رإ  "
بضُٖؿْٛح بضٍَٛ َضتبت َاْغ٢ ؾز بضدائ نؿارؽ محؾض اٜت تؿاٚت َو عتػ٘ رصؾز 

 بضدائ أتػ رٚا نانٝح مري ئ  ٜؼ َتك٢ رإ عتػ٘ رصؾز يائ  ٜػبرنٓزصإٔ رإ مري ئ 
 ع٦ٌ يائ  بضدائ أتػ َٛناخ رإ مري ئ   ٜؼ عزٜه١ عًُح رإ عتػ٘ رصؾز يائ رإ 

 بٗٛعح َاْغ٢ ؾز بضدائ نؿز ؾارؽ محؾض اٜت تؿاٚت َو 2صٚا١ٜ (رإ عتػ٘)ناؾض 
 بضدائ نان٢ رإ عتػ٘ رصؾز مري ئ  رإ عتػ٘ رصؾز ئن بضنٓزصامري ئ عتػ٘ رصؾز 
 " أٚصغٝؼ بضدائ أتػ َٛنامري ئ 

แปลว่า “ หลังจากนั้นถูกขับไล่ไปที่แผ่นดินวิกฤติการณ์ แล้วมนุษย์ทั้งหลายและ    
มะลาอิกะฮ์และญีนไปรวมตัวชุมนุมท่ีนั้น ฐานะของมนุษย์ในการเดินทางไปที่สถานที่
ชุมนุม (มะฮซัร) นั้นแตกต่างกัน บางคนจากพวกเขานั้นขึ้นยานพาหะนะกล่าวคือ ผู้
เกรงกลัวอัลลอฮ์และบางคนจากพวกเขาเดินบนเท้าสองข้างของเขากล่าวคือ ผู้ที่
ทําอะมัลน้อย และบางคนจากพวกเขานั้นเดินบนใบหน้าของเขากล่าวคือ บรรดาผู้
ปฏิเสธ (กาฟิร) และมีบางสายรายงานว่า การเดินทางของมนุษย์ไปท่ีมะฮชัรนั้น

                                                           
1 Tuan Mināl, n.d. : 101-102. 
2 ดูฮะดีษ (บันทึกโดย al-Tirmidhiy, n.d. : 3142) อะบู อีซา กล่าวว่าเป็นฮะดีษฮะสัน (al-Tirmidhiy, n.d. : 5/285). 
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แตกต่างกัน บางคนจากพวกเขาขึ้นยานพาหะนะ และบางคนจากพวกเขาเดินบนเท้า 
และบางคนจากพวกเขาเดินด้วยใบหน้า” 
การเข้าใจมะฮชัรจะต้องเข้าใจทั้งเชิงภาษาและเชิงวิชาการ 
ก. มะฮชัรเชิงภาษา 

คําว่า “มะฮชัร” (تػشر)  เป็นคําภาษาอาหรับ ซึ่งเป็นนามสถานที่ .(อิสมุลมะกาน) 

มาจากรากศัพท์ของคําว่า  حىشىرى   ىٍشيري  حىشٍران  تػىٍشىره อ่านว่า ฮะชะระ ยะฮชุรุ ฮะชฺรัน มะฮชะรุน 
แปลว่า สถานที่ชุมนุม (Ἀhmad Mukhtār, 2008 : 1/50). 

ข. มะฮชัรเชิงวิชาการ 
มะฮชัรเชิงวิชาการ หมายถึง สถานที่ที่บรรดาบ่าวทั้งหลายร่วมชุมนุมกันในวัน       

กิยามะฮ์ซึ่งเป็นแผ่นดินอ่ืนมิใช่แผ่นดินนี้ („Umar al-‟Ashqar, 1995 : 65)
1
. 

 
 
อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

  چہ  ہ  ھ  ھہہ   ڻ  ڻ  ڻ  ۀ   ۀ  چ

 (48 أية : إبراهيم سورة)
ความว่า  “วันซึ่งแผ่นดินจะถูกเปลี่ยนเป็นอื่นจากแผ่นดิน และชั้นฟ้า
ทั้งหลาย (ก็เช่นเดียวกัน) พวกเขาจะปรากฏตัวต่อหน้าอัลลอฮ์ผู้ทรงเอกะ ผู้
ทรงพิชิต” 
             (สูเราะฮ์อิบรอฮีม : อายะฮ์ 48) 
การศรัทธาต่อการร่วมชุมนุมกันที่มะฮชัรในวันกิยามะฮ์เป็นหลักการหนึ่งจากบรรดา

หลักการของอะฮฺลิสสุนนะฮ์ วัลญะมาอะฮ์ที่วาญิบต้องศรัทธา ดังที่อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

  چڳ   ڳ  ڳ  ڱ   ڱ  ڱچ 

  (85 أية : مريم سورة)                               
ความว่า “วันที่เราจะรวมบรรดาผู้ยําเกรงให้มาชุมนุมต่อหน้าพระทรงกรุณา
ปรานีเป็นกลุ่ม ๆ”  
                     (สูเราะฮ์มัรยัม : อายะฮ์ 85)2 

                                                           
1
 ดูเพิ่มเติม (Nukhbah min al-Ulamā‟, 1421 : 231). 

2
 อายะฮ์ความหมายเดียวกันมีปรากฏในสูเราะฮ์ฏอฮา อายะฮ์ 102 และสูเราะฮ์อัลอิสรออ์ อายะฮ์ 97 และในความหมายเดียวกัน 

   ปรากฏในฮะดีษ (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1422 : 4760 ; Muslim, n.d. : 2806). 
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ผู้แต่งได้กล่าวถึง สภาพการรวมตัวที่มะฮชัรว่า  มีบางสายรายงานกล่าวว่า การเดิน 
ทางของมนุษย์ไปท่ีมะฮชัรนั้นแตกต่างกัน บางคนจากพวกเขาขึ้นยานพาหะนะ และบางคนจากพวก
เขาเดินบนเท้า และบางคนจากพวกเขาเดินด้วยใบหน้า  จากอะบีฮุรอยเราะฮ์  เล่าว่า ท่าน       
เราะสูลุลลอฮ์  กล่าวว่า : 

صًنػٍ نا ميشىاةن  كىصًنػٍ نا ريٍ بىاننا  كىصًنػٍ نا :  يٍشىري الننَّاسي يػىوٍىـ القًيىامىةً ثى ىثىةى أىصٍنىاؼو ))
إًفنَّ : يىا رىسيوؿى اً﵁  كى ىيٍفى يمىٍشيوفى عىلىى كيجيوهًً مٍ   ىاؿى : عىلىى كيجيوهًً مٍ  ً يلى 

امًً مٍ  ىادًره عىلىى أىفٍ يميٍشًيػى يمٍ عىلىى كيجيوهًً مٍ  أىمىا إًنػنَّ يمٍ  النَّذًم أىمٍشىاهيمٍ عىلىى أىٍ دى
 (( يػى ػنَّقيوفى بًويجيوهًً مٍ  يلنَّ حىدىبو كىشىوٍؾو 
 (3142 : ت.   دالترميذم قأخرج)                                      

ความว่า “มนุษย์จะถูกร่วมชุมนุมในวันกิยามะฮ์ในสามจําพวกคือ จําพวกท่ี
อยู่ในสภาพผู้เดินเท้า จําพวกที่อยู่ในสภาพผู้โดยสาร และจําพวกท่ีอยู่ใน
สภาพลากคว่ําหน้าของพวกเขา ได้มีการกล่าวว่า โอ้ เราะสูลุลลอฮ์ และ
พวกเขาเดินลากคํ่าหน้าอย่างไร? ท่านตอบว่า แท้จริงผู้ที่ให้พวกเขาเดินบน
เท้าของพวกเขา สามารถท่ีจะให้พวกเขาเดินลากคว่ําหน้าของพวกเขาได้ 
มิใช่หรือ แท้จริงพวกเขามีความเกรงกลัวพระเจ้าด้วยใบหน้าของพวกเขาทุก
เนินและหนาม 
                 (บันทึกโดย al-Tirmidhiy, n.d.: 3142)

1
. 

  การเดินทางของมนุษย์ไปร่วมตัวที่มะฮชัรจะมีความแตกต่างกัน ทั้งนี้ข้ึนอยู่กับสภาพ
การศรัทธาและอะมัลการงานของแต่ละคน 

4.10.5   การชําระสอบสวน  
ผู้แต่งได้กล่าวถึงการชําระสอบสวนว่า2   

ٚادب نٝت اعتكارنٔ َػُبٌ أٚي٘ ع٦ٌ ُٖبا انٔ صشـ اصت ع٦ٌ  (رإ ٨٫)"
َو أٚصغٝؼ َػُبٌ رغٔ تاغٔ نأْ اٜت اٜغ٢ ؽض٥ا َو رسغاب ... عٛصاتٔ عًُح 

أنٓزٟ انٔ عبا٢٥ سغاب ٜؼ عزٜه١ رإ ٜؼ َػُبٌ رغٔ تاغٔ نير٣ اٜت اٜغ٢ ْاصنا 
 " خ  َو رسغاب أنٓز٣ عبا٢٥ سغاب ٜؼ عاغ٢١نهٌ عًُا

แปลว่า “และวาญิบกับเราอีกต้องศรัทธาว่า ปวงบ่าวทั้งหลายต้องรับเอาสุฮุฟ (สมุด
บนทึก) หมายถึงการบันทึกอะมัลต่างๆ ของเขา ... ดังนั้นผู้ที่รับเอาด้วยมือขวานั้นคือ
สมาชิกชาวสวรรค์ แล้วถูกชําระสอบสวนด้วยการชําระที่เบา และผู้ที่รับเอาด้วยมือ

                                                           
1
 อะบู อีซา กล่าวว่าเป็นฮะดีษฮะสัน (al-Tirmidhiy, n.d. : 5/285). 

2 Tuan Mināl, n.d. : 105. 
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ซ้ายนั้นคือสมาชิกชาวนรกตลอดกาล แล้วเขาถูกชําระสอบสวนด้วยการชําระที่
ยากลําบาก”     
การที่จะเข้าใจในเรื่องการชําระสอบสวนได้ดีนั้น จะต้องเข้าใจความหมายทั้งเชิง

ภาษาและเชิงวิชาการ 
ก. การชําระสอบสวนเชิงภาษา 
คําว่า “การชําระสอบสวน” แปลมาจากภาษาอาหรับของคําว่า “อัลฮิสาบ”  

( اتضساب)  พหูพจน์ของมันคือ “อัลฮุสบาน” (اتضسباف)  ซึ่งเป็นอาการนามมาจากรากศัพท์ของคําว่า  
) อ่านว่า ฮะสะบะ ยะฮสุบุ ฮัสบัน วะฮิสาบัน حىسىبى  ىٍسيبي حىسٍبان كىحًسىابان  Ἀhmad Mukhtār, 2008 : 

1/488)  
คําว่า “อัลฮิสาบ” (اتضساب)  เชิงภาษาหมายถึง จํานวน (ตัวเลข) จํานวนที่สามารถ

นับได้ การคํานวณท่ีละเอียดสมบูรณ์ไม่เกินและไม่ขาด และการตอบแทน  (Ἰbn Manẓūr,.1414.: 

1/314) 
1 

 
ข. การชําระสอบสวนหรืออัลฮิสาบเชิงวิชาการ 
อุละมาอ์ได้ให้ความหมายการชําระสอบสวนหรืออัลฮิสาบดังนี้   
1. การชี้แจงของอัลลอฮ์ต่อมนุษย์เก่ียวกับกําหนดการณ์ล่วงหน้าต่าง ๆ ของการ

ตอบแทนบนการงานของพวกเขา และการตักเตือนของพระองค์ต่อพวกเขาในสิ่งที่พวกเขาหลงลืมจาก
สิ่งเหล่านั้น (al-Safārīniy, 1982 : 2/170) ดังที่อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

   چئۇ   ئۆ   ئۆئۈ  ئۈ  ئې  ئېئې  ئى  ئى  ئى ی  ی ئە  ئو  ئو  ئۇ  چ 

 (6 أية : المجادلة سورة)                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                             
ความว่า  : “วันที่อัลลอฮ์จะทรงให้พวกเขาทั้งหมดฟ้ืนคืนชีพขึ้นมา แล้ว
พระองค์จะทรงแจ้งให้พวกเขาทราบถึงสิ่งที่พวกเขาปฏิบัติไว้ อัลลอฮ์ทรง
ประเมินมันไว้อย่างครบถ้วน แต่พวกเขาลืมมันและอัลลอฮ์ทรงเป็นพยาน
ต่อทุกสิ่งทุกอย่าง” 
                      (สูเราะฮ์อัลมุญาดะละฮ์ : อายะฮ์ 6) 
2. การให้ทราบของอัลลอฮ์ต่อบรรดาบ่าวของพระองค์ก่อนออกไปจากมัฮชัรถึงการ

งานของพวกเขาทั้งท่ีเป็นความดีหรือความชั่ว อย่างเป็นรายละเอียดไม่ใช่ด้วยการชั่ง นอกจากผู้ที่
ได้รับการยกเว้นจากพวกเขา (หมายถึงไม่มีการสอบสวนและไม่มีการชั่งการงานของพวกเขา)          
(al-Safārīniy, 1982 : 2/170-171). 

                                                           
1 ดูเพิ่มเติม (al-Zabīdiy, n.d. : 2/267-269 ; Ἰbrāhīm Musṭafā et al, n.d. 1/171 ; Ἀhmad Mukhtār, 2008 : 1/488). 
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3. การที่อัลลอฮ์  ทรงตระเตรียมให้กับมนุษย์เป็นการตอบแทนการงานของพวก
เขาจากความดีและความชั่ว ทรงตระเตรียมความโปรดปรามของพระองค์หลังจากนั้นพระองค์ทรง
เปรียบเทียบบางส่วนกับอีกบางส่วนกล่าวคือความชั่วกับความดี („Umar al-‟Ashqar, 1995 : 26).   

การชําระสอบสวน คือ การที่อัลลอฺฮฺจะทรงให้บ่าวของพระองค์มายืนต่อหน้าพระ
พักตร์ แล้วพระองค์จะชี้แจงถึงการงานที่บ่าวผู้นั้นได้กระทํามา และจะทรงตอบแทนการงานดังกล่าว 
ใครที่ทําคุณงามความดีก็จะได้รับผลบุญ 10 ถึง 700 เท่า หรือมากกว่านั้น ส่วนผู้ที่กระทําชั่วทําบาปก็
จะได้รับบาปตามจํานวนที่ได้กระทําไว้ 

หลักฐานการชําระสอบสวน  
อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

چ پ  پ   پ  پ  ڀ  ڀ    ڀچ 

 (93-92 أية : اتضجر سورة)                                                
 
 
 

ความว่า “ดังนั้น ขอสาบานด้วยพระเจ้าของเจ้าแน่นอนเราจะถามพวกเขา
ทั้งหมด ถึงท่ีพวกเขาได้กระทําไว้” 
                                       (สูเราะฮ์อัลฮิจรฺ : อายะฮ์ 92-93)1 
ในวันกิยามะฮ์อัลลอฮ์  จะทรงสอบสวนอะมัลการงานทั้งหมดท่ีได้ปฏิบัติมาบนโลก

ทั้งการภักดีต่ออัลลอฮ์  และการปฏิบัติตามเราะสูล  (Ἰbn Kathīr, 1999: 4/550 ; al-Baghawiy, 

1997 : 4/394).   
สิ่งที่มนุษย์จะถูกสอบสวน สิ่งที่มนุษย์จะถูกสอบสวนในวันกิยามะฮ์ที่สําคัญ เช่น 

อวัยวะ  สัญญา  ความโปรดปราน (นิอฺมัต) การใช้ชีวิต และการกระทํา 
1. อวัยวะต่าง ๆ เช่น หู ตา และหัวใจ อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

                چ  ی   ی  یئۇ  ئۇ  ئۆ  ئۆ  ئۈ  ئۈئې   ئې  ئې  ئى   ئى  ئى  یئو  چ 

  (36 أية : الإسراء سورة)                                                            
ความว่า “และอย่าติดตามสิ่งที่เจ้าไม่มีความรู้ในเรื่องนั้น แท้จริงหู และตา 
และหัวใจ ทุกสิ่งเหล่านั้นจะถูกสอบสวน”  

                                              (สูเราะฮ์อัลอิสรออ์ : อายะฮ์ 36)   
2. สัญญา อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

                                                           
1 อายะฮ์ความหมายเดียวกันมีปรากฏในสูเราะฮ์อัลอินชิก๊อก อายะฮ์ 7-8 และสูเราะฮ์อัลกะฮฺฟฺ อายะฮ์ 49 และในความหมายเดียวกัน 
   ปรากฏในฮะดีษ (บันทึกโดย  Muslim, n.d. : 2768). 
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 چ  ۋ    ۅۆ  ۈۈ  ۇٴ  ۋچ 

  (34 أية : الإسراء سورة)                                        

ความว่า  “และจงให้ครบตามสัญญา (เพราะ) แท้จริงสัญญานั้นจะถูก
สอบสวน” 
            (สูเราะฮ์อัลอิสรออ์ : อายะฮ์ 34) 
3. ความโปรดปราน (นิอฺมัต) อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

 چہ  ھ  ھ  ھ  ھچ

  (8 أية : ال  اثر سورة)                                 
ความว่า “แล้วในวันนั้นพวกเจ้าจะถูกสอบถามเกี่ยวกับความโปรดปรานที่
ได้รับ (ในโลกดุนยา)”   
                         (สูเราะฮ์อัตตะกาษุร : อายะฮ์ 8) 
4. การใช้ชีวิต ความรู้ ทรัพย์สิน และร่างกาย 
จากอะบีบัรซะฮฺ อัลอัสละมีย์  กล่าวว่า ท่านเราะสูล  กล่าวว่า : 

  ى  ػىزيكؿي  ىدىمىا عىبٍدو يػىوٍىـ القًيىامىةً حى نَّ ييسٍ ىؿى عىنٍ عيميرًً  فًيمىا أىفػٍنىا ي  كىعىنٍ عًلٍمًهً ))
                   ((فًيمى فػىعىلى  كىعىنٍ مىالهًً مًنٍ أىيٍنى اٍ  ىسىبىهي كىفًيمى أىنػٍ ىقىهي  كىعىنٍ جًسٍمًهً فًيمى أىبٍ ى ي 

  (2417 : .ت.د ،  رمزماؿ قأخرج)                                                                               
ความว่า “สองเท้าของบ่าวจะไม่ขยับจนกว่าจะถูกสอบถามถึงชีวิตของเขา
ว่าได้ใช้หมดไปกับอะไร และถามถึงความรู้ของเขาว่าได้ปฏิบัติในทางใด 
และถามถึงทรัพย์สินของเขาว่าได้มาจากไหนและใช้จ่ายในหนทางใด และ
ถามถึงร่ากายของเขาว่าใช้ไปกับอะไร ?”  

                                    (บันทึกโดย al-Tirmidhiy, n.d. : 2417)
1
  

5. การกระทําของมนุษย์ อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

 چپ  پ   پ  پ  ڀ  ڀ    ڀچ 

 (93-92 أية : اتضجر سورة)                                           
ความว่า “ดังนั้น ขอสาบานด้วยพระเจ้าของเจ้าแน่นอนเราจะถามพวกเขา 
ทั้งหมด ถึงท่ีพวกเขาได้กระทําไว้”  
                                       (สูเราะฮ์อัลฮิจรฺ : อายะฮ์ 92-93) 
6. หน้าที่การงานที่รับผิดชอบ 
จากอับดุลลอฮ์เบ็น อุมัร กล่าวว่า ฉันได้ยินท่านเราะสูล  กล่าวว่า : 

                                                           
1
 อะบู อีซา กล่าวว่าเป็นฮะดีษฮะสัน เศาะฮีฮ (al-Tirmidhiy, n.d. : 4/529). 
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   ...((عىنٍ رىعًينًَّ هً   يلقُّ يمٍ رىاعو  كى يلقُّ يمٍ مىسٍئيوؿه ))
 (893 بعض من حدي  : 1422 ،  ارماؿ قأخرج)                                   

ความว่า “ทุกคนเป็นผู้ดูแลและเป็นผู้รับผิดชอบผู้อยู่ใต้การดูแลของเขา”  

                 (บันทึกโดย al-Bukhāriy,  1422  : ส่วนหนึ่งจากฮะดีษ 893)
1 

มนุษย์ทุกคนจะถูกสอบสวนในวันกิยามะฮ์ มุอ์มิน กาฟืร หรือมุนาฟิก นอกจากผู้
ที่อัลลอฮ์ทรงประสงค์เท่านั้นที่จะไม่ถูกสอบสวน ดังเช่น กรณีของเจ็ดหมื่นคนจากประชาชาติของท่าน
นะบีมุฮัมมัด  ที่ปรากฏในฮะดีษ 

ลักษณะการสอบสวน 
จากการศึกษาพบว่า การสอบสวนในวันกิยามะฮ์จะมี 2 ลักษณะ ได้แก่ 
1) การชําระสอบสวนอย่างง่ายดาย คือ การสอบสวนกิจการเพียงอย่างเดียวหรือ    

อิบาดะฮ์ 
จากท่านหญิงอาอิชะฮ์ เราะฎิยัลลอฮุอันฮา เล่าว่า แท้จริงท่านเราะสูล  กล่าวว่า : 

يىا رىسيوؿى اللنَّهً  أىلىيٍسى  ىدٍ :  فػىقيلٍ ي  لىيٍسى أىحىده  يىاسىبي يػىوٍىـ القًيىامىةً إً نَّ هىلى ى ))
 چچ  چ  چ   چ   ڇ   ڇ  ڇ  ڇ  ڍ  ڍ چ :  ىاؿى اللنَّهي  ػىعىا ى 

 ((8-7 :ا نشقاؽ
 (6537  :1422 ،  ارماؿ قأخرج)                         

ความว่า “ไม่มีผู้ใดที่ถูกสอบสวนในวันกิยามะฮ์นอกจากจะประสบกับความ

พินาศ ฉันจึงกล่าวแก่ท่านเราะสูลว่า อัลลอฮ์มิได้ทรงตรัสดอกหรือว่า ส่วนچ
ผู้ที่ถูกยื่นบันทึกของเขาให้ทางเบื้องขวาของเขา เขาก็จะถูกชําระสอบสวน

อย่างง่ายดายچ  อัลอินชิกฺอกฺ : 7-8” 
                                       (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1422 :  6537) 

2) การชําระสอบสวนอย่างยากลําบาก คือการถูกสอบสวนกับทุกอย่างไม่ว่าจะ
เรื่องเล็กหรือเรื่องใหญ่ และในวันนั้นอวัยวะทุกส่วนจะพูดเป็นพยานแทนปาก ดังที่อัลลอฮ์  ตรัสว่า: 

  چڻ  ڻ   ڻ  ڻ  ۀ  ۀ  ہ  ہ  ہ  ہ      ھچ

       (65 أية : يس سورة)                                                               

ความว่า “วันนี้เราจะปิดผนึกปากของพวกเขา และมือของพวกเขาจะพูดแก่
เรา และเท้าของพวกเขาจะเป็นพยานตามที่พวกเขาได้เคยกระทําไว้”   

                                                    (สูเราะฮ์ยาสีน : อายะฮ์ 65) 

                                                           
1
 ความหมายเร่ืองเดียวกันปรากฏในฮะดีษ (บันทึกโดย Muslim, n.d. : 1829). 
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มนุษย์ทุกคนจะถูกชําระสอบสวน นอกจากผู้ที่ท่านนะบีมุฮัมมัด  ได้ระบุว่าถูกยก 
เว้น ซึ่งมีจํานวนเจ็ดหมื่นคนจากประชาชาติของท่าน พวกเขาจะได้สวรรค์โดยปราศจากการสอบสวน
และการลงโทษใด ๆ  

บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาจะถูกสอบสวนเพื่อตอกย้ําความอัปยศของพวกเขา พวกเขา
จะได้รับโทษในระดับท่ีแตกต่าง ผู้ที่มีบาปและมีความชั่วมากจะได้รับโทษที่หนักกว่าผู้ที่มีความชั่วน้อย 
ผู้ที่มีความดีเขาจะได้รับการลดหย่อนโทษ แต่ถึงอย่างไรพวกเขาไม่สามารถเข้าสวนสวรรค์ได้ 

นอกจากการสอบสวนเรื่องต่างๆ ทั้ง 6 ประการยังมีประการที่มีความสัมพันธ์กับ
เรื่องดังกล่าวที่จะเกิดข้ึนในวันกิยามะฮ์อย่างแน่นอน คือ ตราชั่งและการชั่งน้ําหนัก ผู้แต่งได้กล่าวถึง
ตราชั่งและการชั่งน้ําหนักว่า1   

ٚادب نٝت اعتكارنٔ َُٓبؼ رإ تمباغٔ َو اراي٘ أ٣ عؿض٠ نٝؿ١ٝ  (رإ رَه٨٬ٓٝ)"
 عات رصؾز ٢ْضاخا رْٝا دٛا ؾز ن٬نٛاْح رإ ب٦ٝح يٝزٙ رإ تٝؼ رإ رٚا راْٚح تٝـ

نزٚاخ تضيب٘ يٛاؼ رصؾز ع٦ٌ ٫ؾغٔ تٛد٘ ؾت٬ ٫غ١ رإ ب٢َٛ رإ دبرٌٜ مم٦ؼ أ٣ رغٔ 
 أَين أتغح رإ تمؿتح اٜت نُزٜٔ رصؾز مي ائيلتٝػح ٨٫ ًَٓٝو أ٣ نؿز يٝزٖح رإ 

 " سغاب رإ رتمبؼ انٔ ع٦ٌ َاْغ٢ اٜت رغٔ تمباغٔ ٜؼ عات 
แปลว่า “และวาญิบกับเราเช่นกันต้องศรัทธาต่อตราชั่งและการชั่งน้ําหนักซึ่งรูปแบบ
ของมันเหมือนกับรูปแบบของตราชั่งบนโลกและสําหรับมันนั้นมีลิ้นและมีเสาและมี
ใบสองใบ แต่ละใบมีความก้วางกว่าบรรดาชั้นฟ้าท้ังเจ็ดและแผ่นดิน และญิบรีลเป็น
ผู้ถือเสาพร้อมกับดูลิ้นของมันและมีกาอีลเป็นผู้รับรองกับมันและสถานที่ของมัน
หลังจากการฮิสาบ และมนุษย์ทุกคนถูกชั่งด้วยตราชั่งอันเดียวกัน” 
การที่จะเข้าใจในเรื่องการชําระสอบสวนได้ดีนั้น จะต้องเข้าใจเกี่ยวกับตราชั่งและ

การชั่ง 
การเข้าใจตราชั่งจะต้องเข้าใจทั้งเชิงภาษาและเชิงวิชาการ 
ก. ตราชั่งเชิงภาษา 

คําว่า “ตราชั่ง” แปลมาจากภาษาอาหรับของคําว่า “อัลมีซาน” ( اتظيزاف)  พหูพจน์

ของมันคือ “อัลมะวาซีน” (اتظوازين)  ซึ่งเป็นนามเก่ียวกับเครื่องมือเครื่องใช้ (อิสมุลอาละฮ์) มาจากราก

ศัพท์ของคําว่า  كىزىفى  يىزفًي  كىزٍنان  อ่านว่า วะซะนะ ยะซินุ วัซนัน 

คําว่า “อัลมีซาน” (اتظيزاف)  เชิงภาษาหมายถึง เครื่องมือที่ใช้ชั่งทุกสิ่งทุกอย่าง ความ
ยุติธรรม และหนังสือที่มีการบันทึกการงานต่าง ๆ ของมนุษย์ (Ἰbn Manẓūr, 1414 : 13/446)

2. 

                                                           
1 Tuan Mināl, n.d. : 105. 
2 ดูเพิ่มเติม (Abū Mansūr, 2001 : 13/176 ; Ἰbrāhīm Musṭafā et al, 1972 : 2/1030). 
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ข. ตราชั่งเชิงวิชาการ 
ตราชั่งหรืออัลมีซานเชิงวิชาการ หมายถึง สิ่งที่อัลลอฮ์ทรงวางไว้ในวันกิยามะฮ์เพ่ือ

ชั่งการงานต่างๆ ของปวงบ่าว และมันคือตราชั่งที่แท้จริง มีลิ้น และมีสองมาตราส่วน ซึ่งไม่มีใคร่ทราบ
ขนาดของมันนอกจากอัลลอฮ์พระองค์เดียวเท่านั้น (al-Safārīniy, 1982 : 2/184)

1
.   

การศรัทธาต่อตราชั่งและการชั่งการงานต่างๆ ของปวงบ่าวในวันกิยามะฮ์เป็นหลัก 
การหนึ่งจากบรรดาหลักการของอะฮฺลิสสุนนะฮ์ วัลญะมาอะฮ์ที่วาญิบต้องศรัทธาอัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

ڳ  ڳ  ڱڱ  ڱ  ڱ  ں  ں  ڻ   ڻ   ڻ  ڻ  ۀ  ۀ  چ 

چ ہ  ہ  ہ   ہ  ھ  ھ   ھ  ھ

  (9-8 أية : الأعراؼ سورة)                                                 
ความว่า “และการชั่งในวันนั้นเป็นความจริง ดังนั้นผู้ใดที่ตราชูของเขาหนัก
ชนเหล่านั้นแหละคือ ผู้ที่ได้รับความสําเร็จ และผู้ใดที่ตราชูของเขาเบาชน
เหล่านั้นแหละคือ ผู้ที่ก่อความขาดทุนให้แก่ตัวของพวกเขาเอง เนื่องจาก
การที่พวกเขามิได้ให้ความเป็นธรรมแก่บรรดาโองการของเรา”       
                                            (สูเราะฮ์อัลอะอฺรอฟ : อายะฮ์ 8-9) 2 
ชาวอะฮฺลิสสุนนะฮ์ได้มีมติอย่างเป็นเอกฉันท์ในการศรัทธาต่ออัลมีซาน ศรัทธาว่า

การงานต่างๆ ของปวงบ่าวจะถูกชั่งในวันกิยามะฮ์ และศรัทธาว่าอัลมีซานนั้นมีลิ้นและสองตราส่วนจะ
เอียงด้วยการงานต่าง ๆ (al-„Asqalāniy, n.d. : 13/538). 

ตามทัศนะํุมฮูรอุละมาอ์เห็นว่า อัลมีซานมีหนึ่งเดี่ยวเท่านั้น กล่าวคือ มนุษย์ทุกคน
จะถูกชั่งด้วยตราชั่งอันเดี่ยวกันในวันกิยามะฮ์ และอัลมีซานที่มีหนึ่งนั้นจะเป็นการชั่งสิ่งต่างๆ ของ
มนุษย ์ (Ἰbn Kathīr, 1987 : 3/189).3  

สิ่งต่างๆ ที่จะถูกชั่งในวันกิยามะฮ์  (al-Hakamiy, 1990 : 2/845) ได้แก่ การงานและ
สมุดบันทึกการงาน มีดังนี้  

1) การงานต่าง ๆ กล่าวคือ การงานต่าง ๆ ของบ่าวซึ่งกลายเป็นมวลสารแล้วถูกวาง
ลงบนตราชั่ง 

ท่านเราะสูลุลลอฮ์  กล่าวว่า :  

بًيبى ىافً إً ى الرنَّتٍزىنً )) ً ي ى ىافً عىلىى اللِّسىافً  ثىقًيلى ىافً ً  الٍمًيزىافً  حى لًمى ىافً خى :  ى
  ((سيبٍحىافى اً﵁ كىً ىمٍدًً   سيبٍحىافى اً﵁ الٍعىً يمً 

                                                           
1 ดูเพิ่มเติม (al-Uthaimīn, 1995 : 120). 
2
 อายะฮ์ความหมายเดียวกันมีปรากฏในสูเราะฮ์อัลอัมบิยาอ์ อายะฮ์ 47 และสูเราะฮ์อัลมุอ์มินูน อายะฮ์ 102-103  และในความหมาย 

   เดียวกันปรากฏในฮะดีษ (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1422 : 6682 ; Muslim, n.d. : 223, 2694). 
3 ดูรายละเอียดในหนังสือ (al-„Asqalāniy, n.d.: 11/368; al-Qurṭubiy, 1995 : 316 ; Ἰbn Abī al-Izz al-Hanafiy, 1984: 417). 
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 (2694: .ت.كمسلم   د 6682  :1422 ،  ارماؿ قأخرج)                       
 ความว่า “สองถ้อยคําเป็นที่เบาต่อลิ้นในการที่จะกล่าวมันออกมา ทั้งสองคํา

จะมีน้ําหนักต่อตราชั่ง ทั้งสองคําอันเป็นที่รักยิ่ง ณ อัลลอฮ์คือ        

” (سيبٍحىافى اً﵁ كىً ىمٍدًً   سيبٍحىافى اً﵁ الٍعىً يمً )  ” 

                               (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1422: 6682 ; Muslim, n.d. : 2694) 
กิจการที่จะถูกสอบสวน อาทิ การพูด การกล่าว หรือการอ่าน ดังปรากฏในฮะดีษ 

กล่าวคือ การพูด เช่น การกล่าวนาศิฮัต, การอ่าน เช่น การอ่านอัลกุรอาน, การกล่าว เช่น การษิกีร 
การตัสบีฮ และการตัฮมีด เป็นต้น   

2) สมุดบันทึกการงานต่าง ๆ ของบ่าว 
ท่านเราะสูลุลลอฮ์  กล่าวว่า :  

تً  فػىقىاؿى : فػىيػىقيوؿي )) إًننَّ ى  ى  يٍ لىمي   : يىا رىبِّ مىا هىذًً  البًطىا ىةي مى ى هىذًً  السِّجً نَّ
تي :  ىاؿى  تي ً   ى نَّةو كىالبًطىا ىةي ً   ى نَّةو  فىطىاشىً  السِّجً نَّ فػى يوضى ي السِّجً نَّ

 ((كىثػىقيلىً  البًطىا ىةي  فى ى يػى ػٍقيلي مى ى اسٍمً اللنَّهً شىٍ ءه 
 (2639بعض من حدي    :ت.الترمذم   د قأخرج)                       

ความว่า  “แล้วเขา (ชายคนหนึ่ง) กล่าวว่า โอ้ พระเจ้าของฉัน นี้คือบัตร
อะไรที่พร้อมกับสมุดบันทึก ดังนั้นพระองค์ทรงตรัสว่าแท้จริงท่านจะไม่ถูก
อธรรม ท่านกล่าวว่า แล้วได้วางลงสมุดบันทึกในหนึ่งมาตราส่วนและบัตร
อีกในหนึ่งมาตรา ไม่มีความผิดด้านสมุดบันทึกและมีน้ําหนักด้านบัตร ดังนั้น 
ไม่มีสิ่งใดที่จะหนักกว่าพระนามของอัลลอฮ์” 

                (บันทึกโดย al-Tirmidhiy,  n.d. : ส่วนหนึ่งจากฮะดีษ 2639) 

 สมุดบันทึกการงานต่าง ๆ ของบ่าวที่เป็นความดีและความชั่วทั้งหมดจะถูกชั่งใน   
วันกิยามะฮ์โดยไม่มีการอธรรมใด ๆ สําหรับพวกเขาในวันนั้น 

4.10.6   การชะฟาอะฮ์  
 ผู้แต่งได้กล่าวถึงการชะฟาอะฮ์ว่า1 

 اٜت تٝار رسغاب اتغح 2 أٚصغٝؼ تٛد٘ ؾٛي٘ صٜباس  ناء حدي ٚاصر رصؾز  (رإ)"
 رإ تٝار رتمبؼ انٔ أٚصغٝؼ تٛد٘ ؾٛي٘ صٜب اٜت رإ َؾؿاعتهٔ ؾٍٛ تٛد٘ ؾٛي٘ مري ئ 

 تٝار ربضٟ عٛصت ٨٫ تٝار تمبؼ عًُح مري ئ  َو مري ئ  ع٪صؽ رصؾز ٢ يفصٜب 

                                                           
1 Tuan Mināl, n.d. : 106. 
2
 ดูหน้า 295-296 
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ناصٕ أراي٘ ؾز سغاب رإ تمبؼ اٜت دز٣ َؾك٘ نزٚاخ ب٧ عتػ٘ اٚصغٝؼ عاص٢ رإ 
رإ )رَٛرٖهٔ ب٧ عتػ٘ أٚصؽ َ٪َٔ َو نزٚاخ اٜت عباص٠ رصؾز يٓتػهٔ نؿز الله تعالى 

 ٜؼ خواص ع٦ٌ صعٍٛ رإ أٚصغٝؼ يائ ؾز نتٝها اٜت ٜؼ ممبر٣ ؽؿاع١ اٜت  (أراي٘ 
أٚصغٝؼ ممبر٣ ؽؿاع١ اٜت ْب٢ نٝت َو ؽؿاع١  (٢َو ؾضتما) مري ئ َػٝهٛت ب٧ 

 نغٓاغٔ رصؾز ؾٓذؼ ٚقٛف رإ مماعكهٔ نزالم ؽض٥ا رغٔ تٝار يائ ٜػبغض اٜت 
 سص٠ رصؾز ايمإ اٜت تضتٓتٛ ب٧ م قاؿسغاب رإ َػًٛاصنٔ أٚصغٝؼ ارا ؾز ٖاتٝح عات 

 رإ بضعهتٛ ب٧ أٚصغٝؼ ٫ٜٔ ؾٍٛ ؾز َؾؿاعتهٔ عؿض٠ َػًٛصنٔ ْب٢ نٝت محُز 
 رصؾز اؾ٢ ْاصنا رإ ببراف جماع١ أٚصغٝؼ َ٪َٔ ريؿغهٔ رصؾز 1أٚصؽ أٌٖ ايتٛسٝز

 "َعضٝتح َو أراي٘ ؽؿاع١ ع٪صؽ اٜت قزص رصدتح ؾز الله تعالى
แปลว่า “และได้ระบุในฮะดีษกรณียกเว้นเจ็ดหมื่นคนที่ไม่ฮิสาบกิจการของพวกเขา
และไม่มีการชั่งน้ําหนักกับเจ็ดหมื่นคนนั้น และมีการชะฟาอะฮ์อีกเจ็ดหมื่นคนของ
ทุกคนจากพวกเขา และไม่ได้ให้หนังสือกับพวกเขาพร้อมทั้งไม่ชั่งอะมัลของพวกเขา 
เนื่องจากการสอบสวนและการชั่งนั้นเป็นสิ่งที่ยากลําบากทั้งสองสําหรับบางคนของ
ผู้ฝ่าฝืน และง่ายสําหรับบางคนของคนมุอ์มินทั้งสองนั้นหมายถึงการเสนอต่อ 
อัลลอฮ์ตะอาลา และในขณะนั้นผู้ที่ให้การชะฟาอะฮ์คือ บรรดาเราะสูลและผู้มี
คุณสมบัติพิเศษท่ีปฏิบัติตามเราะสูล คนแรกที่ให้การชะฟาอะฮ์นั้นคือ นะบีของเรา 
แล้วการชะฟาอะฮ์ที่ยิ่งใหญ่คือ ความสบายจากการยาวนานของการหยุดชั่วขณะ   
(วุกูฟ) และเข้าสวรรค์โดยไม่ถูกสอบสวน และการเอาออกผู้ที่มีอีมานในหัวใจเท่าผง 
ทุลีนั้นเป็นเฉพะสําหรับท่านนะบีของเรามุฮัมมัด  และมีส่วนร่วมกับผู้อ่ืนอีกด้วยใน
การชะฟาอะฮ์ อาทิเช่น การเอาออกชาวเตาฮีดจากไฟนรก และมีหลายกลุ่มคน   
มุอ์มินที่พ้นจากการฝาฝืน ดังนั้น การชะฟาอะฮ์ของคนหนึ่งนั้นขึ้นอยู่กับตําแหน่ง
ของเขา ณ อัลลอฮ์ตะอาลา"   
การเข้าใจชะฟาอะฮ์จะต้องเข้าใจทั้งเชิงภาษาและเชิงวิชาการ  

ก. อัชชะฟาอะฮ์เชิงภาษา  คําว่า “อัชชะฟาอะฮ์” (الش اعة)  เป็นคําภาษาอาหรับ

ซึ่งเป็นอาการนามมาจากรากศัพท์ของคําว่า  شى ى ى  يىشٍ ى ي  شى اىعىةن  อ่านว่า ชะฟะอะ ยัชฟะอุ 
ชะฟาอะตัน แปลว่า การขอความช่วยเหลือให้ การช่วยขอร้องให้ การไกล่เกลีย และการขอไถ่โทษ 
(Ἰbn Manẓūr, 1414 : 8/184) 

2  
                                                           
1
 หมายถึง ผู้ยอมรับและยึดมั่นในชะฮาดะฮ์ ปฏิบัติอิบาดะฮ์ และมีความศรัทธาต่อประการต่างๆ ที่จําเป็นต้องศรัทธาที่ถูกกําหนดไว ้

   โดยบทบัญญัติอิสลาม 
2 ดูรายสะเอียดเพิ่มเติม (al-Zubaidiy, n.d. : 21/282 , 287). 
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ข. อัชชะฟาอะฮ์เชิงวิชาการ อุละมาอ์มีความเห็นที่แตกต่างกันเกี่ยวกับความหมาย
ของอัชชะฟาอะฮ์ มีดังนี้ 

1. การขอความดีให้กับผู้อ่ืน (al-Safārīniy, 1982 : 2/204)
1 

2.  การไกล่เกลี่ยโดยการดึงประโยชน์หรือปกป้องการเป็นอันตรายให้กับผู้อื่น 
(Nukhbah min al-Ulamā‟, 1421 : 235)

2 
3.  การขอไถ่โทษจากความผิดและบาปต่างๆ ให้กับผู้อื่น  („Abd al-Rahmān bin 

Muhammad, 1408 : 133)
3 

 
ประเภทของชะฟาอะฮ์ 
ในวันกิยามะฮ์ชะฟาอะฮ์จะแบ่งเป็น 2 ประเภท 4 ได้แก่ ชะฟาอะฮ์เฉพาะและ

ชะฟาอะฮ์ทั่ไป 
1.  ชะฟาอะฮ์เฉพาะ คือ ชะฟาอะฮ์ที่มีเฉพาะสําหรับท่านนะบีมุฮัมมัด  

ชะฟาอะฮ์ประเภทนี้มีหลายชนิด เช่น  
1.1 ชะฟาอะฮ์ที่ยิ่งใหญ่ที่สุด(อัชชะฟาอะฮ์ อัลอุซมา) คือ การชะฟาอะฮ์ของท่าน 

นะบี  ให้กับมวลมนุษย์ที่ยืนรอการพิพากษาระหว่างพวกเขา ณ ทุ่งมัหชัร อัลลอฮ์จึงพิพากษา
ระหว่างพวกเขา ซึ่งนะบีในวันนั้นจะอยู่ในฐานะท่ีถูกยกย่อง อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

چ چ  ڇ  ڇ  ڇ   ڇ  ڍ  ڍ  ڌ  ڌ   ڎ  ڎ  ڈچ

 (79 أية : الإسراء سورة)                                                                                                                                                                                                                                                                                                                
ความว่า “และจากบางส่วนของกลางคืน เจ้าจงตื่นขึ้นมาละหมาดในเวลา
ของมันเป็นการสมัครใจสําหรับเจ้า หวังว่าพระเจ้าของเจ้าจะทรงให้เจ้า
ได้รับตําแหน่งที่ถูกสรรเสริญ” 
                                 (สูเราะฮ์อัลอิสรออ์ : อายะฮ์ 79)5 
อุละมาอ์ส่วนใหญ่มีความเห็นว่าตําแหน่งที่ถูกสรรเสริญนั่นคือ ตําแหน่งที่ท่านนะบี 

 ทําหน้าที่เพ่ือช่วยเหลือมวลมนุษย์จากความยุ่งยากลําบากในวันกิยามะฮ์ (al-Ṭabariy, 2000 : 

17/526). 

                                                           
1 ดูรายสะเอียดเพิ่มเติม (Abd al-Rahmān bin Muhammad, n.d. : 91 ; Hasan Muhammad Ayub, 1983 : 230 ; Nasir  

   bin „Aliy , 1995 : 292 ; Nakhbah min al-Ulamā‟, 1421 : 234). 
2 ดูรายสะเอียดเพิ่มเติม (al-Uthaimīn , 1419 : 169 ; al-Haqawiy, n.d. : 530).  
3 ดูรายสะเอียดเพิ่มเติม (al-Ruhailiy, 2004 : 2/607 ; al-Hamlawiy, 1984 : 194). 
4
 al-Qurṭubiy, 1995 : 239-245 ; al-Hakamiy, 1422 : 75-76 ; Sulaimān bin Abdullāh, 2002 : 244-245. 

5
 ความหมายเดียวกันมีปรากฏในฮะดีษ (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1422 : 4781).   



299 
 

1.2 ชะฟาอะฮ์ของท่านนะบี  ให้กับบางคนในหมู่ประชาชาติของท่านเพ่ือให้เข้า
สวรรค์โดยไม่ต้องถูกสอบสวน ประชาชาติที่ว่านี้มีจํานวนทั้งหมด 70 ,000 คน จากอะบี ฮุรอยเราะฮ์ 
 เล่าว่า ท่านเราะสูลุลลอฮ์  กล่าวว่า : 

بػٍعيوفى أىلٍ نا بغًىيٍرً حًسىابو  ))  ((يىدٍخيلي مًنٍ أيمنَّتًِ اتصىٍننَّةى سى
  (216 بعض من حدي  : .ت.أخرجه مسلم   د)                           

ความว่า  “เจ็ดหมื่นคนจากประชาชาติของฉันจะได้เข้าสวรรค์โดยไม่ถูก
ชําระสอบสวน”  
                  (บันทึกโดย Muslim, n.d.: ส่วนหนึ่งจากฮะดีษ 216).1  

  1.3  อัชชะฟาอะฮ์ของท่านนะบี  เพ่ือขอเพ่ิมระดับชั้นให้กับชาวสวรรค์ และได้รับ
ระดับชั้นที่เหนือกว่าผลตอบแทนของการงานที่เขาได้กระทํามา จากอะบีมูซา อัลอัชอะรีย์  กล่าวว่า 

يٍهً فػىقىاؿى  دىعىا الننًَّ قُّ صىلنَّى ا﵁ي عىلىيٍهً كىسىلنَّمى بِىاءو فػى ػىوىضنَّ ى بهًً )) اللنَّ يمنَّ  : ينَّ رىفى ى يىدى
اللنَّ يمنَّ اجٍعىلٍهي يػىوٍىـ القًيىامىةً  :اغًٍ رٍ لعًيبػىيٍدو أىً  عىامًرو كىرىأىيٍ ي بػىيىاضى إًبٍطىيٍهً  فػىقىاؿى 

لٍقً ى مًنى الننَّاسً  ً يرو مًنٍ خى  ((فػىوٍؽى  ى

  (6383  :1422 ،  ارماؿ قأخرج)                                
ความว่า  “ท่านนะบี  เรียกน้ํามาแล้วท่านได้อาบน้ําละหมาดกับมัน 
หลังจากนั้นท่านได้ยกสองมือของท่านแล้วท่านกล่าวว่า โอ้ อัลลอฮ์จงให้
อภัยต่ออุบัยด อะบีอามิร และฉันได้เห็นความขาวของทั้งสองรักแร้ของท่าน 
แล้วท่านกล่าวอีกว่า โอ้ อัลลอฮ์จงทําให้เขาอยู่เหนือของคนส่วนใหญ่จาก
มนุษย์มัคลูกของพระองค์ท่านในวันกิยามะฮ์”  

                                      (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1422 : 6383)                                                                          
  1.4  อัชชะฟาอะฮ์ของท่านนะบี  ให้กับอะบูฏอลิบ ลุงของท่านเพ่ือให้ได้รับการ
บรรเทาโทษในนรก ท่านอับบาส เบ็น อับดุลมุฏเฏาะลิบ  กล่าวว่า : 

يىا رىسيوؿى اللنَّهً  هىلٍ نػى ىعٍ ى أىبىا طىالًبو بًشىٍ ءو  فىً ننَّهي  ىافى  ىيوطي ى كىيػىغٍضىبي ))
نػىعىمٍ  هيوى ً  ضىحٍضىاحو مًنٍ نىارو  لىوٍ ى أىنىا لى ىافى ً  الدنَّرىؾً الأىسٍ ىلً »: لى ى   ىاؿى 
 ((مًنى الننَّارً 

 (209 : .ت.مسلم   د ك6208  :1422 ،  ارماؿ قأخرج)             

                                                           
1
 ความหมายเดียวกันมีปรากฏในฮะดีษ (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1422 : 4712 ; Muslim, n.d. : 194).  
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ความว่า “โอ้ เราะสูลุลลอฮ์ ท่านได้ให้ประโยชน์แก่อะบูฏอลิบด้วยสิ่งหนึ่ง
หรือ แท้จริงเขาได้ดูแลท่านและโกรธกับท่าน? ท่านตอบว่า ใช่ เขาอยู่ในที่
น้ําตื้นถึงข้อเท้าจากนรก หากไม่มีฉันแน่นอนเขาจะอยู่ในที่ต่ําลึกจากนรก”  

           (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1422 : 6208 ; Muslim, n.d. : 209)  
1.5  อัชชะฟาอะฮ์ของท่านนะบี  ให้กับผู้ศรัทธาทุกคนได้เข้าสวนสวรรค์ จาก 

อะนัส เบ็น มาลิก  เล่าว่าท่านเราะสูลุลลอฮ์  กล่าวว่า : 

 ((أىنىا أىكنَّؿي الننَّاسً يىشٍ ى ي ً  اتصىٍننَّةً كىأىنىا أىٍ  ػىري الٍأىنبًٍيىاءً  ػىبػىعنا))
  (196 : .ت.مسلم   د قأخرج)                                              

ความว่า “ฉันเป็นมนุษย์คนแรกที่จะช่วยเหลือให้ในสวรรค์ และฉันเป็นนะบี
ที่มีผู้ติดตามมากท่ีสุดจากบรรดานะบี”  
                                            (บันทึกโดย Muslim, n.d. : 196)

1
. 

1.6  อัชชะฟาอะฮ์ของท่านนะบี  ให้กับผู้ที่มีความดีและความชั่วเท่ากัน ดังนั้น
ท่านนะบี  ก็จะชะฟาอะฮ์จนคนเหล่านั้นได้เข้าสวรรค์ จากอับดุลลอฮ์ เบ็น อับบาส  กล่าวว่า : 

السنَّابً ي باًتطىٍيػٍرىاتً يىدٍخيلي اتصىٍننَّةى بغًىيٍرً حًسىابو  كىالٍميقٍ ىلًدي يىدٍخيلي اتصىٍننَّةى بًرىتٍزىةً ))
 ((اً﵁ كىال اً ي لنًػىٍ سًهً كىأىصٍحىابي الٍأىعٍرىاؼً يىدٍخيليوفى اتصىٍننَّةى بًشى ىاعىةً تػيىمنَّد

  (11454 : 1994   الطبرا  قأخرج)                                    
ความว่า  “ผู้รุดหน้าในการทําความดีจะได้เข้าสวรรค์โดยไม่ต้องถูกชําระ
สอบสวนและผู้เดินสายกลางนั้นจะได้เข้าสวรรค์ด้วยความโปรดปราน
ของอัลลอฮ์ และผู้อธรรมแก่ตัวเอง และชาวอัลอะอฺรอฟ2 พวกเขาจะได้เข้า 
สวรรค์ โดยความช่วยเหลือของท่านนะบีมุฮัมมัด ” 

                                               (บันทึกโดย al-Tabaraniy, 1994: 11454)3 

การชะฟาอะฮ์ของท่านนะบีมุฮัมมัด  ทั้งหมดที่กล่าวมาจะมี 2 ลักษณะคือ การ
ชะฟาอะฮ์โดยภาพรวม เช่น การชะฟาอะฮ์อัลอุซมา และการชะฟาอะฮ์ที่เป็นการเฉพาะเจาะจงซึ่ง

                                                           
1
 ความหมายเดียวกันมีปรากฏในฮะดีษ (บันทึกโดย Muslim, n.d. : 197). 

2
 ตามทัศนะของอุละมาอ์ที่มีน้ําหนักที่สุดกล่าวว่า ชาวอัลอะอฺรอฟคือ กลุ่มชนที่มีความดีและความชั่วเท่ากัน (al-„Asqalāniy,1379 :  

   11/428 ; al-Qastalāniy, 1323 : 9/329). 
3 ฮะดีษข้างต้นเป็นฮะดีษท่ีไม่เศาะฮีฮทั้งน้ีเน่ืองจากสายรายงานฮะดีษมีปรากฏ มูซา เบ็น อับดุรเราะหฺมาน อัศศ็อนอานีย์อยู่ซึ่งเป็นคนท่ี 

   ไม่สามารถยอมรับได้ในเรื่องของการรายงานฮะดีษ ดังน้ันการอ้างด้วยฮะดีษนี้ในการเป็นหลักฐานถือว่าเป็นสิ่งท่ีไม่ถูกต้อง นอกจากมี 

   ฮะดีษอื่นมายืนยัน อิบนุหิบบาน กล่าวกับมูซาว่า ดัจญาล และอิบนุ อะดีย์ กล่าวว่า มุนกัรฮะดีษ (al-Dhahabiy, 1963 : 4/212 ;     

    Ἰbn Kathīr, 2011 ; 1/256 ; al-„Asqalāniy, 2002 : 8/210). 
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เกิดข้ึนตามสภาพและกรณีที่แตกต่างกัน เช่น การชะฟาอะฮ์ให้กับกลุ่มประชาชาติของท่านเจ็ดหมื่น
คน  การชะฟาอะฮ์ยกระดับชั้นในสวรรค์ และการชะฟาอะฮ์ให้กับลุงของท่านอะบูฏอลิบ เป็นต้น    

2 อัชชะฟาอะฮ์ทั่วไป สําหรับนะบีมุฮัมมัด นะบีท่านอ่ืนๆ มวลมะลาอิกะฮ์ และ
บรรดาผู้ศรัทธา คือ การชะฟาอะฮ์ให้ผู้ที่ถูกตัดสินว่าตกนรกหรือผู้ที่ตกนรกแล้วให้พ้นออกมา 

ท่านอะบูฮุรอยเราะฮ์  เล่าว่าท่านนะบี  กล่าวว่า : 

لً يلِّ نىً   دىعٍوىةه ميسٍ ىجىابىةه  فػى ػىعىجنَّلى  يلقُّ نىً   دىعٍوى ىهي  كىإً ِّ اخٍ ىبىٍ تي دىعٍوىً  ))
شى ىاعىةن لًأيمنَّتًِ يػىوٍىـ الٍقًيىامىةً  فىً  ى نىائلًىةه إًفٍ شىاءى ا﵁ي مىنٍ مىاتى مًنٍ أيمنَّتًِ  ى ييشٍرؾًي 

يٍئنا  ((باًً﵁ شى
 (199 : .ت.مسلم   د قأخرج)              

ความว่า “ทุกนะบีมีการวอนขอที่ได้รับการตอบสนอง ดังนั้นบรรดานะบีจะ
ใช้การวอนขอดังกล่าวเป็นประโยชน์บนโลกนี้ แต่ฉันซุกซ่อนการวอนของฉัน
เพ่ือใช้ช่วยเหลือประชาชาติของฉันในวันกิยามะฮ์อินชาอัลลอฮ์การวอนขอ
ของฉันมุ่งไปสู่ประชาชาติของฉันที่ตายไปโดยมิได้ตั้งภาคีใด ๆ เคียงคู่
กับอัลลอฮ์” 
              (บันทึกโดย Muslim, n.d. : 199).1 

เงื่อนไขของการชะฟาอะฮ์ 
เงื่อนไขของการชะฟาอะฮ์มี 2 ประการ2 ได้แก่ ได้รับการอนุมัติและความพอพระทัย

ของอัลลอฮ์ 
1. ได้รับการอนุมัติจากอัลลอฮ์  ดังที่พระองค์ตรัสว่า : 

 چ ﮹  ﮺  ﮻  ﮼  ﮽  ﮾   ﮿﯀چ

  (255 أية  بعض من:البقرة  سورة)                                     
ความว่า “ใครเล่าที่จะให้การชะฟาอะฮ์ (แก่ผู้อื่น) ณ พระองค์ได้ นอกจาก
ด้วยการอนุมัติของพระองค์เท่านั้น” 
                        (สูเราะฮ์อัลบะเกาะเราะฮ์ : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 255) 
2. ความพอพระทัยของอัลลอฮ์   ต่อผู้ขอชะฟาอะฮ์และผู้ถูกขอ ดังที่พระองค์ทรง

ตรัสว่า : 

چ  ڃ  چ  چ  چ  چچ

                                                           
1
 ความหมายเดียวกันมีปรากฏในสูเราะฮ์อันนัจญ์มฺ อายะฮ์ 26 และยังปรากฏในฮะดีษ (บันทึกโดย Abū Dāwūd, n.d. : 2522).  

   อัลอัลบานีย์กล่าวว่าเป็นฮะดีษเศาะฮีฮ (al-Ἀlbāniy, n.d. : 2/1344). 
2
 al-Hakamiy, 1990 : 887-888. 
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   (28 أية  بعض من: الأنبياء سورة)                                
ความว่า  “และพวกเขาจะไม่ให้ความช่วยเหลือแก่ผู้ใด นอกจากแก่ผู้ที่
พระองค์ทรงพอพระทัย” 

                             (สูเราะฮ์อัลอัมบิยาอ์ : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 28) 
คนกาฟิรไม่มีสิทธิได้รับการชะฟาอะฮ์ เขาจะพํานักในนรกตลอดกาลไม่มีโอกาสได้

เข้าสวนสวรรค์เลย หากแม้นว่ามีผู้ใดมาชะฟาอะฮ์ให้เขาก็ไม่มีประโยชน์อันใด ดังที่พระองค์ตรัสว่า : 

چ ٱ  ٻ  ٻ  ٻچ 

  (48 أية : اتظدثر سورة)                             
ความว่า “ดังนั้นการขะฟาอะฮฺของบรรดาผู้มีชะฟาอะฮ์จะไม่เกิดประโยชน์
อันใดแก่พวกเขา” 
                     (สูเราะฮ์อัลมุดดัษษิร : อายะฮ์ 48) 
ชะฟาอะฮ์โดยทั่วไปแล้วถูกกําหนดขึ้นมาด้วยเงื่อนไข กล่าวคือ การได้รับการอนุมัติ

จากอัลลอฮ์  และความพอพระทัยของพระองค์ต่อการชะฟาอะฮ์ 
4.10.7   การผ่านศิรอฏ  

ผู้แต่งได้กล่าวถึงการผ่านศิรอฏว่า1 

 ؾز بضع٦ضا ٫يٛ أتػ صضاط اٜت رإ عتػٗح لمبت أتػ مري ئ تؿاٚت أٚي٘  (رإ)"

 ع٪صؽ رغٔ قزص يٛاؼ ٢ يٛاؼ ْٛصخ رإ  ؾٝدكح َو يٝبر صضاط اٜت أتػ تٝـ٢عهيرا

ْٛصخ َو تٝار بضدائ ع٪صؽ ررالم ْٛص ع٪صؽ ٜػ٬ٜٔ َو رص ناصٕ أًْٝ٘ ٖايػ أ٣ ؾز 

 ع٦ٌ َضٜو ٜؼ ناؾض َو يائ  رإ مري ئ سل عات قّٛ رغٔ بٗٛ تٝار ارا ْٛص ب٧ 

خ ناصٕ تٝار رأَؿٕٛ رصؾزاخ رإ ٢ نزالم ْاصنا ٖػ٧ بضنهائ عًُامري ئ ٥ٛ٥ض 

 ًَٝٓهٔ أْبٝا٤ َو بضنتا مري ئ  ٢أراي٘ ع٦ٌ أٚصغٝؼ ٫يٛ أتػ صضاط اٜت تٝار بضنات

 َو عتػٗح عؿض٠ ن١ًٝ ٜؼ مري ئ  َو تتهاٍ بضع٬ٖٔ (ايًِٗ عًِ عًِ) مري ئ 

َجُبر رإ عتػٗح عؿض٠ أغين رإ عتػٗح عؿض٠ بٛصؽ تضبؼ رإ عتػٗح عؿض٠ نٛرا 

ٜػبر٫ص٣ َو ارا ٜػبردائ َو ارا ٜؼ َػٝغٛت رإ عتػٗح أٚصغٝؼ ٥ٛ٥ضنانٝح نزالم 

 ناؾض رإ َٓاؾل رإ عضٝإ َو اراي٘ صضاط اٜت تٝتين ٜؼ عاغ١ ٖايػ رصؾز يائ ْاصنا 

 نؿا٫ اؾ٢ ٢صَبت رإ تضيب٘ تادِ رصؾز ؾزاؽ ربٓتػهٔ راتػ َٛيت ْاصنا دِٗٓ عهيرا

                                                           
1 Tuan Mināl, n.d. : 106-107. 
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دِٗٓ اٜت ٫يٛ راتػ صضاط قزص عات ٌَٝ ٜع٢ٓ ْغب٘ نؿز أٚصغٝؼ ناؾض رإ أٚصغٝؼ 

 "1عاص٢ بضع٬ٖٔ أٚصؽ َ٪َٔ ٜػهاٌَ َو يٛاؼ ا٣ أتػ قزصْٛخ
แปลว่า “และพวกเขามีความเร็วที่แตกต่างกันในการผ่านศิรอฏ และมีบางคนที่ช้า
ทั้งนี้ข้ึนอยู่กับความกว้างของนูร(รัศม)ีของเขาและการก้าวเจีย บของเขา ดังนั้นความ
กว้างศิรอฏของแต่ละคนนั้นเท่ากับความกว้างนูรของเขา แล้วไม่มีคนใดคนหนึ่งเดิน
ในนูรของคนอ่ืน ด้วยเหตุนี้เองมันจึงเล็กกับกลุ่มชนหนึ่งโดยที่ไม่มีนูรสําหรับพวกเขา 
กล่าวคือ บรรดาผู้ปฏิเสธทั้งหลายแล้วพวกเขาจะตกอยู่ในนรกตลอดกาล เนื่องไม่มี
การอภัยโทษจากมัน และบรรดาผู้ผ่านศิรอฏทั้งหลายพวกเขาไม่มีใครพูดนอกจาก

บรรดานะบีพวกเขาจะกล่าวว่า (ًِايًِٗ عًِ ع)  ความว่า “โอ้ อัลลอฮ์ขอพระองค์
ทรงให้ความปลอดภัย ขอพระองค์ทรงให้ความปลอดภัยด้วยเถิด ในเมื่อพวกเขามี
ความแตกต่างกัน ดังนั้น บางคนจากพวกเขาเหมือนกับฟ้าแลบและบางคนจากพวก
เขาเหมือนกับสายลมและบางคนจากพวกเขาเหมือนกับนกบินและบางคนจากพวก
เขาเหมือนกับม้าวิ่ง แล้วมีผู้ที่เดิน มีผู้ที่ขยับ และมีบางคนจากพวกเขาผู้ที่เท้าของเขา
ตกในนรก กล่าวคือ คนกาฟิรและคนมุนาฟิกและคนฝาฝืน ศิรอฏนั้นคือ สะพานที่
เล็กยิ่งกว่าเส้นผม แหลมคมยิ่งกว่าดาบถูกวางไว้บนปากเหวนรกญะฮันนัมซึ่งเปลว
ไฟญะฮันนัมจะพ้นศิรอฏถึงหนึ่งไมล์ หมายถึงสําหรับกับคนกาฟิรและคนฝาฝืน 
แตกต่างกับคนมุอ์มินที่สมบูรณ์ซึ่งความกว้างของมันเท่ากับนูรของเขา”   
การที่จะเข้าใจอัศศิรอฏได้ดีนั้นจะต้องเข้าใจความหมายทั้งเชิงภาษาและเชิงวิชาการ 

ก. อัศศิรอฏเชิงภาษา คําว่า “อัศศิรอฏ” ( اللراط ) เป็นคําภาษาอาหรับที่เป็นคํานาม 
ซึ่งแปลว่า ถนน หนทาง และสะพานที่ถูกทอดผ่านกลางนรกญะฮันนัม (al-Farābiy, 1987: 1/139)

2  
ข. อัศศิรอฏเชิงวิชการ อุละมาอ์ได้ให้ความหมายของอัศศิรอฏดังนี้  
1. สะพานที่ถูกทอดเหนือนรกญะฮันนัม (Ἀbū al-Hasan al-Ash‟ariy, 1413 : 59) 

3 
2. สะพานที่ถูกทอดผ่านกลางนรกญะฮันนัม มีความคมยิ่งกว่าดาบคมและละเอียด

ยิ่งกว่าเส้นผม จะลื่นสําหรับเท้าผู้ปฏิเสธด้วยกฎของอัลลอฮ์  แล้วจะถลาลงสู่นรกและยืนหยัดอยู่
บนมันสําหรับเท้าบรรดามุอ์มินด้วยความกรุณาของอัลลอฮ์  แล้วจะนําพวกเขาสู่สวนสวรรค์      
(al-Ghazāliy, 1985 : 223) 

4. 
                                                           
1
 คําที่ถูกต้องคือ “قزصْٛصخ" 

2 ดูเพิ่มเติม (al-Fairuz Abadiy, 2009 : 675 ; al-Zabīdiy, n.d. : 19/477 ; Ἰbrāhīm Musṭafā et al, 1972 : 512 ; al-Zāwiy,  

   1963 : 354).   
3
 ดูเพิ่มเติม (al-Hakamiy, 1990 : 2/850).   

4
 ดูเพิ่มเติม (Ἰbn „Asākir, 1404 : 305). 
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3. สะพานที่ถูกทอดเหนือนรกญะฮันนัม เป็นสถานที่ลื่น มีความคมยิ่งกว่าดาบคม 
ละเอียดยิ่งกว่าเส้นผมและร้อนยิ่งกว่าถ่านที่ยังลุกอยู่บนของมันมีตะขอที่จะจับเอาเท้าไปและการข้าม 
ของมันจะตามสภาพจํานวนของอะมัล (Sulaimān bin „Abdullāh, 1984 : 71). 

อัศศิรอฏ คือ สะพานที่ถูกทอดยาวบนนรกญะฮันนัมเพื่อให้มนุษย์ข้ามผ่านไปสู่สวน
สวรรค์ 

การศรัทธาต่อการผ่านศิรอฏเป็นหลักการหนึ่งจากบรรดาหลักการของอะฮฺลิส     
สุนนะฮ์ วัลญะมาอะฮ์ที่วาญิบต้องศรัทธาอย่างแนวแน่ ดังคําตรัสของอัลลอฮ์  ทีว่่า :  

  گ     ڳ  ڳ      ڳ  ڳ  ڱ  ڱ  ڱ  ڱ  ں    ں    ڻ     گک  ک  گ   گچ 

    چڻ   ڻ  

  (72-71 أية : مريم سورة)           
ความว่า “และไม่มีผู้ใดในหมู่พวกเจ้านอกจากจะเป็นผู้ผ่านเข้าไปในมัน มัน
เป็นสิ่งที่กําหนดไว้แน่นอนแล้วสําหรับพระเจ้าของเจ้า แล้วเราจะให้บรรดา
ผู้ยําเกรงรอดพ้น แล้วเราจะปล่อยให้บรรดาผู้อธรรมคุกเข่าอยู่ในนั้น”    
                                                  (สูเราะฮ์มัรยัม ฺ: อายะฮ์ 71-72) 

ความหมายของอายะฮ์  چک  ک  گ   گگچ   ตามทัศนะที่มีน้ําหนักท่ีสุดหมายถึง 
การเดินผ่านศิรอฏ (al-Qurṭubiy, 1964 : 11/136 ; Ibn Abī al-Izz al-Hanafiy, 1984 : 416)  ส่วน
ลักษณะของศิรอฏนั้น เป็นสะพานที่ถูกทอดยาวเหนือนรก  เป็นสถานที่ลื่น (เดินผ่านไม่สะดวก) บนนั้น
มีขอเกี่ยวคล้ายกับหนาม มีความคมยิ่งกว่าดาบ ละเอียดยิ่งกว่าเส้นผม และร้อนยิ่งกว่าถ่านที่กําลังลุก  

(al-Bukhāriy, 1422 : 7437, 7439 ; Muslim, n.d. : 182, 183).  

การเดินผ่านศิรอฏมี 3 กลุ่ม กลุ่มมุอ์มิน กลุ่มกาฟิร และกลุ่มมุนาฟิกฺ ผู้ที่มีอีมาน
เท่านั้นที่จะสําเร็จ ส่วนกลุ่มกาฟิรและกลุ่มมุนาฟิกฺจะไม่ผ่าน 

4.10.8   เฮาฎ์ของท่านนะบีมุฮัมมัด  
ผู้แต่งได้กล่าวถึงเฮาฎ์ของท่านนะบีมุฮัมมัดว่า1 

 رإ َع٢ٓ  ٚادب ؾٍٛ نٝت ؾضخٝا انٔ سٛض ْب٢ نٝت محُز (رإ رَه٨٬ٓٝ)"
 يائ  بّٛ ٜؼ ؾٛت٘ عؿض٠ ؾيرم رإ يائ سٛض اٜت نٛلم ٜؼ ار ا٣ ؾز بّٛ ٜػزتٛنض رإ 

 ؾضدايٓٔ عبٛئ باٚٚخ عاغ١ ٖاصّٚ رصؾز يائ أَؿ١ ؾضع٢٦ ؾٓذػح عؿض٠ يٓتػح رإ 
  بٛٙ ناٜٛ ٢ َُٝٓٔ ٜػزرالم ؽض٥ا رإ أراي٘ ب٦ٝح صعاتٝـ٢نغتٛص٣ رإ ب٦ٝح ٚصْا تٝـ

ؾٛت٘ رصؾز يبن رإ  (رإ)نات  عتػ٘ تضيب٘ ٖاصّٚ باٚخ رصؾز نغتٛص٣  (رإ)ررالم ؽض٥ا 
عذل رصؾز اَبٕٛ َو أراي٘ ب٦ٝح رٚا عًٛصإ ٜؼ مماخٛص رصؾز عٛغ٢ ؽض٥ا رإ 

                                                           
1
 Tuan Mināl, n.d. : 107. 
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٥اٜٛغح تضيب٘ باثل رصؾز بٓتؼ ر٫غ١ َو أراي٘ أ٣ رصؾز أَػ رإ ؾيرم رإ بضغغٝاف َِٝٓ 
 " خ٢أنٓز٣ تٝار ر٦ٖا نُزٜٔ رصؾزاخ عًُا

แปลว่า “และวาญิบกับเราเช่นกันต้องศรัทธาต่อเฮาฏ์ของท่านนะบีของเรามุฮัมมัด 
 และความหมายของเฮาฏ์นั้นคือ บ่อน้ําที่มีอยู่ ณ แผ่นดินที่ถูกเปลี่ยน กล่าวคือ
แผ่นดินที่ขาวเหมือนกับเงิน เป็นสี่เหลี่ยมความยาวของมันเท่ากับความกว้างของมัน 
คือระยะการเดินทางหนึ่งเดือน กลิ่นของมันหอมยิ่งกว่าชมดเชียง และสําหรับมันมีสี
ทุกเครื่องดื่มในสวรรค์และมีสําหรับมันทุกรสชาติผลไม้ในสวรรค์ และมีบางคนกล่าว
ว่ากลิ่นของมันหอมยิ่งกว่าชมดเชียงและขาวกว่านมและเย็นกว่าน้ําค้าง สําหรับมัน
แล้วมีสองสายน้ําพุ่งออกจากแม่น้ําในสวรรค์และขันของมันมากกว่าดวงดาวบน
ท้องฟ้าซึ่งมันทํามาจากทองและเงิน และหากผู้ใดดื่มมันแล้วจะไม่กระหายน้ํา
หลังจากนั้นตลอดกาล”    
การศรัทธาต่อเฮาฏ์ของท่านนะบีมุฮัมมัด   เป็นหลักการหนึ่งจากบรรดาหลักการ

ของอะฮลิสสุนนะฮ์ วัลญะมาอะฮ์ที่วาญิบต้องศรัทธาอย่างแนวแน่และม่ันคง 
การเข้าใจอัลเฮาฏ์จะต้องเข้าใจความหมายทั้งเชิงภาษาและเชิงวิชาการ 

ก. อัลเฮาฏ์เชิงภาษา คําว่า “อัลเฮาฎ์” (الحٛض)  เป็นคําภาษาอาหรับ เป็นคํานาม

หมายถึง “อัลญัมอ”ฺ (الجُع)  แปลว่า การรวม การรวบรวม และได้ใช้คํานี้กับ “มุจตะมะอฺ อัลมาอ์”

(مجتُع الما٤)  แปลว่า สถานที่รวบรวมน้ํา อ่างหรือบ่อเก็บน้ํา (Ἰbrāhīm Musṭafā ac al, 1927 : 1/207).  
ข. อัลเฮาฏ์เชิงวิชาการ อุละมาอ์ได้ให้ความหมายของอัลเฮาฏ์ดังนี้ 

1. “อัลเฮาฏ์” (الحٛض)  หมายถึง อ่างหรือบ่อเก็บน้ําที่ไหลมาจากแม่น้ําอัลเกาษัรที่
ให้กับท่านนะบมีุฮัมมัด  ณ สนามของวันกิยามะฮ์ (al-„Uthaimīn, 1995 : 123). 

2. อัลเฮาฏ์ คือ บ่อน้ําที่มีอยู่บนแผ่นดินที่ถูกเปลี่ยน กล่าวคือแผ่นดินสีขาวเหมือน 
กับเงิน (al-Qurṭubiy, 1995 : 298) การอธิบายของอิมามอัลกุรฏุบีย์ข้างต้นไม่ต่างกับการอธิบายของผู้
แต่งท่ีผ่านมา อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

 چڻ  ڻ  ڻ  ۀ   ۀچ

  (48  أيةبعض من : إبراهيم سورة)                               
ความว่า “วันซึ่งแผ่นดินจะถูกเปลี่ยนเป็นอื่นจากแผ่นดินนี้”  
                                   (สูเราะฮ์อิบรอฮีม : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 48) 
ในวันอาคิเราะฮ์แผ่นดินถูกเปลียนไปเป็นอื่นจากแผ่นดินโลกนี้ กล่าวคือ แผ่นดินสี

ขาวเหมือนกับเงิน (al-Ṭabariy, 2000 : 17/45)
1
 ดังนั้น ทุกสิ่งจะที่มีข้ึนในวันอาคิเราะฮ์ เช่น อัลเฮาฎ์   

                                                           
1
 ดูความหมายเดียวกัน (Ἰbn Kathīr, 1999 : 4/520). 
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ก็จะเกิดข้ึนบนแผ่นดินแห่งนี้ 
คุณลักษณะของอัลเฮาฎ์ 
ผู้แต่งได้กล่าวถึงคุณลักษณะบางอย่างของอัลเฮาฎ์ ได้แก่ 
1. เป็นสี่เหลี่ยมจตุรัส 
2. กลิ่นหอมของมันยิ่งกว่าชมดเชียง 
3. สีของมันมีทุกสีของเครื่องดื่มในสวรรค์ 
4. รสชาติของมันมีทุกรสชาติของผลไม้ในสวรรค์ 
5. น้ําของมันขาวกว่าน้ํานม 
6. น้ําของมันเย็นกว่าน้ําค้าง 
7. มีสองสายน้ําพุ่งออกจากแม่น้ําในสวรรค์ 
8. ขันน้ําของมันมากกว่าดวงดาวบนท้องฟ้าซึ่งทําจากทองและเงิน 
9. ผู้ใดที่ดื่มน้ําของมันจะไม่กระหายน้ําหลังจากนั้นตลอดกาล 
คุณลักษณะต่างๆ ของอัลเฮาฎ์ปรากฏในฮะดีษ (บันทึกโดย al-Bukhāriy,1997: 

6577, 6579 ; Muslim, n.d. : 400, 2292, 2300, 2301, 2304).  

การอธิบายคุณลักษณะอัลเฮาฎ์ของผู้แต่งข้างต้นคล้ายกับการอธิบายของอิบนุ อะบี 
อัลอิซซ อัลฮะนะฟีย์ (Ἰbn Abī al-Izz al-Hanafiy, 1984 : 228) อัลกุรฏุบีย์ (al-Qurṭubiy, 1995 : 

297)  และอัลอุษัยมีน (al-„Uthaimīn, 1995 : 124).  
ที่ตั้งของอัลเฮาฎ์ 
อุละมาอ์มีทัศนะท่ีแต่งต่างกันเกี่ยวกับที่ตั้งของอัลเฮาฎ์ดังนี้  
1. อัลเฮาฎ์ตั้งอยู่ที่พ้ืนดินมะฮซัรก่อนอัศศิรอฏและอัลมีซานเป็นทัศนะของ         

อัลกุรฏุบีย์  (al-Qurṭubiy, 1995 : 296) โดยยึดฮะดีษอะบู ฮุรอยเราะฮ์  จากท่านนะบีมุฮัมมัด   
กล่าวว่า :   

نىا أىنىا  ىائمًه إًذىا زيمٍرىةه  حى نَّ إًذىا عىرىفػٍ ػي يمٍ خىرىجى رىجيله مًنٍ بػىيًٍ  كىبػىيٍنًً مٍ  فػىقىاؿى )) : بػىيػٍ
  ((إً ى الننَّارً : أىيٍنى   ىاؿى : هىليمنَّ  فػىقيلٍ ي 

 (6587  بعض من جدي : 1997 ،  ارماؿ قأخرج)                        
ความว่า “ในระหว่างที่ฉันยืนอยู่บนบ่อน้ํา (อัลเฮาฎ์) ฉันได้รู้จักกับกลุ่มชน
หนึ่ง แล้วได้มีชายคนหนึ่ง (มะลาอิกะฮ์) ออกมาระหว่างฉันกับพวกเขา แล้ว  

กล่าวว่า มานี่เถิด ฉันกล่าวว่า ไปไหน? เขาตอบว่า ไปสู่นรก” 

                (บันทึกโดย al-Bukhāriy,1997 : ส่วนหนึ่งจากฮะดีษ  6587) 
ฮะดีษนี้เป็นหลังฐานยืนยันว่าอัลเฮาฎ์นั้นตั้งอยู่ที่พ้ืนดินมะฮซัรก่อนอัศสิรอฏ            

(al-Qurṭubiy, 1995 : 296). 
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2. อัลเฮาฎ์ตั้งอยู่หลังอัศศิรอฏเป็นทัศนะของอัลกอฎีย์อิยาฎที่เห็นว่าการดื่มน้ํา
จากอัลเฮาฎ์นั้นเกิดข้ึนหลังจากการฮิสาบและการรอดพ้นจากนรก  เช่นเดี่ยวกันอิบนุ ฮะญัร          
อัลอัสเกาะลานีย์ที่มองว่าอัลเฮาฎ์นั้นอยู่ข้างเคียงสวรรค์ น้ําของมันมาจากแม่น้ําท่ีอยู่ในสวรรค์ ถ้าหาก
ว่าอัลเฮาฎ์ตั้งอยู่ก่อนอัศศิรอฏแน่นอนนรกก้ันกลางระหว่างมันกับน้ําที่มาจากแม่น้ําอัลเกาษัรใน
สวรรค์ (al-„Asqalāniy, n.d. : 11/466). 

เมื่อพิจารณาสองทัศนะท่ีได้กล่าวมา สามารถที่จะอธิบายในลักษณะการประสาน
ระหว่างสองทัศนะคือ มีความเป็นไปได้ที่จะเกิดข้ึนการดื่มน้ําจากอัลเฮาฏ์ให้กับกลุ่มชนหนึ่ง
ก่อนอัศศิรอฏ และให้เกิดการล่าช้ากับอีกกลุ่มชนหนึ่ง จนกว่าพวกเขาได้ชําระบาปต่างๆ ให้สะอาด
แล้วผ่านอัศศิรอฏเป็นทัศนะของอัสสะฟารีนีย์ (al-Safārīniy, 1982 : 195). 

แม้ว่าอุละมาอ์มีความเห็นแตกต่างกันที่เป็นผลมาจากการอิจญ์ติฮาดบนวิชาการของ
แต่ละท่าน แต่ทุกคนให้การยอมรับ การศรัทธา และยึดมั่นในอัลเฮาฎ์เป็นหลักอะกิดะฮ์อิสลาม 

 
4.11   การศรัทธาต่อสิ่งฆออิบ 
 

หลังจากอธิบายการศรัทธาต่อวันอาคิเราะฮ์  ผู้แต่งได้กล่าวถึงการศรัทธาต่อสิ่งฆออิบ
โดยมีรายละเอียดดังนี้  

การศรัทธาต่อสิ่งฆออิบเป็นหลักการหนึ่งจากบรรดาหลักการของอะฮฺลิสสุนนะฮ์ 
วัลญะมาอะฮ์ที่วาญิบต้องศรัทธา อัลลอฮ์  ตรัสในอัลกุรอานว่า : 

 چٻ  ٻ  ٻ   پپ  پپ  ڀ   ڀ  ڀ  ڀ  ٺ  ٺچ

 (3-2 أية : ةبقراؿسورة )                                                   
ความว่า “คัมภีร์นี้ไม่มีความสงสัยใดๆ ในนั้นเป็นคําแนะนําสําหรับบรรดาผู้
ยําเกรงเท่านั้นคือ บรรดาผู้ศรัทธาต่อสิ่งเร้นลับ”  
                                              (สูเราะฮ์อัลมาอิดะฮ์ : อายะฮ์ 2-3)    

คําว่า “ฆออิบ” เป็นคําภาษาอาหรับมาจากคําว่า “ฆัยบ”ฺ ( แปลว่า ทุกสิ่งที่ (غىيٍب
ท่านไม่เห็น สิ่งที่ซ้อนเร้นอยู่ในดิน และสิ่งเร้นลับ (Ἰbrāhīm Musṭafā et al, 1972 : 1/667). 

การศรัทธาต่อสิ่งฆออิบ หมายถึง การเชื่อมั่นและการยืนยันอย่างสมบูรณ์ในสิ่งที่มอง
ไม่เห็นที่ถูกสั่งให้ศรัทธากับมัน อาทิเช่น อะรัช กุรสี เกาะลัม เลาฮ สวรรค์ และนรก  (Sa„ad bin 

Muhammad, n.d. : 249). 
4.11.1   อะรัช  
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 ผู้แต่งได้กล่าวถึงอะรัชว่า1 

 دغِ ٜؼ اَت بغض ٜؼ يائ ٚادب نٝت اعتكارنٔ عضش ايضحمٔ رإ  (رإ رَه٨٬ٓٝ )"
ْٛص ا٢ْ ٨٫ ع٣ًٛ نات قٌٝ رصؾز ْٛص رإ نات قٌٝ رصؾز طبضدز ٜؼ ٖٝذٛ رإ نات 

ٜػتريب٘ أٚلى اٜت َٓآٖهٔ رصؾز ممٛتغهٔ رغٔ تعٝين  (بضٍَٛ)قٌٝ رصؾز ٜاقٛت ٜؼ َيرٙ 
 " أرا ؾػتٗٛإ رغٓز٣ئنانٔ سكٝكتح ناصٕ نتٝزا

แปลว่า “และวาญิบกับเราเช่นกันต้องศรัทธาต่ออะรัช อัรเราะฮมาน กล่าวคือ มวล
สารที่เป็นนูร (รัศม)ี สูงใหญ่ ได้มีการกล่าวว่ามาจากนูร และได้มีการกล่าวว่ามาจาก
เพชรสีเขียว และได้มีการกล่าวว่ามาจากทับทิมสีแดง แต่ที่เหมาะสมที่สุดนั้นคือการ
ไม่เจาะจงกับข้อเท็จจริงของมัน ทั้งนี้เนื่องจากไม่มีความรู้เกี่ยวกับมัน” 
การเข้าใจอะรัชจะต้องเข้าใจทั้งเชิงภาษาและเชิงวิชาการ 
ก. อะรัชเชิงภาษา 

คําว่า “อะรัช” มาจากคําภาษาอาหรับของคําว่า “อัลอัรชฺ” ( ซึ่งเป็นคํานาม (العىرٍشي 

มาจากรากศัพท์ของคําว่า ( عىرىشى يػىعٍريشي عىرٍشان كىعيريكٍشان ) อ่านว่า อะเราะชะ ยะอฺรุชุ  อัรชัน วะอุรูชัน 

“อัลอัรชฺ” ( ) ฺ”เชิงภาษา หมายถึง “อัลมุลก (العىرٍشي   แปลว่า พลัง อํานาจ (اتظلٍ ي 

อิทธิพล และการครองราชย์  “อัสสะรีร” ( السىريًػٍري) แปลว่า เตียง เก้าอ้ี บัลลังก์  “กิวามุ อัลอัมรฺ” ( يـ ً وىا
) ”แปลว่า สนับสนุน กิจการ และ“อัสสักฟฺ ( الأىمٍرً  แปลว่า หลังคา (السىقٍفي   (al-Fārābīy, 1987 : 

3/1009 ; Zainuddīn al-Rāziy, 1999 : 205 ; al-Fairūz ‟Ābādiy, 2005 : 597 ; Ἰbrāhīm Musṭafā et 

al, 1972 : 1/593). 
ข. อะรัชเชิงวิชาการ 
อุละมาอ์อะฮฺลิสสุนนะฮ์ได้ให้ความหมายเชิงวิชาการของอะรัช คือ 

1. “อัลอัรชฺ” (  : หมายถึง บัลลังก์ที่ล้อมรอบโดยสิ่งอ่ืน (al-Ṭabariy, 2000 (العىرٍشي 

21/363). 
2. “อัลอัรชฺ” ( หมายถึง บัลลังก์ ซึ่งเป็นมวลสาร (ญิสมฺ) ที่ยิ่งใหญ่ที่อัลลอฮ์ (العىرٍشي 

 ทรงสร้างขึ้นมาและสั่งใช้ให้มะลาอิกะฮ์แบกมัน พวกเขาทําการเคารพภักดีต่อพระเจ้าด้วยการให้
เกียรติและเฏาะวาฟกับมัน เหมือนกับที่พระองค์ทรงสร้างบัยตุลลอฮ์บนหน้าแผ่นดินและสั่งให้มนุษย์
เฏาะวาฟกับมันและผินหน้าไปยังมันในการละหมาด (al-Baihaqiy, 1991 : 2/272). 

3. “อัลอัรชฺ” ( หมายถึง บัลลังก์ ซึ่งมีหลายมุมแบกโดยมะลาอิกะฮ์ ซี่งมัน (العىرٍشي 
เหมือนกับโดมที่อยู่บนโลกและเป็นหลังคาของสิ่งถูกสร้างทั้งหลาย (Ἰbn Kathīr, 1988 : 1/12). 

                                                           
1 Tuan Mināl, n.d. : 107.  
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4. “อัลอัรชฺ” ( หมายถึง บัลลังก์ที่ใหญ่โตที่ผู้ทรงสูง ผู้ทรงยิ่งใหญ่เอามันเป็น (العىرٍشي 
เจ้าของสําหรับพระองค์ในการยกข้ึนมัน การให้ความกว้างขวางมัน การให้ความมั่นคงมัน การเป็น
สารัตถะของมันและการแบกมัน และบรรดามะลาอิกะฮ์ห้อมล้อมรอบๆ มัน ความดีของมัน ความ
งดงามของมันและคุณค่าของมัน แท้จริงแล้วได้รับมาว่ามันมาจากทับทิมสี่แดง 1 (al-Dhahabiy, 1999 

: 1/247).  

นิยามของอุละมาอ์อะฮฺลิสสุนนะฮ์เป็นนิยามท่ีมาจากอัลกุรอาน อัลฮะดีษและ      
อัลอาษารที่พวกเขาศรัทธาว่า อะรัชของอัลลอฮ์คือ บัลลังก์  

การศรัทธาต่ออะรัชเป็นหลักการหนึ่งของอะฮฺลิสสุนนะฮ์ วัลญะมาอะฮ์ที่วาญิบต้อง
ศรัทธา 

 
อัลลอฮ์  ตรัสในอัลกุรอานว่า : 

     چ  ى    ئا  ئا  ئەى  ې  ېېۈ  ۇٴ  ۋ  ۋ  ۅ  ۅ    ۉ         ۉ      ېچ 

   (129 أية : ة وب اؿسورة)                                                
ความว่า “หากพวกเขาผินหลังให้ ก็จงกล่าวเถิด (มุหัมมัด) ว่า อัลลอฮ์นั้น
เป็นที่พอเพียงแก่ฉันแล้ว ไม่มีพระเจ้าอ่ืนใดนอกจากพระองค์เท่านั้น แด่
พระองค์เท่านั้นที่ฉันขอมอบหมาย และพระองค์คือเจ้าของบัลลังก์อัน
ยิ่งใหญ่”  
          (สูเราะฮ์อัตเตาบะฮ์ : อายะฮ์ 129)2    
ที่ตั้งของอะรัช  
ได้มีหลักฐานจากอัลกุรอานและอัลฮะดีษกล่าวถึงเก่ียวกับท่ีตั้งของอะรัชหลายที่

ด้วยกัน   
1. หลักฐานจากอัลกุรอาน เช่น อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

ٿ  ٿ  ٹ   ٹ  ٹ  ٹ  ڤ  ڤ  ڤ  ڤ   ڦ  ڦ  چ

 چڦ  ڦ  ڄ  ڄڄ 

  (7 أية بعض من :  هودسورة)                               
                                                           
1
 มุฮัมมัด เบ็น อุษมาน เบ็น อะบี ชัยบะฮ์ จากสะลัฟกล่าวว่า แท้จริงอัลอัรชฺ คือ สิ่งถูกสร้างมาจากทับทิมสี่แดง (Ἰbn Kathīr, 1988 :  

    1/12 ; al-„Aainiy, 1999 : 6/24 ; al-Qastalāniy, 1323 : 10/390) . 
2
 ยังมีอายะฮ์ในสูเราะฮฺต่าง ๆ ที่กล่าวถึงอะรัชเช่นกันคือ อัลอะอฺรอฟ อายะฮ์ 54, อัตเตาบะฮฺ อายะฮ์ 129, ยูนุส อายะฮ์ 3, ฮูด อายะฮ์  

   7,  อัรเราะอฺดฺ อายะฮ์ 2,  อัลอิสรออ์ อายะฮ์ 42,  ฏอฮา อายะฮ์ 5,  อัลอัมบิยาอ์ อายะฮ์ 22,  อัลมุอ์มินูน อายะฮ์ 86,  อัลมุอ์มินูน  
   อายะฮ์ 116, อัลฟุรกอน อายะฮ์ 59, อันนัมลฺ อายะฮ์ 26, อัสสัจดะฮฺ อายะฮ์ 4, อัซซุมัร อายะฮ์ 75, ฆอฟิร อายะฮ์ 7, ฆอฟิร อายะฮ์  
   15, อัซซุครุฟ อายะฮ์ 82, อัลหะดีด อายะฮ์ 4, อัตตักวีร อายะฮ์ 20, อัลหากเกาะฮฺ อายะฮ์ 17 และอัลบุรูจญ์ อายะฮ์ 15  และเร่ือง   

   เดียวกันปรากฏในฮะดีษ (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1997 : 7426 ; Muslim, n.d. : 2653) 
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 ความว่า “และพระองค์คือ ผู้สร้างชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดินในระยะ 6 วัน 
และบัลลังก์ของพระองค์อยู่เหนือน้ํา เพื่อพระองค์จะทรงทดสอบพวกท่าน
ว่า ผู้ใดในหมู่พวกท่านมีการงานที่ดีเยี่ยม” 
                                            (สูเราะฮ์ฮูด : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 7) 
2. หลักฐานจากอัลฮะดีษ เช่น จากอับดุลลอฮ์ เบ็น อัมรู เบ็น อัลอาศ กล่าวว่า ฉัน

ได้ยินท่านเราะสูลุลลอฮ์  กล่าวว่า :  

ئًً   ػىبٍلى أىفٍ يَىٍلي ى السنَّمىاكىاتً كىالٍأىرٍضى ً ىمٍسًينى أىلٍفى ))  ى ىبى ا﵁ي مىقىادًيرى اتطىٍ ى
 ((كىعىرٍشيهي عىلىى الٍمىاءً : سىنىةو   ىاؿى 

 (2653  :ت.د ، مسلم قأخرج)                                            
 ความว่า : “อัลลอฮ์ได้เขียนกําหนดการณ์ล่วงหน้าของสิ่งที่ถูกสร้างก่อนที่
พระองค์จะทรงสร้างชั้นฟ้าท้ังหลายและแผ่นดินเป็นเวลา 50,000 ปี แล้ว
ท่านกล่าวอีกว่า และอะรัชของพระองค์นั้นอยู่เหนือน้ํา”  

                                           (บันทึกโดย Muslim, n.d. : 2653)1 
อัลกุรอานและอัลฮะดีษข้างต้นแสดงให้เห็นถึงสถานท่ีหรือที่ตั้งของอะรัช คือ อยู่

เหนือชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน และอยู่เหนือสวรรค์ กล่าวคือ มันเป็นสิ่งถูกสร้างที่อยู่เหนือสุดของ
สิ่งทั้งหลาย  

4.11.2   กุรสีย์  
ผู้แต่งได้กล่าวถึงกุรสีย์ว่า2

  
 دغِ رصؾز ٜاقٛت ٜؼ ؾٛت٘ ٜؼ يائ ؾٍٛ نٝت اعتكارنٔ نضع٢ رإ  (رإ ٚادب)"

أَت بغض رإ ؾز عات صٚا١ٜ رصؾز ي٪ي٪ ٜؼ ؾٛت٘ ٜؼ أَت بغض ٨٫  ْٛصا٢ْ تمؿتح رٖزاؾٔ 
 سمؿ٢ نؿز مري ئ  َو أراي٘ نان٢ م ئ ةعضش رإ ٜؼ َٓػ٦ؼ انٓز٣ اَؿت أٚصؽ 

 ٜؼ م ئ ةتٛد٘ ؾت٬ بّٛ ٜػزباٚٙ رغٔ ؾضدايٓٔ يِٝ صاتػ تأٖ رإ اْتاصاخ رإ اْتاصا 
َٓػ٦ؼ عضش اٜت تٛد٘ ؾٛي٘ سذاب رصؾز اَبٕٛ رإ تٛد٘ ؾٛي٘ سذاب رصؾز ْٛص ٜؼ تبٌ 

 سذاب رصؾزاخ ؾضدايٓٔ يِٝ صاتػ تأٖ رإ رصؾز عات سذاب نؿز عاتٛخ ٢رإ تٝـ
 ٜػُٓػ٦ؼ م ئ ةؾضد٬ْٔ يُٝا صاتػ تأٖ رإ دهًٛ تٝار رَهين اٜت ْغدا٣ تضبانض 

 ٜؼ َٓػ٦ؼ عضش رإ نًبٝٗٔ بغض نضع٢ اتػ تٛد٘ ؾت٬ م ئ ةنضع٢ اٜت رصؾز ْٛص 

                                                           
1 เร่ืองเดียวกันปรากฏในฮะดีษ (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1997 : 7426 ; Muslim, n.d. : 2653).  
2 Tuan Mināl, n.d. : 107-108. 
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٫غ١ عؿض٠ نًبٝٗٔ ؾارؽ أتػ سًك٘ خٓدين رإ نًبٝٗٔ عضش اتػ نضع٢ عؿض٠ نًبٝٗٔ 
 "                                                                                                              ؾارؽ اتػ سًك٘ خٓدين

แปลว่า “และวาญิบกับเราเช่นกันต้องศรัทธาต่อกุรสีย์ กล่าวคือมวลสารจากทับทิมสี
ขาวที่ใหญ่โต และจากสายรายงานหนึ่งว่าจากไข่มุกสีขาวที่ยิ่งใหญ่เป็นนูร สถานที่
ของมันอยู่หน้าอะรัชและมีมะลาอิกะฮ์สี่ท่านที่แบกมันซึ่งเท้าของพวกเขาถึงเจ็ดชั้น
แผ่นดินด้านล่างเป็นระยะการเดินทางห้าร้อยปีและระหว่างพวกเขากับมะลาอิกะฮ์ที่
แบกอะรัชนั้นมีเจ็ดสิบหิญาบ (ม่าน) จากน้ําค้าง และเจ็ดสิบหิญาบจากนูรอย่างหนา
และทุก ๆ หิญาบจากนั้นเป็นระยะการเดินทางห้าร้อยปี และจากหนึ่งหิญาบไปยังอีก
หนึ่งหิญาบเป็นระยะการเดินทางห้าร้อยปี และหากไม่เป็นเช่นนั้นแน่นอน          
มะลาอิกะฮ์ที่แบกกุรสีนั้นจะไหม้จากนูรของมะลาอิกะฮ์ที่แบกอะรัช และความ
ใหญ่โตของกุรสีเหนือกว่าเจ็ดชั้นฟ้าเหมือนกับความใหญ่ของสนามเหนือกว่าวงแวน 
และความใหญ่ของอะรัชเหนือกว่ากุรสีเหมือนกับความใหญ่ของสนามเหนือกว่าวง
แวน”  
การเข้าใจกุรสีย์จะต้องเข้าใจทั้งเชิงภาษาและเชิงวิชาการ 
ก. กุรสีย์เชิงภาษา 

คําว่า “กุรสีย์” (     คือ คําภาษาอาหรับเป็นคํานามมาจากรากศัพท์ของคําว่า ( يرٍسً ٌ 

( ) ”อ่านว่า กะริสะ ยักริสุ  กะเราะสัน “อัลกุรสีย์ ( ىرًسى يىٍ رًسي  ىرىسان   ”หมายถึง “อัสสะรีร (ال يرٍسً ٌ 

( ) ”แปลว่า เตียง  “อัลอัรชฺ (السىريًػٍري  ) ”แปลว่า บัลลังก์  “มักอัด มิน อัลเคาะชับ (العىرٍشي  مىقٍعىد مًنٍ 
 .แปลว่า เก้าอ้ีที่มาจากไม้ (Ἰbrāhīm Musṭafā et al, 1972 : 2/783) (اتطىشىبً 

ข. กุรสีย์เชิงวิชาการ 

“อัลกุรสีย์” (    เชิงวิชาการ หมายถึง มวลสาร (ญิสมฺ) ที่ใหญ่โตถูกสร้างขึ้น (ال يرٍسً ٌ 
อยู่เบื้องหน้าอะรัชแต่อะรัชจะใหญ่กว่า มันคือที่วางพระบาทสําหรับพระองค์อัลลอฮ์  (Ἰbn Ἀbī 

Zamanin, 1415 : 96 ; al-Qurṭubiy, 1964 : 3/278 ; al-Baihaqiy, 1993 : 2/196 ; Ἰbn Kathīr, 1987 

: 1/317-318 ; al-Dhahabiy, 2003 : 1/351). 
 

การศรัทธาต่อกุรสีย์เป็นหลักการหนึ่งของอะฮฺลิสสุนนะฮ์ วัลญะมาอะฮ์ที่วาญิบต้อง
ศรัทธา 

 หลักฐานจากอัลกุรอาน 
อัลลอฮ์  ได้กล่าวถึง อัลกุรสีย์ของพระองค์ ในอัลกุรอาน 1 ที่เท่านั้น คือ  
อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 
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ڻ  ۀ  ۀ  ہ   ہ   ہ  ہھ  ھ  ھ  ھ  ے  ےۓ  ۓ  ﮲  ﮳  ﮴  ﮵     ﮶  ﮷﮸  ﮹  ﮺  چ 

                      ﯁  ﯂         ﯀   ﮿﮻  ﮼  ﮽  ﮾

  چ   ۆ  ۈ   ۈۆ  ڭ     ۇ     ۇڭ        ڭ  ڭ

 (255أية  : البقرة سورة)                                                      
 ความว่า: “อัลลอฮ์นั้นคือ ไม่มีผู้ที่ถูกเคารพสักการะใดๆ ที่เที่ยงแท้นอกจาก
พระองค์เท่านั้น ผู้ทรงมีชีวิต ผู้ทรงบริหารกิจการทั้งหลายโดยที่การง่วงนอน 
และการนอนหลับใดๆ จะไม่เอาพระองค์ สิ่งที่อยู่ในบรรดาชั้นฟ้าและสิ่งที่
อยู่ในแผ่นดินนั้นเป็นของพระองค์ ใครเล่าคือผู้ที่จะขอความช่วยเหลือให้แก่
ผู้อื่น ณ ที่พระองค์ได้ นอกจากด้วยอนุมัติของพระองค์เท่านั้น พระองค์ทรง
รู้สิ่งที่อยู่เบื้องหน้าของพวกเขาและสิ่งที่อยู่เบื้องหลังของพวกเขา และพวก
เขาจะไม่ล้อมสิ่งใดจากความรู้ของพระองค์ไว้ได้ นอกจากสิ่งที่พระองค์ทรง
ประสงค์เท่านั้น เก้าอ้ีของพระองค์นั้นกว้างขวางทั่วชั้นฟ้าท้ังหลายและ
แผ่นดิน และการรักษามันทั้งสองก็ไม่เป็นภาระหนักแก่พระองค์ และ
พระองค์นั้นคือผู้ทรงสูงส่ง ผู้ทรงยิ่งใหญ่” 

                                       (สูเราะฮ์อัลบะเกาะเราะฮ์ : อายะฮ์ 255) 

คําบ่งชี้ในอายะฮ์นี้ คือ คําว่า “    อิบนุ อับบาสกล่าวว่า ”        ڭ  ڭ

((... ”...ความว่า “อัลกุรสีย์ คือ สถานที่วางพระบาททั้งสอง (( مىوٍضً ي القىدىمىيٍنً الٍ يرٍسً قُّ   (Ἰbn Kathīr, 

1987 : 1/317). 
หลักฐานจากอัลฮะดีษ 
จากอะบี ษัรร1 อัลฆิฟารีย์  จากท่านเราะสูสุลลอฮฺ  กล่าวว่า :  

لٍقىةو )) ةو  كىفىضٍلي بً   ميلٍقىاةو مىا السنَّمىاكىاتي السنَّبٍ ي ً  الٍ يرٍسً ِّ إً نَّ  ىحى أىرٍضً فى ى
ةً عىلىى  لًٍ ى اتضىٍلٍقىةً   ((الٍعىرٍشً عىلىى الٍ يرٍسً ِّ  ى ىضٍلً  لًٍ ى الٍ ى ى

 (861  :1993 ،البي ق  قأخرج)                                                
 ความว่า “ไม่มีการเทียบชั้นฟ้าทั้งเจ็ดกับอัลกุรสีย์นอกจากเหมือนกับวงกลม
ที่ถูกโยนลงบนพ้ืนทะเลทราย และความเลิศกว่าของอัลอัรชฺเทียบกับ      
อัลกุรสีย์เหมือนกับความเลิศกว่าของพ้ืนทะเลทรายกับวงกลม” 

                                       (บันทึกโดย al-Baihaqiy, 1993 : 861)2 

                                                           
1
 ท่านมีชื่อเต็มว่า อะบู ษัรร อัลฆิฟารีย์ ํุนดุบ เบ็น ํุนาดะฮ์ เบ็น สุฟยาน เบ็น อุบัยด เป็นเศาะฮาบะฮ์ท่านหนึ่ง เสียชีวิตในปี ฮ.ศ.32  

   (al-Dhahabiy, 1985 : 2/46 ; al-Zirikliy, 2002 : 2/140).   
2 อัลอัลบานีย์ กล่าวว่าเป็นฮะดีษเศาะฮีฮ (al-Ἀlbāniy, 1995 : 109).  



313 
 

ฮะดีษข้างตนเป็นหลักฐานหนึ่งที่มายืนยันถึงความถูกต้องของการศรัทธาต่อ        
กุรสีย์อันเป็นหลักการหนึ่งของอะฮฺลิสสุนนะฮ์ วัลญะมาอะฮ์ที่วาญิบต้องศรัทธา  
 4.11.3   เกาะลัม (ปากกา)  

ผู้แต่งได้กล่าวถึงเกาะลัม (ปากกา) ว่า   1  

 دغِ ٜؼ أ١َ بغض ٜؼ ْٛصا٢ْ ٜػتً٘ يائ ٚادب نٝت اعتكارنٔ قًِ  (رٕ رَه٨٬ٓٝ)"
َٓذزٜهٓز٣ أٚي٘ الله تعالى رإ َجٛصٙ أ٣ انٓز٣ رغٔ َجٛصٙ بضغٝؼ تً٘ ارا أ٣ رإ بضغٝؼ 

٨٫ انٔ رارانٔ انٓز٣ ٖػ٧ ٖاص٣ قٝا١َ نات عتػ٘ عًُا٤ ؾٓذؼ قًِ اٜت يِٝ صاتػ 
ٚادب نٝت اعتكارنٔ ببراف  (رإ رَه٨٬ٓٝ)تأٖ ؾضدايٓٔ رإ يٝبرخ رَهين دٛا 

 ت٧ٝ بٗا٢٥ ٜػؿضتما ٜؼ َجٛصتهٔ اتػ مري ئ  ٜػزٚنًٝهٔ رغٔ َجٛص٠ بضٍَٛ م ئ ة
ع٦ٌ عٌُ ُٖباخ ررالم رْٝا رإ ٜػهزٚا ٜؼ َجٛص٠ رصؾز يٛح محؿٛظ انٔ بضغٝؼ ررالم 

 تأٖ رإ ٜػهت٧ٝ ٜؼ َجٛص٠ ٢ ٜػزٚنًٝهٔ رغٔ تضضف ؾز عالم ؾز تٝـم ئ ةصشـ 
 "                                                             انٔ نتاب ٜػزٖٓترنٔ رباٚٙ عضشم ئ ةؾز صشـ 

แปลว่า “และวาญิบกับเราเช่นกันต้องศรัทธาต่อเกาะลัม กล่าวคือมวลสารที่ยิ่งใหญ่
ที่เป็นนูรซึ่งสร้างมันโดยอัลลอฮ์ตะอาลาและพระองค์ทรงสั่งมันให้เขียนในสิ่งที่มีอยู่
และสิ่งที่จะมีข้ึนข้างหน้าจนกระท่ังวันกิยามะฮ์ มีบางอุละมาอ์กล่าวว่าความยาวของ
เกาะลัมนั้นห้าร้อยปีของระยะการเดินทางและความกว้างของมันก็เช่นเดียวกัน และ
วาญิบกับเราเช่นเดียวกันต้องศรัทธาว่ามีบรรดามะลาอิกะฮ์ที่ถูกมอบหมายให้เขียน 
พวกเขานั้นมีสามส่วน ส่วนที่หนึ่งผู้ที่เขียนเกี่ยวกับการงานต่าง ๆ ของบ่าวบนโลก 
ส่วนที่สองผู้ที่เขียนจากเลาฮ มะฮฟูซฺ (แผ่นจารึก) เกี่ยวกับสิ่งที่มีในหนังสือของ    
มะลาอิกะฮ์ที่ถูกมอบหมายให้ดําเนินงานบนโลกในทุกๆ ปีและส่วนที่สามผู้ที่เขียนใน
หนังสือของมะลาอิกะฮ์ที่ถูกส่งไปที่ใต้อะรัช” 
การเข้าใจเกาะลัมจะต้องเข้าใจทั้งเชิงภาษาและเชิงวิชาการ 
ก. เกาะลัม (ปากกา) เชิงภาษา 

คําว่า “เกาะลัม” (     คือ คําภาษาอาหรับเป็นคํานามมาจากรากศัพท์ของคําว่า ( ػىلىمه 

หมายถึง ปากกา กรรไกรตัด (القىلىمه ) ”อ่านว่า เกาะละมะ  ยักลิมุ  กัลมัน “อัลเกาะลัม ( ػىلىمى يػىقٍلًمي  ػىلٍمان )

ผมหรือเล็บ และลูกศรที่ใช้คัดเลือกในการพนันหรือจับสลาก พหูพจน์ของมันคือ อัลอักลาม (  (الأىٍ  ىيـ 
และ “อัลกิลาม” (  : Ἰbrāhīm Musṭafā et al, 1972 : 2/757; („Ἀhmad Mukhtār, 2008) (القً ىيـ 

3/1854). 

                                                           
1
 Tuan Mināl, n.d.: 108. 
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ข. เกาะลัมเชิงวิชาการ 

“อัลเกาะลัม” ( เชิงวิชาการ หมายถึง สิ่งที่อัลลอฮ์สร้างข้ึนมาและใช้กับมัน (القىلىمه 
เขียนกําหนดการณ์ล่วงหน้าต่าง ๆ ในเลาฮหรือแผ่นจารึก (Ἰbn Ἀbī al-Izz al-Hanafiy, 1984 : 264).  

การศรัทธาต่ออัลเกาะลัมเป็นหลักการหนึ่งของอะฮฺลิสสุนนะฮ์ วัลญะมาอะฮ์ที่วาญิบ
ต้องศรัทธากับมัน  

 หลักฐานจากอัลกุรอาน 

อัลลอฮ์  ได้กล่าวถึงคําว่า “อัลเกาะลัม” ( القىلىمه) ในอัลกุรอาน 2 ที่ด้วยกัน คือ  
1.  อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

 چڈژ  ژ  ڑ  ڑ چ 

  (1أية  :   ال سورة)                         
 ความว่า : “นูน ขอสาบานด้วยปากกาและสิ่งที่พวกเขาขีดเขียน”  
                                                  (สูเราะฮ์อัลเกาะลัม : อายะฮ์ 1) 

คําบ่งชี้ในอายะฮ์นี้คือ คําว่า چژچ   อิบนุ อับบาส ได้อธิบายว่า นี้คือ คําสาบาน
ด้วยอัลเกาะลัมที่อัลลอฮ์ทรงสร้างมัน แล้วสั่งมันให้เขียนสิ่งเป็นอยู่ท้ังหมดจนถึงวันกิยามะฮ์           
(al-Ṭabariy, 2000 : 23/526 ; al-Qurṭubiy, 1964 : 18/225). 

2. อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

  چڎ  ڎ   ڈ  ڈ  ژ  ژ  ڑچ 

  (4-3أية  : عل  اؿسورة)                                  
 ความว่า“จงอ่านเถิด และพระเจ้าของเจ้านั้นผู้ทรงใจบุญยิ่ง ผู้ทรงสอนการ
ใช้ปากกา” 
             (สูเราะฮ์อัลอะลัก : อายะฮ์ 3-4) 

คําบ่งชี้ในอายะฮ์นี้คือ คําว่า چ ژ  ژ  ڑچ    หมายถึง ( แปลว่า การ (اتطط كال  ابة
วาดและการเขียน กล่าวคือ อัลลอฮ์เป็นผู้ทรงสอนมนุษย์การใช้ปากกาในการวาดและการเขียน      
(al-Ṭabariy, 2000 : 24/519 ; al-Baghawiy, 1420 : 5/281 ; al-Qurṭubiy, 1964 : 20/120). 

หลักฐานจากอัลฮะดีษ 
จากอุบาดะฮ์1 เบ็น อัศศอมิต  กล่าวว่าฉันได้ยินท่านเราะสูสุลลอฮฺ  กล่าวว่า :  

: رىبِّ كىمىاذىا أىٍ  يبي   ىاؿى : اٍ  يبٍ  ىاؿى : إًفنَّ أىكنَّؿى مىا خىلى ى اللنَّهي الٍقىلىمى  فػىقىاؿى لىهي ))
 ((اٍ  يبٍ مىقىادًيرى  يلِّ شىٍ ءو حى نَّ  ػىقيوىـ السنَّاعىةي 

                                                           
1
 ท่านมีชื่อเต็มว่า อุบาดะฮ์ เบ็น อัศศอมิต เบ็น ก็อยส เบ็น อัศร็อม เบ็น ฟิฮร อัลอันศอรีย์ เสียชีวิตในปี ฮ.ศ. 34 (al-Dhahabiy,  

   1985 : 2/5 ; al-Zirikliy, 2002 : 3/258). 
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 (2155  :.ت.د ، كالترمذم 4700  :.ت.د ،ابو داكد قأخرج)             
 ความว่า  “แท้จริงสิ่งแรกที่อัลลอฮ์ทรงสร้างคือ อัลเกาะลัม แล้วพระองค์
ทรงตรัสกับมันว่า จงเขียน มันกล่าวว่า โอ้ พระเจ้า และฉันจะเขียนอะไร?   
พระองค์ทรงตรัสว่า จงเขียนกําหนดการณ์ล่วงหน้าของทุกสิ่ง จนกว่าเกิด
วันกิยามะฮ์”  

       (บันทึกโดย Ἀbū Dawūd, n.d.: 4700 ; al-Tirmidhiy, n.d. : 2155)
1 

ฮะดีษข้างตนเป็นหลักฐานหนึ่งที่มายืนยันถึงความถูกต้องของการศรัทธาต่อ        
อัลเกาะลัมอันเป็นหลักการหนึ่งของอะฮฺลิสสุนนะฮ์ วัลญะมาอะฮ์ที่วาญิบต้องศรัทธา  

ประเภทของอัลเกาะลัม (ปากกา) 
อุละมาอ์ได้แบ่งประเภทของอัลเกาะลัมออกเป็น 4 ประเภทด้วยกันคือ 
1. อัลเกาะลัมที่ใช้เขียนกําหนดการณ์ล่วงหน้าของสิ่งที่ถูกสร้างทั้งหลาย .(คือ       

อัลเกาะลัมที่ใช้เขียนกับอัลเลาฮ อัลมะฮฟูซ) 
2. อัลเกาะลัมที่ใช้กับมันเขียนเก่ียวกับมนุษย์ทั้งหมดท่ีถูกสร้างข้ึนมา  
3. อัลเกาะลัมที่ใช้โดยมะลาอิกะฮ์ ในขณะที่ถูกส่งไปยังทารกในครรภ์มรรดา

(กล่าวคือ 4 ประโยคคือ 1.รุสกีของเขา 2.อายุขัยของเขา 3.การงานของเขา 4.ผู้ที่ทุกข์ระทมหรือผู้มี
ความสุข)   

4. อัลเกาะลัมที่ใช้เขียนเกี่ยวกับบ่าวที่บรรลุศาสนภาวะซึ่งอยู่กับมะลาอิกะฮ์ผู้บันทึก 
(อัลกิรอม อัลกาติบีน) (Ἰbn Ἀbī al-Izz al-Hanafiy, 1984 : 266-267).   

4.11.4   เลาฮ (แผ่นจารึก)  
 ผู้แต่งได้กล่าวถึงเลาฮ (แผ่นจารึก) ว่า  2  

 بٗٛعح ب٧ الله أثارٚادب نٝت اعتكارنٔ يٛح تضعبت ررالم عتػ٘  (رإ رَه٨٬ٓٝ)"
 ٜؼ ٖٝذٛ قًُح 4 ٜؼ َيرٙ رإ عبً٘ ٜػٮٜٔ رصؾز طَضر3تعالى اٜت يٛح عبًٗح رصؾز ٜاقٛت

رصؾز ْٛص اراي٘ تضعٛص٠ ررالمح ٖٓزم بض٣ صطم رإ أرا ؾزاخ َٗٝزؾهٔ  رإ مماتٝهٔ رإ 
أرا ؾزاخ ممبغضنٔ رإ َٗٓانٔ رإ أرا ؾزاخ ٜؼ ٖٓزم رنضدانٔ باصغٝؼ رنٗٓزاقح ؾز 

 "  ٖاصٟ رإ َالم٢تٝـ

                                                           
1
 อัลอัลบานีย์กล่าวว่า ฮะดีษนี้เป็นฮะดีษเศาะฮ๊ฮ (al-Ἀlbāniy, 2010 : 7/919). 

2 Tuan Mināl, n.d. : 108. 
3
 ” ٜاقٛت  “ เป็นคําภาษาอาหรับ อ่านว่า ยากูต แปลว่า ทับทิม 

4
 เป็นคําภาษาอาหรับ อ่านว่า ซุมุรรุด แปลว่า มรกต“ طَضر” 
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แปลว่า “ และวาญิบกับเราเช่นกันต้องศรัทธาต่อเลาฮมีการกล่าวในบางอาษารว่า 
แท้จริงสําหรับอัลลอฮ์ ตะอาลานั้นมีเลาฮ ข้างหนึ่งของมันมาจากทับทิมสีแดงและอีก
ข้างหนึ่งมาจากมรกตสีเขียว ปากกาของมันมาจากนูรซึ่งเขียนในนั้นสิ่งที่ต้องการให้  
รุสกีและมีในนั้นการให้ชีวิตและการให้ตาย มีในนั้นการให้เกียรติและการดูถูก และมี
ในนั้นสิ่งที่ต้องการกระทํากับมันในแต่ละวันและแต่ละคืน”   
การเข้าใจเลาฮจะต้องเข้าใจทั้งเชิงภาษาและเชิงวิชาการ 
ก. เลาฮ (แผ่นจารึก) เชิงภาษา 

คําว่า “เลาฮ” (     คือ คําภาษาอาหรับเป็นคํานามมาจากรากศัพท์ของคําว่า (لىوٍحي 

( حى يػىليوٍحي لىوٍحان  ) ”อ่านว่า ลาฮะ ยะลูฮุ เลาฮัน  “อัลเลาฮ ( ى หมายถึง แผ่นจารึก แผ่นกระดาน (اللىوٍحي 

สําหรับเขียน พหูพจน์ของมันคือ อัลอัลวาฮ ( ) ”และ “อัลอะลาวีฮ (الأىلٍوىاحي   Ἰbrāhīm) (الأى ىكًيٍحي 

Musṭafā et al, 1972 : 2/845 ; al-Zāwiy, 1963 : 561). 
 
ข. เลาฮเชิงวิชาการ 

“อัลเลาฮ” ( اللىوٍحي) เชิงวิชาการ หมายถึง สิ่งที่อัลลอฮ์ทรงเขียนกําหนดการณ์ล่วงหน้า
ของสิ่งถูกสร้างทั้งหลายในนั้น (Ἰbn Ἀbī al-Izz al-Hanafiy, 1984 : 263).  

การศรัทธาต่ออัลเลาฮเป็นหลักการหนึ่งของอะฮฺลิสสุนนะฮ์ วัลญะมาอะฮ์ที่วาญิบ
ต้องศรัทธากับมันเช่นกัน 

คําว่า “เลาฮ” ถูกบัญญัติในอัลกุรอานด้วยศัพท์หลายคํา ล้วนมีความหมายเดียวกัน 
คือ เลาฮุน มะฮฟูซ1, กิตาบ2, อิมามุน มุบีน3, อุมมุลกิตาบ4, อัซซุบุร5 และกิตาบุน ฮะฟีซ6 
                                                           
1 ดูสูเราะฮ์อัลบุรูจญ์ อายะฮ์ 22 ท่านอัลกุรฏุบีย์ ได้อธิบายความกระจ่างของอายะฮคื์อ คําว่า چئۈ ئۈ ئۆچ  หมายถึง ( لوح   م  وبه  ) 
   แปลว่า ถูกบันทึกไว้ในแผ่นจารึก (al-Qurṭubiy, 1964 : 19/298). 
2 ดูสูเราะฮ์อัลฮะดีด อายะฮ ์22 ท่านอัลบะเฆาะวีย์และอัลกุรฏุบีย์ได้อธิบายความกระจ่างของอายะฮ ์คือ คําว่า              چ ۆ  ۈچ หมายถึง  

 . แปลว่า ในแผ่นจารึกที่ถูกเก็บรักษาไว้ (al-Baghawiy, 1420: 5/32 ; al-Qurṭubiy, 1964: 19/257) (  اللوح ا﵀ وظ)   
3 ดูสูเราะฮ์ยาสีน อายะฮ์ 12 ท่านอัลบะเฆาะวีย์ อัลกุรฏุบีย์และอิบนุกะษีรได้อธิบายความกระจ่างของอายะฮ์ คือ คําว่า چئا  ئا ئەچ    

   หมายถึง (اللوح ا﵀ وظ  ) แปลว่า ในแผ่นจารึกที่ถูกเก็บรักษาไว้ (al-Baghawiy, 1420: 4/8 ; al-Qurṭubiy, 1964: 13/15 ;  
   Ἰbn Kathīr, 1999 : 6/568) .  
4 ดูสูเราะฮ์อัรเราะอฺดฺ อายะฮ์ 39 ท่านอัลบะเฆาะวีย์ได้อธิบายความกระจ่างของอายะฮ์ คือ คําว่า      หมายถึง   چ ۈ  ۈ  ۇٴچ

 .แปลว่า แผ่นจารึกที่ถูกเก็บรักษาไว้ (al-Baghawiy, 1420 : 3/27) (اللوح ا﵀ وظ)   
5 ดูสูเราะฮ์อัลเกาะมัร อายะฮ์ 52 ท่านอัลบะเฆาะวีย์และอัลกุรฏุบีย์ได้อธิบายความกระจ่างของอายะฮ์ คือ คําว่า چٿ  ٿ  چ   หมายถึง 

 .แปลว่า ในแผ่นจารึกที่ถูกเก็บรักษาไว้ (al-Baghawiy, 1420: 4/330 ; al-Qurṭubiy, 1964: 17/149) (  اللوح ا﵀ وظ)   
6 ดูสูเราะฮ์ก็อฟ อายะฮ์ 4 ท่านอัลบะเฆาะวีย์และอัลกุรฏุบีย์ได้อธิบายความกระจ่างของอายะฮ์ คือ คําว่า چڄ  ڄ  ڄ  چ  หมายถึง   

 แปลว่า แผ่นจารึกที่ถูกเก็บรักษาไว้ (al-Baghawiy,1420: 4/270 ; al-Qurṭubiy, 1964: 4/17) และเร่ืองเดียวได้ (اللوح ا﵀ وظ)   
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4.11.5   สวรรค์  
ผู้แต่งได้กล่าวถึงสวรรค์ว่า1   

 ٦ْض٣ ْع١ُ ٜػزعزٜانٔ ب٧ يائ ٚادب نٝت اعتكارنٔ انٔ ؽض٥ا  (رإ رَه٨٬ٓٝ)"
 ْعُتح بضغٝؼ تٝار ٢ ع٦ٌ ٜؼ صالحين رإ أراي٘ ررالمح بضبا٢٥يائ ُٖباخ ٜػزناع٢ٗ 

ؾضْ٘ ريٝٗت أٚي٘ َتا رإ تٝار ؾضْ٘ ررغض أٚي٘ تًٝػا رإ تٝار ؾضْ٘ ريٓتػ أٚي٘ ٖات رإ تمؿتح 
اٜت راتػ تٛد٘ ؾت٬ ٫غ١ ٜػزاتػ رباٚٙ عضش ردزٜهٔ الله تعالى ؽض٥ا اٜت رًٖٛ رصؾز 

 خ اٜت ردزٜهٔ ؾز ٖاصٟ جمع١ عؿض٠ ردزٜهٔ صحمتح رًٖٛ رصؾز ٢ْاصنا َو نزٚا
 َو اراي٘ ؽض٥ا رإ ْاصنا اٜت عٛرٙ َٛدٛر ؾز َاؼ عهاصؽ َو أراي٘ ؽض٥ا خغضب

ٜػتريب٘ أؾطًح رإ ٜػؿضتػآٖح ؾضرٚؼ ردزٜهٓز٣  (بضٍَٛ)اٜت ر٫ٚؾٔ ٜػبرُٖؿضإ 
 خ انٔ تػ٢٦ رإ ٢ ٜػتريب٘ تػ٢٦ رإ بضٍَٛ ديرإ اٜت تٝار بضْؿ٢يائ رصؾز أَػ رإ 

 ع٦ٌ عٛغ٢ ؽض٥ا رإ َػيرٜػ٢ أنٓز٣ ؾز أؾطًح ٢رأتغح عضش رإ رصؾزاخ تضؾٓدض
 أر ا٣ رصؾز َضدإ اتطلد ردزٜهٔ رصؾز قضب ؽض٥ا نُزٜٔ د١ٓ يائ د١ٓ عزٕ 

نُزٜٔ د١ٓ ايٓعِٝ رصؾز ؾيرم نُزٜٔ د١ٓ راص ايغ٬ّ رصؾز ٜاقٛت ٜؼ َيرٙ نُزٜٔ د١ٓ 
المأ٣ٚ رصؾز طبضدزٜؼ ٖٝذٛ نُزٜٔ د١ٓ الج٬ٍ رصؾز ي٪ي٪ ٜؼ ؾٛت٘ نُزٜٔ د١ٓ المكاّ 

 "  ٚايكضاص رصؾز نغتٛص٣ ٜؼ عاغ١ ٖاصّٚ
แปลว่า “ และวาญิบกับเราเช่นกันต้องศรัทธาต่อสวรรค์ กล่าวคือเมืองแห่งความ
โปรดปราน(นิอฺมัต)ที่ได้เตรียมไว้สําหรับบ่าวที่รักของพระองค์คือบรรดาคนศอลิฮ 
และในนั้นมีนิอฺมัตต่าง ๆ ที่ไม่เคยเห็นกับตาและไม่เคยฟ๎งกับหูและไม่เคยนึกในใจ 
และสถานที่ของมันนั้นอยู่เหนือฟากฟ้าทั้งเจ็ดภายใต้อะรัช อัลลอฮ์ได้สร้างสวรรค์
ก่อนนรก ทั้งสองนั้นถูกสร้างข้ึนในวันศุกร์เหมือนกับการเกิดเราะฮมัตของพระองค์
ก่อนการโกรธของพระองค์ ป๎จจุบันสวรรค์และนรกมีอยู่แล้ว สวรรค์นั้นมีแปดชั้นอยู่
ใกล้เคียงกัน ที่ประเสริฐที่สุดและอยู่ตรงกลางของมันคือ ฟิรเดาส ซึ่งถูกสร้างขึ้นมา
จากทองและสูงที่สุด และข้างเคียงกับมันนั้นไม่สามารถปฏิเสธความสูงของมันได้และ
ด้านบนของมันเป็นอะรัช และจากมันได้เกิดสายแม่น้ําต่าง ๆ ในสวรรค์ และที่
ประเสริฐรองลงมาจากมันคือ สวรรค์อัดนฺ ซึ่งถูกสร้างขึ้นมาจากต้นอ้อยสวรรค์ 
หลังจากนั้นคือ สวรรค์อัลคุลดฺ ซึ่งถูกสร้างข้ึนมาจากไข่มุกเล็ก ๆ หลังจากนั้นคือ 

                                                                                                                                                                      

   ปรากฏในฮะดีษ  (บันทึกโดย  al-Bukhāriy, 1412 : 7418) อัลอัสเกาะลานีย์ได้อธิบาย คําว่า (( كى ى ىبى ً  الذٍِّ رً  يلنَّ شىٍ ءو))  หมายถึง 

(    يلنَّ شىٍ ءو  اللىوٍحً اٍ﵀ يوٍظً  ً   ىدنَّرى )  แปลว่า ทรงกําหนดทุกสิ่งในเลาฮ มะฮฟูซฺ (al-„Asqalāniy, 1379 : 6/290) 
1
 Tuan Mināl, n.d. : 108-109. 
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สวรรค์อันนะอีม ซึ่งถูกสร้างข้ึนมาจากเงิน หลังจากนั้นคือ สวรรค์ดารุสลาม ซึ่งถูก
สร้างข้ึนมาจากทับทิมสีแดง หลังจากนั้นคือ สวรรค์อัลมะวา ซึ่งถูกสร้างข้ึนมาจาก
เพชรสีเขียว หลังจากนั้นคือ สวรรค์อัลญะลาล ซึ่งถูกสร้างข้ึนมาจากไข่มุกสีขาว 
หลังจากนั้นคือ สวรรค์ อัลมะกอม วัลเกาะรอร ซึ่งถูกสร้างข้ึนมาจากชมดเชียงที่หอม
ที่สุด” 
การเข้าใจสวรรค์จะต้องเข้าใจทั้งเชิงภาษาและเชิงวิชาการ 
ก. สวรรค์เชิงภาษา 

คําว่า “สวรรค์” ในภาษาไทยตรงกับคําว่า “อัลญันนะฮ์” (  ในภาษาอาหรับ (اتصىٍننَّةي 

เป็นคํานามซึ่งแปลว่า สวน สวรรค์ พหูพจน์ของมันคือ “อัลญันนาต” (  ”และ “อัลญินนาน (اتصىٍننَّاتي 

 .(Ἰbrāhīm Musṭafā et al, 1972 : 1/141) (اتٍصنًنَّافي )
 
 
 
ข. สวรรค์เชิงวิชาการ 
“สวรรค์” (อัลญันนะฮ์) เชิงวิชาการ หมายถึง ดินแดนแห่งความสุขท่ีอัลลอฮ์  ทรง

จัดเตรียมไว้แก่บรรดาผู้ศรัทธาที่ปฏิบัติตามพระองค์และเราะสูลของพระองค์ในวันอาคิเราะฮ์ („Abd 

al-„Azīz bin Muhammad, 1422 : 29 ; al-Ghāfiliy, 1998 : 735).  
การศรัทธาต่อสวรรค์เป็นหลักการหนึ่งจากบรรดาหลักการของอะฮฺลิสสุนนะฮ์   

วัลญะมาอะฮ์ที่วาญิบต้องศรัทธากับมันเช่นกัน  
อัลลอฮ์   ได้กล่าวถึง “สวรรค์” (อัลญันนะฮ์) ในอัลกุรอานหลายอายะฮ์ด้วยกัน 

อาทิ เช่น อัลลอฮ์  ตรัสว่า :   

ڳ  ڳ  ڳ  ڳ  ڱ  ڱ  ڱ  ڱ  ں    ں  ڻ  ڻ  ڻ  ڻ  چ 

ۀ  ۀ   ہ  ہ  ہ  ہ  ھ  ھ  ھ  ھ  ے  ے  

ۓ  ۓ  ﮲  ﮳  ﮴      ﮵  ﮶  ﮷﮸  ﮹     ﮺  ﮻ ﮼  ﮽   ﮾  

 چ﮿﯀  ﯁  ﯂          

  (57-51أية  : دخاف اؿسورة)                             
 ความว่า “แท้จริง บรรดาผู้ยําแกรงจะอยู่ในสถานที่อันสงบ ปลอดภัย
ท่ามกลางสวนสวรรค์หลากหลายและน้ําพุหลายแห่ง พวกเขาจะสวม
อาภรณ์ทําด้วยผ้าไหมละเอียดและผ้าไหมหยาบหันหน้าเข้าหากัน เช่นนั้น
แหละและเราจะให้พวกเขามีคู่ครองเป็นหญิงสาววัยรุ่นมีดวงตาสวยงาม 
พวกเขาจะเรียกเอาผลไม้ทุกชนิดที่อยู่ในสวนสวรรค์นั้นอย่างปลอดภัย ใน
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สวนสวรรค์นั้นพวกเขาจะไม่ได้ลิ่มรสความตาย นอกจากความตายครั้งแรก
(ในโลกดุนยา) และพระองค์จะทรงคุ้มครองพวกเขาให้พ้นจากการลงโทษ
แห่งไฟนรก เป็นความโปรดปรานจากพระเจ้าของเจ้านั่นคือ ความสําเร็จอัน
ใหญ่หลวง” 
              (สูเราะฮ์อัดดุคอน : อายะฮ์ 51-57)1 
ชื่อของสรวงสวรรค์ 

 ผู้แต่งได้กล่าวถึงสวรรค์ 8 ชื่อ ได้แก่ ญันนะฮ์ อัลฟิรเดาส 2, ญันนะตุ อัดน3, ญันนะฮ์ 
อัลคุลดฺ 4, ญันนะฮ์ อัลนะอีม 5, ญันนะฮ์ ดารุสสะลาม 6, ญันนะฮ์ อัลมะวา 7, ญันนะฮ์ อัลญะลาล 8 
และญันนะฮ์ อัลมะกอม วัลเกาะรอร9 

อัลลอฮ์   ได้กล่าวถึงชื่อสวรรค์ในอัลกุรอานหลายชื่อด้วยกัน แต่จะขอกล่าวชื่อ
สวรรค์ที่ยังไม่ได้กล่าวมาข้างต้น อาทิ เช่น อัลมะกอม อัลอะมีน 10, อัรเราวเฎาะฮ์ 11, ดารุลมุตตะกีน 12, 
ดารุล มุกอมะฮ์1, อัลญันนะฮ์2, อัลฮุสนา3, อัลฆุรฟะฮ์4 และอัดดารุล อาคิเราะฮ์5 

                                                           
1 อายะฮ์เรื่องเดียวกันปรากฏในสูเราะฮ์มุฮัมมัด อายะฮ์ 15 และสูเราะฮ์อัลฮิจร อายะฮ ์45-48 และยังมีปรากฏในฮะดีษ (บันทึกโดย    
   al-Bukhāriy, 1997 : 3277, 7423 ; Muslim, n.d. : 234, 1079) 
2 ดูสูเราะฮ์อัลกะฮฺฟ อายะฮ ์107 ท่านอัลบะเฆาะวีย์และอัสสุยูฏีย์ได้อธิบายความกระจ่างของอายะฮ ์คือ คําว่า  چې چ  หมายถึง 

แปลว่า สวนสวรรค์   (اتصنة)   ,แปลว่า สวนที่มีองุ่นในนั้น (al-Baghawiy, 1997 : 5/211 ; al-Suyūtiy  (البيسٍ ىافي الذم فيه الأىعٍنىاب)

    n.d.: 5/468). 
3 ดูสูเราะฮ์ศอด อายะฮ์ 49-50 ท่านอัฏเฏาะบะรีย์ได้อธิบายความกระจ่างของอายะฮ์ คือ คําว่า             چگ  ڳچ  หมายถึง (بىسىاً يٍن إً ىامىة)   

   แปลว่า สวนแห่งการอยู่อาศัย ( ًيليوري ً ٍ اتصىننَّة )  แปลว่า พระราชวังในสวรรค์ (al-Tabariy, 2000 : 21/220-221).  
4 ดูสูเราะฮ์อัลฟุรกอน อายะฮ ์15 ท่านอัฏเฏาะบะรีย์ได้อธิบายความกระจ่างของอายะฮคื์อ คําว่า           چ ڄ  ڄچ หมายถึง بيسٍ ىافي )
 . แปลว่า สวนแห่งการอยู่ตลอดไป (al-Tabariy, 2000 : 19/246)    (اتطيلٍدً 

5 ดูสูเราะฮ์ลุกมาน อายะฮ ์8 ท่านอัฏเฏาะบะรีย์ได้อธิบายความกระจ่างของอายะฮ ์คือ คําว่า چڱ  ڱ چ  หมายถึง (بىسىاً يٍن النىعًيٍم)   
   แปลว่า สวนแห่งความโปรดปราน (al-Tabariy, 2000 : 20/132).          
6 ดูสูเราะฮ์อัลอันอาม อายะฮ ์127 ท่านอัลบะเฆาะวีย์ได้อธิบายความกระจ่างของอายะฮ ์คือ คําว่า              چچ  ڇ چ หมายถึง (اتصنة)   
   แปลว่า สวนสวรรค์ (al-Baghawiy, 1997 : 6/307) .  
7 ดูสูเราะฮ์อัสสัจญดะฮ์ อายะฮ ์19 ท่านอัฏเฏาะบะรีย์ได้อธิบายความกระจ่างของอายะฮ ์คือ คําว่า چۋ  ۅ چ  หมายถึง ( بىسىاً يٍن
ىسىاً ن

          .แปลว่า สวนแห่งการพํานัก (al-Tabariy, 2000 : 20/188)    (اتظ
8 ผู้วิจัยยังไม่พบหลักฐาน  
9 ผู้วิจัยยังไม่พบหลักฐาน  
10 ดูสูเราะฮ์อัดดุคอน อายะฮ ์51 ท่านอิบนุ กะษิรได้อธิบายความกระจ่างของอายะฮ ์คือ คําว่า چڳ  ڳ  ڱ چ  หมายถึง (اتصنة)   
   แปลว่า สวนสวรรค์ (Ἰbn Kathīr, 1999 : 7/261) 
11 ดูสูเราะฮ์อัรรูม อายะฮ ์15 ท่านอัสสุยูฏีย์ได้อธิบายความกระจ่างของอายะฮ ์คือ คําว่า چئى ئى چ  หมายถึง  (بىسىاً يٍن اتصىننَّة) แปลว่า  
   สวนแห่งสวรรค์ (al-Suyūtiy, n.d. : 6/486). 
12 ดูสูเราะฮ์อันนะฮลฺ อายะฮ ์30 ท่านอัลบะเฆาะวีย์ได้อธิบายความกระจ่างของอายะฮ ์คือ คําว่า چں  ڻ چ  หมายถึง (اتصىننَّة)   
     แปลว่า สวนสวรรค์ (al-Baghawiy, 1997 : 5/17). 
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การอธิบายของผู้แต่งเกี่ยวกับสวรรค์ข้างต้นต่างกับการอธิบายของอิมามอัสสะยูฏีย์ 
ที่อธิบายว่าสวรรค์นั้นมี 7 แห่งคือ ญันนะฮ์ อัลฟิรเดาส, ญันนะฮ์ อัลมะวา, ญันนะฮ์ อัลคุลดฺ, ญันนะฮ์ 
อัลนะอีม, ญันนะตุ อัดน,  ญันนะฮ์ ดารุสสะลาม และญันนะฮ์ ดารุลยะกีน และสําหรับสวรรค์นั้นมี 8 
ประตู (al-Suyūtiy, 1993 : 53)  

สวรรค์นั้นมี 8 ประต ู
จากอุบาดะฮ์ เบ็น อัศศอมิด  เล่าว่า ท่านนะบีมุฮัมมัด  กล่าวว่า : 

ا عىبٍدي ي : مىنٍ  ىاؿى )) أىشٍ ىدي أىفٍ  ى إلًىهى إً نَّ ا﵁ي كىحٍدى ي  ى شىريً ى لىهي  كىأىفنَّ تػيىمنَّدن
لًمى يهي أىلٍقىاهىا إً ى مىرٍيمىى كىريكحه مًنٍهي   كىرىسيوليهي  كىأىفنَّ عًيسىى عىبٍدي اً﵁  كىابٍني أىمىً هً  كى ى
انيًىةً شىاءى   ((كىأىفنَّ اتصىٍننَّةى حى    كىأىفنَّ الننَّارى حى    أىدٍخىلىهي ا﵁ي مًنٍ أىمِّ أىبػٍوىابً اتصىٍننَّةً ال نَّمى

 (28  :.ت.د ، كمسلم 3435 : 1997 ، البخارم قأخرج)                              
 ความว่า “ผู้ใดได้กล่าวว่า ฉันขอปฏิญาณตนว่าไม่มีพระเจ้าอ่ืนใดที่ควรแก่
การเคารพภักดีนอกจากอัลลอฮ์ผู้ทรงเอกะ ไม่มีภาคีใดๆ สําหรับพระองค์
และแท้จริงมุฮัมมัดนั้นคือบ่าวและเราะสูลของพระองค์ และแท้จริงอีซาคือ
บ่าวของอัลลอฮ์และเป็นบุตรของมารดาของเขา และกะลิมะฮ์ (ประโยค)
ของพระองค์ได้โยนให้กับมัรยัม และวิญญาณนั้นจากพระองค์ และแท้จริง
สวรรค์นั้นมีจริง และแท้จริงนรกนั้นมีจริง อัลลอฮ์จะทรงให้ผู้นั้นเข้าไปใน
บรรดาประตูสวรรค์ทั้งแปดตามที่ต้องการ”  
                 (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1997 : 3435 ; Muslim, n.d. : 28) 

 ชื่อของประตู่สวรรค์ตามที่ปรากฏในฮะดีษของท่านนะบีมุฮัมมัด  คือ จากอะบี 
ฮุร๊อยเราะฮ์  กล่าวว่า ท่านนะบีมุฮัมมัด  กล่าวว่า :  

                                                                                                                                                                      
1 ดูสูเราะฮ์ฟาฏิร อายะฮ ์35 ท่านอัฏเฏาะบะรีย์ได้อธิบายความกระจ่างของอายะฮ ์คือ คําว่า چڳ  ڱ چ  หมายถึง (اتصىننَّة)  แปลว่า  
     สวนสวรรค์ (al-Tabariy, 2000 : 20/474). 
2
 ดูสูเราะฮ์อันนิสาอ์ อายะฮ์ 13 ท่านอัฏเฏาะบะรีย์ได้อธิบายความกระจ่างของอายะฮ ์คือ คําว่า چۋۋ چ  หมายถึง  

 .แปลว่า สวน (al-Tabariy, 2000 : 8/70)     (بىسىاً يٍن )
3
 ดูสูเราะฮ์อันนิสาอ์ อายะฮ ์95 ท่านอัลบะเฆาะวีย์และอัสสุยูฏีย์ได้อธิบายความกระจ่างของอายะฮ ์คือ คําว่า چڤ چ  หมายถึง     

 .แปลว่า สวนสวรรค์ (al-Baghawiy, 1997 : 2/27 ; al-Suyūtiy, n.d. : 2/643)     (اتصىننَّة)
4 ดูสูเราะฮ์อัลฟุรกอน อายะฮ ์75 ท่านอัสสุยูฏีย์ได้อธิบายความกระจ่างของอายะฮ ์คือ คําว่า چڭ چ  หมายถึง (اتصىننَّة)  แปลว่า    
     สวนสวรรค์ (al-Suyūtiy, n.d. : 6/285).   
5
 ดูสูเราะฮ์อัลบะเกาะเราะฮ์ อายะฮ ์94 ท่านอัลบะเฆาะวีย์ได้อธิบายความกระจ่างของอายะฮ ์คือ คําว่า چٻ   پ چ  หมายถึง   

   .แปลว่า สวนสวรรค์ (al-Baghawiy, 1997 : 1/123)    (اتصىننَّة)
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بًيلً اللنَّهً  نيودًمى مًنٍ أىبػٍوىابً اتصىننَّةً )) ا : مىنٍ أىنػٍ ى ى زىكٍجىيٍنً ً  سى يىا عىبٍدى اللنَّهً هىذى
يػٍره  فىمىنٍ  ىافى مًنٍ أىهٍلً اللنَّ ىةً ديعً ى مًنٍ بىابً اللنَّ ىةً  كىمىنٍ  ىافى مًنٍ أىهٍلً  خى

اتًص ىادً ديعً ى مًنٍ بىابً اتًص ىادً  كىمىنٍ  ىافى مًنٍ أىهٍلً اللِّيىاًـ ديعً ى مًنٍ بىابً 
  ((الرنَّينَّافً  كىمىنٍ  ىافى مًنٍ أىهٍلً اللنَّدى ىةً ديعً ى مًنٍ بىابً اللنَّدى ىةً 

 (1027  :.ت.د ، كمسلم 1897 : 1997 ، البخارم قأخرج)               
 ความว่า “ผู้ใดได้ใช้จ่ายสองอย่างในหนทางของอัลลอฮ์ผู้นั้นจะถูกเรียกจาก
บรรดาประตูสวรรค์ว่า โอ้ บ่าวของอัลลอฮ์นี่คือความดี แล้วผู้ใดเป็น
ชาวอัศเศาะลาฮ์ (ผู้ขยันละหมาด) ผู้นั้นจะถูกเรียกจากประตูอัศเศาะลาฮ์ 
และผู้ใดที่เป็นชาวอัลญิฮาด (ผู้ต่อสู้ในหนทางของอัลลอฮ์) ผู้นั้นจะถูกเรียก
จากประตูอัลญิฮาด และผู้ใดที่เป็นชาวอัศศิยาม (ผู้ชอบถือศิลอด) ผู้นั้นจะ
ถูกเรียกจากประตูอัรร็อยยาน และผู้ใดที่เป็นชาวอัศเศาะดะเกาะฮ์ (ผู้ชอบ
บริจาค) ผู้นั้นจะถูกเรียกจากประตูอัศเศาะดะเกาะฮ์”  

            (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1997 : 1897 ; Muslim, n.d. : 1027) 
  ส่วนประตูที่เหลือจาก 4 ประตูที่ได้กล่าวในฮะดีษข้างต้น อุละมาอ์มีความเห็นที่
แตกต่างกัน เนื่องจากไม่มีหลักฐานที่กล่าวถึงอย่างชัดเจน แต่อุละมาอ์ได้อิจญ์ติฮาดในการตั้งชื่อ
เหล่านั้นโดยอาศัยตามนัยแห่งสัญญาณต่างๆ เช่น ประตูอัตเตาบะฮ์, ประตูอัลกาซิมีนัลฆัยซฺวัลอาฟีนะ 
อะนินนาส, ประตูอัรรอฎีน และประตูอัลอัยมาน (al-Nawawiy, 1392 : 7/118) หรือประตูอัลฮัจญ์ 
ประตูอัลกาซิมีนัลฆัยซฺ วัลอาฟีนะ อะนินนาส ประตูอัลอัยมาน และประตูอัษฺษิกรฺ  (al-„Asqalāniy, 

1379 : 7/28)  

4.11.6   นรก  
 ผู้แต่งได้กล่าวถึงนรกว่า1 

ٚادب نٝت اعتكارنٔ ْاصنا اٜت َٛدٛر أ٣ عهاصؽ أٜٔ رإ تمؿتح  (رإ رَه٨٬ٓٝ)"
 دغِ ٜؼ ٖايػ ٨٫ َػاغغهٔ يائ رباٚٙ بّٛ ٜؼ نتٛد٘ رإ نات قٌٝ رباٚٙ ٠ٚ٫ رإ 

 ٦ْض٣ ؽهغا ب٧ ُٖباخ ٜؼ ناؾض رإ ٜؼ عاص٢ رصؾز أٚصؽ َغًُين َو تٝار يائ رإ 
 عشاب رصؾز أٚيض رإ ن٬ رإٔ بٛٙ طقّٛ رإ حمِٝ أصتٝح ٢ارا ررالمح اٜت ًَٝٓهٔ با٥ٞ

تمبا٨ ٖٓدض ٜؼ عاغ١ ٖاغ١ رإ صزٜز أصتٝح اٜض رأْٛص ٜؼ عاغ١ بٛعل رإ ناٜٛخ ٜؼ 
َج٬نٔ ْاصى اٜت تٛب٘ َاْغ٢ رإ باتٛ رإ ناٜٛ ٜػزسمب٘ أٚي٘ ناؾض رصؾز بض٬ٖ رإ ٫ٜٓح 

ع٦ٌ ٫ؾغٔ ْاصنا اٜت تٛد٘ ٫ؾػ ٜػترنأتػ عهاٍ ْاصى دِٗٓ رإ ٜاٜت  (بضٍَٛ)
ب٧ أٚصغٝؼ َ٪َٔ ٜػزعشاب أتػ قزص رٚعاخ رإ دزًٜ٘ ا٣ صْتٛٙ رغٔ عبب نًٛاص 

                                                           
1 Tuan Mināl, n.d. : 111. 
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ٜػزباٖٚح يع٢ رإ ٜاٜت تمؿت ٜٗٛرنُزٜٓح سطُ٘ ٜاٜت ب٧  (رإ) رصؾزاخ مري ئ 
 عات ؾضق٘ رصؾز ٜٗٛر ٜؼ مري ئ  (بضٍَٛ) صابئينْضاص٣ نُزٜٓح ععير رإ ٜاٜت ب٧ 

 اعتكارخ ب٧ ٜٗٛر نُزٜٔ عكض رإ ٜاٜت ب٧ مجٛع٢ نُزٜٔ دشِٝ رإ ٜاٜت ب٧ تؼال ه
 " ب٧ َٓاؾكيني ي ٜؼ َجُب٘ بض٬ٖ نُزٜٔ ٖا١ٜٚ رإ 

แปลว่า “และวาญิบกับเราเช่นกันต้องศรัทธาว่าป๎จจุบันนี้นรกมีอยู่แล้วและสถานที่
ของมันอยู่ใต้แผ่นดินชั้นเจ็ด และได้มีการกล่าวว่าอยู่ใต้ทะเล คือ มวลสาร (ญิสมฺ) ที่
เล็กอีกท้ังเผาไหม้และมันคือสถานที่แห่งการทรมานสําหรับบ่าวของพระองค์ผู้ปฏิเสธ
ศรัทธาและผู้ฝ่าฝืนจากบรรดามุสลิม ในนั้นไม่มีสิ่งใดนอกจากการทรมานต่าง ๆ จาก
งูและแมงปอและผลไม้ซักกูมและฮะมีมแปลว่าทองแดงเหลวที่ร้องจัดและเศาะดีด
แปลว่าน้ําหนองที่เหม็นสุด และเชื้อเพลิงที่เผาไหม้นรกนั้นคือร่างของมนุษย์และหิน
และไม้ที่ถูกบูชาโดยคนกาฟิรจากเจว็ดและอ่ืน ๆ นรกนั้นมีเจ็ดชั้น นรกที่อยู่เหนือสุด
คือนรกญะฮันนัม กล่าวคือสําหรับคนมุอ์มินผู้ซึ่งจะได้รับการทรมานเท่ากับจํานวน
บาปของเขา และมันจะเกิดพังขึ้นด้วยสาเหตุการออกของพวกเขาจากมัน และนรกท่ี
ล่างจากนั้นคือละซฺอ กล่าวคือที่สําหรับยะฮูด (คนยิว) หลังจากนั้นคือ ฮะเฏาะมะฮ์ 
กล่าวคือที่สําหรับนะศอรอ (คนครีสเตียน) หลังจากนั้นคือสะอีรฺ กล่าวคือที่สําหรับ
ศอบิอีน (พวกนอกศาสนา) พวกเขาคือ กลุ่มหนึ่งจากยิวที่การศรัทธาของพวกเขา
แตกต่างจากยิว หลังจากนั้นคือสะก๊อร กล่าวคือที่สําหรับคนมะํูสีย์ (พวกบูชาไฟ) 
หลังจากนั้นคือญะฮีม กล่าวคือที่สําหรับผู้บูชาเจว็ด หลังจากนั้นคือฮาวิยะฮ์ กล่าวคือ
ที่สําหรับบรรดาคนมุนาฟิก”   
การเข้าใจความหมายนรกจะต้องเข้าใจทั้งเชิงภาษาและเชิงวิชาการ 
ก. นรกเชิงภาษา 

คําว่า “นรก” ในภาษาไทยตรงกับคําว่า “อันนาร” ( ในภาษาอาหรับ เป็น (الٍننَّاري 

คํานามซ่ึงแปลว่า นรก ไฟ พหูพจน์ของมันคือ “นีรอน” ( ) ”และ “อันวุร (نيًػٍرىاف  Ἰbrāhīm) (أىنػٍوير

Musṭafā et al, 1972 : 2/962). 
ข. นรกเชิงวิชาการ 
“นรก” (อันนาร) เชิงวิชาการ หมายถึง สถานที่สําหรับการลงโทษที่อัลลอฮ์  ได้

จัดเตรียมไว้แก่บรรดาศัตรูของพระองค์ ผู้ที่ฝ่าฝืนและไม่เชื่อฟ๎งต่อคําสั่งของพระองค์ในวันอาคิเราะฮ์  
(al-Ghufailiy, 1998 : 751 ; al-„Uthaimīn, 1413 : 8/535).  

การศรัทธาต่อนรกเป็นหลักการหนึ่งจากบรรดาหลักการของอะฮฺลิสสุนนะฮ์     
วัลญะมาอะฮ์ที่วาญิบต้องศรัทธา อัลลอฮ์   ได้กล่าวถึง “นรก” (อันนาร) ในอัลกุรอานหลายอายะฮ์
ด้วยกัน อาทิ เช่น อัลลอฮ์  ตรัสว่า :   
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ئۈ  ئۈ  ئې  ئا  ئە  ئە  ئو  ئو  ئۇ  ئۇ  ئۆ  ئۆ  چ 

  چئې
   (14أية  : نساء اؿسورة)            

ความว่า  : “และผู้ใดฝ่าฝืนอัลลอฮ์และเราะสูลของพระองค์ และละเมิด
ขอบเขตของพระองค์แล้วไซร้ พระองค์ก็จะให้เขาเข้านรก โดยที่เขาจะอยู่
ในนรกนั้นตลอดกาลและเขาจะได้รับการลงโทษที่ยังความอัปยศให้แก่เขา” 
                                                  (สูเราะฮ์อันนิสาอ์ : อายะฮ์ 14)1 
อัลลอฮ์  ได้กล่าวถึงนรกซึ่งเป็นสถานที่ลงโทษแก่บรรดาผู้ที่ฝ่าฝืนต่อคําสั่ง

ของอัลลอฮ์  และเราะสูลของพระองค์ 
 
ที่ตั้งของนรก  
ผู้แต่งได้กล่าวถึงท่ีตั้งของนรกว่า “และสถานที่ของมันอยู่ใต้แผ่นดินชั้นเจ็ด และได้มี

การกล่าวว่าอยู่ใต้ทะเล”การอธิบายของผู้แต่งในเรื่องนี้เหมือนกับการอธิบายของอัสสะฟารีนีย์          

(al-Safārīniy, 1982 : 2/239) และนุอฺมาน เบ็น มะฮมูด อัลอะลูสีย์ 2 (Nu‟mān bin Mahmūd, 1981 : 

1/480). 
อัลลอฮ์  ตรัสว่า :   

  چٱ  ٻ  ٻ      ٻ   ٻ  پچ 

 (7 أية : ط  ين ا سورة)                                       
ความว่า : “มิใช่เช่นนั้น แท้จริงบันทึกของบรรดาคนชั่วนั้นอยู่ในสิจญิน”  
                                          (สูเราะฮ์อัลมุฏ็อฟฟิฟีน : อายะฮ์ 7)3 

คําตรัส چٻ  پ چ  หมายถึง (أس ل الأرض السابعة  )  แปลว่า อยู่ต่ําสุดของ

แผ่นดินชั้นเจ็ด ( ًتحىٍ ى الٍأىرٍضً السنَّابعًىة)  แปลว่า อยู่ใต้แผ่นดินชั้นเจ็ด (al-Ṭabariy, 2000 : 24/282) 
บรรดาวิญญาณของผู้ปฏิเสธและผู้กระทําการงานที่ไมดีปลายทางและสถานที่พักพิงของพวกเขาอยู่ใต้
สุดของแผ่นดิน (Ἰbn Kathīr, 1999 : 8/349). 

อาหารและเครื่องดื่มในนรก  

                                                           
1 อายะฮ์เรื่องเดียวกันปรากฏในสูเราะฮ์อัตตะฮรีม อายะฮ ์6 และยังมีปรากฏในฮะดีษ (บันทึกโดย Muslim, n.d.: 2842, 2843)     
2
 ท่านมีชื่อเต็มว่า นุอฺมาน เบ็น มะฮมูด เบ็น อับดุลลอฮ์  อะบู อัลบะเราะกาต อัลอะลูสีย์ เสียชีวิตในปี ฮ.ศ.1317 (al-Zirikliy, 2002:  

   8/42). 
3 เร่ืองเดียวกันปรากฏในฮะดีษ (บันทึกโดย al-Hākim, 1990 : 8698 ; al-Baihaqiy, 2003 : 360) อัลฮากิม กล่าวว่าเป็นฮะดีษ 
   เศาะฮีฮ (al-Hākim, 1990 : 4/612)    
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ผู้แต่งได้กล่าวถึงอาหารในนรก คือ  ซักกูม 1 และยังมีอีกหลายอย่างที่ผู้แต่งไม่ได้
กล่าวถึง อาทิ เช่น เฎาะรีอฺ2 อาหารที่ทําให้สําลัก3 และการสวาปามไฟในนรก4

 

ผู้แต่งได้กล่าวถึงเครื่องดื่มในนรก คือ ฮะมีม5 และเศาะดีด6 และยังมีอีกบางอย่างที่ผู้
แต่งไม่ได้กล่าวถึง อาทิ เช่น อัลมุฮฺลิ7 และอัลฆ็อสสากฺ8 

ชื่อของนรก  
ผู้แต่งได้กล่าวถึงนรก 7 ชื่อ ได้แก่ ญะฮันนัม 9 ละซอ10 ฮุเฏาะมะฮ์1 สะอีร2 สะก๊อร3  

ก๊อร3  ญะฮีม4 และฮาวิยะฮ์5   
                                                           
1
 ดูสูเราะฮ์อัดดุคอน อายะฮ์  43-46 ท่านอัฏเฏาะบะรีย์ได้อธิบายความกระจ่างของอายะฮ์  คือ คําว่า چڤ  ڤ  ڦ چ   หมายถึง 

(   شجرة  ػىنٍب ي   أصل اتصحيم  التِ جعل ا طعاما لأهل اتصحيماؿ)  แปลว่า ต้นไม้ที่งอกขึ้นจากก้นบึ้งของนรกที่มีไฟลุกโชติช่วงที่ทําเป็น 
   อาหารสําหรับชาวนรก (al-Tabariy, 2000 : 22/43).   
2
 ดูสูเราะฮ์อัลฆอชิยะฮ์ อายะฮ์ 6-7 ท่านอิบนุ กะษิรและอัลบะเฆาะวีย์ได้อธิบายความกระจ่างของอายะฮ์ คือ คําว่า چچ   چ   ڇ  چ    

   หมายถึง ( ًطًئىةه باًلٍأىرٍض (شىجىرىةه ذىاتي شىوٍؾو  ى  แปลว่า ต้นไม้ที่มีหนามติดอยู่กับดิน (Ἰbn Kathīr, 1999 : 8/385 ; al-Baghawiy,  

   1997 : 8/408).   
3 ดูสูเราะฮ์อัลมุซัมมิล อายะฮ์ 12-13 ท่านอิบนุ กะษิรและอัฏเฏาะบะรีย์ได้อธิบายความกระจ่างของอายะฮ์ คือ คําว่า چ ڻ ڻ ڻچ   

   หมายถึง ( يػىنٍشىبي ً  اتضىٍلًٍ  فى ى يىدٍخيلي كى ى يَىٍريجي)  แปลว่า อาหารที่ติดแน่นในคอแล้วไม่สามารถนําเข้าไปและเอาออกได้ (Ἰbn Kathīr, 

   1999 : 8/256 ; al-Tabariy, 2000 : 23/691). 
4
 ดูสูเราะฮ์อันนิสาอ์ อายะฮ ์10 ท่านอิบนุ กะษิร ได้อธิบายความกระจ่างของอายะฮ ์คือ คําว่า چژ  ژ  ڑ   ڑ  ک چ  หมายถึง 

(  يىٍ  يليوفى نىارنا  ى جنَّج ً  بيطيووًًمٍ يػىوٍىـ الٍقًيىامىةً  إًنَّنَّىاى(  แปลว่า แท้จริงพวกเขากินไฟที่ส่องแสงแวววาวเข้าไปในท้องของพวกเขาในวันกิยามะฮ์   
   (Ἰbn Kathīr, 1999 : 2/222).   
5 ดูสูเราะฮอ์ัลอันอาม อายะฮ ์70 ท่านอัลฟ๎ยรูซฺ อะบาดีย์และอัลบะเฆาะวีย์ได้อธิบายความกระจ่างของอายะฮ ์คือ คําว่า ڌ  ڎ   چ

(مىاء حىار يغل   د انٍ  ى حر ) หมายถึง                        چڎ  ڈ  แปลว่า น้ําที่ร้อนเดือดสุดขีด (al-Fairūz ‟Ābādiy, n.d.: 112 ; al-Baghawiy,  

    1997 :  7/236).    
6 ดูสูเราะฮอ์ัลมุซัมมิล อายะฮ์ 12-13 ท่านอัฏเฏาะบะรีย์และอิบนุกะษีรได้อธิบายความกระจ่างของอายะฮ์ คือ คําว่า چھ  ے  ے چ   

   หมายถึง (القىيٍحي كالدـ)  แปลว่า น้ําหนองและเลือด ( ً ًمًهً كىجًلٍد (مىا ييسًيلي مًنٍ تضىٍ  แปลว่า สิ่งที่ไหลมาจากเนื้อและหนังของเขา                  

    (al-Tabariy, 2000 : 16/548 ; Ἰbn Kathīr, 1999 : 4/485). 
7 ดูสเูราะฮ์อัลกะฮฺฟฺ อายะฮ์ 29 ท่านอิบนุกะษีรและอัฏเฏาะบะรีย์ได้อธิบายความกระจ่างของอายะฮ์ คือ คําว่า چڈ  ژ چ  หมายถึง 

(مىاءه غىلًيظه مًٍ لي ديرٍدًمِّ الزنَّيٍ ً )     แปลว่า น้ําหยาบกร้านเหมือนกับกากน้ํามัน (لٌ ش ء أذيبي كاًنٍَّاع )  แปลว่า ทุกสิ่งที่ละลายและหลอม 
   เหลว (Ἰbn Kathīr, 1999 : 5/154 ; al-Tabariy, 2000 : 18/13). 
8 ดูสูเราะฮศ์อด อายะฮ ์57-58 ท่านและอัลบะเฆาะวีย์และอิบนุกะษีรได้อธิบายความกระจ่างของอายะฮคื์อคําวา่ چې چ  หมายถึง  

(   ىٍري ػي يمٍ  ىمىا تحىٍري ػي يمي الننَّاري  مٍ ىريًري زى )  แปลว่า ความเย็นจัดที่เผาไหม้พวกเขาเช่นเหมือนกับไฟที่เผาไหม้พวกเขา ( الٍبىاردًي النَّذًم  ى ييسٍ ىطىاعي
ةً بػىرٍدًً  الٍميؤٍ ًً  (  مًنٍ شًدنَّ  แปลว่า ความเย็นจัดที่ไม่สามารถทนจากความเจ็บปวดของมันได้ ( ًمىا يىسًيلي مًنى الٍقىيٍحً كىاللنَّدًيدً مًنٍ جيليودً أىهٍل
(  الننَّارً    แปลว่า น้ําหนองที่ไหลออกมาจากหนังของชาวนรก (al-Baghariy, 1997 : 7/99 ; Ἰbn Kathīr, 1999 : 7/78). 

9 ดูสเูราะฮ์อันนิสาอ์ อายะฮ์ 140 ท่านอิบนุกะษีรได้อธิบายความกระจ่างของอายะฮ์ คือ คําว่า چبحبخچ   หมายถึง ننَّمى  نىارً  ً  ) ( جى ى    
    แปลว่า ในนรกญะฮันนัม (Ἰbn Kathīr, 1999 : 2/436).  
10 ดูสเูราะฮ์อัลมะอาริจญ์ อายะฮ ์15-17 ท่านอัลฟ๎ยรูซฺ อะบาดีย์และท่านอิบนุกะษีรได้อธิบายความกระจ่างของอายะฮ ์คือ คําว่า چ   

(أىتشىاء الننَّار اسٍمه من) หมายถึง                 چڤ ڤ  แปลว่า ชื่อหนึ่งจากบรรดาชื่อนรก (ةي حىرِّهىا (الننَّاري كىشًدنَّ  แปลว่าไฟนรกและความร้อนจัดของมัน  

    (al-Fairūz Abādiy, n.d. : 485 ; Ἰbn Kathīr, 1999 : 8/225).  
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การอธิบายของผู้แต่งเกี่ยวกับนรกข้างต้นเหมือนกับการอธิบายของอิมามอัสสุยูฏีย์ 
ในหนังสืออัลญันนะฮ์ วันนาร วะฟ๎กดุลเอาวลาด (al-Suyūtiy, 1993 : 49-50) 

อัลลอฮ์  ได้กล่าวถึงชื่อนรกในอัลกุรอานหลายชื่อด้วยกัน แต่จะขอกล่าวชื่อนรกที่
ยังไม่ได้กล่าวมาข้างต้น อาทิ เช่น อันนาร 6, ดารุลบะวาร 7, อัสสะมูม 8, บิสัลเกาะรอร 9, สูอุดดาร 10, 
และ บิสัลมิฮาด11 

นรกนั้นมี 7 ประต ู
อัลลอฮ์  ตรัสว่า :   

 چہ  ہ  ہ  ہ  ھ   ھ  ھ  ھ  ے  ے  ۓ  ۓ  ﮲چ

  (44-43 أية :  اتضجرسورة)                                                                                                                                                                                                                                                                                            
                                                                                                                                                                      
1 ดูสเูราะฮ์อัลฮุมะซะฮ์ อายะฮ์ 4-6 ท่านอิบนุกะษีรและอัสสุยูฏีย์ได้อธิบายความกระจ่างของอายะฮ์ คือ คําว่า چڄڄچ  หมายถึง 

(اسٍمه من أىتشىاء الننَّار)      แปลว่า ชื่อหนึ่งจากบรรดาชื่อนรก (ننَّم بىاب من أىبػٍوىاب (جى ى  แปลว่า ประตูหนึ่งจากบรรดาประตูนรก  
    (Ἰbn Kathīr, 1999 : 8/481 ;  al-Suyūtiy, n.d.: 8/625). 
2 ดูสูเราะฮอ์ัลอะฮษาบ อายะฮ์ 64 ท่านอัฏเฏาะบะรีย์และอัลบะเฆาะวีย์ได้อธิบายความกระจ่างของอายะฮ์ คือ คําว่า چٹ ٹ  ٹ چ   

   หมายถึง ( نىارا ك ودان)  แปลว่า ไฟนรกที่กําลังติดไฟ (al-Tabariy, 2000 : 20/330 ; al-Baidawiy, 1418 : 4/239).  
3 ดูสูเราะฮอ์ัลเกาะมัร อายะฮ ์48 ท่านอัลบะเฆาะวีย์ได้อธิบายความกระจ่างของอายะฮ ์คือ คําว่า چبم  بى  بي چ  หมายถึง (حر  ذك وا

(   النار    แปลว่า จงลิ้มรสความร้อนของนรก (al-Baidawiy, 1418 : 5/168).  
4 ดูสเูราะฮ์อัลมาอิดะฮ์ อายะฮ์ 19 ท่านอัฏเฏาะบะรีย์และอัลฟ๎ยรูซฺ อะบาดีย์ได้อธิบายความกระจ่างของอายะฮ์ คือ คําว่า پ    چ 

(أهل الننَّار) หมายถึง                  چپ  แปลว่า ชาวนรก (al-Tabariy, 2000 : 10/100 ; al-Fairūz Abādiy, n.d. : 89).  

5 ดูสูเราะฮอ์ัลกอริอะฮ์ อายะฮ์ 8-11 ท่านอิบนุกะษีร อัสสุยูฏีย์และอัชชันกีฏีย์ได้อธิบายความกระจ่างของอายะฮ์คือ คําว่า                 چڇچ 

     หมายถึง (اسٍمه من أىتشىاء الننَّار)  แปลว่า แปลว่า ชื่อหนึ่งจากบรรดาชื่อนรก (Ἰbn Kathīr, 1999 : 8/468 ; al-Suyūtiy, n.d.:  

     8/606 ; al-Shanqītiy, 1995 : 9/741). 
6 ดูสูเราะฮ์อัลบะเกาะเราะฮ์ อายะฮ์ 39 ท่านอัฏเฏาะบะรีย์และอัลฟ๎ยรูซฺ อะบาดีย์ได้อธิบายความกระจ่างของอายะฮ ์คือ คําว่า         

(أهل الننَّار) หมายถึง                        چ  ٹ  ڤچ  แปลว่า ชาวนรก (al-Tabariy, 2000 : 1/552 ; al-Fairūz Abādiy, n.d.: 8).   

7
 ดูสูเราะฮ์อิบรอฮีม อายะฮ ์15 ท่านอัฏเฏาะบะรีย์และอัลฟ๎ยรูซฺ อะบาดีย์ได้อธิบายความกระจ่างของอายะฮ ์คือ คําว่า چڑ  ک چ       

   หมายถึง ( ؾ (دىار اتٍعى ى แปลว่า สถานที่หายนะ (ننَّم (جى ى  แปลว่า นรก (al-Tabariy, 2000 : 5/16 ; al-Fairūz Abādiy, n.d.: 817).          
8
 ดูสูเราะฮ์อัลฮิจรฺ อายะฮ ์27 ท่านอัลฟ๎ยรูซฺ อะบาดีย์ได้อธิบายความกระจ่างของอายะฮ ์คือ คําว่า چۈ  ۈ   ۇٴ چ  หมายถึง ( نىار  ى
(   ديخاف تعىىا  แปลว่า ไฟที่ไม่มีควัน (al-Fairūz Abādiy, n.d.: 217). 

9
 ดูสูเราะฮ์อิบรอฮีม อายะฮ ์29 ท่านอัลฟ๎ยรูซฺ อะบาดีย์และอัลบะเฆาะวีย์ได้ได้อธิบายความกระจ่างของอายะฮ ์คือ คําว่า گ    چ

ننَّم) หมายถึง                      چگ (جى ى  แปลว่า นรก ( ُّالٍميسٍ ػىقىرق)  แปลว่า ที่พํานัก (al-Fairūz Abādiy, n.d.: 214; al-Baghawiy,1997:  

    4/352). 
10 ดูสูเราะฮ์อัรเราะอฺดฺ อายะฮ ์95 ท่านอิบนุกะษีรและอัสสุยูฏีย์ได้อธิบายความกระจ่างของอายะฮ ์คือ คําว่า چۇٴ  ۋ  ۋ چ  หมายถึง  

ننَّمي   ) (   مىٍ كىاهيمٍ جى ى แปลว่า สถานที่พักพิงของพวกเขาคือ นรก (  ًسيوءي الٍعىاً بىة) แปลว่า ผลลัพธ์ที่ชั่วช้า (Ἰbn Kathīr, 1999 : 4/453 ;             

    al-Suyūtiy, n.d. : 4/641).  
11 ดูสูเราะฮ์อัลบะเกาะเราะฮ์ อายะฮ์ 206 ท่านอัฏเฏาะบะรีย์และอัลบะเฆาะวีย์ได้อธิบายความกระจ่างของอายะฮ ์คือ คําว่า ڱ   چ

(ج نمي التِ أكعدى بِا جل ثناؤ ) หมายถึง                       چں  แปลว่า นรกที่ผู้ทรงยิ่งใหญ่การสรรเสริญได้สัญญาไว้กับมัน ( الًٍ رىاشي)  แปลว่า เตียง  
    ที่นอน (al-Tabariy, 2000 : 4/246 ; al-Baghawiy, 1997 : 1/236).          
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ความว่า  : “และแท้จริงนรกญะฮันนัม แน่นอนคือสัญญาของพวกเขา
ทั้งหมด มันมีเจ็ดประตู สําหรับทุกประตูมีส่วนที่ถูกจัดไว้แล้ว” 
                                                (สูเราะฮ์อัลฮิจรฺ : อายะฮ์ 43-44)    
อัลลอฮ์  ได้ชี้อธิบายว่า นรกนั้นมีเจ็ดประตูหรือเจ็ดชั้น คือ ญะฮันนัม ละซฺอ         

อัลฮุเฏาะมะฮ์ สะอีร สะก๊อร อัลญะฮีม และอัลฮาวิยะฮ์ (Ἰbn Kathīr, 1999 : 4/53 ; al-Suyūtiy, n.d. 

: 5/81 ; al-Ṭabariy, 2000 : 17/107) เช่นเดียวกันที่ปรากฏในฮะดีษนะบะวีย์1   
 
 
 
 
4.12   อิสลามกับอีมาน 
 

  หลังจาก อธิบาย การศรัทธาต่อสิ่งฆออิบ  ผู้แต่งได้กล่าวถึง อิสลามกับอีมานโดยมี
รายละเอียดดังต่อไปนี้ 

4.12.1  ความหมายของอิสลาม  
 ผู้แต่งได้กล่าวถึงความหมายของอิสลามว่า2 

 رغٔ ٖات أتٛ رغٔ يٝزٙ أتٛ خضوع َجضٙ رٕ َػٝهٛت رإ لغةاع٬ّ ؾز  (َو َع٢ٓ)"
  رإ رغٔ اغ٦ٛتا رإ ؾز ؽضع قبٍٛ ٖات رإ أسعاْح ب٧ بضغٝؼ راتؼ رغٓز٣ أٚي٘ ْب٢ 

 " َػٝهٛت نؿزاخ
แปลว่า “ความหมายของอิสลามด้านภาษาคือ การมอบตัว การเชื่อฟ๎ง และการยอม
จํานนด้วยใจหรือด้วยลิ้นหรือด้วยอวัยวะ และด้านศาสนาคือ การยอมรับด้วยใจและ
การเชื่อฟ๎งต่อสิ่งที่ท่านนะบี  ได้นํามาและปฏิบัติตามมัน”   
การเข้าใจความหมายอิสลามจะต้องเข้าใจทั้งเชิงภาษาและเชิงวิชาการ 
 4.12.1.1  ความหมายเชิงภาษา 

 คําว่า “อิสลาม” (اس ـ) เป็นคําภาษาอาหรับมาจากรากศัพท์ของคําว่า اىسٍلىمى  ييسٍلًمي 
ما   อ่านว่า อัสละมะ ยุสลิมุ อิสลามัน ซึ่งมีความหมายว่า การยอมจํานน  การถ่อมตัว และการ   اًسٍ ى

เชื่อฟ๎ง (Ἰbn Manẓūr, 1414 : 12/293)
3
. 

                                                           
1
 บันทึกโดย Abū Dāwūd,1999: 1363 ; al-Tabarāniy, n.d.: 310 อัลอัลบานีย์ กล่าวว่าเป็นฮะดีษฮะสัน (al-Ἀlbāniy, n.d.:   

   1370)   
2 Tuan Mināl, n.d. : 117.  

3
 ดูเพิ่มเติม (al-Zabīdiy, n.d. : 32/371-372 ; Ἰbrāhīm Musṭafā et al, 1972 : 1/446). 
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ดังนั้นความหมายของอิสลามเชิงภาษา คือ การมอบหมายตัว ทั้งจิตใจและร่างกาย
ต่ออัลลอฮ์  

 4.12.1.2  ความหมายเชิงวิชาการ 
อุละมาอ์อะฮฺลิสสุนนะฮ์ วัลญะมาอะฮ์ได้ให้ความหมายของอิสลามเชิงวิชาการ

ดังต่อไปนี้ 
อิสลาม  คือ การปฏิญาณว่าไม่มีพระเจ้าอ่ืนใดที่ควรแก่การเคารพภักดีนอกจาก 

อัลลอฮ์และท่านมุฮัมมัดคือเราะสูลุลลอฮ์ การดํารงไว้ซึ่งการละหมาด การจ่ายซะกาต การศิยาม   
เราะมะฎอน และการทําฮัจญ์ ณ บัยตุลลอฮฺ ดังฮะดีษรายงานโดยอุมัร เบ็น อัลค๊อฏฏอบจากท่าน
เราะสูลุลลอฮ์  ที่กล่าวว่า :  

ا رىسيوؿي اً﵁ صىلنَّى ا﵁ي عىلىيٍهً )) يـ أىفٍ  ىشٍ ىدى أىفٍ  ى إلًىهى إً نَّ ا﵁ي كىأىفنَّ تػيىمنَّدن سٍ ى الٍإً
ةى  كى ػيؤًٍ ى الزنَّ ىاةى  كى ىليوىـ رىمىضىافى  كىتحىيجنَّ الٍبػىيٍ ى إًفً  كىسىلنَّمى  كى يقًيمى اللنَّ ى

  ((اسٍ ىطىعٍ ى إلًىيٍهً سىبًي ن 
 (8 بعض من حدي   :ت.د ، مسلم قأخرج)                    

ความว่า : “อิสลามคือการที่ท่านปฏิญาณตนว่า แท้จริงแล้วไม่มีพระผู้เป็น
เจ้าที่แท้จริงควรแก่การเคารพภักดีนอกจากอัลลอฮ์และแท้จริงแล้วท่าน
มุฮัมมัดเป็นเราะสูลุลลอฮ์  และท่านดํารงการละหมาด และจ่ายซะกาต 
และถือศิลอดในเดือนเราะมะฎอน และประกอบพิธีฮัจญ์ ณ บัยตุลลอฮฺ 
หากท่านมีความสามารถในการเดินทาง”   

                           (บันทึกโดย Muslim, n.d.: ส่วนหนึ่งของฮะดีษ 8)  

อิสลาม  คือ การยอมจํานนต่ออัลลอฮ์โดยการให้ความเป็นเอกะ การเชื่อฟ๎งต่อ
พระองค์โดยการภักดี และการบริสุทธิ์จากการตั้งภาคี (Ἰbn Rajab, 1990 : 40 ; Muhammad bin 

„Abd al-wahāb, n.d. : 11).  
อิสลาม คือ การบริสุทธิ์ใจของการอิบาดะฮ์ การให้ความเป็นเอกะต่ออัลลอฮ์และการ

นอบน้อมของจิตใจและอวัยวะต่อพระองค์ (al-Ṭabariy, 2000 : 3/94). 

อิสลาม  คือ การรวมของสองความหมาย หนึ่ง การเชื่อฟ๎งและการยอมจํานน สอง 
การบริสุทธิ์ใจและการให้ความเป็นเอกะต่ออัลลอฮ์ (Ἰbn Taimiyyah, 1995 : 7/635). 

การให้ความหมายของผู้แต่งข้างต้นไม่ต่างกับการให้ความหมายของอุละมาอ์ท่าน
อ่ืนๆ ที่กล่าวมาเพราะความหมายของอิสลามท่ีถูกต้องจะต้องประกอบด้วยการแสดงออกด้วยอวัยวะ
ภายนอกโดยการพูด การกล่าว และการกระทําที่บริสุทธิ์ใจต่ออัลลอฮ์  พระองค์เดียวเท่านั้น ดัง  
ฮะดีษของท่านเราะสูลุลลอฮ์  ที่กล่าวว่า : 
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ا رىسيوؿي اللنَّهً  : بيً ى الًإسٍ ىيـ عىلىى تسىٍسو )) شى ىادىةً أىفٍ  ى إلًىهى إً نَّ اللنَّهي كىأىفنَّ تػيىمنَّدن
  ((كىإً ىاًـ اللنَّ ىةً  كىإًي ىاءً الزنَّ ىاةً  كىاتضىجِّ  كىصىوًٍـ رىمىضىافى 

 (16 : ت.د ، مسلمك 8 : 1411 ، البخارم قأخرج)                          
ความว่า : “อิสลามตั้งอยู่บนหลัก 5 ประการ คือ การปฏิญาณตนว่า 
แท้จริงแล้วไม่มีพระผู้เป็นเจ้าที่แท้จริงควรแก่การเคารพภักดีนอกจาก
อัลลอฮ์และแท้จริงแล้วท่านมุฮัมมัดเป็นเราะสูลุลลอฮ์และการดํารงการ
ละหมาด และการจ่ายซะกาต และการประกอบพิธีฮัจญ์ และการถือศิลอด
ในเดือนเราะมะฎอน”   

                 (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1411 : 8 ; Muslim, n.d.: 16)  

 อิสลามนั้นจะต้องปฏิบัติกิจการทั้ง 5 ประการด้วยอวัยวะภายนอก และทั้งห้า
ประการเหล่านั้นนับเป็นเสาหลักของศาสนาอิสลาม หากขาดตกบกพร่องประการหนึ่งประการใด
อิสลามจะไม่สมบูรณ์โดยเด็ดขาด 

4.12.2  ความหมาของอีมาน   
ผู้แต่งได้กล่าวถึงความหมายของอีมานว่า1

   
 تضزٜل رغٔ ٖات اتٛ رغٔ ٫ٜٓح ر إ ؾز ؽضع تضزٜل ٖات  لغةايمإ ؾز  (رإ بضٍَٛ)"

     " رإ اْكٝار نؿزاخرإ اسعاْح ب٧ بضغٝؼ رنت٣ٛٗ رصؾز ا٥ُا ْب٢ 
แปลว่า “และความหมายของอีมานด้านภาษาคือ การศรัทธาด้วยใจหรือด้วยสิ่งอ่ืน 
และด้านศาสนาคือ การศรัทธาด้วยใจและการเชื่อฟ๎งต่อสิ่งที่ได้รู้จากศาสนาของท่าน
นะบี  และปฏิบัติตามมัน”  
การเข้าใจความหมายอีมานจะต้องเข้าใจทั้งเชิงภาษาและเชิงวิชาการ 
 4.12.2.1  ความหมายเชิงภาษา 

 คําว่า “อีมาน” ( เป็นคําภาษาอาหรับ อาการนามมาจากรากศัพท์ของคําว่า (ايماف  
อ่านว่า อ   مىنى  يػيؤٍمًني  إًيٍماىنان  ามะนะ ยุ อ์มินุ อีมานัน มีความหมายว่า การเชื่อม่ัน การศรัทธา แต่ถ้า
พิจารณาจากรากศัพท์ของคําที่ประกอบขึ้นด้วยอักษรฮัมซะฮ์ มีม และนูน โดยทั่วไปมักจะหมายถึง 
ความปลอดภัย (Ἰbn Manẓūr, 1414 : 13/23)

2
.  

 คําว่า “อัลอีมาน” ( หมายถึง การมีจิตใจเชื่อม่ันศรัทธาโดยปราศจากความ (اً يٍمىاف
สงสัย ดังนั้นการศรัทธาในภาษาอาหรับจึงหมายถึง ความเชื่อศรัทธาที่สงบมั่นอยู่ในจิตใจอย่างหนัก
แน่นปราศจากความลังเลหรือสงสัยใดๆ แม้แต่น้อย  

                                                           
1
 Tuan Mināl, n.d. : 117. 

2
 ดูเพิ่มเติม (al-Zabīdiy, n.d. : 34/186 ; Ἰbrāhīm Musṭafā et al, 1972 : 1/28 ; Ἰbn Fāris, 1979 : 1/133). 
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 “อัลอีมาน” (اً يٍمىاف) ตรงกันข้ามกับคําว่า “อัลกุฟร์” ( ال يٍ ري) ซึ่งหมายถึง การปฏิเสธ

ศรัทธา ผู้ศรัทธาในอิสลามเรียกว่า “อัลมุอ์มิน” ( يؤٍمًني
หมายถึง ผู้ที่มีความเชื่อมั่นศรัทธาอย่างแน่ว (اتظ

แน่ปราศจากข้อเคลือบแคลงสงสัยใด ๆ (Ἰbn Manẓūr, 1414 : 13/21,23) และผู้ปฏิเสธศรัทธาใน

อิสลามเรียกว่า “อัลกาฟิร” ( ال ىافًري)  
เมื่อพิจารณาจากอายะฮ์อัลกุรอานแล้วคําว่า “อีมาน” ( ในภาษาอาหรับจะมี (اًيٍمىاف

สองความหมายด้วยกันคือ 
1. อีมาน หมายถึง การประทานความปลอดภัย ดังที่อัลลอฮ์  ตรัสว่า 

 

  چٺ  ٺ   ٺ  ٺ  ٿ  ٿ  ٿچ

 (4 أية :  ريش سورة)                               
ความว่า : “ผู้ทรงให้อาหารแก่พวกเขาให้พ้นจากความหิว และทรงให้ความ
ปลอดภัยแก่พวกเขาให้พ้นจากความหวาดกลัว”  
                                                      (สูเราะฮ์กุร๊อยช  : อายะฮ์ 8) 

คําบ่งชี้จากอายะฮ์คือ คําว่า چٿ  ٿ  ٿچ    หมายถึง (   من م من  لٌ عدك 
(حرم م  แปลว่า ให้ปลอดภัยแก่พวกเขาจากศัตรูทั้งหลายในเมืองฮะรอม (มักกะฮ์) (al-Ṭabariy,2000 

: 24/624 ; al-Suyūtiy, n.d.: 8/635) 

2. อีมาน หมายถึง การเชื่อมั่น การศรัทธา ดังที่อัลลอฮ์  ตรัสว่า 

  ڻ  ڻ  ڻ  ڻ  ۀ   ۀ  ہ  ںڳ  ڳ  ڳ  ڱ   ڱ   ڱ  ڱ  ںچ 

  چھھہ  ہ  ہ  ھ  

    (285 أية بعض من : البقرةسورة )                          
ความว่า : “เราะสูลนั้น (นะบี มุฮัมมัด) ได้ศรัทธาต่อสิ่งที่ได้ถูกประทานลง
มาแก่เขาจากพระเจ้าของเขา และมุอ์มินทั้งหลายก็ศรัทธาด้วย ทุกคน
ศรัทธาต่ออัลลอฮ์และมะลาอิกะฮ์ของพระองค์ และบรรดาคัมภีร์ของ
พระองค์ และบรรดาเราะสูลของพระองค์ (พวกเขากล่าวว่า) เราจะไม่แยก
ระหว่างท่านหนึ่งท่านใดจากบรรดาเราะสูลของพระองค์”   

                        (สูเราะฮ์อัลบะเกาะเราะฮ์ : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 285) 

คําบ่งชี้จากอายะฮ์คือ คําว่า چڳ  ڳچ    หมายถึง ( صىدنَّؽى)  แปลว่า เชื่อมั่น ศรัทธา     
(al-Baghawiy, 1997 : 1/356 ; al-Ṭabariy, 2000 : 6/125). 

ตามความหมายในลักษณะที่สองนี้ เป็นสิ่งที่มีความผูกพันธ์อยู่ในความหมายลักษณะ
ที่หนึ่ง ทั้งนี้เพราะว่าผู้ที่ให้บ่าวมีอีมานนั้น คือ อัลลอฮ์ผู้มีพระนามว่า “อัลมุอ์มิน” (ผู้ทรงให้ความ
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ปลอดภัย) แก่บรรดาปวงบ่าวจากความอยุติธรรมทั้งปวง เป็นความศรัทธาของอะฮฺลิสสุนนะฮ์ 
วัลญะอะฮ์ 

 4.12.2.2  ความหมายเชิงวิชาการ 
อุละมาอ์อะฮฺอะฮฺลิสสุนนะฮ์ วัลญะอะฮ์ได้ให้ความหมายของอีมานเชิงวิชาการ

ดังต่อไปนี้ 
อีมาน คือ การศรัทธาต่ออัลลอฮ์บรรดามะลาอิกะฮ์ของพระองค์ บรรดาคัมภีร์ของ

พระองค์ บรรดาเราะสูลของพระองค์และต่อวันอาคิเราะฮ์ และการศรัทธาต่อกฏสภาวะการณ์ทั้ง
ความดีและความชั่วแห่งพระองค์ ดังฮะดีษของท่านเราะสูลุลลอฮ์  ที่อธิบายความหมายอีมานว่า :  

رً خىيٍرًً  )) ً هً  كى ي يبًهً  كىريسيلًهً  كىالٍيػىوًٍـ الٍآخًرً  كى ػيؤٍمًنى باًلٍقىدى ئً ى أىفٍ  ػيؤٍمًنى باًً﵁  كىمى ى
 ((كىشىرِّ ً 

 (8 : ت.د ، مسلم قأخرج)           
ความว่า : “คือ การที่ท่านศรัทธาต่ออัลลอฮ์ต่อบรรดามะลาอิกะฮ์ของ
พระองค์ ต่อบรรดาคัมภีร์ของพระองค์ ต่อบรรดาเราะสูลของพระองค์และ
ต่อวันอาคิเราะฮ์ และการศรัทธาต่อกฎสภาวการณ์ ทั้งความดีและความชั่ว
แห่งพระองค”์  
                 (บันทึกโดย Muslim, n.d.: 8).  

อีมาน คือ คําพูด การกระทํา และการเจตนา (Ἀbū Ṭāhir al-Bāqillānīy, 1427 : 

247)
1
           

อีมาน คือ คําพูด การกระทํา การเจตนา และการปฏิบัติตามอัสสุนนะฮ์ เพิ่มด้วยการ
ภักดีและลดลงด้วยการฝ่าฝืน (al-Maqdisiy, 199 : 181)

2
  

อีมาน คือ การกล่าวด้วยวาจา การยึดมั่นด้วยใจ และการปฏิบัติด้วยอวัยวะต่าง ๆ 
เพ่ิมด้วยการภักดีและลดลงด้วยการฝ่าฝืน (Ἰbn al-Wazīr, 1994 : 4/259)

3
  

เมื่ออุละมาอ์สะลัฟกล่าวถึง คําพูดและการกระทํา นั่นหมายถึงคําพูดที่ครอบคลุมถึง
การพูดด้วยใจและด้วยวาจา เช่นเดียวกับการกระทําท่ีครอบคลุมถึงการปฏิบัติด้วยใจและด้วยอวัยวะ
ต่างๆ (Ἰbn Taimiyyah, 1996 : 138).   

การให้ความหมายของผู้แต่งข้างต้นไม่ต่างกับความหมายของอุละมาอ์อะฮลิสสุนนะฮ์
ท่านอ่ืนๆ ที่ผ่านมา กล่าวคือ การศรัทธายึดมั่นที่เกิดการปฏิบัติไม่ว่าด้วยคําพูด การกระทําหรือการ
เจตนา  
                                                           
1
 ดูเพิ่มเติม (Ἰbn Taimiyyah, 1996 : 137 ; al-Kalābādhiy, n.d. : 79).  

2 ดูเพิ่มเติม (al-Safārīniy, 1982 : 1/416 ; al-Imrāniy, 1999 : 1/100 ; al-Athariy, 2003 : 26). 
3
 ดูเพิ่มเติม (al-Jibrin, n.d. : 29). 
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อีมานเป็นส่วนหนึ่งของอะกีดะฮ์ครอบคลุมทั้งคําพูด การกระทําและการศรัทธา มัน
เป็นรากฐานที่สําคัญในการขับเคลื่อนหรือผลักดันให้เกิดพลังแห่งการปฏิบัติที่เป็นรูปธรรมไม่ว่าจะด้วย
คําพูด การปฏิบัติ และการประพฤติตลอดจนการเจตนา 

 4.12.3   การเป็นมุสลิมต้องกล่าวชะฮาดะตัยน  
ผู้แต่งได้กล่าวถึงการเป็นมุสลิมต้องกล่าวชะฮาดะตัยนว่า   1  

بٗٛؼ َػٛخـ رغٔ رٚا ن١ًُ ؽٗار٠ اٜت نات قٌٝ بٗٛعح ؽضط ب٧  (نت٣ٛٗ أٚلهِ)"
 ؽضط نُاٍ ؾز ايمإ اتػ تحكٝل يائ رؾض٫نٛنٔ  ع٦ٌ سهِ رْٝا دٛا َو ٖجاي٘ َو 

َو بضغغٝاف اسعإ أ٣ رغٔ ٖاتٝح رإ تٝار بضنات أ٣ رغٔ رٚا ن١ًُ اٜت رغٔ يٝزٖح 
 دهًٛ ٢تٝار ناصٕ اْهاصخ تتاف اتؿام ب٦ٝح ٜػزَهين اٜت رإ أراي٘ أ٣ رغٔ  عهيرا

 َ٪َٔ ٜؼ يؿػ يائ رتٓتٛت رصؾزاخ انٔ ٜػزَهين اٜت ْغدا٣ تٝار تضت٦٘ أ٣ َو 
رصؾز نهٌ ررالم ْاصى تتاف تٝار رؾض٫نٛنٔ اتغح ع٦ٌ سهِ اع٬ّ ررالم رْٝا عؿض٠ 
بضنٜٗٛٔ رغٔ اٚصغٝؼ اع٬ّ رإ صح دز٣ اَاّ رإ س٬ٍ َانٔ سمبًٗٓح رإ رؾغها 

أٚي٘ ٚاصخ َغًِ رإ رتانم ؾز َكابض المغًُين رإ رسمبٗٝػهٔ اتػ دٓاطٖح رإ نات قٌٝ 
بٗٛؼ َػٛخـ رغٔ رٚا ن١ًُ اٜت ؽضط ؾز صح ايمإ رإ نات قٌٝ عات دظ٤ رصؾز 

"                                                                            سكٝك١ ايمإ ناصٕ بٗٛؼ ايمإ اٜت قٍٛ رإ عٌُ  
แปลว่า “พึงทราบเถิด แท้จริงการกล่าวกับสองกะลิมะฮ์ชะฮาดะฮ์นั้นได้มีการกล่าว
ว่าแท้จริงมันเป็นเงื่อนไขสําหรับการดําเนินบรรดาหุก่มของดุนยาเท่านั้น คือเป็น
เงื่อนไขของการสมบูรณ์อีมานตามทัศนะที่ถูกต้อง ผู้ใดที่ยอมรับด้วยใจของเขาและ
ไม่กล่าวกับสองกะลิมะฮ์ ชะฮาดะฮ์ด้วยลิ้นโดยที่เขาไม่ได้ปฏิเสธ แต่เขาเห็นชอบด้วย
กับสิ่งเหล่านั้น และหากถูกใช้กับสิ่งเหล่านั้นแน่นอนเขาไม่ปฏิเสธ กล่าวคือ เขาเป็น
มุอ์มินที่พ้นจากการเข้านรกตลอดกาลแต่ไม่มีการดําเนินบรรดา ฮุกุ่มอิสลามให้กับ
เขาในโลก เช่น การแต่งงานกับคนมุสลิม และสามารถเป็นอีมามได้ และฮะลาล กิน
การเชือดของเขา และสามารถรับมรดกโดยญาติมุสลิม และฝ๎งศพที่ กุโบร์ต่าง ๆ 
ของมุสลิมได้ และละหมาดให้กับศพของเขา  และได้มีการกล่าวว่า แท้จริงการกล่าว
กับกะลิมะฮ์นั้นเป็นเงื่อนไขของการถูกต้องอีมาน และได้มีการกล่าวว่า เป็นส่วนหนึ่ง
จากแกนแท้ของอีมาน เนื่องจากว่าอีมานนั้นคือ การกล่าวและการปฏิบัติ” 
การอธิบายของผู้แต่งเกี่ยวกับการกล่าวชะฮาดะตัยนของการเป็นมุสลิมข้างต้นไม่ต่าง

กับการอธิบายของอะลีย์  อัลมุอัคค๊อร („Aliy al-Mu‟akhkhar, n.d. : 24) กล่าวคือ 

                                                           
1
 Tuan Mināl, n.d. : 118. 
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1. การกล่าวชะฮาดะตัยนเป็นเงื่อนไขในการตอบรับอีมาน 
2. การกล่าวชะฮาดะตัยนเป็นส่วนหนึ่งของอีมาน เพราะอีมานหมายถึง การยอมรับ

ด้วยใจและการกล่าวด้วยวาจา 
3. ตามทัศนะของํุมฮูร มุฮักกิกีน1 กล่าวว่า อีมานหมายถึง การยอมรับด้วยใจ ส่วน

การกล่าวนั้นเป็นเงื่อนไขสําหรับการดําเนินฮุกุ่มในดุนยา เพราะการยอมรับเป็นสิ่งภายในที่จําเป็นต้อง
มีสัญญาณบ่งบอกอย่างชัดเจน ดังนั้นผู้ใดที่ยอมรับด้วยใจแต่ไม่ได้กล่าวด้วยวาจา ผู้นั้นย่อมเป็นมุอ์มิน 
ณ อัลลอฮ์  ถึงแม้ไม่เป็นมุอ์มินโดยการพิจารณาของฮุกุ่มดุนยาก็ตาม   

 
4.12.4   เงื่อนไขต่าง ๆ ที่ทําให้ชะฮาดะตัยนมีความหมาย  

 ผู้แต่งได้กล่าวถึงเงื่อนไขต่าง ๆ ที่ทําให้ชะฮาดะตัยนมีความหมาย ว่า  2  

 تٝار ؾز صح اع٬ّ ب٧ ناؾض رإ َضتز اٜت رصؾز يؿغ 3تً٘ ٫يٛ بٗٛ قٍٛ تزاؾت (ؽٗزإ)"
اؽٗز عؿض٠ بٗٛ بضنات أ٣ أؽٗز إٔ ٫ إي٘ ا٫ الله ٚأؽٗز إٔ محُزا صعٍٛ الله رإ دهًٛ 

رغٔ بٗاؼ عذِ عهًٝؿٕٛ رإ دهًٛ تاٖٛ بٗاؼ عضب عهًٝؿٕٛ رغٔ ؽضط رتضجم٘ 
رصؾز رٚا ن١ًُ ؽٗار٠ اٜت َو دو ر٥ٓت٢ٝ عات يؿغ رغٔ يؿغ ٜػ٬ٜٔ عؿض٠ بٗٛ 

َٓزاتؼ أ٣ رغٔ يؿغ أعًِ  ٥ٓت٢ٝ رصؾز يؿغ اؽٗز أتٛ أ٣ ٥ٛ٦َضنٔ يؿغ اؽٗز عؿض٠ 
بضنات أ٣ ٫ اي٘ ا٫ الله محُز صعٍٛ الله ْغدا٣ تٝار ممزا٣ ناصٕ بٗٛؼ ؽاصع بضعبار٠ 

 ..." أ٣ انٔ نٝت رغٔ يؿغ اؽٗز ؾز َْٓٛٝهٔ ؽٗار٠ 
แปลว่า “ ได้ผ่านทัศนะมาว่า เป็นความจําเป็นของการถูกต้องอิสลามสําหรับคน

กาฟิรและมุรตัดนั้นต้องใช้คําว่า “อัชฮะดุ” (أؽٗز)  เช่น เขากล่าวว่า “อัชฮะดุ อัลลา 

อิลาฮะ อิลลัลลอฮฺ วะอัชฮะดุ อันนะมุฮัมมะดัร เราะสูลุลลอฮฺ” ( أؽٗز إٔ ٫ إي٘ ا٫ الله 
ความว่า “ฉันขอปฏิญาณว่าไม่มีพระเจ้าอ่ืนใดที่แท้จริง (ٚأؽٗز إٔ محُزا صعٍٛ الله
นอกจากอัลลอฮ์และฉันขอปฏิญาณว่าแท้จริงมุฮัมมัดคือเราะสูลุลลอฮฺ” และถึงแม้
เป็นภาษาอ่ืนที่นอกเหนือจากภาษาอาหรับและแม้จะรู้ภาษาอาหรับโดยเงื่อนไขต้อง
แปลจากสองกะลิมะฮ์ ชะฮาดะฮ์นั้นก็ตาม หากไปแทนคําหนึ่งด้วยคําอ่ืน เช่น  

นําเอาคําว่า “อะอฺละม”ุ (ًِأع)  แทนคําว่า “อัชฮะดุ”  (أؽٗز) หรือตัดออกคําว่า        

“อัชฮะดุ”  (أؽٗز) เช่นกล่าวว่า “ลาอิลาฮะ อิลลัลลอฮฺ มุฮัมมะดุร เราะสูลุลลอฮฺ” 

                                                           
1
 อุละมาอ์ส่วนใหญ่ที่ทําการพิสูจน ์

2 Tuan Mināl, n.d. : 119-120. 
3
 คําเขียนที่ถูกต้องคือ  "تأراؾت"  
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(  ความว่า “ไม่มีพระเจ้าอ่ืนใดที่แท้จริงนอกจากอัลลอฮ์ (٫ إي٘ ا٫ الله  محُز صعٍٛ الله
มุฮัมมัดคือเราะสูลุลลอฮฺ” แน่นอนไม่เพียงพอเนื่องจากกฎศาสนาให้เราทําอิบาดะฮ์

ด้วยคําว่า “อัชฮะดุ”  (أؽٗز) ในการปฏิบัติชะฮาดะฮ์...”  
ผู้แต่งได้อธิบายเกี่ยวกับเงื่อนไขต่าง ๆ ของชะฮาดะตัยนที่เกิดประโยชน์ต่อผู้กล่าว

จากคนกาฟิรและมุรตัด ดังนี้ 

1. ต้องใช้คําว่า " أؽٗز" (อัชฮะดุ) นําหน้า 
2. ต้องรู้ความหมายของทั้งสองกะลิมะฮ์ 
3. ต้องมีการลําดับระหว่างสองกะลิมะฮ์ 
4. ต้องมีการต่อเนื่องกันระหว่างสองกะลิมะฮ์  
5. ผู้กล่าวต้องบรรลุนิติภาวะและมีสติป๎ญญา  
6. ไม่ปรากฏสิ่งที่ปฏิเสธการเชื่อฟ๎งและการปฏิบัติตาม   
7. โดยการเลือกหรือสมัครใจด้วยตนเอง  
8. ยอมรับกับสิ่งที่ได้ปฏิเสธกับมัน  
9. กลับคืน (รุํูอ)ฺ จากสิ่งที่อนุญาตพร้อมกับกล่าวปฏิญาณด้วยสองกะลิมะฮ์  
การอธิบายของผู้แต่งเกี่ยวกับเงื่อนไขของชะฮาดะตัยนข้างต้นไม่ต่างกับการอธิบาย

ของชัยคฺดาวูด อัลฟาฏอนีย์ (Dāwūd al-Faṭāniy, n.d. : 92) ซึ่งแตกต่างกับการอธิบายของอัดดูสะรีย์  
(al-Dusariy, 1982 : 24-27) ที่อธิบายว่า เงื่อนไขของชะฮาดะตัยนมี 7 ประการ ได้แก ่

1. อัลอิลมุ หมายถึง การรู้ความหมายของมัน 
2. อัลยะกีน หมายถึง การเชื่อมั่นในความสัจจริงของมันโดยไม่มีข้อคลางแคลงใด ๆ  
3. อัลเกาะบูล หมายถึง การยอมรับในข้อกําหนดของมันโดยปราศจากการปฏิเสธ   
4.  อัลอินกิยาด หมายถึง การเชื่อฟ๎งและการปฏิบัติตามข้อกําหนดต่าง ๆ โดยไม่ 

ละทิ้งส่วนใดส่วนหนึ่งของมัน  
5. อัลอิคสาศ หมายถึง การบริสุทธิ์ใจในการดําเนินชีวิตตามข้อเรียกร้องของมัน 
6.  อัลศิดกฺ หมายถึง การจริงใจในการกล่าวชะฮาดะฮ์หรือในความหมายอีกหนึ่งว่า 

การกล่าวชะฮาดะฮ์ที่ตรงกับการศรัทธาในใจ 
7.  อัลมะฮับบะฮ์ หมายถึง การรักในกะลิมะฮ์โดยปราศจากการรังเกียจในข้อ

เรียกร้องหรือหลักการที่ออกมาจากคํานี้แม้แต่น้อย  
ส่วนอัลเพาซาน (al-Fawzān, n.d. : 42-45) แยกระหว่างเงื่อนไขของชะฮาดะฮ์

ลาอิลาฮะ อิลลัลลอฮฺ และชะฮาดะฮ์มุฮัมมะดุร เราะสูลุลลอฮ์โดยอธิบายว่าเงื่อนไขของชะฮาดะฮ์
ลาอิลาฮะ อิลลัลลอฮฺ มี 7 ประการเช่นเหมือนกับการอธิบายของอัลดูสะรีย์ที่ผ่านมา ส่วนเงื่อนไขของ
ชะฮาดะฮ์มุฮัมมะดุร เราะสูลุลลอฮ์มี 6 ประการได้แก่ 
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1. การยอมรับและศรัทธาในการเป็นเราะสูลของท่าน 
2. การกล่าวยอมรับด้วยวาจา  
3.  การติดตามท่านโดยการปฏิบัติในสิ่งที่ได้นํามาจากความจริงและละทิ้งในสิ่งที่

ต้องห้ามจากความไม่ถูกต้อง  
4. การเชื่อในสิ่งที่ท่านได้รายงานจากสิ่งที่ผ่านมาและสิ่งที่จะเกิดข้ึนในอนาคต  
5. การรักท่านยิ่งกว่ารักตัวเอง ทรัพย์สิน บุตร บิดา และมนุษย์ทั้งหลาย  
6. การเลือกคําพูดของท่านมากว่าคําพูดของทุกคนและปฏิบัติตามสุนนะฮ์ของท่าน 
คําชะฮาดะตัยนฺจะเกิดประโยชน์ได้นั้นจะต้องคํานึงถึงเง่ือนไขหลัก 2 ประการ ได้แก ่
1.  เงื่อนไขท่ีเกี่ยวข้องกับสํานวนของคําชะฮาดะตัยนฺ เช่น ต้องใช้คําว่า “อัชฮะดุ”

นําหน้า ต้องลําดับระหว่างสองกะลิมะฮ์ และต้องต่อเนื่องระหว่างทั้งสอง เป็นต้น 
2.  เงื่อนไขท่ีเกี่ยวข้องกับผู้กล่าวกะลิมะฮ์ เช่น ต้องบรรลุนิติภาระและมีสติป๎ญญา  

ต้องสมัครใจด้วยตนเอง ต้องรู้ความหมายของทั้งสอง ต้องเชื่อมั่น ต้องยอมรับ ต้องเชื่อฟ๎งและปฏิบัติ
ตาม ต้องบริสุทธิ์ใจ ต้องรักและจริงใจในกะลิมะฮ์ เป็นต้น 

4.12.5  การเพิ่มและการลดของอีมาน  
ผู้แต่งได้กล่าวถึงการเพ่ิมและการลดของอีมานว่า1   

بضٍَٛ ايمإ اٜت أرا ن٬خ بضتمب٘ أ٣ رغٔ عبب بضتمب٘ طاع١ َأْغ٢ رغٔ َػضدانٔ "
أرا ن٬خ نٛصؽ أ٣ رغٔ عبب  (رإ)ع٦ٌ تٝت٘ الله تعالى رٕ َٓذاٖٚهٔ ع٦ٌ يضاغٓح 

نٛصؽ طاعتح ناصٕ َػضدا أ٣ أنٔ َعض١ٝ أٜ ايمإ ٜػ٬ٜٔ رصؾز ايمإ أْبٝا٤ رإ ٫ٜٔ 
أرا ؾٕٛ ايمإ أْبٝا٤ َو عٓتٝاؼ ٜضتمب٘ أ٣  (رإ) عًِٝٗ ايض٠٬ ٚايغ٬ّ م ئ ةرصؾز ايمإ 

 َو تٝار يب٘ رإ تٝار م ئ ة نٛصؽ رإ أرا ؾٕٛ ايمإ مري ئ خ تٝار ٖاصؼ ايمإ ٢عًُا
 "خ٢نٛصؽ عًُا

แปลว่า “ อีมานนั้นบางทีมันเพ่ิมข้ึนด้วยสาเหตุการเพ่ิมการภักดีของมนุษย์โดยการ
ปฏิบัติคําสั่งใช้ของอัลลอฮ์และห่างไกลจากสิ่งที่ต้องห้ามทั้งหลายของพระองค์ และ
บางทีมันลดลงด้วยสาเหตุการลดการภักดีของเขา เนื่องจากไปปฏิบัติในสิ่งที่ฝ่าฝืน
(มุอฺศิยะฮ์) อีมานนี้นอกเหนือจากอีมานของบรรดานะบีและนอกเหนือจากอีมานของ
บรรดามะลาอิกะฮ์ อะลัยฮิมุศเศาะลาตุวัสสะลาม ส่วนอีมานของบรรดานะบีมันจะ
เพ่ิมข้ึนตลอดไม่อนุญาตให้อีมานของพวกเขานั้นลดลง และอีมานของบรรดา       
มะลาอิกะฮ์จะไม่เพ่ิมข้ึนและไม่ลดลงตลอดกาล”  

                                                           
1 Tuan Mināl, n.d. : 120. 
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การศรัทธาต่อการเพ่ิมและการลดของอีมานเป็นหลักการหนึ่งจากบรรดาหลักการ
ของอะฮฺลิสสุนนะฮ์ วัลญะมาอะฮ์ที่ศรัทธาว่าอีมานนั้นจะเพ่ิมข้ึนด้วยการภักดีต่ออัลลอฮ์  และจะ
ลดลงด้วยการทําสิ่งที่ฝ่าฝืนต่ออัลลอฮ์  ดังหลักฐานจากอัลกุรอานและอัลฮะดีษ 

หลักฐานจากอัลกุรอาน 
  อัลลอฮ์  ตรัสว่า 

ئې  ئې  ئې  ئى  ئى  ئى  ی  ی  ی  ی      ئج  ئح  ئم  ئى  ئي   چ

  چبج  بح
 (173 أية :  ؿ عمرافسورة )                       

ความว่า: “บรรดา (ผู้ศรัทธา) ที่ผู้คนได้กล่าวแก่พวกเขาว่า แท้จริงมีผู้คนได้
ชุมนุมสําหรับพวกท่าน ดังนั้นพวกท่านจงกลัวพวกเขาเถิด แล้วมัน (คําขู่) 
ได้เพ่ิมการอีมานแก่พวกเขา และพวกเขากล่าวว่าอัลลอฮ์นั้นเป็นผู้ที่
พอเพียงแก่เราแล้ว และเป็นผู้รับมอบหมายที่ดีเยี่ยม”  
                                           (สูเราะฮ์อาละอิมรอน : อายะฮ์ 173)1 

  การบ่งชี้จากอายะฮ์คือ คําว่า چ  ئج  ئحچ  หมายถึง (يقينا ك لديقا)  แปลว่า  
การเชื่อม่ันและการศรัทธา ซึ่งบ่งบอกว่าอีมานนั้นมีการเพ่ิมข้ึนและลดลง (al-Baghawiy, 1997 : 

4/114 ; al-Suyūṭiy, n.d. : 2/389). 
  อายะฮ์นี้เป็นหลักฐานที่สําคัญมากท่ีบ่งบอกว่าอีมานนั้นมีการเพ่ิมข้ึนและมีการลดลง 
ซึ่งเป็นทัศนะส่วนใหญ่ของอุละมาอ์สะลัฟและเคาะลัฟ ยิ่งกว่านั้นได้มีการบอกว่าเป็นการอิจญ์มาอฺ  
(Ἰbn Kathīr, 1999 : 4/239) 

หลักฐานจากอัลฮะดีษ 
จากอะนัส เบ็น มาลิกจากท่านนะบีมุฮัมมัด  กล่าวว่า :  

يَىٍريجي مًنى الننَّارً مىنٍ  ىاؿى  ى إلًىهى إً نَّ اللنَّهي  كىً   ػىلٍبًهً كىزٍفي شىعًيرىةو مًنٍ خىيٍرو  كىيَىٍريجي ))
مًنى الننَّارً مىنٍ  ىاؿى  ى إلًىهى إً نَّ اللنَّهي  كىً   ػىلٍبًهً كىزٍفي بػيرنَّةو مًنٍ خىيٍرو  كىيَىٍريجي مًنى الننَّارً 

 ((مىنٍ  ىاؿى  ى إلًىهى إً نَّ اللنَّهي  كىً   ػىلٍبًهً كىزٍفي ذىرنَّةو مًنٍ خىيٍرو 
 (193 : ت.د ، مسلمك 44 : 1411 ، البخارم قأخرج)                        

ความว่า : “จะพ้นออกมาจากนรกกับผู้ที่กล่าว ลาอิลาฮะ อิลลัลลอฮฺ และ
ในใจของเขามีน้ําหนักความดีเท่ากับเมล็ดข้าวบาเล่ (ชะอีเราะฮ์) และจะพ้น
ออกมาจากนรกกับผู้ที่กล่าว ลาอิลาฮะ อิลลัลลอฮฺ และในใจของเขามี
น้ําหนักความดีเท่ากับเมล็ดข้าวสาลี (บุรเราะฮ์) และจะพ้นออกมาจากนรก

                                                           
1 ดูอายะฮ์เร่ืองเดียวกันในสูเราะฮ์อัตเตาบะฮ ์อายะฮ์ 124 
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กับผู้ที่กล่าว ลาอิลาฮะ อิลลัลลอฮฺ และในใจของเขามีน้ําหนักความดีเท่ากับ
มดเล็ก (ษัรเราะฮ์)”  

                 (บันทึกโดย al-Bukhāriy, 1411 : 44 ; Muslim, n.d.: 193)
1

 

   อิมามอัลบุคอรีย์ใช้ฮะดีษนี้เป็นหลักฐานยืนยันการเพิ่มและการลดอีมาน เพราะผู้ที่มี
น้ําหนักความดีเท่ากับชะอีเราะฮ์จะหนักกว่าผู้ที่มีความดีเท่ากับบุรเราะฮ์ และผู้ที่มีความดีเท่ากับ     
บุรเราะฮ์จะหนักกว่าผู้ที่มีความดีเท่ากับษัรเราะฮ์ ซึ่งทั้งหมดบ่งบอกถึงแตกต่างกัน  (al-„Aainiy, n.d.: 

1/261) และท่านยังได้กล่าวอีกว่า : “ฉันได้พบอุละมาอ์มากว่าหนึ่งพันคน ณ เมืองต่าง ๆ แต่ฉันไม่เห็น
คนใดจากพวกเขาขัดแย้งกันในเรื่องที่ว่า อีมานคือคําพูดและการกระทํา มีการเพิ่มและมีการลดลง” 
(al-Safārīniy, 1982 : 1/420 ; Hayat bin Muhammad, 2002 : 1/553). 

คํากล่าวข้างต้นแสดงให้เห็นว่าอีมานตามหลักการของสะลัฟจากเศาะฮาบะฮ์และผู้
เจริญรอยตามพวกเขาคือ อีมานจะเพ่ิมข้ึนด้วยการภักดีและจะลดลงด้วยการฝ่าฝืน และไม่มีผู้ใดจาก
บรรดาพวกเขาขัดแย้งในเรื่องนี้ 

4.12.6  อีมานถูกแบ่งออกเป็น 5 ประเภท  
 ผู้แต่งได้กล่าวถึงอีมานถูกแบ่งออกเป็น 5 ประเภทว่า2 

ايمإ رصؾز تكًٝز رإ  (ؾضتما)بٗٛ ايمإ اٜت تضبٗا٢٥ أ٣ أتػ يِٝ بٗا٢٥  (نتٟٗٛ أٚلهِ)"
 ايمإ ٜؼ دز٣ رصؾز َػُبٌ رغٔ نات أٚصؽ ٫ٜٔ عؿض٠ َػُبٌ أ٣ رصؾز ٥ٛصٚخ يائ 
 ايمإ ٜؼ دز٣ رصؾز يائ ايمإ رصؾز عًِ ٜؼ ٜكين رإ  (رإ نزٚا) ريٌٝ   يدائنرصؾز 

 ايمإ ٜؼ يائ ايمإ رصؾز عٝإ رإ  (رإ نت٧ٝ) رغٔ ع٦ٌ ريًٝح عقائدَعضؾ١ ؾز ع٦ٌ 
 رصؾز ٖاتٝح رغٔ عهذـ َتا غائب تٝار ٢دز٣ رصؾز َضاقب١ ٖات ب٧ الله رغٔ عهيرا

 ايمإ ٜؼ دز٣ رصؾز َؾاٖزٖهٔ الله رغٔ يائ ايمإ رصؾز سل رإ  (رإ نأَؿ١)دٛا ؾٕٛ 
خ تٝار ؾٓزؽ أ٣ دائناؾ ايمإ ٜؼ دز٣ رصؾز يائ ايمإ رصؾز سكٝك١ رإ  (رإ نًِٝ)ٖات 

ايمإ رصؾز  (رإ)ًَٝٓهٔ الله عبشاْ٘ ٚتعالى َو أراي٘ ايمإ تكًٝز اٜت ب٧ أٚصغٝؼ عٛاّ 
ايمإ رصؾز عٝإ اٜت ب٧ أٌٖ  (رإ)عًِ اٜت ب٧ أٚصغٝؼ ممؿٛثأ٣ ريٌٝ رإ بضٖإ 

ايمإ رصؾز سل اٜت ب٧ أٚصغٝؼ عاصف رإ رنمانٔ  (رإ)المضاقب١ رإ رنمانٔ َكاّ َضاقب١ 
 ناصٕ 3ايمإ رصؾز سكٝك١ اٜت ب٧ أٚصغٝؼ ٚاقؿين رنمانٔ َكاّ ؾٓا (رإ)َكاّ َؾاٖز٠ 

 ًَٝٓهٔ انٔ مري ئ  رصؾز ٜػ٬ٜٔ رصؾز الله تعالى رإ تٝار ممٓزؽ أٚي٘ مري ئ بٗٛعح ؾٓا 
 "الله تعالى

                                                           
1 ดูเรื่องเดียวกันในฮะดีษ (บันทึกโดย Abū Dāwūd, n.d.: 4681) อัลอัลบานีย์กล่าวว่า เป็นฮะดีษเศาะฮีฮ (al-Ἀlbāniy, n.d.: 4681). 

2 Tuan Mināl, n.d. : 120. 
3
 คําที่ถูกต้องคือ (ؾٓا٤)   ซ่ึงเป็นภาษาอาหรับแปลว่า ความไม่ยังยืน ความสูญสลาย และความเสียหาย 
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แปลว่า “พึงทราบเถิด แท้จริงอีมานนั้นแบ่งออเป็น 5 ประเภทคือ (หนึ่ง) อีมานจาก
การตักลีด กล่าวคือ การศรัทธาที่เกิดจากการรับเอาคําพูดของผู้อื่น เช่น เขารับเอา
จากอาจารย์ของเขาโดยที่ไม่มีหลักฐาน (และสอง) อีมานที่เกิดจากความรู้ที่ชัดแจ้ง 
กล่าวคือ การศรัทธาที่เกิดจากการรู้หลักการเชื่อมั่นทั้งหมดด้วยหลักฐานของมัน 
(และสาม) อีมานที่เกิดจากการเห็นอย่างชัดแจ้ง กล่าวคือ การศรัทธาที่เกิดจากใจที่
เกรงกลัวต่ออัลลอฮ์โดยที่ไม่หายไปจากใจของเขาแม้แต่กระพริบตา (และสี่) อีมานที่
เกิดจากความจริง กล่าวคือ การศรัทธาที่เกิดจากการเห็นอัลลอฮ์ด้วยใจ (และห้า)   
อีมานที่เกิดจากข้อเท็จจริง กล่าวคือ การศรัทธาที่เกิดจากสภาพที่เขาไม่มองนอก 
จากอัลลอฮ์  เท่านั้น แล้วอีมานของการตักลีดนั้นสําหรับคนทั่วไป (และ) อีมานที่
เกิดจากความรู้นั้นสําหรับคนที่มีหลักฐานและข้อพิสูจน์ (และ) อีมานที่เกิดจากการ
เห็นอย่างชัดแจ้งนั้นสําหรับพวกเกรงกลัวและเรียกชื่อว่า มะกอมมุรอเกาะบะฮ์ 
(และ) อีมานที่เกิดจากความจริงนั้นสําหรับผู้รู้ เรียกชื่อว่า มะกอมมุชาฮะดะฮฺ (และ) 
อีมานที่เกิดจากข้อเท็จจริงนั้นสําหรับคนที่เห็นชอบและเรียกชื่อว่า มะกอมฟะนา 
เนื่องจากว่าความสูญสลายของพวกเขาจะเกิดกับสิ่งอ่ืนนอกเหนือจากอัลลอฮ์      
ตะอาลาและพวกเขาจะไม่มองนอกจากอัลลอฮ์ตะอาลาเท่านั้น” 
การอธิบายของผู้แต่งเกี่ยวกับประเภทของอีมานข้างต้นเหมือนกับการอธิบาย      

อัศศอวีย์ (al-Sāwiy, n.d. : 73-74) กล่าวคือ 
1.  อีมานที่มาจากการตักลีด หมายถึง อะกีดะฮ์ที่รับเอาจากชัยคฺและยึดมั่นกับมัน

โดยไม่รู้หลักฐาน1 
2.  อีมานที่เกิดจากความรู้ที่ชัดแจ้ง หมายถึง อะกีดะฮ์ที่รู้จักด้วยหลักฐาน  
3.  อีมานที่เกิดจากใจที่เกรงกลัวต่ออัลลอฮ์ 
4.  อีมานที่เกิดจากการเห็นอัลลอฮ์ด้วยใจ 
5.  อีมานที่เกิดจากสภาพที่เขาไม่มองนอกจากอัลลอฮ์เท่านั้น 
การแบ่งประเภทของอีมานออกเป็น 5 ประเภทข้างต้นโดยการพิจารณาจากแหล่งที่ 

มาของการศรัทธา 
4.12.7   มารยาทของการษิกิร  

ผู้แต่งได้กล่าวถึงมารยาทของการษิกิรว่า 

أًْٝ٘ عات أرب رصؾز ببرأف آراب سنض ٜػز تتـ ؾز تمؿتح َو اعتشطاص انٔ  (رإ  )"
 2"َعٓاخ

                                                           
1
 ดูเรื่องตักลีดหน้า 164-172 

2 Tuan Mināl, n.d. : 123. 
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  แปลว่า “(และ) นี่คือมารยาทหนึ่งจากบรรดามารยาทของการษิกิรที่ได้กําหนดไว้กับ
มันคือ การนึกถึงความหมายของมัน”    

 َجضٖهٔ رٜضٜح عضت ؾضخاٜا ٖاتٝح رغٔ ٚنٌٝ ٜؼ يائ عتػ٘ رصؾزاخ تٛنٌ رإ  (رإ)"
 1" رِٜ رصؾز نًٛٙ نغ٢٘ الله تعالى رغٔ عهيرايائ عبٓض رإ 

  แปลว่า “(และ) ส่วนหนึ่งจากนั้นคือ การตะวักกัล กล่าวคือ การมอบหมายตัวพร้อม
กับความเชื่อใจของเขาต่อผู้จัดการที่แท้จริงคือ อัลลอฮ์ตะอาลาโดยที่หยุดนิ่งจากการ
สับสนในใจ” 

 رإ ٢ ؾضاغ٢ ٜؼ ممبػهٝتهٔ أتػ َٓػ٦ٌ ٜؼ نذ٢يائ رصؾزاخ َايٛ رإ  (رإ عتػ٘  )"
 2"٢ؾضبٛات ٜؼ اًٜٛم

 แปลว่า “ (และ) ส่วนหนึ่งจากนั้นคือ การละอาย กล่าวคือ มารยาทที่เกิดขึ้นมาเพ่ือ  
ละทิ้งสิ่งที่ไม่ดีต่างๆ และปฏิบัติสิ่งที่ดีงาม” 

 ٜعني نٝاٖات رصؾز ٜؼ ٫ٜٔ رصؾز الله رإ تٝار دٓزصؽ نؿز غنىرصؾزخ  (رإ عتػ٘)"
 3"أعباب

  แปลว่า “ (และ) ส่วนหนึ่งจากมันคือ ความพอเพียง กล่าวคือ ใจที่มีความเพียงพอ
จากสิ่งอ่ืนนอกจากอัลลอฮ์และไม่เอียงเอนกับสาเหตุ” 

 تٝار بضنٗٓزم نؿز رْٝا رصؾز ٢ اؾتكاص نؿز الله عًُايائ رصؾزاخ ؾكض رإ  (رإ عتػ٘)"
 4"خ رإ نبغضاْحئنؾضٖٝاعٓح رإ نًُٝا

  แปลว่า “ (และ) ส่วนหนึ่งจากนั้นคือ ความต้องการ กล่าวคือ มีความต้องการต่อ 
อัลลอฮ์ตลอด ไม่ต้องการในเรื่องดุนยาจากเครื่องประดับประดา เกียรติ และความ
ยิ่งใหญ่ของมัน” 

 5"رصؾزاخ تٛضعهٔ رٜضٜح رغٔ بضغٝؼ تٝار َٓد٬ أنٓز٣ أٚي٘ ؽضع (رإ عتػ٘)"
  แปลว่า“(และ) ส่วนหนึ่งจากมันคือการนอบน้อมตัวของเขาในสิ่งที่ชะรุอฺไม่รังเกียด” 

 رغٔ تؼلوؽ َٓذاٖٚهٔ رٜض٣ رصؾز َٓٓتٛت رصؾز يائ رصؾزاخ ؾتٛٙ رإ  (رإ عتػ٘  )"
 6"مري ئ عبب أ٣ بضبٛات باٜو نؿز 

                                                           
1 Tuan Mināl, n.d. : 124. 
2
 Tuan Mināl, n.d. : 124. 

3 Tuan Mināl, n.d. : 124-125. 
4 Tuan Mināl, n.d. : 125. 

5 Tuan Mināl, n.d. : 125.  
6 Tuan Mināl, n.d. : 125. 
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  แปลว่า “ (และ) ส่วนหนึ่งจากนั้นคือ การเชื่อฟ๎ง กล่าวคือ การห่างไกลตัวจากการ
เรียกร้องจากมัคลูก เนื่องด้วยได้ทําความดีให้กับพวกเขา” 

 َٓٛغ٦ًهٔ ٖاتٝح رغٔ ممٛز أنٔ الله تعالى رإ يائ رصؾزاخ ؽهض رإ  (رإ عتػ٘)"
 1"ًَٝٗت أنٔ ع٦ٌ ْع١ُ ررالم يٝؿاتٔ ب٬ 

แปลว่า “(และ) ส่วนหนึ่งจากนั้นคือ การชุโกร (การขอบคุณ) กล่าวคือ การทําใจให้
เป็นหนึ่งโดยการสรรเสริญต่ออัลลอฮ์ตะอาลาและมองนิอฺมัตต่างๆ เป็นการทดสอบ” 
ผู้แต่งไดอ้ธิบายถึงมารยาทของการษิกิรบางประการ ได้แก่ 
1. การนึกถึงความหมายของษิกิร 
2. การมอบหมายต่ออัลลอฮ์ 
3. การละอายต่ออัลลอฮ์ในสิ่งที่ไม่ดี 
4. ความรวยใจจากสิ่งนอกเหนือจากอัลลอฮ์ 
5. มีความต้องการต่ออัลลอฮ์ตลอด 
6. ความนอบน้อมต่ออัลลอฮ์ 
7. การเชื่อฟ๎งต่ออัลลอฮ์ 
8. การสรรเสริญต่ออัลลอฮ์ 
การอธิบายของผู้แต่งเกี่ยวกับมารยาทของการษิกิรข้างต้นโดยคํานึงถึงส่วนภายใน

จิตใจเป็นหลัก ต่างกับการอธิบายของอัชเชากานีย์  (al-Shawkāniy, 1984 : 52) ที่คํานึงถึงส่วนภาย 
นอกจากจิตใจเป็นหลัก โดยอธิบายว่าส่วนหนึ่งจากมารยาทของษิกิร ได้แก่ 

1. สถานทีส่ําหรับษิกิรต้องสะอาดและเงียบ 

2. ปากของผู้ษิกิรต้องสะอาด 

3. การหันหน้าทางกิบลัต 

4. ให้ความสนใจกับสิ่งที่กล่าวและใค่รครวญความหมายของมัน 

5. การได้ยินด้วยตนเอง 
6. การเลือกษิกิรที่ประเสริญที่สุด เช่น อัลกุรอาน 

7.  ปฏิบัติกับอัษฺการ์ มะอฺษูรอตเป็นประจําทั้งเช้าและบ่ายหรือในสภาพต่าง ๆ ที่
แตกต่างกัน     
 
4.13 บทส่งท้าย 

 

                                                           
1
 Tuan Mināl, n.d. : 125. 
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หลังจาก อธิบาย อิสลามกับอีมาน  ผู้แต่งได้กล่าวถึง บทส่งท้ายโดยมีรายละเอียด
ดังต่อไปนี้ 

4.13.1  สรุป  
ผู้แต่งได้กล่าวสรุปช่วงท้ายของหนังสืออะกีดะฮ์ อันนาญินของท่าน โดยการนําเสนอ

แนวทางให้ทุกคนปฏิบัติดังนี้ 
 

 4.13.1.1  ให้ปฏิบัติตามแนวทางของสะลัฟในการยึดมั่น การพูด และการปฏิบัติ 
 ผู้แต่งได้กล่าวถึงเรื่องนี้ว่า1 

َٓهاٍ نٝت نت٣ٛٗ بٗٛ ع٦ٌ نبذٝهٔ اٜت ساصٌ أٟ رغٔ عبب َػٝهٛت  (رإ  )"
  ؾز اعتكار اغهٛ رإ ؾز ع٦ٌ ٢  َو اٜهٛت أٚلهِ انٔ عًـ ٜؼ صالح٢عًـ ٜؼ صالح

 عًٝهِ ) اغهٛ رإ ع٦ٌ ؾضبٛاتٔ اغهٛ عؿض٠ عبزا ْب٢ عًٝ٘ ايض٠٬ ٚايغ٬ّ ئنؾضنتا
(ايضاؽزٜٔ َٔ بعز٣ عطٛا عًٝٗا بايٓٛادش اتطل اء بغٓت٢ ٚع١ٓ 

أصتٝح يظّ أتػ ناَٛ  2
 نٛ ٜؼ صاؽزٜٔ نُزٜٔ رصؾز أنٛ ١٦ٝ٥ أٚلههاَٛ خلي ةرغٔ ع١ٓ نٛ رإ ع١ٓ ع٦ٌ 

 "أتغح رغٔ ٥ضاِٖ
แปลว่า “และในเมื่อเรารู้ว่าความดีทั้งหมดนั้นเกิดขึ้นเนื่องจากการปฏิบัติตาม
แนวทางของสะลัฟอันถูกต้อง ดังนั้นพวกท่านจงปฏิบัติตามแนวทางของสะลัฟ 3 ใน
การยึดมั่น การพูด และการปฏิบัติของท่านทั้งหมด ดังที่ท่านนะบี  กล่าวว่า : พวก
ท่านจงยึดมั่นกับสุนนะฮ์ของฉันและสุนนะฮ์ของบรรดาเคาะลีฟะฮ์ผู้ที่ได้รับทางนํา
หลังจากฉัน พวกท่านจงขมับมันด้วยฟ๎นกราม”  
ชาวสะลัฟ ถือเป็นแบบอย่างท่ีดีของการเป็นมุอ์มินในทุกๆ ด้านเช่น  อะกีดะฮ์          

อิบาดะฮ์ การยึดมั่นในศาสนาตลอดจนแง่มุมต่างๆ ของใช้ชีวิต ชนเหล่านี้จึงได้รับการยกย่อง การ
รับรองจากท่านนะบี มุฮัมมัด  ดังที่ปรากฏในฮะดีษ รายงานโดยอับดุลลอฮ์ เบ็น มัสอูด  จากท่าน
นะบมีุฮัมมัด  กล่าวว่า : 

يػٍري الننَّاسً  ػىرًٍ   ينَّ النَّذًينى يػىليونػى يمٍ   ينَّ النَّذًينى يػىليونػى يمٍ   ينَّ النَّذًينى يػىليونػى يمٍ )) (( خى
 (3594 : 2001  أتزدأخرجه )

                                                           
1
 Tuan Mināl, n.d. : 137.  

2
 บันทึกโดย (al-Marwaziy, 1408 : 72 ; al-Tahāwiy, 1414 : 1186 ; al-‟Ājuriy, n.d. : 1223) อัลอัลบานีย์กล่าวว่า เป็นฮะดีษ 

   เศาะฮีฮ (al-Ἀlbāniy, 1416 : 6/527). 
3
 ดูการอธิบายในหน้า 36-38 
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ความว่า : “มนุษย์ที่ดีท่ีสุดคือผู้ ที่อยู่ ในศตวรรษของฉัน (หมายถึงเหล่า        
เศาะฮาบะฮ์) หลังจากนั้นคือผู้ ที่อยู่ในศตวรรษต่อมา หลังจากนั้นคือผู้ ที่อยู่
ในศตวรรษต่อมา หลังจากนั้นคือผู้ที่อยู่ในศตวรรษต่อมา”  
                                          (บันทึกโดย ‟Ἀhmad, 2001 : 3594) 1  

  ท่านนะบีมุฮัมมัด  ได้กล่าวถึง ศตวรรษท่ีดีที่สุด คือ สี่ศตวรรษแรกตามลําดับซึ่ง
ต่างกับฮะดีษท่ีบันทึกโดย (al-Bukhāriy, 1997 : 2651; Muslim, 1996 : 2533) ที่กล่าวถึงสาม
ศตวรรษเท่านั้น  

ท่านนะบีมุฮัมมัด  บรรดาเศาะฮาบะฮ์ตลอดมาถึงบรรดาตาบิอีน ตาบิอิต-ตาบิอีน 
และอัตบาอฺ ตาบิอิต-ตาบิอีนที่ปฏิบัติตามแนวทางของชนเหล่านี้ คือ ชาวสะลัฟของแต่ละยุค  

ดังนั้น การให้ความสําคัญกับ ชาวสะลัฟโดยเฉพาะ เศาะฮาบะฮ์ โดยการรับเอาความ
เข้าใจและสิ่งที่มาจากพวกเขา เรื่องนี้ได้มีบทบัญญัติมายืนยันให้กับเศาะ ฮาบะฮ์ว่า พวกเขานั้น คือ 
ประชาชาติของท่านนะบี มุฮัมมัด  ที่ประเสริฐที่สุด เป็นประชาชาติที่มีความศรัทธา มีความรู้และมี
ความเข้าใจที่มากว่า เป็นประชาชาติที่มีความยําเกรงต่ออัลลอฮ์   มากและเป็นประชาชาติที่สมควร
ตามมากท่ีสุด ดังที่อัลลอฮ์  ตรัสไว้ว่า :  

ٱ  ٻ  ٻ  ٻ  ٻ  پ   پ  پ  پ  ڀ  ڀ    چ

  چڀ  ڀ  

 (100 أية بعض من : ال وبةسورة )                
ความว่า : “บรรดาบรรพชนรุ่นแรกในหมู่ผู้อพยพ (ชาวมุฮาญิรีนจาก      
มักกะฮ์) และในหมู่ผู้ให้ความช่วยเหลือ (ชาวอันศ้อรจากมะดีนะฮ์) และ  
บรรดาผู้ดําเนินตามพวกเขาด้วยการทําดีนั้น อัลลอฮ์ทรงพอพระทัยในพวก
เขา และพวกเขาก็พอใจในพระองค์ด้วย” 
                              (สูเราะฮ์อัตเตาบะฮ์ : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 100) 2              

ท่านนะบี มุฮัมมัด   ได้สั่งให้ประชาชาติของท่านปฏิบัติตามบรรดาเศาะ ฮาบะฮ์ใน
เมื่อได้เกิดความแตกต่างข้ึนมา ดังการรายงานของอัลอิรบาฎ เบ็น สาริย ะฮ์กล่าวว่า ท่านนะบีมุฮัมมัด 
 กล่าวว่า :  

ً يرنا  فػىعىلىيٍ يمٍ بًسيننَّتًِ كىسيننَّةً )) فنا  ى يػىرىل اخًٍ  ى فىً ننَّهي مىنٍ يىعًشٍ مًنٍ يمٍ بػىعٍدًم فىسى
ٍ دًيِّينى الرنَّاشًدًينى  تدىىسنَّ يوا بًِىا كىعىضقُّوا عىلىيػٍ ىا باًلنػنَّوىاجًذً   ((اتٍطيلى ىاءً الٍمى

  (4607  بعض من حدي :ت .د  أخرجه ابودأكد)                            

                                                           
1
 อัลอัลบานีย์ กล่าวว่า เป็นฮะดีษเศาะฮีฮ (al-Ἀlbāniy, 2002 : 7185) . 

2 ดูการอธิบายอายะฮ์ในหน้า 49 
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ความว่า :“ดังนั้น แท้จริงผู้ใดในหมู่ของพวกเจ้าที่มีชีวิตต่อไปหลังจากฉัน 
พวกเขาจะพบกับความแตกแยกมากมาย (เมื่อเป็นเช่นนั้น) พวกเจ้าจะต้อง   
ยึดมั่นกับสุนนะฮฺของฉัน และสุนนะฮฺของคุละฟาอ์รอชีดีนที่ได้รับทางนํา 
พวกเจ้าจงยึดถือกับมันและพวกเจ้าจงขมับมันด้วยฟ๎นกราม”  
                (บันทึกโดย Ἀbū Dāwūd, n.d.: ส่วนหนึ่งจากฮะดีษ 4607) 1 

 การยึดมั่นและการปฏิบัติตามแนวทางของสะลัฟท่ีนําโดยท่านนะบีมุฮัมมัด   นั้น
สอดคล้องกับพระประสงค์และความโปรดปรานของอัลลอฮ์ ในทางตรงกันข้ามพระองค์ทรงโกรธกับ
ผู้ฝ่าฝืนและปฏิเสธต่อแนวทางดังกล่าว ดังคําตรัสของอัลลอฮ์  ที่ว่า :  

ڦ  ڦ  ڦ      ڦ  ڄ   ڄ  ڄ   ڄ  ڃ  ڃ    ڃڃ  چ  چ  چ   چ  ڇ  چ 

  چڇ  ڇ  ڇڍ  ڍ  ڌ  ڌ  ڎ  ڎ  ڈ   ڈ

 (32-31 أية : سورة  ؿ عمراف)                                                            
“จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า หากพวกท่านรักอัลลอฮ์ก็จงปฏิบัติตาม
ฉันอัลลอฮ์ก็จะทรงรักพวกท่านและจะทรงอภัยให้แก่พวกท่านซึ่งโทษ
ทั้งหลายของพวกท่าน และอัลลอฮ์นั้นเป็นผู้ทรงอภัยโทษ ผู้ทรงเมตตาเสมอ 
จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า พวกท่านจงเชื่อฟ๎ง อัลลอฮ์และเราะสูลเถิด แต่
ถ้าพวกเขาผินหลังให้แท้จริงอัลลอฮ์นั้นไม่ทรงชอบผู้ปฏิเสธศรัทธา
ทั้งหลาย” 
            (สูเราะฮ์อาละอิมรอน : อายะฮ์ 31-32) 
ผู้แต่งได้สนับสนุนแนวทางสะลัฟ พร้อมให้ปฏิบัติตามบนแนวทางสะลัฟในทุกๆ ด้าน 

อาทิ เช่น การยึดมั่น การพูด และการกระทํา สอดคล้องกับอิมามอะบู อัลฮะสัน อัลอัชอะรีย์และ       
อุละมาอ์ท่านอ่ืนๆ ที่ให้ความสําคัญกับแนวทางสะลัฟ 

 4.13.1.2  ห่างจากบิดอะฮ์ที่ถูกตําหนิ  
ผู้แต่งได้กล่าวถึงเรื่องนี้ว่า2

         

تػ٦ًهٔ أٚلهِ أنٔ بزع١ ٜؼ َش١ََٛ ٜع٢ٓ بزع١ ٜؼ نٓا خضخا رصؾز أٚصغٝؼ راتؼ  (رإ)"
 بضغٝؼ َٛاؾك١ ٢ رإ ساصًح بٗٛ تٝـمري ئ  صشاب١ رإ عًُا٤ خوصنُزٜٔ رصؾز 

 رنمانٔ ع١ٓ يائ أ٣ أنٔ نتاب الله رإ ع١ٓ صعٍٛ الله أتٛ اجماع عًُا٤ أتٛ قٝاؼ َو 
                                                            "رإ بضغٝؼ نًٛاص أ٣ رصؾز ٜػز َهين اٜت رنمانٔ بزع١ ٜؼ َش١ََٛ

                                                           
1
 ฮะดีษความหมายเดียวกันปรากฏในหนังสือสุนัน (บันทึกโดย al-Tirmidhiy, n.d. : 2676)  อัลอัลบานีย์ กล่าวว่า เป็นฮะดีษเศาะฮีฮ  

   (al-Ἀlbāniy, n.d. : 4607) . 
2
 Tuan Mināl, n.d. : 138. 
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แปลว่า “และพวกท่านจงห่างไกลจากบิดอะฮ์ที่ถูกตําหนิ กล่าวคือบิดอะฮ์ที่ถูกตําหนิ
โดยผู้ที่มาหลังจากนั้นจากบรรดาเศาะฮาบะฮ์และอุละมาอ์ของพวกเขา ผลลัพธ์
ผลสรุปก็คือทุกอย่างที่สอดคล้องกับกิตาบของอัลลอฮ์ (อัลกุรอาน) และสุนนะฮ์ของ
ท่านเราะสูลุลลอฮ์หรืออิจมาอฺของอุละมาอ์ หรือกิยาส นั้นคือเรียกว่า สุนนะฮ์ และ
สิ่งที่นอกเหนือจากนั้นเรียกว่า บิดอะฮ์ที่ถูกตําหนิ”  

   การห่างไกลจากบิดอะฮ์ (สิ่งอุตร)ิ ที่ถูกตําหนิและพวกบิดอะฮ์ พร้อมระมัดระวังจาก
ความกลุม่เครือที่พวกเขาได้คิดสร้างขึ้นมาท้ังหมดเป็นการศรัทธาที่แท้จริงต่ออัลลอฮ์  1   

การห่างไกลจากสิ่งที่ไร้ประโยชน์เป็นสิ่งจําเป็นต่อมุสลิมทุกคนที่จะต้องปฏิบัติเพราะ
อิสลามได้สั่งให้มุสลิมทุกคนยับยั้งสิ่งที่ไม่ดีหรือสิ่งที่ต้องห้ามตามความสามารถ สอดคล้องกับฮะดีษท่ี
รายงานโดยอะบู สะอีด อัลคุดรีย์ จากท่านนะบีมุฮัมมัด  กล่าวว่า : 

مىنٍ رىأىل مًنٍ يمٍ مينٍ ىرنا فػىلٍيػيغىيػِّرٍ ي بيًىدًً   فىً فٍ  ىٍ يىسٍ ىطًٍ  فىبًلًسىانهًً  فىً فٍ  ىٍ يىسٍ ىطًٍ  ))
يمىافً    ((فىبًقىلٍبًهً  كىذىلً ى أىضٍعىفي الٍإً
 (49 :ت .د  أخرجه  مسلم)                                          

ความว่า : “ผู้ใดได้เห็นจากพวกเจ้าซึ่งสิ่งที่ชั่วช้า ก็ให้เขาได้เปลี่ยนแปลงมัน
ด้วยมือของเขา แล้วหากเขาไม่สามารถก็ด้วยลิ้นของเขา แล้วหากเขาไม่
สามรถ ก็ด้วยหัวใจของเขา และอันนั้นก็เป็นการศรัทธาที่อ่อนที่สุด”          

                                             (บันทึกโดย Muslim, 1996 : 49)  
ในทางตรงกันข้ามการปฏิบัติในสิ่งที่ไร้ประโยชน์โดยเฉพาะสิ่งที่เกี่ยวกับศาสนา ไม่ว่า

จะด้วยวาจา การกระทําหรือการเจตนา ล้วนแล้วเป็นสิ่งที่อิสลามไม่สนับสนุนสอดคล้องกับฮะดีษท่ี
รายงานโดยท่านหญิงอาอิชะฮ์  จากท่านนะบีมุฮัมมัด  กล่าวว่า : 

  ((عىلىيٍهً أىمٍرينىا فػى يوى رىد   مىنٍ عىمًلى عىمى ن لىيٍسى ))
 (1718 : 1996 كمسلم 2550 : 1997 أخرجه البخارم)                  

ความว่า : “ผู้ใดกระทําสิ่งใดที่ไม่มีในกิจการ (ศาสนา) ของเรา สิ่งนั้นจะไม่
ถูกตอบรับ”     

                        (al-Bukhāriy, 1997 : 2550; Muslim , 1996 : 1718) 
เช่นเดียวกันกับการคิดหรือคิดค้นเรื่องอุตริต่างๆ ที่เกี่ยวข้องกับศาสนา 

 4.13.1.3  ให้ปฏิบัติตามแนวทางอะฮฺลิสสุนนะฮ์ วัลญะมาอะฮ์ โดยการปฏิบัติตาม 
อัลกุรอาน อัลฮะดีษและอิจญ์มาอฺของบรรดาอุละมาอ์  

ผู้แต่งได้กล่าวถึงเรื่องนี้ว่า   2  
                                                           
1
 ดูการอธิบายในหน้า 71-72 

2
 Tuan Mināl, n.d. : 138. 
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َو ٖٓزقً٘ نٝت أٜهٛت دائ أٌٖ ايغ١ٓ ٚالجُاع١ رغٔ َػٝهٛت نتاب الله رإ "
 رإ ٖٓزقً٘ َٓذاٖٚهٔ رٜض٣ رصؾز ع٦ٌ بزع٘ ئمةأ  صعٍٛ الله رإ اجماع عهٌحدي 

 "                                                                                                                                        ٜؼ سضاّ أتٛ َهضٚٙ
แปลว่า  “ดังนั้นเราต้องปฏิบัติตามแนวทางอะฮฺลิสสุนนะฮ์ วัลญะมาอะฮ์ โดยการ
ปฏิบัติตามกิตาบของอัลลอฮ์ ฮะดีษของท่านเราะสูลุลลอฮฺและอิจญ์มาอฺของบรรดา  
อุละมาอ์ และต้องห่างไกลจากบิดอะฮ์ที่ฮะรอมหรือมักรูฮฺท้ังหมด”  

   การปฏิบัติตามแนวทางอะฮฺลิสสุนนะฮ์ วัลญะมาอะฮ์ โดยการปฏิบัติตามอัลกุรอาน 
อัลฮะดีษ และอิจญ์มาอฺของบรรดาอุละมาอ์ เนื่องจากเป็นแนวทางที่ถูกต้องและเท่ียงตรง            
อะฮฺลุสสุนนะฮ์ วัลญะมาอะฮ์ได้ยึดถือตัวบทบัญญัติของอัลกุรอานและอัลฮะดีษในทุกกรณีของเรื่อง
การศรัทธาและการปฏิบัติ อัลลอฮ์  ทรงรับรองกับผู้ที่ยึดมั่นกับทั้งสองว่าจะไม่มีการหลงผิดและทุกข์
ยากอย่างแน่นอนกับพวกเขา1 

  การยึดมั่นกับอัลกุรอานและอัลฮะดีษจะถูกต้องได้นั้นต้องประกอบด้วยดังนี้ คือ ต้อง
ให้ความสําคัญกับบทบัญญัติหรือหลักฐานจากอัลกุรอานและอัลฮะดีษเหนือความคิดในเมื่อขัดค้านกัน  
ต้องศรัทธากับปรากฏการณ์ตัวบทโดยที่ไม่ค้นหาด้วยความคิดในสิ่งที่ไม่ให้ประโยชน์จากการตีความ
ของอะฮฺลิลกะลาม และไม่มีการแยกกันระหว่างอักุรอานกับอัลฮะดีษ 
  การยึดมั่นตามแนวทางท่ีเที่ยงตรงคือ ตามแนวทางอัลกุรอานและอัลฮะดีษ ทั้งนี้
ท่านนะบีมุฮัมมัด  ได้ย้ํากับผู้ที่ยึดมั่นกับทั้งสองว่าจะไม่มีวันหลงทางเป็นอันขาด ซึ่งสอดคล้องกับคํา
ตรัสของอัลลอฮ์  ที่ว่า :  

ثج  بي  تج  تح  تختم  تى  تي   ئج  ئح   ئم  ئى  ئي  بج       بح  بخ  بم  بى   چ 

  چثم
 (59  أيةبعض من :  النساءسورة)            

ความว่า: “แต่ถ้าพวกเจ้าขัดแย้งกันในสิ่งใด ก็จงนําสิ่งนั้นกลับไปยังอัลลอฮ์
(อัลกุรอาน) และเราะสูล (อัสสุนนะฮ์) หากพวกเจ้าศรัทธาต่ออัลลอฮ์และ  
 
วันปรโลก นั้นแหละเป็นสิ่งที่ดียิ่งและเป็นการกลับไปที่สวยงามยิ่ง”          
                                   (สูเราะฮ์อันนิสาอ์ : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 59) 
ดังนั้น จําเป็นต่อมุสลิมทุกคนต้องยึดมั่นและปฏิบัติตามบนแนวทางท้ังสองโดยไม่  

ละทิ้งหรือปฏิเสธแม้แต่น้อย เพราะมันเป็นแนวทางท่ีเที่ยงตรงที่จะนํามนุษย์ไปสู่สวนสวรรค์และ
ห่างไกลจากนรก  

                                                           
1 ดูการอธิบายในหน้า 67-68 
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4.13.2  ความหวังและความปรารถนาจากอัลลอฮ์ 
 ผู้แต่งได้กล่าวถึง เกี่ยวกับความหวังและความปรารถนาจากอัลลอฮ์โดยมีราย 

ละเอียดดังต่อไปนี้  
 4.13.2.1  ความจําเริญจากอัลลอฮ์ (เตาฟีก)  

ผู้แต่งได้กล่าวถึงเกี่ยวกับความจําเริญจากอัลลอฮ์ (เตาฟีก) ว่า1   
 "رإ أنٛ ٖاصف أنٔ الله بٗٛ ممبر٣ تٛؾٝل أ٣"

แปลว่า “และฉันหวังว่าอัลลอฮ์คงให้ความจําเริญ (เตาฟีก)” 
คําว่า “ความจําเริญ” ในที่นี้เป็นความหมายที่แปลมาจากคําภาษาอาหรับของคําว่า 

“เตาฟีก”  وفي ) )  
“เตาฟีก” ( وفي  ) เป็นอาการนามมาจากรากศัพท์ของคําว่า อ่าน    ػىوٍفًيٍقان  يػيوىفِّ ي   كىفنَّ ى   

ว่า วัฟฟะเกาะ  ยุวัฟฟิกุ  เตาฟีกัน หมายถึง การดลใจในสิ่งที่ดี การให้ความสําเร็จ และการปรองดอง
กัน (Ἰbrāhīm Musṭafā et al, 1972 : 1/320 ; al-Zāwiy, 1963 : 560). 

อุละมาอ์อะฮฺลิสสุนนะฮ์ได้ให้ความหมายเชิงวิชาการของ “เตาฟีก” หรือ “ความ
จําเริญจากอัลลอฮ์” ดังนี้ 

1. การที่อัลลอฮ์ไม่ให้เจ้าไว้ใจกับตัวเจ้า (Ἰbn al-Qaiyim, 1996 : 1/415). 
2. การทําให้ง่าย การทําให้สะดวกและการให้ความช่วยเหลือ  (al-Sam„āniy,                    

1997 : 2/452). 

3. การให้ความช่วยเหลือเป็นการเฉพาะจากอัลลอฮ์   ที่ประเสริฐกว่ากับบ่าวบาง
ท่านของพระองค์ (Muhammad Rashīd bin „Aliy, 1990 : 8/93 ; „Abd al-Rahmān bin Nāsir, 

2008 : 328)  

4. สิ่งที่ตกลงกันระหว่างการกระทําและคําพูดของเขาในการภักดี (al-Māturīdiy, 

2005 : 6/172).  

คํา “เตาฟีก” ( وفي  )2 เป็นคําที่บัญญัติโดยชะรุอฺ ดังคําตรัสของอัลลอฮ์   ที่ปรากฏ
ในอัลกุรอานว่า : 

 چ  ی  ی  ئج  ئحیئى  ئى  ئى  یچ 

  (88أية  بعض من : هود سورة)                                                 
ความว่า : “และความสําเร็จของฉันจะไม่เกิดขึ้น เว้นแต่ด้วยความ
ช่วยเหลือของอัลลอฮ์ แด่พระองค์ฉันขอมอบหมายและยังพระองค์เท่านั้น
ฉันกลับไปหา” 

                                                           
1 Tuan Mināl, n.d. : 138. 
2
 คํา “เตาฟีก” ( وفي  ) มีปรากฏในอัลกุรอาน 3 อายะฮ์ด้วยกัน คือ 2 อายะฮ์ในรูปของอาการนาม กล่าวคือ อายะฮ์ที่ 62 ในสูเราะฮ์  

   อันนิสาอ์กับอายะฮ์ที่ 88 ในสูเราะฮ์ฮูด และ 1 อายะฮ์ในรูปของกริยา กล่าวคือ อายะฮ์ที่ 35 ในสูเราะฮ์อันนิสาอ์  
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                (สูเราะฮ์ฮูด : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 88)  

คําบ่งชี้จากอายะฮ์คือ คําว่า     چئى  ئىچ  คํา “เตาฟีก” เป็นคําที่อัลลอฮ์  ทรง
บัญญัติไว้ในอัลกุรอาน 

 4.13.2.2  ความบริสุทธิ์ใจในการงาน (อิคลาศ)  
 ผู้แต่งได้กล่าวถึงเกี่ยวกับความบริสุทธิ์ใจในการงาน (อิคลาศ)ว่า1 

 اٜت عبب  اخ ص عٌُ نٛ ٜع٢ٓ قضز عٌُ اٜت ٚد٘ الله اٜت ٚسزٙ رإ ماخ ص ن"
 َهًـ ؾز عهًين  ٢ ٚادب ع٢ٓٝ أتػ تٝـيائ ب٧ نًؿاعٔ رصؾز ٖاصٚ ٖاصا قٝا١َ رإ 

 ي٘ ايزٜٔ تؼللين َٚا أَضٚا إ٫ يٝعبزٚا الله طاع١ ناصٕ ؾضَاْح تعالى 
أصتٝح رإ تبار  2

 اخ ص مري ئ  أنٔ الله ؾز ساٍ مري ئ  ًَٝٓهٔ ناصٕ َجُب٘ أٚي٘ مر ئ رعٛصٙ أنٔ 
 خاللاإ الله ٫ ٜكبٌ َٔ ايعٌُ ا٫ َا نإ  تً٘ بضعبزا ْب٢  (رإ)ب٦ٝح  ا٥ُا ٜػغبٓضخ 

 بٗٛ الله تٝار َٓضيما أ٣ رصؾز عٌُ اٜت سما أرا سمبٗٝؼ رإ طنا٠ رإ  3 ب٘ ٚدٗ٘ اب غىَٚا 
 رإ بضغٝؼ  َٓٓتٛت٢ رغٓز٣ ناصٕ اخ صؾٛاؼ رإ سر رإ ٫ٜٓح  ًَٝٓهٔ بضغٝؼ أرا أٟ 

 "   الله
แปลว่า “ขอให้ความบริสุทธิ์ใจในการงานของฉัน กล่าวคือ ความมุ่งหมายการงาน
นั้นเพื่ออัลลอฮ์องค์เดียว และอิคลาศนั้นเป็นสาเหตุให้รอดพ้นจากเหตุการณ์ยุ่งยาก
ของวันกิยามะฮ์ และวาญิบกับมุสลิมทุกคนฏออัต (เชื่อฟ๎ง) ทั้งหมดเนื่องอัลลอฮ์ทรง

ตรัสว่า   ي٘ ايزٜٔ تؼللين َٚا أَضٚا إ٫ يٝعبزٚا الله    ความว่า : และพวกเขามิได้ถูก
บัญชาให้กระทําอ่ืนใดนอกจากเพ่ือเคารพภักดีต่ออัลลอฮ์เป็นผู้มีเจตนาบริสุทธิ์ใน
การภักดีต่อพระองค์ และท่านนะบี  ได้กล่าวว่า : ความว่า : แท้จริงอัลลอฮ์จะไม่
ทรงตอบรับการงานนั้นไม่ว่าจะเป็นการละหมาด การจ่ายซะกาต การถือศิลอด การ
ทําฮัจญ์และการงานอื่นๆ เว้นแต่การงานที่ทําด้วยความบริสุทธิ์ใจและทําเพ่ืออัลลอฮ์
องค์เดียวเท่านั้น” 
คําว่า “ความบริสุทธิ์ใจในการงาน” ในที่นี้เป็นความหมายที่แปลมาจากคําภาษา

อาหรับของคําว่า “อิคลาศ” إخ ص) ) เป็นคําอาการนาม มาจากรากศัพท์ของคําว่า أىخٍلىصى  يَيٍلًصي  
อ่านว่า อัคละศะ  ยุคลิศุ  อิคลาศัน หมายถึง ความบริสุทธิ์ใจ ความจริงใจ และละทิ้งการโอ้  إًخٍ ىصان 
อวด (Ἰbrāhīm Musṭafā et al, 1972 : 1/249 ; al-Zāwiy, 1963 : 190).  
                                                           
1 Tuan Mināl, n.d. : 138. 
2
 สูเราะฮ์อัลบัยยินะฮ์ อายะฮ์ที่  5 

3
 ผู้วิจัยยังไม่พบผู้บันทึก แต่เป็นฮะดีษที่คล้ายกับการบันทึกของอันนะสาอีย์ (al-Nasa„iy,1986 : 3140) ซ่ึงไม่มีคําว่า (كما) อยู่ตรงกลาง 
  ฮะดีษนี้ อัลอัลบานีย์ กส่าวว่าเป็นฮะดีษฮะสัน (al-Ἀlbāniy, 1420 : 1331) ((إًفنَّ اللنَّهى  ى يػىقٍبىلي مًنى الٍعىمىلً إً نَّ مىا  ىافى لىهي خىالًلنا  كىابػٍ يغً ى بهًً كىجٍ يهي ))   
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อุละมาอ์อะฮฺลิสสุนนะฮ์ได้ให้ความหมายเชิงวิชาการของ “อิคลาศ” ดังนี้ 
1. การให้ใจบริสุทธิ์ในการภักดีต่ออัลลอฮ์   องค์เดียว โดยการปลีกตัวจากสิ่งอ่ืน

ทั้งหมด (Ἰbn al-Qaiyim, 1996 : 1/129)
1
.   

2. การที่บ่าวคนหนึ่งมีความมุ่งหมายในการกระทําเพ่ือความโปรดปรานของอัลลอฮ์
และผลบุญ โดยที่ไม่ได้หวังสิ่งใดจากอํานาจ เกียรติยศหรือสิ่งหนึ่งสิ่งใดจากดุนยา (al-Fawzān, n.d. : 

43). 

หลักการหนึ่งที่ยิ่งใหญ่และสําคัญของศาสนานั่นคือ การบรรลุถึงความบริสุทธิ์ใจ
ต่ออัลลอฮ์  ในทุกๆ กิจการงาน  

ความบริสุทธิ์ใจคือ แก่นแท้ของศาสนาและเป็นกุญแจการเรียกร้องเชิญชวนของ
บรรดาเราะสูลทั้งหลาย ดังที่อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

  چڳ  ڳ  ڱ  ڱ  ڱ  ڱ   ں  ں  ڻچ 

   (5أية بعض من  : البينة سورة)                                                      

ความว่า : “และพวกเขามิได้ถูกบัญชาให้กระทําอ่ืนใดนอกจากเพ่ือเคารพ
ภักดีต่ออัลลอฮ์เป็นผู้มีเจตนาบริสุทธิ์ในการภักดีต่อพระองค์ เป็นผู้อยู่ใน
แนวทางท่ีเที่ยงตรง” 
                       (สูเราะฮ์อัลบัยยินะฮ์ : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 5)  
การบริสุทธิ์ใจที่แท้จริงจะไม่เกิดขึ้น นอกจากต้องมีความบริสุทธิ์ที่สมบูรณ์จาก

รูปแบบของภาคีทั้งหมด 
ความบริสุทธิ์ใจเป็นเงื่อนไขหนึ่งที่ทําให้การงานเป็นที่ตอบรับซึ่งการงานหนึ่งๆ นั้นจะ

ไม่เป็นที่ยอมรับนอกจากด้วย 2 เงื่อนไข ดังนี ้
1. การงานนั้นต้องมีความสอดคล้องกับสิ่งที่อัลลอฮ์   ได้กําหนดในอัลกุรอานหรือ

สิ่งที่เราะสูลุลลอฮ์   ได้ชี้แจงไว้ ดังที่รายงานโดยท่านหญิงอาอิชะฮ์   จากท่านนะบีมุฮัมมัด   
กล่าวว่า : 

ا مىا لىيٍسى فًيهً  فػى يوى رىد  ))   ((مىنٍ أىحٍدىثى ً  أىمٍرنًىا هىذى
 (1718 : .ت.د ،  مسلمك 2697 : 1422 ، البخارم ق                    أخرج

ความว่า “ผู้ใดประดิษฐ์สิ่งใหม่ในกิจการของเรา ซึ่งมิได้เป็นส่วนหนึ่งของมัน 
ดังนั้นสิ่งประดิษฐ์ใหม่จะถูกปฏิเสธ”  
             (บันทึกโดยal-Bukhāriy, 1422 : 2697 ; Muslim, n.d. : 1718) 

                                                           
1
 ดูเพิ่มเติม (Abū al-Muzaffar, 1997 :  4/427 ; Iwād bin „Abdullāh, 1415 :  427) . 
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การงานศาสนาหรือการอิบาดะฮ์ทั้งหมดจะถูกต้องได้นั้น จะต้องสอดคล้องกับคําสั่ง
ของอัลลอฮ์  และสุนนะฮ์ของท่านนะบีมุฮัมมัด  ดังนั้น การงานใดที่ไม่สอดคล้องกับทั้งสองถือว่า
ไม่ถูกต้องและไม่ถูกตอบรับ 

2. การงานนั้นต้องมีความบริสุทธิ์ใจเพ่ือแสวงหาความโปรดปรานของอัลลอฮ์   ดัง
ฮะดีษของท่านนะบี  ที่รายงานโดยอุมัร เบ็น อัลค๊อฏฏอบกล่าวว่า : 

إًنَّنَّىا الأىعٍمىاؿي باًلنػِّينَّاتً  كىإًنَّنَّىا لً يلِّ امٍرئًو مىا نػىوىل  فىمىنٍ  ىانىٍ  هًجٍرى يهي إً ى دينػٍيىا ))
 ((ييلًيبػي ىا  أىكٍ إً ى امٍرىأىةو يػىنًٍ حي ىا  فىً جٍرى يهي إً ى مىا هىاجىرى إلًىيٍهً 

 (1907 : .ت.د ،  مسلمك 1 : 1422 ، البخارم قأخرج                     
ความว่า  “แท้จริงการงานทั้งหลายนั้นขึ้นอยู่กับเจตนา และแท้จริงสําหรับ
ทุกท่านนั้นคือสิ่งที่เขาได้ตั้งเจตนาไว้ ดังนั้นผู้ใดก็ตามท่ีการอพยพของเขามี
เจตนาเพื่ออัลลอฮ์และเราะสูลของพระองค์ ดังนั้นการอพยพของเขาก็จะ
เป็นไปเพ่ืออัลลอฮ์และเราะสูลของพระองค์ และผู้ใดก็ตามท่ีการอพยพของ  
เขาเพ่ือโลกนี้ที่เขาจะได้รับหรือเพ่ือผู้หญิงที่เขาจะแต่งงานด้วย ดังนั้นการ
อพยพของเขาก็จะเป็นไปตามความประสงค์ที่เขาได้อพยพ”  

            (บันทึกโดย  al-Bukhāriy, 1422 : 1 ; Muslim, n.d. : 1907) 
ความบริสุทธิ์ใจคือรากฐานที่จะส่งผลให้งานเป็นที่ตอบรับและการบกพร่องในความ

บริสุทธิ์ใจนั้นเองที่เป็นต้นเหตุทําให้การงานถูกปฏิเสธหรือไม่ถูกตอบรับ 
 4.13.2.3  ห่างไกลจากการริยาอ์และสุมอะฮ์ 

ผู้แต่งได้กล่าวถึงเกี่ยวกับการห่างไกลจากการริยาอ์และสุมอะฮ์ว่า1 

رإ أنٛ ؾٖٛٓهٔ ؾٍٛ نؿز الله بٗٛ ريؿغهٔ أنٛ رصؾز صٜا٤ رإ سمع٘ رإ اصتٞ صٜا٤ اٜت "
بٗٛ بضعٌُ اٜت انٔ عٌُ قضب٘ عؿا٣ ربغضنٔ أنٓز٣ أٚي٘ َاْغ٢ رإ اصت سمع٘ اٜت 

 رغٓز٣ أنٔ تؼبر ن بٗٛ بضعٌُ ا٣ ؾز ساٍ عغ٪ٚصؽ رٜضٜح نُزٜٔ ا٣ يائ َو 
 مري ئ  با٥ٝح أتٛ عؿا٣ َػ٬ٝٗ نبادٝهٔ رصؾز مري ئ َاْغ٢ عؿا٣ ربغضنٔ أٚي٘ 

 رصؾز صٜا٤ رإ سمع٘ اٜت َػ٥ٛ٦ضنٔ ؾ٬ٗ عٌُ رإ صح عًُح ٢تٝـ (بضٍَٛ)با٥ٝح 
 "بضع٬ٖٔ با٨ بضغٝؼ أتػ جمٗٛص رصؾز َايه١ٝ بٗٛعح ممبطًهٔ عبار٠

แปลว่า “และฉันขอต่ออัลลอฮ์ให้พ้นจากการริยาอ์และสุมอะฮ์ และความหมายของ 
ริยาอ์ คือ การปฏิบัติทําอะมาลที่ดี (อะมาลกุรบะฮ์) เพ่ือที่จะให้มนุษย์ให้ความ
ยิ่งใหญ่กับเขา และความหมายของสุมอะฮ์ คือ การปฏิบัติทําอะมาลในที่โดดเดี่ยว
หลังจากนั้น เขาบอกให้กับผู้คนเพื่อที่พวกเขาจะได้ให้ความยิ่งใหญ่กับเขาหรือเพ่ือ

                                                           
1
 Tuan Mināl, n.d. : 138. 



349 
 

ความดีจากพวกเขาจะได้ให้กับเขา ทุกอย่างจากการริยาอ์และสุมอะฮฺนั้นทําให้ผล
บุญของอะมาลเป็นโมฆะและอะมาลนั้นถูกต้อง ซึ่งแตกต่างกับทัศนะส่วนใหญ่จาก
มาลีกียะฮ์ว่า แท้จริงมันทําให้อิบาดะฮ์เป็นโมฆะ” 
การห่างไกลจากริยาอ์และสุมอะฮ์เป็นสิ่งจําเป็นต่อมุอ์มินทุกคนที่จะต้องระมัดระวัง

อยู่ตลอดเวลา ทั้งนี้เพ่ือไม่ให้เกิดการภาคีและศูนย์เสียผลบุญอะมาลต่างๆ ที่กระทําไว้ 

“ริยาอ์” (رياء)  เป็นคําภาษาอาหรับอาการนามมาจากรากศัพท์ของคําว่า  رىاءىل
ل  ريًىاءن ئايػيرى   อ่านว่า รออา ยุรออี ริยาอัน หมายถึง การโอ้อวด การกระทําการงานเพื่อให้คนดู 

(Ἰbrāhīm Musṭafā et al, 1972 : 1/320). 

อุละมาอ์ได้ให้ความหมาย“ริยาอ”์ (رياء)  เชิงวิชาการดังนี้ 
1. การกระทําภายนอกเป็นการอิบาดะฮ์เพ่ืออัลลอฮ์แต่ภายในมีความประสงค์ให้คน

สรรเสริญยกย่องกับเขา (al-Ṭabariy, 2000 : 5/522). 
2. การปรารถนาสิ่งในดุนยาด้วยกับการทําอิบาดะฮ์ (al-Qurṭubiy, 1964 : 20/212)  

3. การแสดงอิบาดะฮ์ที่มีเจตนาให้คนดูแล้วเกิดการสรรเสริญต่อผู้กระทํา             
(al-Khāzin, 1415: 2/477)

1
.  

“สุมอะฮ์” (تشيٍعىة)  เป็นคําภาษาอาหรับมาจากรากศัพท์ของคําว่า   ييسىمِّ ي   تشىنَّ ى 
อ่านว่า   ىسٍمًيٍعان   สัมมะอะ ยุสัมมิอุ ตัสมีอัน หมายถึง การเปิดเผยให้ได้ยิน การให้มีชื่อเสียง (Ἰbn 

Manẓūr,1414 : 8/165-166 ; Ἰbrāhīm Musṭafā et al, 1972 : 1/450).  
อุละมาอ์ได้ให้ความหมาย “สุมอะฮ์” (تشيٍعىة)  เชิงวิชาการดังนี้ 
1. การแสดงอิบาดะฮ์ที่มีเจตนาให้คนฟ๎งแล้วเกิดการสรรเสริญต่อผู้กระทํา        

(al-„Asqalāniy, 1379 : 11/336 ; Sulaiman bin „Abdullāh, 2002 : 452).  
2. การยกย่องในการงานเพื่อให้ผู้อื่นได้ยินกับมัน (al-Qastalāniy, 1323 : 9/286 ;  

al-Manāwiy, 1356 : 2/122).  

นิยามของริยาอ์และสุมอะฮ์ทั้งหมดท่ีผ่านมาได้แสดงให้เห็นถึงความแตกต่างของทั้ง
สองมีดังนี ้

1. ริยาอ์เป็นการกระทําที่เก่ียวพันธ์กับการมอง ในขณะที่สุมอะฮ์เป็นการกระทําท่ี
เกี่ยวพันธ์กับการฟ๎ง  

2. ริยาอ์จะเกิดข้ึนพร้อมกับการอิบาดะฮ์เท่านั้น ส่วนสุมอะฮ์นั้นจะเกิดข้ึนพร้อมกับ    
การอิบาดะฮ์หรือหลังจากการอิบาดะฮ์แล้วก็ได้  

ริยาอ์และสุมอะฮ์เป็นชิริกเล็กประเภทหนึ่งที่ทําให้การงานไร้ผล อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

  چۅ  ۉ  ۉ  ې  ې   ې  ې  ى  ى      ئا   ئا  ئە  ئە  چ 

                                                           
1
 ดูเพิ่มเติม (Ἰbn al-Jawziy, 1422 : 2/216 ; al-„Asqalāniy, 1379 : 11/336). 
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 (264أية  بعض من : بقرةسورة اؿ)                                                                  
ความว่า : “บรรดาผู้ศรัทธาทั้งหลาย จงอย่าให้บรรดาทานของพวกเจ้าไร้
ผล ด้วยการลําเลิก และการก่อความเดือดร้อน เช่นผู้ที่บริจาคทรัพย์ของ
เขาเพ่ืออวดอ้างผู้คน”  

                     (สูเราะฮ์อัลบะเกาะเราะฮ์ : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 264)1 
ผู้ที่บริจาคทรัพย์เพ่ืออวดอ้างผู้คนนั้นจะไม่ได้รับการตอบแทนจากผลงานที่ได้กระทํา

ไว้แต่อย่างใด เนื่องจากการอวดอ้างได้ทําลายมันโดยหมดสิ้น  (Ἰbn Kathīr,1999: 1/964;al-Baghawiy, 

1997: 1/326) 
จากํุนดุบ อัลอะละกีย์2 จากท่านเราะสูลุลลอฮ์  กล่าวว่า : 

 ((مىنٍ ييسىمٍِّ  ييسىمًِّ  ا﵁ي بهًً  كىمىنٍ يػيرىائً  يػيرىائً  ا﵁ي بهًً ))
 (2987 : .ت.د ،  مسلمق                                               أخرج

ความว่า  “ผู้ใดทําให้ได้ยิน (เจตนาการงานของเขาเพ่ือชื่อเสียงระหว่าง
มนุยษ์) อัลลอฮฺจะทรงให้ได้ยินกับมัน และผู้ใดทําให้เห็น อัลลอฮฺจะทรงให้
เห็นกับมัน” 
              (บันทึกโดย Muslim, n.d. : 2987) 
ผู้ใดเจตนาให้เห็นหรือให้ได้ยินการงานของเขาเพ่ือให้ได้รับการยกย่องหรือให้เกียรติ

แก่เขา อัลลอฮ์  จะทรงเปิดเผยสิ่งเหล่านั้นในวันกิยามะฮ์ เนื่องจากการงานของเขาไม่มีอิคลาศ     
(al-Qādī „Iyāḍ, 1998 : 8/535 ; al-„Asqalāniy, 1379 : 11/336). 

การห่างไกลจากริยาอ์และสุมอะฮ์ของผู้แต่งข้างต้นสอดคล้องกับฮะดีษของท่านนะบี
มุฮัมมัด  ที่แนะนําดุอาให้กับประชาชาติของท่าน เพื่อจะได้พ้นจากการตั้งภาคี ดังการรายงานของ
มะอฺกิล เบ็น ยะสาร3 จากท่านนะบีมุฮัมมัด  กล่าวว่า : 

كىالنَّذًم نػىٍ سً  بيًىدًً   لىلشِّرٍؾي أىخٍ ىى مًنٍ دىبيًبً الننَّمٍلً  أى ى أىديلقُّ ى عىلىى شىٍ ءو ))
ً يري ي  اللنَّ يمنَّ إً ِّ أىعيوذي بً ى أىفٍ أيشٍرؾًى :  يلً :  ىاؿى « إًذىا  ػيلٍ ىهي ذىهىبى عىنٍ ى  ىلًيليهي كى ى

 ((بً ى كىأىنىا أىعٍلىمي  كىأىسٍ ػىغًٍ ريؾى لًمىا  ى أىعٍلىمي 
 (716 بعض من حدي  : 1997 ، البخارم قأخرج )                          

                                                           
1
 เร่ืองเดียวกันปรากฏในฮะดีษ (บันทึกโดย Ἀhmad, 2001 : 23630) อัลอัลบานีย์ กส่าวว่าเป็นฮะดีษฮะสันเศาะฮีฮ (al-Ἀlbāniy,  

    n.d. : 1553).  
2
 ท่านมีชื่อเต็มว่า ํุนดุบ เบ็น อิบดุลลอฮ์ เบ็น สุฟยาน อัลอะละกีย์ เป็นเศาะฮาบะฮ์เสียชีวิตในปี ฮ.ศ. 61-70 (al-Dhahabiy, 1980 :  

    3/174). 
3
 ท่านมีชื่อเต็มว่า มะอฺกิล เบ็น ยะสาร เบ็น อับดุลลอฮ์ อัลมุซะนีย์ เป็นเศาะฮาบะฮ์เสียชีวิตในปี ฮ.ศ. 65 (al-Dhahabiy, 1980 :  

    2/576 ; al-Zirikliy, 2002 : 7/271). 
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ความว่า “การตั้งภาคีในหมู่พวกเจ้า (เป็นสภาพ) ที่ลับยิ่งกว่า (สภาพ) มด
เดิน (หมายถึงเสียงเดินของมด) พึงทราบเถิด ฉันจะแนะนําท่านในสิ่งหนึ่ง 
เมื่อท่านกล่าวแล้ว อัลลอฮ์ทรงให้การตั้งภาคีอย่างเล็กและอย่างใหญ่จะพ้น

ไป ท่านจงกล่าวว่า اللنَّ يمنَّ إً ِّ أىعيوذي بً ى أىفٍ أيشٍرؾًى بً ى كىأىنىا أىعٍلىمي  كىأىسٍ ػىغًٍ ريؾى "
"لًمىا  ى أىعٍلىمي   ความว่า โอ้อัลลอฮ์ข้าพเจ้าขอความคุ้มครองด้วยพระองค์ท่าน  

จากการตั้งภาคีกับพระองค์ท่านทั้งที่ข้าพเจ้ารู้ และขอความอภัยโทษจาก
พระองค์ท่านในสิ่ง (การตั้งภาค)ี ที่ข้าพเจ้า (ทําโดย) ไม่รู”้ 
                  (บันทึกโดยal-Bukhāriy, 1997 :  ส่วนหนึ่งของฮะดีษ 716)1 

 การตั้งภาคีเป็นสิ่งที่ละเอียดอ่อนมากและเป็นสิ่งง่ายที่จะเกิดขึ้นกับทุกคนโดยไม่รู้ตัว 
ดังนั้น ทุกคนจําเป็นต้องขอความคุ้มครองต่ออัลลอฮ์  ตลอดเวลา เพ่ือพ้นจากการเป็นภาคี 

 4.13.2.4  ห่างไกลจากการหลอกหลวงของชัยฏอนมารร้าย  
ผู้แต่งได้กล่าวถึงเกี่ยวกับการห่างไกลจากการหลอกหลวงของชัยฏอนมารร้ายว่า2 

أنٛ ؾٖٛٓهٔ نؿز الله بٗٛا ًَؿغهٔ ا٣ انٓزانٛ رصؾز دات٘ ررالم تٝؿٛ راٜا  (رإ)"
ؽٝطإ ٜػهٓا صدِ ٜع٢ٓ ٜػهٓا تٛيل رصؾز صحم١ الله رإ ؽٝطإ اٜت اْل ابًٝػ عؿض٠ 

ٜع٢ٓ ابًٝػ اٜت بؿأ ؽٝطإ  3 رإ ابًٝػ اٜت ابٛايؾٝطإبضغٝؼ رصٚا١ٜنٔ رصؾز ْب٢ 
 "عؿض٠ بٗٛ آرّ بؿا ع٦ٌ َاْغ٢ 

แปลว่า “ และฉันขอต่ออัลลอฮ์ให้พ้นจากการหลอกลวงของชัยฏอนที่ถูกสาปแช่ง
กล่าวคือ ผู้ที่ถูกขัดขวางจากความเมตตา (เราะฮมัต) ของอัลลอฮ์และชัยฏอนนั้นคือ 
บุตรของอิบลีสดังที่รายงานจากท่านนะบี  และอิบลีสนั้นคือ อะบูชัยฏอน กล่าวคือ 
อิบลีสนั้นคือ บิดาของชัยฏอน เหมือนกับอาดัมเป็นบิดาของมนุษย์ทั้งหลาย” 
การห่างไกลจากชัยฏอนเป็นสิ่งจําเป็นต่อมุอ์มินทุกคนที่ต้องปฏิบัติตลอดเวลา ทั้งนี้

เพ่ือป้องกันปกป้องไม่ให้ถูกหลอกหลวงจากชัยฏอนมารร้าย 

คําว่า “ชัยฏอน” (شيطاف) 4 พหูพจน์ของมันคือ “ชะยาฏีน” ( ينطياش) เป็นคํา

ภาษาอาหรับมาจากรากศัพท์ของคําว่า “ชะเฏาะนะ” ( شىطىنى)  หมายถึง การเป็นปรป๎กษ์ ซึ่งจะใช้

                                                           
1
 อัลอัลบานีย์ กส่าวว่าเป็นฮะดีษฮะสันเศาะฮีฮ (al-Ἀlbāniy, 1997 : 265). 

2
 Tuan Mināl, n.d. : 138. 

3
 ผู้วิจัยยังไม่พบผู้บันทึก 

4
 อัลกุรอานได้กล่าวถึงคําว่า “ชัยฏอน” (شيطاف)  หรือ “ชะยาฏีน” ( ينطؿش)  ใน 78 อายะฮ์ด้วยกัน คือ อายะฮ์ที่ 14, 36, 102, 168,  

   208, 268 และ 275 ในสูเราะฮ์อัลบะเกาะเราะฮ์  อายะฮ์ที่ 36, 155 และ 175 ในสูเราะฮ์อาละอิมรอน  อายะฮ์ที่ 38, 60, 76, 83,  
   117, 119 และ 120 ในสูเราะฮ์อันนิสาอ์  อายะฮ์ที่ 90 และ 91 ในสูเราะฮ์อัลมาอิดะฮ์  อายะฮ์ที่ 43, 68, 71, 112, 121 และ 143  
   ในสูเราะฮ์อัลอันอาม  อายะฮ์ที่ 20, 22, 27, 30, 175, 200 และ 201 ในสูเราะฮ์อัลอะอฺรอฟ  อายะฮ์ที่ 11 และ 48 ในสูเราะฮ์     
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เรียกกับทุกสรรพสิ่งที่ฝ่าฝืน ละเมิด และแสดงตนเป็นปรป๎กษ์กับความจริง ไม่ว่าสิ่งนั้นจะเป็นมนุษย์ 
ญิน หรือสัตว์ 

คําว่า “ชัยฏอน” ถูกใช้ในอัลกุรอาน 3 ลักษณะดังนี้  
1. ใช้คําว่า .“ชัยฏอน” อย่างโดดเดียวโดยปราศจาก อะลิฟและลาม ในกรณีนี้

วัตถุประสงค์คือ ชัยฏอน ที่มิได้มีการระบุแน่นอนว่าหมายถึงใคร อาจหมายถึงมนุษย์หรือญินก็ได้ เช่น 
อายะฮ์ของอัลลอฮ์  ที่ตรัสว่า : 

 چٹ  ٹ     ٹ  ٹ  ڤ  ڤ  ڤ     ڤ   ڦ   ڦ  ڦ چ 

 (36 أية  بعض من:سورة الزخرؼ )                                                       
ความว่า : “ผู้ใดผินหลังจากการรําลึกถึงพระผู้ทรงปราณี เราจะให้ชัยฏอน
ตัวหนึ่งแก่เขา แล้วมันก็จะเป็นสหายของเขา”  
                                   (สูเราะฮ์อัซซุครุฟ : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 36) 

คําบ่งชี้จากอายะฮ์คือ คําว่า چ ڤ    ڤچ  เป็นคําเอกพจน์ที่ไม่มีอะลิฟและลามรวม 
กัน ซึ่งจะให้ความเป็นทั่วไป 

2. คําว่า  “ชัยฏอน” ถูกใช้พร้อมกับอะลิฟและลาม ในกรณีนี้โดยทั่วไปแล้วจะให้
ความหมายเฉพาะเจาะจงนั่นคือ อิบลิส เช่น อายะฮ์ของอัลลอฮ์  ที่ตรัสว่า : 

  چژ  ژ  ڑ  ڑ   ک  ک           ک  ک  گ  گچ 

 (27 أية  بعض من:ؼ ارعسورة الأ)                                                       
ความว่า : “โอ้ ลูกหลานของอาดัมเอ๋ย จงอย่าให้ชัยฏอนหลอกลวงพวกเจ้า
เช่นเดียวกับท่ีมันได้ให้พ่อแม่ของพวกเจ้าออกจากสวนสวรรค์มาแล้ว”         
                                (สูเราะฮ์อัลอะอฺรอฟ : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 27) 
ในอายะฮ์นี้ “อะลิฟลาม” จะเป็นตัวระบุว่าชัยฏอนนั้นหมายถึงอิบลิส เนื่องจากผู้

หลอกลวงอาดัมกับฮะวาให้ออกจากสวนสวรรค์ คือ อิบลิส  

                                                                                                                                                                      
   อัลอันฟาล  อายะฮ์ที่ 5, 42 และ 100 ในสูเราะฮ์ยูสุฟ  อายะฮ์ที่ 22 ในสูเราะฮ์อิบรอฮีม  อายะฮ์ที่ 17 ในสูเราะฮ์อัลฟ๎จญ์รฺ อายะฮ์ 
   ที่ 63 และ 97 ในสูเราะฮ์อันนะฮลฺ  อายะฮ์ที่ 27, 53 และ 64 ในสูเราะฮ์อัลอิสรออ์  อายะฮ์ที่ 63 ในสูเราะฮ์อัลกะฮฺฟ  อายะฮ์ที่ 44,    
   45, 68 และ 83 ในสูเราะฮ์มัรยัม  อายะฮ์ที่ 82 ในสูเราะฮ์อัลอันบิยาอ์  อายะฮ์ที่ 120 ในสูเราะฮ์ฏอฮา  อายะฮ์ที่ 3, 52 และ 53 ใน 
   สูเราะฮ์อัลฮัจญ์  อายะฮ์ที่ 97 ในสูเราะฮ์อัลมุอ์มินูน  อายะฮ์ที่ 21 ในสูเราะฮ์อันนูร  อายะฮ์ที่ 29 ในสูเราะฮ์อัลฟุรกอน  อายะฮ์ที่  
   24 ในสูเราะฮ์อันนัมลฺ อายะฮ์ที่ 15 ในสูเราะฮ์อัลกิศ็อศ อายะฮ์ที่ 38 ในสูเราะฮ์อัลอันกาบูด อายะฮ์ที่ 21 ในสูเราะฮ์ลุกมาน อายะฮ์ 
   ที่ 6 ในสูเราะฮ์ฟาฏิร อายะฮ์ที่ 60 ในสูเราะฮ์ยาสีน อายะฮ์ที่ 210 และ 221 ในสูเราะฮ์อัชชุอะรออ์ อายะฮ์ที่ 7 และ 65 ในสูเราะฮ์ 
   อัศศอฟาต อายะฮ์ที่ 37 และ 41 ในสูเราะฮ์ศอด อายะฮ์ที่ 36 ในสูเราะฮ์ฟุศศิลัต อายะฮ์ที่ 36 และ 62 ในสูเราะฮ์อัซซุครุฟ อายะฮ์ 
   ที่ 25 ในสูเราะฮ์มุฮัมมัด  อายะฮ์ที่ 10 และ 19 ในสูเราะฮ์อัลมุญาดะละฮ์  อายะฮ์ที่ 16 ในสูเราะฮ์อัลฮะชัร  อายะฮ์ที่ 5 ในสูเราะฮ์ 
   อัลมุลกฺ และอายะฮ์ที่ 25 ในสูเราะฮ์อัตตักวีร                      
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อิบลิสเป็นญินซึ่งเป็นชื่อของชัยฏอน เนื่องจากการฝ่าฝืนในคําสั่งของอัลลอฮ์   เช่น 
อายะฮ์ของอัลลอฮ์  ที่ตรัสว่า :  

  چ ھڱ  ڱ  ں    ں   ڻ   ڻ  ڻ    ڻ     ۀ        ۀ  ہ  ہ  ہ  ہ     ھچ 

  (50 أية  بعض من:  ف سورة اؿ)                                                                
ความว่า : “เมื่อเราได้กล่าวแก่มะลาอิกะฮ์ว่า จงกราบคารวะอาดัม ทั้งหมด
ได้กราบคารวะ เว้นแต่อิบลิสมันอยู่ในหมู่ของพวกญิน ดังนั้นจึงฝ่าฝืนคําสั่ง
ของพระผู้อภิบาล”  

            (สูเราะฮ์อัลกะฮฟฺ : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 112) 
3. คําว่า  “ชัยฏอน” ถูกใช้ในลักษณะที่เป็นพหูพจน์ “ชะยาฏีน” ซึ่งสิ่งนี้แสดงให้

เห็นว่า ชัยฏอนนั้นมีองค์ประกอบภายนอกมากมายที่แตกต่างกันเช่น อายะฮ์ของอัลลอฮ์  ที่ตรัสว่า: 

 چٹ  ڤ  ڤ  ڤ  ڤ   ڦ  ڦ  ڦچ 

  (112  أية بعض من: نعاـسورة الأ)                                                        
ความว่า : “ในทํานองนั้น เราได้ให้มีศัตรูขึ้นแก่นะบีทุกคนคือ บรรดา
ชัยฏอนทั้งที่เป็นมนุษย์หรือญิน”  
                                (สูเราะฮ์อัลอันอาม : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 112)  

คําบ่งชี้จากอายะฮ์คือ คําว่า چ ڦچ   เป็นคําพหูพจน์ที่ให้ความหมายว่า ชัยฏอน
นั้นมีมากมายมีท้ังเป็นมนุษย์และญิน 

อัลกุรอานได้กล่าวถึงชัยฏอนด้วยรูปคําและสํานวนที่หลากหลายมีทั้งใช้คําเอกพจน์
และพหูพจน์ ใช้คําพร้อมกับอะลิฟลามและไม่มีอะลิฟลาม ทั้งหมดแสดงถึงเจตนารมณ์ความหมาย
ของชัยฏอนที่แตกต่างกัน 

 4.13.2.5   ห่างไกลจากการปฏิบัติตามนัฟสู (ความปรารถนา) ที่ชั่วร้าย  
ผู้แต่งได้กล่าวถึงเกี่ยวกับการห่างไกลจากการปฏิบัติตามนัฟสู (ความปรารถนา) ที่ชั่ว

ร้ายว่า1 

أنٛ ؾٖٛٓهٔ ؾٍٛ أنٓز٣ رصؾز َػٝهٛت ْؿػ أَاصٙ ٜػغاغ١ َجٛصٙ ا٣ رغٔ  (رإ)"
 "بضبٛا٠ نذٗاتٔ رإ تٝار َجٛصٙ ا٣ رغٔ نبذٝهٔ

แปลว่า “และฉันขอต่อพระองค์อีกให้พ้นจากการปฏิบัติตามนัฟสูอัมมาเราะฮ์ที่คอย
สั่งใช้ให้กระทําสิ่งชั่วร้ายและไม่สั่งใช้ในสิ่งที่ดี” 
การห่างไกลจากการปฏิบัติตามนัฟสู 1 ที่ชั่วร้าย เป็นสิ่งที่จําเป็นต่อมุอ์มินทุกคนต้อง

ปฏิบัติ ทั้งนี้เนื่องจากนัฟสูที่ชั่วจะสั่งใช้ในสิ่งที่ไม่ดีทั้งหลาย ดังที่อัลลอฮ์  ตรัสว่า : 

                                                           
1 Tuan Mināl, n.d. : 138. 
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  چٻ  ٻ  ٻٻ  پ  پ  پ  پ  ڀ      ڀ  ڀ    ڀٺ  ٺ     ٺ  ٺ  ٿ   چ

 (53 أية :  يوسفسورة)                                                                                  
ความว่า : “และฉันไม่อาจชําระจิตใจของฉันให้สะอาดบริสุทธิ์ได้ แท้จริง
จิตใจนั้นถูกครอบงําไว้ด้วยความชั่ว นอกจากที่พระเจ้าของฉันทรงเมตตา 
แท้จริงพระเจ้าของฉันเป็นผู้ทรงอภัย ผู้ทรงเมตตาเสมอ”  
                                                        (สูเราะฮ์ยูสุฟ : อายะฮ์ 53) 
อัลลอฮ์  ทรงเปิดเผยถึงความชั่วร้ายของนัฟสูที่สั่งใช้ในสิ่งที่พระองค์ไม่ทรงโปรด

ปราน และสําหรับพระองค์เท่านั้นที่สามารถคุ้มครองให้พ้นจากสิ่งเหล่านั้น  (al-Ṭabariy, 2000 : 

16/142).   
 4.13.2.6   ห่างไกลจากความอยากได้ในสิ่งที่ไม่ถูกต้อง  

ผู้แต่งได้กล่าวถึงเกี่ยวกับการห่างไกลจากความอยากได้ในสิ่งที่ไม่ถูกต้องว่า2 

نٛؾٖٛٓهٔ انٔ الله رصؾز َػٝهٛت خٓزصٚؽ ٣ٖٛ رإ اصت ٣ٖٛ اٜت  (رإ)"
  بنسائنَٓدزصغهٔ انٔ ْؿػ نؿز ٜػز ٥ُاص٣ رغٓز٣ رإ دهايٛ أراي٘ ؾزاخ اٜت 

عهايٝؿٕٛ رإ أؾبٌٝ راط٬قهٔ ٣ٖٛ ْغدا٣ بضؾايٝؼ أ٣ ؾز خٓزصٚؽ نؿز َػ٢ٖ٬ 
  "غالبٜػغبٓضخ ؾز 

แปลว่า “และฉันขอต่ออัลลอฮ์ให้ห่างไกลจากการปฏิบัติตามฮะวา (ความอยากได)้ 
และความหมายของฮะวานั้นคือ การเอนเอียงของจิตใจในสิ่งที่เขาชอบ และแม้ว่าสิ่ง

นั้นจะมีอันตรายเกิดข้ึนก็ตาม และในเมื่อไปเจาะจงกับคําว่าฮะวา ( ٣ٖٛ) โดย            
ปกติจะหันไปเอนเอียงในทางที่ไม่ถูกต้อง” 
การห่างไกลจากฮะวาที่ไม่ถูกต้องเป็นหลักการหนึ่งของการศรัทธาที่มุอ์มินทุกคน

จะต้องหลีกเลี่ยงและห่างไกลตลอดกาล 

คําว่า “ฮะวา” ( ٣ٖٛ) เป็นคําภาษาอาหรับพหูพจน์ของมันคือ “อะฮฺวาอ์” (  (أٖٛا٤
มาจากรากศัพท์ของคําว่า  ٣ّٛ َٖ    ٣َٛ ِٗ َٜ   َٟ ِٛ َٖ  อ่านว่า  ฮฺะวิยะ ยะฮฺวา ฮะวัน หมายถึง ความรัก รัก

                                                                                                                                                                      
1
 นัฟสู หมายถึง ชีวิต จิตใจ และความปรารถนา นัฟสูมี 3 ประเภทได้แก่ 1) นัฟสูมุฏมะอินนะฮ์ (ชีวิตที่สงบแน่น) กล่าวคือ ชีวิตที่สั่งใช้  

   ในทางที่ดี อัลลอฮฺ  ตร้สว่า  چٺ  ٿ  ٿ  ٿ  ٿ   ٹ    ٹ  ٹ  ٹ    چ  ความว่า: โอ้ ชีวิตที่สงบแน่อ๋ย จงกลับมายังพระเจ้าของเจ้าด้วยความ  
   ยินดีและเป็นที่ปิติเถิด (สูเราะฮ์อัลฟ๎จญรฺ อายะฮ์ 27-28)  2) นัฟสูเลาวามะฮ์ (ชีวิตที่ประณามตนเอง) กล่าวคือ ชีวิตที่ค่อยประณาม 
   ตนเองในเมื่อไม่จงรักภักดีและกระความชั่ว อัลลอฮฺ  ตร้สว่า  چک  ک  ک  گ   چ  ความว่า: และข้าขอสาบานต่อชีวิตที่ประณามตนเอง   
   (สูเราะฮ์อัลกิยามะฮ์ อายะฮ์ 2)  3) นัฟสู อัมมาเราะฮ์ (ชีวิตที่ชั่วร้าย) กล่าวคือ ชีวิตที่สั่งใช้ในทางที่ไม่ดี อัลลอฮฺ  ตร้สว่า  پ  پ  پ چ

 ความว่า: แท้จริงจิตใจนั้นถูกครอบงําไว้ด้วยความชั่ว (สูเราะฮ์ยูสุฟ อายะฮ์ 53)                                   چپ  
2 Tuan Mināl, n.d. : 139. 
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อย่างล้นเหลือ และสิ่งที่ปรารถนา ไม่ว่าจะเป็นการสรรเสริญหรือการติเตียน  (Zainuddin al-Rāziy, 

1999 : 329)
1
.  

อุละมาอ์ได้ให้ความหมายคําว่า “ฮะวา” (٣ٖٛ) เชิงวิชาการดังนี้ 
1.  การเอียงจิตใจและอารมณ์ต่อตัณหา  („Abd al-Rahmān, 1408 : 1/287 ;           

al-Hulutiy, n.d : 7/291). 

2.  การเอียงจิตใจต่อสิ่งหนึ่งที่ปรารถนาโดยมิได้คํานึงถึงบทบัญญัติ  (al-„Anjariy, 

1419 : 7/233)
2
.  

3.  ความปรารถนาของจิตใจต่อทุกสิ่งที่ไม่มีหลักฐาน (al-Sam„āniy, 1997 : 2/56). 

การอธิบายของผู้แต่งข้างต้นไม่ต่างกับการอธิบายของอิบนุ อัลก็อยยิม  (Ἰbn            

al-Qaiyim, 1983 : 22) ที่อธิบายว่า ฮะวา หมายถึง การเอียงจิตใจต่อสิ่งหนึ่งที่ปรารถนา แต่โดยส่วน
ใหญ่จะใช้กับความปรารถนาที่ถูกตําหนิ 

อัลลอฮ์   ได้ตักเตือนและสั่งห้ามไม่ให้ปฏิบัติตามฮะวา เพราะมันจะนําตัวไปสู่
ความหลงผิด ดังที่พระองค์ตรัสว่า : 

  چئح  ئم  ئى  ئي  بج  بح  بخبم  چ 

  (26 أية بعض من :  صسورة)                                                   
ความว่า : “และอย่าได้ปฏิบัติตามอารมณ์ใฝ่ต่ํา มันจะทําให้เจ้าหลงไปจาก
ทางของอัลลอฮ์” 
                   (สูเราะฮ์ศอด : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 26)3  
อัลลอฮ์  ทรงห้ามบ่าวของพระองค์มิให้ปฏิบัติตามฮะวา เพราะการปฏิบัติตาม   

ฮะวาเป็นต้นเหตุทําให้หลงทางจากแนวทางอันเที่ยงตรงของอัลลอฮ์  (al-Shanqīṭiy, 1995: 6/339). 
 4.13.2.7  ขออัลลอฮ์ทรงประทานเหตุผลหรือหลักฐาน (ฮุจญะฮ์) ให้กับเราในเมื่อถูก

ถามไม่ว่าบนโลกนี้หรือโลกหน้า  
ผู้แต่งได้กล่าวขอเกี่ยวกับเรื่องนี้ ว่า4 

 ئنرإ انٛ ٖاصف انٔ الله بٗٛ ممبر٣ أ٣ انٔ نا٢َ انٔ سذ٘ نا٢َ ؾز نتٝو ؾض تجا"
ٜعني نتٝو راتؼ ع٪اٍ أتػ نا٢َ رصؾز أٚصغ٬ٜٔ َطًل سماأرا أ٣ ررالم رْٝا أتٛ ررالم 

قبٛص اتٛ ٖاص٣ قٝا١َ عؿض٠ رؾارؽ محؾض اتٛ ؾز تتين َغتكِٝ رإ َع٢ٓ سذ٘ بضغٝؼ ممٓػهٔ 

                                                           
1
 ดูเพิ่มเติม (Ἰbn Manzūr, 1414 : 15/373 ; al-Zāwiy, 1963 : 643). 

2
 ดูเพิ่มเติม (Ἰbn al-Qaiyim, 1983 : 22 ; Uthmān Jum„ah, 1996 : 208 ; Abū Bakr al-Jazā‟iriy, 2003 : 1/555). 

3 ดูอายะฮ์เริ่องเดียวกันในสูเราะฮ์อัลเกาะศ็อศ อายะฮ์ 50 และยังปรากฏในฮะดีษ (บันทึกโดย „Ἀhmad, 2001 : 19773)  ชุอีบ  
   อัลอัรนะอูฏ กล่าวว่า ผู้รายงานฮะดีษทั้งหมดเป็นที่เชื่อถือและเศาะฮีฮ (Ἀhmad bin Hanbal, 2001 : 33/18). 
4
 Tuan Mināl, n.d. : 139. 



356 
 

رغٓز٣ أتػ دٛاب رَهين ع٪اٍ اٜت انٔ عبا٢٥ سذ٘ ٜؼ صشٝح رإ ؽضع رغٔ 
 "تٝارا تضت٦٘ رصؾز ؾز قبٛيح  (رإ) تٝار رخضخا ؾزاخ ٢عهيرا

แปลว่า “ และฉันขอให้อัลลอฮ์ทรงประทานเหตุผล (ฮุจญะฮ์) ให้กับเราในเมื่อมี
คําถาม กล่าวคือ ในเมื่อมีคําถามจากผู้อื่นมากับเราไม่ว่าในโลกนี้หรือในกุโบร์หรือวัน
กิยามะฮ์ อาทิ เช่น ที่ทุ่งมะหฺชัรหรือที่สะพานอันเท่ียงตรง และความหมายของ
ฮุจญะฮ์ คือ สิ่งที่สามารถเอาชนะในการตอบคําถามนั้นโดยมีเหคุผลที่ถูกต้องและ   
ชะรุอฺไม่ตําหนิและไม่ยับยั้งในการยอมรับมัน” 

“ฮุจญะฮ์” (سُذ١ٌَّ)  เป็นคําภาษาอาหรับ พหูพจน์ของมันคือ “ฮุญะํุน” (سُذَرْ)   

และ “ฮิญาจญ์” (ْسِذَاز)  หมายถึง เหตุผล หลักฐาน และข้อพิสูจน์ (Ἰbrāhīm Musṭafā et al, 1972 : 

1/157). 
อุละมาอ์ได้ให้ความหมายฮุจญะฮ์เชิงวิชาการดังนี้ 
1.  การพิสูจน์ที่ชัดเจนเพื่อความมุ่งหมายท่ีเที่ยงตรง (al-Maraghiy, 1946 : 8/61). 

2.  หลักฐานที่นํามาเพ่ือสนับสนุนคําพูดในการโต้เถียง (al-Sha„rawiy, 1997 : 

7/3980).  

3.  การแนะนําที่ชัดแจ้งสําหรับศาสนาที่ถูกต้อง (al-Hijāziy, 1946 : 8/61). 
ฮุจญะฮ์เชิงวิชาการ หมายถึง การแนะนําหรือหลักฐานที่ชัดเจนนํามาเพ่ือสนับสนุน

คําตอบในเมื่อถูกถาม 
การขอความช่วยเหลือต่ออัลลอฮ์  ในทุกสิ่งทุกอย่างนั้นเป็นสิ่งจําเป็นอย่างยิ่ง

สําหรับมนุษย์ทุกคน ทั้งนี้เพราะอัลลอฮ์   เท่านั้นที่สามารถตอบรับและให้ความช่วยเหลือทุกสิ่งทุก
อย่างให้กับมนุษย์ได้ ไม่ว่าป๎ญหานั้นเป็นป๎ญหาที่เกิดข้ึนบนโลกนี้หรือในวันอาคิเราะอ์ ป๎ญหาหนึ่งที่
สําคัญก็คือ การตอบคําถามให้กับผู้อื่นในเมื่อถูกถาม ด้วยเหตุนี้จําเป็นต้องขอความช่วยเหลือต่อ  
อัลลอฮ์  ให้ประทานความง่ายดายและเหตุผลที่ถูกต้อง 

อัลลอฮ์  ตรัสว่า 

   چ   ڑ  ک  ک  کڑڈ  ڈ  ژ  ژچ  

 (149 أية : سورة الأنعاـ)                                                                
ความว่า : “จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า อัลลอฮ์นั้นทรงมีหลักฐานอันทั่วถึง 
หากว่าพระองค์ทรงประสงค์แล้ว แน่นอนพระองค์ก็ย่อมแนะนําพวกท่าน
แล้วทั้งหมด” 
              (สูเราะฮ์อัลอันอาม : อายะฮ์ 149)  
อัลลอฮ์  ทรงชี้แจงว่า พระองค์นั้นทรงมีหลักฐานอันทั่วถึงทุกสิ่งทุกอย่างในการ

ยืนยันความเป็นจริง ดังนั้น จงขอความช่วยเหลือต่ออัลลอฮ์  องค์เดียวเท่านั้น 
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การขอความช่วยเหลือต่ออัลลอฮ์  ในทุกสิ่งทุกอย่างนั้นสอดคล้องกับคําสั่งของ
พระองค์ในสูเราะฮ์ฆอฟิร อายะฮ์ที่ 60 

  چڀ  ٺ  ٺ  ٺ  ٺٿ   چ 

  (60  أيةبعض من :  غافرسورة)                                                    
ความว่า : “และพระเจ้าของพวกเจ้าตรัสว่า จงวิงวอนขอต่อข้า ข้าจะตอบ
รับแก่พวกเจ้า” 
                 (สูเราะฮ์ฆอฟิร : ส่วนหนึ่งจากอายะฮ์ 60) 
อัลลอฮ์  ทรงเรียกร้องให้บ่าวของพระองค์วิงวอนขอต่อพระองค์ และพระองค์ยัง

รับรองที่จะตอบรับให้แก่พวกเขาซึ่งเป็นความโปรดปรานและการให้เกียรติจากพระองค์  
4.13.3  เศาะละวัตและสลามต่อท่านนะบี  

ผู้แต่งได้กล่าวเกี่ยวกับเศาะละวัตและสลามต่อท่านนะบีว่า1 
أنٛ َػٛخـ صًٛات رإ ع٬ّ ٜػبرنهائ أتػ ْب٢ ٜؼ بضٍَٛ أرابح أ١َ  (نُزٜٔ )"

 ْب٢ محُز رإ أتػ نًٛاص٥اخ رإ ع٦ٌ تٓتراخ رإ يائ ناع٘ عاٜؼ أتػ عهًين أَتح 
 "أتػ أٚصغٝؼ َػٝهٛت ب٧ طضٜكتح رصؾز أَتح

แปลว่า “ หลังจากนั้น ฉันกล่าวเศาะละวัตและสลามอันมั่นคงต่อท่านนะบีที่เริ่ม
มารยาทของท่านด้วยการรักใคร่ต่อบรรดาอุมมะฮ์ของท่าน คือ ท่านนะบีมุฮัมมัด 
และครอบครัวของท่าน และบรรดาทหารของท่าน และผู้ที่เจริญรอยบนแนวทาง
ของท่านจากอุมมะฮ์ของท่าน” 
ผู้แต่งปิดท้ายหนังสือด้วยการเศาะละวัตและสลามต่อท่านนะบีมุฮัมมัด  เช่น

เหมือนกับอุละมาอ์มุสลิมโดยทั่วไป  
การปิดท้ายด้วยเศาะละวัตหรือประสาทพรต่อท่านนะบีและวงศ์เครือญาติของท่าน

ตลอดจนผู้เจริญรอยบนแนวทางของท่าน เป็นวัฒนธรรมการเรียบเรียงหรือการแต่งหนังสือของ
บรรดาอุละมาอ์มุสลิมนับตั้งแต่อดีตจนถึงป๎จจุบัน 

การกล่าวเศาะละวัตต่อท่านนะบีมุฮัมมัด   เป็นคําสั่งของอัลลอฮ์   ต่อบรรดา    
มุอ์มินที่จําเป็นต้องปฏิบัติโดยเฉพาะในละหมาดซึ่งนับเป็นรุก่นหนึ่งของการละหมาด2  

4.13.4  ความหวังจากหนังสือเล่มนี้  
ผู้แต่งได้กล่าวถึงเกี่ยวกับความหวังจากหนังสือเล่มนี้ว่า3 

                                                           
1 Tuan Mināl, n.d. : 139. 
2 ดูการอธิบายในหน้า 147-151 
3
 Tuan Mināl, n.d. : 139. 
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 بضغٝؼ رَٛرٖهٔ أنٓز٣ أٚي٘ الله تعالى أتغهٛ رصؾز َُٗؿْٛهٔ ن٬ّ عًُا٤  خرأًٜٓ٘ "
 ا٫يمإ رإ أنٔ الله أنٛ َٓتأ رإ رغٔ بضن١ ْبٝح أنٛ تٛعٌ بٗٛ عقائدؾز َجتانٔ عًِ 

 ب٧ ٚد٘ تٖٛٔ صب ايعالمين رإ ممبر٣ َٓؿع١ أ٣ خالصَٓذزٜهٔ أ٣ أنٔ صعاي١ نٛ أٜ 
ب٧ ع٦ٌ عٛاّ الم٪َٓين ٜػزٖاصف رصؾز ٜؼ ممؿٛثا٣ عكٌ ٜؼ عًِٝ رإ ؾضاغ٢ ٜؼ قِٜٛ بٗٛ 

٫ سٍٛ ٫ٚ ق٠ٛ إ٫ بالله ايع٢ً  1َٓضيما أ٣ أنٔ تضعاي٘ نٛ رإ َٓتٛؾ٢ أ٣ أنٔ ٖؿٖٛهٛ
 "ايععِٝ

แปลว่า “ นี้คือสิ่งสุดท้ายที่ได้ขอต่ออัลลอฮ์ตะอาลากับฉันจากการรวบรวมคําพูด     
อุละมาอ์ในการอธิบายวิชาหลักการศรัทธา และฉันขอต่ออัลลอฮ์และด้วยความ     
บะเราะกะฮ์ท่านนะบีของพระองค์ฉันขอร้องพระองค์ให้หนังสือของฉันเล่มนี้บริสุทธิ์
เพ่ือพระผู้เป็นเจ้าแห่งสากลโลก และให้ประโยชน์ต่อบรรดามุอ์มินทั่วไป ซึ่งหวังจาก
ผู้มีสติป๎ญญาที่บริสุทธิ์และมารยาทที่ดียอมรับในความผิดพลาดของฉันและอภัยต่อ
ฉัน ไม่มีอํานาจและพลังใด ๆ นอกจากอัลลอฮ์ผู้ทรงสูงและผู้ยิ่งใหญ่” 
เป็นเรื่องปกติของบรรดาอุละมาอ์ที่สละเวลา แรงกายและจิตใจ พร้อมกับอดทนต่อ

ความเหน็ ดเหนื่อย ยากลําบากในการเรียบเรียงหรือการแต่งหนังสือเพ่ือรับใช้ต่อศาสนาในการ
เผยแพร่ความรู้ต่างๆ โดยเฉพาะเรื่องอะกีดะฮ์ซึ่งเป็นเรื่องสําคัญต่อการดํารงชีวิตให้สงบสุขบนโลกนี้
และโลกหน้า โดยที่จะฝากความหวังจากหนังสือของพวกเขา อย่างเช่น ชัยคฺ ต่วนมีนาลผู้แต่งหนังสือ
อะกีดะฮ์ อันนาญิน ฟี อิลมฺ อุศูล อัดดีน ได้ฝากความหวังจากหนังสือเล่มนี้ 3 ประการ ได้แก ่

1. เป็นหนังสือที่บริสุทธิ์เพ่ืออัลลอฮ์  พระองค์เดียว 
2. เป็นประโยชน์ต่อบรรดามุอ์มินทั่วไป 
3. ให้ยอมรับในความผิดพลาดพร้อมทั้งให้อภัยต่อผู้แต่ง 
สามประการข้างต้นได้แสดงให้เห็นถึงความบริสุทธิ์ใจของผู้แต่งในการแต่งหนังสือ

ของเขาที่มิได้หวังผลประโยชน์หรือสิ่งตอบแทนจากผู้ใดทั้งสิ้นนอกจากอัลลอฮ์   พระองค์เดียว
เท่านั้น 
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 คําสะกดที่ถูกต้องคือ ٖٛاؾٛعه 




